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Аннотация
1903 год, Каир. Амелии снится огромная египетская кошка – предзнаменование удачи. Но удача отворачивается от героини, когда они с Эмерсоном, собираясь на раскопки в Долине Царей, получают зловещее предупреждение: «Держитесь подальше от гробницы «Двадцать-А!». Затем чета Эмерсонов встречается с полковником Беллингемом и его дочерью, которых преследует загадочный злодей. Одновременно к Амелии – вернее, к Рамзесу – обратилась за помощью старая знакомая Эмерсонов, Энид Фрейзер. А когда в гробнице «Двадцать-А» обнаруживается мумия в шёлковых одеяниях, Амелия оказывается в лабиринте убийств, страстей и обмана…
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ХРОНОЛОГИЧЕСКИЙ СПИСОК РОМАНОВ ИЗ СЕРИИ «АМЕЛИЯ ПИБОДИ»

1. 1884-85, Амарна, Крокодил на песке
2. 1892-93, Долина Царей, Проклятье фараона
3. 1894-95, Мазгунах, Неугомонная мумия
4. 1895-96, Дахшур, Лев в долине
5. Лето 1896 года, Лондон и Кент, Не тяни леопарда за хвост (Деяния возмутителя спокойствия)
6. 1897-98, Затерянный оазис (Судан), Последний верблюд умер в полдень
7. 1898-99, Амарна, Змея, крокодил и собака
8. 1899-1900, Дра-Абу-эль-Нага, Пруд гиппопотамов
9. 1903-04, Долина Царей, Увидеть огромную кошку
10. 1906-07, Долина Царей, Обезьяна, стерегущая равновесие
11. 1907-08, Затерянный оазис (Судан), Страж горизонта (опубликована вне хронологии)
12. 1910, Палестина, Река в небесах (опубликована вне хронологии)
13. 1911-12, Завиет-эль-Ариан, Сокол у портала
14. 1914-15, Гиза, Он станет громом небесным
15. 1915-16, Гиза, Повелитель безмолвия
16. 1916-17, Газа и Дейр-эль-Медина, Золотая Властительница
17. 1919-20, Дети бури
18. 1922-23, Долина Царей, Змей на короне
19. 1922-23, Долина Царей (гробница Тутанхамона), Гробница золотой птицы
20. 1912, Амарна, Раскрашенная королева (совместно с Джоан Хесс) (вне хронологии)
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Элизабет Питерс (Барбара Мертц)

Г. П. и его главному помощнику, где бы они (или он?) ни находились[1]


БЛАГОДАРНОСТИ


Читателям, которые планируют посетить Долину Царей в ближайшем будущем, не стоит беспокоиться о поисках гробницы «Двадцать-А». Её местоположение утеряно, и мне не удалось убедить ни одного из моих коллег-египтологов заняться её поисками. Даже доктор Дональд Райан, который недавно заново раскопал гробницы номер Двадцать один и Шестьдесят среди других заброшенных гробниц в Долине, был настроен резко против этой идеи. Однако я хотела бы выразить свою признательность за его советы и помощь в бесчисленном количестве других вопросов.
Деннис Форбс, редактор KMT[2], любезно разрешил мне прочитать гранки его будущей книги «Гробницы, сокровища, мумии», в которой расскажут о семи самых захватывающих находках, сделанных в Долине царей. Джордж Джонсон предоставил бесчисленное количество фотографий и труднодоступных справочников. Я в долгу перед Уилборской библиотекой египтологии Бруклинского музея за копии других вышедших из печати книг, а также перед доктором Рэймондом Джонсоном, директором эпиграфического отдела Восточного института[3], за предложения о том, как совершить смертельное нападение в Луксорском храме. Я хладнокровно игнорировала все эти прекрасные советы, когда они не соответствовали сюжету.


ПРЕДИСЛОВИЕ


Издатель рад сообщить миру литературоведов, что недавно вышло в свет новое собрание документов семьи Эмерсон. В отличие от дневников миссис Эмерсон, они не представляют связного повествования, а представляют собой пёстрый набор, включающий письма, фрагменты журнальных записей лиц, пока что не опознанных, а также части рукописей.
Есть надежда (некоторая), что дальнейшие поиски в разваливающемся старом особняке, где и была обнаружена эта коллекция, могут дать дополнительный материал, включая недостающие тома дневников миссис Эмерсон. Как бы то ни было, нынешний издатель рассчитывает, что в последующие годы будет полностью занят сортировкой, сопоставлением, атрибуцией[4] и составлением окончательных комментариев к этим интригующим фрагментам. Релевантность[5] многих из них дневникам миссис Эмерсон в настоящее время вызывает сомнения; она требует интенсивного текстового анализа и путешествий в далёкие места, чтобы определить хронологическое место этих фрагментов в саге. Однако некоторые записи, обозначенные как «Рукопись H», судя по содержанию, укладываются в последовательность настоящего тома. Издатель рад предложить их вашему вниманию.
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ГЛАВА 1


МУЖЬЯ НЕ ЛЮБЯТ, КОГДА ИМ ПРОТИВОРЕЧАТ.
И Я НЕ ЗНАЮ НИКОГО,
КТО ПРИДЕРЖИВАЛСЯ БЫ
ПРОТИВОПОЛОЖНОГО МНЕНИЯ.
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— Признаться честно, — вздохнула я, — Каир в наши дни наводнён туристами, и многие из них — отнюдь не лучшие образцы человеческой породы! Мне жаль видеть, что в таком прекрасном отеле, как «Шепард», позволяют зевакам мужского пола болтаться у входа и строить глазки дамам-гостьям. Их поведение абсолютно возмутительно.
Муж вынул трубку изо рта.
— Поведение драгоманов[6] или постояльцев-дам? Между прочим, Амелия, на дворе двадцатый век, и я часто слышал, как ты пренебрегаешь строгим моральным кодексом, на котором настаивала Её покойное Величество[7].
— Этому столетию исполнилось всего три года, Эмерсон. Я всегда твёрдо верила во всеобщее равноправие, но часть людей относится к тому типу, к которому следует стремиться весьма избирательно.
Мы пили чай на знаменитой террасе «Шепард-отеля». Яркий ноябрьский солнечный свет лишь слегка затуманивали облака пыли, поднимаемые колёсами транспортных средств и копытами ослов и верблюдов, проезжавших по Шариа Камель[8]. Два черногорских швейцара-гиганта в ало-белой униформе с пистолетами, засунутыми за пояс, лишь умеренно преуспевали в защите приближавшихся гостей от назойливости продавцов мухобоек, поддельных скарабеев, почтовых карточек, цветов и фиг — а также от драгоманов.
Независимые туристы часто нанимали кого-то из драгоманов, чтобы те устраивали для них поездки и присматривали за слугами. Все они говорили на одном или нескольких европейских языках — в своём роде — и очень гордились своей внешностью. Элегантные галабеи[9], замысловатые тюрбаны или бедуинские головные уборы придавали им романтический вид, который не мог не понравиться иностранцам — особенно, насколько я могла судить, иностранкам.
Я увидела пару, которая вышла из кареты и направилась к лестнице. Они могли быть только англичанами; у джентльмена — монокль и трость с золотым набалдашником, раздражённо отвешивавшая удары оборванным торговцам, толпившимся вокруг. Дама шествовала, поджав губы и задрав кверху нос, но, проходя мимо одного из драгоманов, она бросила на него быстрый взгляд из-под полей шляпы с цветочной отделкой и выразительно кивнула. Он поднёс пальцы к губам, окаймлённым бородой, и ответно улыбнулся ей. Встреча назначена или подтверждена — у меня сомнений не осталось, а идущий рядом муж, очевидно, ничего не заметил.
— Вряд ли можно обвинить даму в том, что она предпочитает мускулистого, хорошо сложенного парня, вроде этого, своему заурядному английскому мужу, — заметил Эмерсон, вместе со мной наблюдавший за пантомимой. — Здоровяк — просто оживший памятник. Представь себе, каков он в…
— Эмерсон! — воскликнула я.
Эмерсон одарил меня широкой, бесстыдной улыбкой и взглядом, который напомнил мне — если и требовалось какое-то напоминание — что он отнюдь не заурядный английский муж ни в этом, ни в каком-либо другом смысле. Эмерсон преуспел как в выбранной им профессии египтолога, так и в роли преданного супруга. В моих любящих глазах он оставался точно таким же, как в тот далёкий день, когда я встретила его в одной из гробниц Амарны[10]: густые тёмные волосы, сияющие голубые глаза, мускулистая и внушительная фигура, как у драгомана — за исключением бороды, от которой он избавился по моей настоятельной просьбе. Отсутствие бороды явило свету сильный подбородок Эмерсона и ямочку или расщелину на подбородке — черту, придающую его красивому лицу дополнительную выразительность. Его улыбка и пристальный лазурный взгляд, как всегда, смягчили меня; но я не хотела, чтобы он обсуждал эту тему в присутствии нашей приёмной дочери (даже если бы я сама завела разговор об этом).
— У неё хороший вкус, тётя Амелия, — вмешалась Нефрет. — Он самый красивый из всех, тебе не кажется?
Обернувшись к ней, я внезапно испытала согласие с ужасным мусульманским обычаем закутывать женщин с головы до пят в чёрные покрывала. Нефрет была удивительно красивой девушкой с золотисто-рыжими волосами и глазами цвета незабудки. Я справилась бы с неизбежными последствиями её внешности, если бы она была хорошо воспитанной молодой англичанкой, но первые тринадцать лет своей жизни Нефрет провела в отдалённом оазисе в Нубийской пустыне, где, что не удивительно, приобрела своеобразное мировоззрение. Мы спасли её и вернули ей наследство[11], и она была дорога нам, как родная дочь. Я бы не стала так сильно возражать против её странных представлений, если бы она не выражала их так открыто!
— Да, — продолжала она задумчиво, — можно понять привлекательность здешних мужчин, удивительно бравых и романтичных в экзотических одеждах и тюрбанах, особенно для приличных, хорошо воспитанных дам, чья жизнь так упорядочена и так скучна.
Эмерсон редко прислушивается к чему-либо, не связанному с египтологией, его профессией и его главной страстью. Однако опыт нескольких последних лет научил его: лучше обращать внимание на то, что говорит Нефрет.
— Клятая романтика, — проворчал он, вынимая трубку изо рта. — Их интересуют только деньги и… другие услуги, которые они получат от этих глупых женщин. У тебя достаточно здравого смысла, чтобы не интересоваться подобными людьми, Нефрет. Я надеюсь, ты не считаешь свою жизнь упорядоченной и скучной?
— С вами и с тётей Амелией?[12] — Она засмеялась, вскинула руки и подняла лицо к солнцу в порыве радости. — Всё просто замечательно! Каждую зиму провожу на раскопках в Египте, узнаю что-то новое, всегда в компании самых дорогих мне людей — вас и тёти Амелии, Рамзеса и Давида, а также Бастет и…
— Где он, чёрт возьми? — Эмерсон вынул часы и взглянул, нахмурившись. — Он должен был приехать уже два часа назад.
Он имел в виду, естественно, не кошку Бастет, а нашего сына Рамзеса, которого мы не видели шесть месяцев. В прошлом году в конце сезона раскопок я, наконец, уступила уговорам нашего друга шейха Мохаммеда.
— Пусть поживёт в моём племени, — настаивал чистосердечный старик. — Я научу его ездить верхом, стрелять и повелевать людьми.
Обещанное показалось мне достаточно необычным, а в случае с Рамзесом — тревожным. Этим летом Рамзесу исполнилось шестнадцать, и он, по мусульманским обычаям, стал взрослым. Вряд ли нужно говорить, что я придерживалась иного мнения. Воспитание Рамзеса приобщило меня к вере в ангелов-хранителей; только сверхъестественное вмешательство могло объяснить, как он дожил до своего нынешнего возраста, не прикончив себя и не будучи убитым одним из бесчисленных людей, которых умудрился обидеть. На мой взгляд, ему требовалось приобщиться к цивилизации, а не изощряться в развитии нецивилизованных навыков, в которых он и без того был слишком искусен. Что до идеи Рамзеса, ведущего других за собой[13]... Разум отказывался мне повиноваться.
Однако и сам Рамзес, и его отец решительно отклонили мои возражения. Единственным утешением было то, что с Рамзесом остался его друг, Давид. Я надеялась, что этот египтянин-подросток, которого фактически удочерили младший брат Эмерсона и его жена, сможет предотвратить самоубийство Рамзеса или разрушение стойбища.
Самым удивительным было то, что я скучала по малышу. Сначала я наслаждалась тишиной и покоем, но через некоторое время стало скучно. Ни приглушённых взрывов в комнате Рамзеса, ни криков новых горничных, которые наткнулись на очередную мумифицированную мышь, ни визитов разъярённых соседей с жалобами на то, что Рамзес испортил их охоту, сбежав с лисой, ни споров с Нефрет...
Двое мужчин протиснулись сквозь толпу и подошли к террасе. Оба — высокие и широкоплечие, но на этом сходство заканчивалось. Один из них был симпатичным молодым джентльменом в хорошо скроенном твидовом костюме и с прогулочной тростью в руке. Он явно находился в Египте не первый день, о чём свидетельствовало загорелое лицо красивого орехового цвета. Его спутник был облачён в белоснежный халат и бедуинский головной убор, который подчёркивал черты типичного араба: тяжёлые тёмные брови, выдающийся ястребиный нос и тонкие губы, обрамлённые колючими чёрными усами.
Один из гигантских швейцаров выступил вперёд, желая задать вопрос. Жест араба заставил его отступить, широко раскрыв глаза, и мужчины начали подниматься по лестнице.
— Ну, знаете! — воскликнула я. — Чёрт побери, куда катится «Шепард»? Они не должны позволять драгоманам…
Но моя фраза так и осталась незавершённой. С восторженным воплем Нефрет вскочила со стула и, уронив по дороге шляпку, стремглав бросилась в объятия бедуина. В течение нескольких мгновений единственной видимой её частью осталась красно-золотая головка, ибо широкие рукава мужчины почти полностью закрыли стройное тело.
Эмерсон, сорвавшийся с места почти одновременно с Нефрет, оттащил её от бедуина и принялся энергично трясти его руку. Нефрет повернулась к другому молодому человеку. Тот протянул руку. Она, смеясь, оттолкнула её и обняла его, как Рамзеса.
Рамзес? Малыш? Рамзес никогда не был нормальным маленьким мальчиком, но случались времена (обычно во время сна), когда он казался нормальным. Спящий херувим с копной соболиных кудрей и маленькими босыми ножками, невинно торчащими из-под подола белой ночной рубашки, стал этим… этим усатым мужчиной! Безусловно, превращение это не могло произойти в одночасье. И теперь, когда я подумала об этом, я вспомнила, что он год от года рос, как и любой другой. Сейчас он стал почти таким же высоким, как его отец, добрых шести футов[14] ростом. С этим ещё можно было бы примириться. Но усы...
Надеясь, что мой паралич сочтут за величественную сдержанность, я осталась сидеть в кресле. Эмерсон настолько забыл о своей традиционной британской сдержанности, что обнял сына за плечи, чтобы подвести его ко мне. Смуглая от природы кожа Рамзеса от солнца и ветра потемнела до оттенка даже более коричневого, чем у его молодого друга-египтянина, а лицо осталось столь же невыразительным, как и всегда. Он наклонился надо мной и почтительно поцеловал в щёку.
— Добрый день, матушка[15]. Ты хорошо выглядишь.
— Не могу сказать то же самое о тебе, — ответила я. — Эти усы…
— Не сейчас, Пибоди, — прервал его Эмерсон. — Боже мой, у нас настоящий праздник. Важно то, что оба вернулись живыми и невредимыми.
— И чертовски поздно, — заметила Нефрет, усаживаясь на стул, пододвинутый ей Давидом. Официант протянул ей шляпу; она небрежно нахлобучила её на голову и продолжила: — Вы пропустили утренний поезд?
— Нет, отнюдь, — ответил Давид. Его английский теперь был почти таким же чистым, как мой собственный; только при волнении в его речь вкрадывался след родного арабского. — Профессор и тётя Амелия, вероятно, услышат жалобы от пассажиров: племя устроило нам подобающие проводы, проскакав галопом вдоль поезда и стреляя из винтовок. Наши соседи по купе, съёжившись, рухнули на пол, а одна дама закатила истерику.
Глаза Нефрет заискрились от смеха.
— Хотела бы я оказаться там. Это так дьявольски — извини, тётя Амелия — это так несправедливо! Если бы я была мальчиком, отправилась бы с вами. Провести шесть месяцев как бедуинская женщина — нет, это бы мне явно не понравилось.
— Они не настолько ограничены в правах, как ты думаешь, — возразил Давид. — Я был удивлён тем, сколько свободы позволено женщинам племени; в их стане они не скрывают лиц и выражают своё мнение с откровенностью, которую одобрила бы тётя Амелия. Хотя ей могло бы прийтись не по вкусу то, как молодые незамужние девушки проявляют интерес к… — Он резко замолчал, смущённо взглянув на Рамзеса. Лицо последнего осталось таким же невозмутимым, как всегда, но нетрудно было сделать вывод, что он подал Давиду сигнал — возможно, пнув его под столом — воздержаться от продолжения.
— Ну-ну, — усмехнулся Эмерсон. — Так почему вы так поздно?
— Мы задержались в магазине «Мейер и компания» на Муски[16], — пояснил Рамзес. — Давид захотел новый костюм.
Давид застенчиво улыбнулся.
— Честно говоря, тётя Амелия, ни у кого из нас не осталось приличной одежды. Я не хотел смущать вас, появившись одетым не так, как полагается.
Я хмыкнула, глядя на сына, который в ответ вежливо посмотрел на меня.
— Как будто нам на это не наплевать! — воскликнула Нефрет. — Заставить нас ждать, ёрзать на стульях и беспокоиться часами из-за такой глупости!
— Действительно? — поинтересовался Рамзес.
— Суетились и беспокоились? Не я! А профессор и тётя Амелия… — И тут её хмурый взгляд сменился ослепительной улыбкой; с изящной, импульсивной дружелюбностью, которая была неотъемлемой частью её натуры, она протянула руки, по одной каждому парню. — Если хотите знать, я отчаянно скучала по вам. А теперь вижу, что мне придётся играть роль компаньонки; вы оба стали настолько высокими и красивыми, что все маленькие девочки вокруг примутся строить вам глазки.
Рамзес, державший Нефрет за руку, разжал ладонь, как будто ему пришлось схватить раскалённый брусок.
– Маленькие девочки?
Как часто, дорогой Читатель, небольшой, казалось бы, незначительный инцидент является началом череды событий, неумолимо перерастающих в трагическую кульминацию! Если бы Рамзес не решил появиться в этом эффектном костюме; если бы импульсивное приветствие Нефрет не привлекло взгляды всех окружающих; если бы Рамзес не возвысил свой возмущённый баритон... А в результате мы оказались причастны к одному из самых загадочных и причудливых уголовных дел, которые нам когда-либо приходилось расследовать.
С другой стороны, не исключено, что то же самое произошло бы в любом случае.

***

Рамзес взял себя в руки, и Нефрет мудро воздержалась от дальнейших провокаций. Они с Рамзесом действительно были лучшими друзьями — когда не ссорились, как избалованные младенцы — и её просьба успокоила его.
— Сможете ли вы убедить месье Масперо[17] позволить мне осмотреть мумии в музее? — спросила она. — Он несколько дней откладывает своё решение. Можно подумать, что я предложила что-то незаконное или шокирующее.
— Вероятно, он был шокирован, — улыбнулся Давид. — Ты не можешь винить его, Нефрет; он думает о дамах как о нежных и привередливых существах.
— Захочу — и буду обвинять. Он позволяет тёте Амелии делать всё, что она хочет.
— Он к ней уже привык, — объяснил Рамзес. — Мы пойдём туда вместе: ты, я и Давид. Он не сможет устоять перед всеми нами. О каких именно мумиях ты говоришь?
— В первую очередь о той, которую мы нашли в гробнице Тетишери три года назад[18].
— Святые небеса, — пробормотал потрясённый Давид. — Я понимаю, почему Масперо... Эээ… ну, ты должна признать, Нефрет, что это особенно отвратительное тело. Без савана, безымянное, связанное по рукам и ногам...
— И похороненное заживо, — закончила Нефрет. Она упёрлась локтями в стол и наклонилась вперёд. Прядь золотисто-рыжих волос сорвалась с её высокой причёски и отвлекающе завивалась на виске; щёки пылали от возбуждения, а голубые глаза сияли. Посторонний наблюдатель мог предположить, что она обсуждает моду или флирт. — По крайней мере, мы так предполагали. Я хочу ещё раз взглянуть. Понимаете, пока вы бродили по пустыне, я улучшала своё образование. Прошлым летом я прошла курс анатомии.
— В Лондонской медицинской школе для женщин? — с интересом спросил Рамзес.
— Где же ещё? — Голубые глаза Нефрет вспыхнули. — Это единственное учреждение в нашей просвещённой стране, где обычная женщина может получить медицинское образование.
— Неужели всё так строго? — не унимался Рамзес. — У меня сложилось впечатление, что Эдинбург, Глазго и даже Лондонский университет…
— Чёрт тебя побери, Рамзес, вечно ты разрушаешь мою пламенную риторику своим педантичным уточнением деталей!
— Прошу прощения, — покорно склонил голову Рамзес. — Твоя точка зрения — несправедливая дискриминация женщин во всех областях высшего образования — не меняется из-за наличия нескольких исключений, о которых я упомянул, и трудности с получением квалификации для медицинской практики, по моему мнению, почти так же велики, как и пятьдесят лет назад. Я восхищаюсь тобой, Нефрет — твоей стойкостью в подобных неблагоприятных условиях. Позволь мне заверить тебя, что я на сто процентов на твоей стороне и на стороне других женщин.
Она рассмеялась и сжала его руку.
— Я знаю, Рамзес, дорогой. Я только поддразнивала тебя. Сама доктор Олдрич-Блейк[19] разрешила мне посещать свои лекции! Она считает, что у меня есть способности...
Будучи довольна их дружеским согласием, я следила за разговором так пристально, что не заметила приближения молодой леди, пока та не заговорила — не с кем-либо из нас, а со своим спутником. Невозможно было не услышать её; они остановились у нашего столика, и её голос был резким и пронзительным:
— Я же сказала тебе оставить меня в покое!
Я не заметила её приближения, в отличие от Рамзеса. Он мгновенно поднялся. Сняв кафию[20] — любезность, которой не удостаивались женщины его семьи — он произнёс:
— Могу ли я чем-нибудь помочь вам?
Призывно взметнув руки, девушка повернулась к нему.
— О, благодарю, — выдохнула она. — Прошу вас, вы можете заставить его уйти?
Её спутник уставился на девушку. Длинная челюсть и кривой нос омрачали в целом приятное лицо. Он был чисто выбрит, с серыми глазами и волосами неопределённого желтовато-коричневого цвета.
— Послушай, Долли, — начал он и протянул руку.
Не думаю, что он хотел схватить её, но так ли это, узнать мне не удалось. Рамзес ухватил мужчину за запястье. Движение казалось обманчиво лёгким, захват — без видимого давления, но молодой человек вскрикнул, и колени его подогнулись.
— Боже мой, Рамзес! — воскликнула я. — Немедленно отпусти его!
— Конечно, — кивнул Рамзес. Он ослабил хватку, но, должно быть, сделал что-то ещё, чего я не заметила, потому что несчастный юноша рухнул на землю с глухим стуком.
Унижение — более эффективное оружие против молодёжи, чем физическая боль. Юноша поднялся и отступил — но не раньше, чем бросил на Рамзеса угрожающий взгляд.
Конечно, он считал Рамзеса ответственным за случившееся. Как мужчина, он был слишком туп, чтобы понять — в отличие от меня — что девушка сознательно спровоцировала инцидент. Теперь её маленькие ручки покоились на руке Рамзеса, и она, запрокинув голову, с восхищением смотрела ему в глаза. Лицо обрамляла грива кудряшек, таких светлых, что казались почти белыми, и она была одета по последней моде. Я предположила, что ей не больше двадцати, а может, и меньше. Американские девушки — национальность выдавал акцент — гораздо более искушённые и более избалованные, чем их английские сёстры. Я не сомневалась, что у этой молодой дамы имелся богатый родитель. Она прямо-таки сверкала бриллиантами — совершенно неуместными для времени суток[21] и её возраста.
Я сказала:
— Разрешите вам представить моего сына, мисс Беллингем. Рамзес, если мисс Беллингем чувствует слабость после пережитого ею ужасного испытания, я советую тебе предложить ей стул.
— Спасибо, мэм, со мной уже всё в порядке. — Она повернулась ко мне, улыбаясь так, что на щеках появились ямочки. У неё было красивое лицо без каких-либо отличительных черт, за исключением очень больших карих глаз с поволокой, составлявших разительный контраст с серебристо-светлыми волосами. — Я знаю вас, конечно, миссис Эмерсон. О вас и вашем муже в Каире болтают на всех углах. Но откуда вам известно имя такого незначительного существа, как я?
— Мы встречались с вашим отцом на прошлой неделе, — ответила я. Эмерсон зарычал, но обошёлся без комментариев. — Он упоминал свою дочь и называл её «Долли». Очевидно, это прозвище?[22]
— Как и Рамзес[23], — ответило незначительное существо, протягивая ему руку в перчатке. — Мне очень приятно познакомиться с вами, мистер Эмерсон. Я тоже слышала о вас, но понятия не имела, что вы такой... Благодарю вас. Я высоко ценю вашу галантность.
— Вы не присоединитесь к нам? — спросила я, как того требовала вежливость. — И позвольте мне представить мисс Форт и мистера Тодроса.
Взгляд Долли скользнул по Давиду, как будто он был невидимкой, и ненадолго остановился на каменном лице Нефрет.
— Добрый день. Боюсь, я не смогу. Вот папа — опоздал, как всегда, ужасный человек! Он рассердится на меня, если я заставлю его ждать.
Бросив на Рамзеса последний томный взгляд, она удалилась.
Мужчина, ожидавший на верхней площадке лестницы, был в старомодном сюртуке и снежном галстуке. Поскольку его воинское звание, как мне сообщили, получено в результате службы в южных войсках во время Гражданской войны в США[24], ему должно было быть не менее шестидесяти лет, но выглядел он моложе. Прямая осанка и тощие конечности выдавали кавалериста, а белые волосы, гораздо длиннее, чем было принято, сияли, как серебряный шлем. Аккуратно подстриженные борода и усы напомнили фотографии генерала Ли[25], публиковавшиеся в газетах, и я предположила, что он намеренно культивировал это сходство.
Однако доброжелательность, исходившая от героя Конфедерации, отнюдь не была заметна на лице полковника. Похоже, он наблюдал за встречей — как минимум, за её частью — и бросил на нас долгий взгляд, прежде чем схватить девушку за руку и увести.
— Интересно, — заметил Рамзес, вновь усаживаясь. — Судя по твоей реакции на упоминание его имени, я понимаю, что предыдущая встреча с полковником Беллингемом была не совсем дружеской, отец. Что именно он сделал, чтобы спровоцировать твой гнев?
Эмерсон выпалил:
— Этот тип набрался наглости предложить мне должность своего наёмного лакея. Он — очередной из тех богатых дилетантов, которые развлекаются, притворяясь археологами.
— Ну, Эмерсон, тебе известно, что это не было его настоящей целью, — возразила я. — Его предложение профинансировать нашу работу — что, признаю, с его стороны было ошибкой — смахивало на взятку. На самом деле его беспокоило...
— Амелия[26], — процедил Эмерсон, с силой выпуская воздух из ноздрей. — Я уже говорил, что отказываюсь обсуждать эту тему. Особенно в присутствии детей.
– Pas devant les enfants?[27] — с иронией поинтересовалась Нефрет. — Профессор, дорогой мой, мы больше не «enfants»[28], и держу пари, что догадаюсь, чего хотел полковник. Сопровождающую, или гувернантку, или няню для этой кукольной девицы! Да, они ей не помешали бы.
— По словам полковника, ей нужен телохранитель, — вставила я.
— Пибоди! — взревел Эмерсон.
Один из официантов уронил поднос с чаем, который держал в руках, а все, кто находился рядом, умолкли, повернулись и уставились на нас.
— Это бесполезно, Эмерсон, — хладнокровно произнесла я. — Нефрет не догадывается; ей известны цели полковника, хотя я и думать не желаю, как это произошло. Подслушивание...
— Порой дьявольски полезно, — завершила Нефрет. Она по-дружески улыбнулась Рамзесу, и тот ответил лёгким изгибом губ (своей версией улыбки). — Не ругайте меня, тётя Амелия, я не подслушивала. Я случайно проходила мимо салона, когда вы беседовали с полковником, и не могла не услышать комментарии профессора. Нетрудно было сделать вывод о предмете разговора. Но не могу поверить, что эта маленькая дурочка в опасности.
— С чьей стороны? — спросил Рамзес. — Явно не со стороны того парня, который был с ней?
— Не думаю, — ответила Нефрет. — Полковник Беллингем сказал, что не может нанять для неё служанку; три женщины подряд заболели или получили ранения при загадочных обстоятельствах. В последнем случае, по его утверждениям, какой-то кучер пытался схватить Долли и затащить её в карету, но горничная помешала ему. Он отрицал, что знает виновника, равно как не знает, почему кто-то хотел бы сбежать с милой малюткой Долли.
— Выкуп? — предположил Давид. — Они, должно быть, богаты; она буквально увешана драгоценностями.
— Месть, — возразил Рамзес. — У полковника могут быть враги.
— Запретная любовь, — пробормотала Нефрет сладким голосом.
Кулак Эмерсона грохнул по столу. Поскольку я ожидала чего-то подобного, то успела поймать падающий чайник.
— Хватит! — рявкнул Эмерсон. — Это как раз тот вид праздных, не относящихся к делу домыслов, которыми обожает заниматься вся семья — за исключением меня! Мне плевать, что всё преступное общество Чарльстона в Южной Каролине и Каира в Египте охотится за девушкой. Даже если это не полная чушь и ерунда — всё равно не наше дело! Телохранитель, скажете тоже. Смените тему.
— Конечно, — согласилась Нефрет. — Рамзес, как ты это сделал?
— Что делать? — Он взглянул на тонкую руку, которую она протянула. — Ах, это.
— Покажи мне.
— Нефрет! — воскликнула я. — Юной леди не следует…
— Я искренне удивлён тем, что ты заняла такую позицию, матушка, — сказал Рамзес. — Я покажу и тебе тоже, если хочешь; уловка может пригодиться, если учесть твою привычку повсюду бросаться, сломя голову... Э-э, хм-м... Просто надо надавить на определённые нервы. — Он взял Нефрет за запястье, приподняв его, чтобы мы могли видеть, где лежат его пальцы. — У тебя слишком узкое запястье, чтобы я мог хорошо его схватить, в отличие от мужского, — продолжил Рамзес. — Большой палец нажимает здесь, указательный палец здесь, и... — С губ Нефрет сорвался лёгкий писк, и Рамзес тут же ослабил хватку и снова взял её руку. — Извини, Нефрет. Я старался оказать наименьшее возможное давление.
— Ха, — отозвалась Нефрет. — А теперь я попробую на тебе.
Вскоре она смеялась и, к сожалению, ругалась, пытаясь повторить его приём — но безуспешно,
— У тебя руки, как я и подозревал, слишком маленькие, — заметил Рамзес, покорно подчиняясь её щипкам и сдавлениям. — Я был бы последним, кто отрицал бы, что женщина может сравниться с мужчиной во всём, кроме физических размеров и силы, но ты должна признать… Чёрт возьми!
Она взяла его руку в свою и поднесла к губам.
— Вот, я поцеловала её, и теперь она здорова.
Давид рассмеялся.
— Браво, Нефрет. Что ты сделала?
— Просто нужно давить на определённые нервы, — скромно пробормотала Нефрет, пока Рамзес уныло смотрел на своё запястье. Даже с расстояния мне были видны следы ногтей Нефрет.
— Довольно, — отрезала я, напоминая себе, что позже следует попросить Нефрет показать мне, как она обнаружила уязвимые места. Чтобы вырвать у Рамзеса крик боли, требовалось нечто большее, чем случайная царапина ногтями. — Мы должны вернуться на дахабию[29].
— Да, пойдём домой, где нам наконец-то будет удобно, — вскочила Нефрет. — Какие грубые люди вокруг! Все смотрят на нас. Я хочу снять это нелепое платье и надеть брюки.
— Оно тебе очень идёт, — галантно произнёс Давид.
— Крайне неудобное, — проворчала Нефрет, вставляя тонкий палец в высокий кружевной воротник.
— Ты не носишь корсет[30], — заметил Рамзес, окинув её взглядом с ног до головы.
— Рамзес, — устало вмешалась я.
— Да, матушка. Мы пойдём вперёд и найдём такси.
Они ушли, взявшись за руки, Нефрет между двумя юношами. Я не могла обвинять зевак в том, что те пялились на столь красивое и необычное трио. Мальчики были почти одного роста; их кудрявые чёрные волосы могли принадлежать братьям. Оба смотрели сверху вниз на Нефрет, чья золотисто-красная корона едва достигала их ушей. Покачивая головой, но улыбаясь, я подняла её шляпу с пола, где она так и осталась лежать, и взяла руку, предложенную мне Эмерсоном.
Когда мы догнали остальных, возникла небольшая суматоха. Экипаж ждал; Нефрет и Давид уже заняли свои места, но Рамзес увлёкся беседой с кучером, который оказался его давним знакомым. Как сын, так и отец могли похвастаться обширным кругом старых знакомых по всему Египту, и многие из этих знакомых были людьми, с которыми респектабельный человек не желал бы иметь ничего общего. Кучер, как свойственно арабам, восклицал, превознося изменившуюся внешность Рамзеса:
— Высокий, красивый и бесстрашный, как твой досточтимый отец! Наносящий неотразимый удар сжатой в кулак рукой! Доставляющий женщинам радость своим...
Тут Эмерсон, побагровев, резко оборвал комплименты. Вокруг уже собралась небольшая толпа; ему пришлось оттолкнуть несколько других старых знакомых, прежде чем он смог усадить меня в такси. Не успела я шагнуть на ступеньку, как Эмерсон внезапно отпустил мою руку и развернулся, хлопая рукой по карману.
— Кто это сделал? — рявкнул он и повторил вопрос по-арабски.
Рука Давида поддержала меня и затащила в экипаж, аккуратно усадив на сиденье между ним и Нефрет. Оглядываясь назад, я увидел, что публика из нищих, продавцов и растерянных туристов поспешно отступила. Сила голоса Эмерсона, равно как его умение ругаться, издавна принесли ему титул «Отца Проклятий», и яростные вопли разносились на сорок ярдов.
Однако ответа не последовало, и вскоре Эмерсон, чертыхнувшись, забрался в кабину. За ним последовал Рамзес, который задержался, чтобы завершить финансовую сделку — по крайней мере, мне так показалось — с продавцом цветов. Усевшись рядом с отцом, он протянул мне один симпатичный букетик цветов, а Нефрет — другой, небрежным жестом отмахнувшись от нашей благодарности.
— Что сделал этот парень? — спросил он отца.
Эмерсон вытащил из кармана смятый лист бумаги. Бросив взгляд, он фыркнул: «Чепуха!» — и выбросил бы его, если бы я не успела вырвать этот лист из рук мужа.
Сообщение было написано нервным, явно изменённым почерком. Оно гласило: «Держитесь подальше от гробницы «Двадцать-А».
— Что это значит, Эмерсон? — спросила я.
Эмерсон проигнорировал вопрос.
— Рамзес, Юссуф видел человека, который сунул бумагу мне в карман? Потому что, я полагаю, ты решил купить у него цветы, чтобы допросить его.
— Да нет, сэр, — искренне ответил Рамзес. — Моя основная причина заключалась в том, чтобы доставить удовольствие матери и сестре. Однако во время сделки я действительно спросил Юссуфа, поскольку он был ближе всех к тебе, и по твоему испуганному восклицанию и жесту я подумал, что, возможно, кто-то попытался залезть к тебе в карман или...
В последние годы Рамзес пытался преодолеть свою досадную склонность к многословию, но время от времени у него случались рецидивы. Я автоматически бросила:
— Замолчи, Рамзес.
— Да, матушка. Могу я увидеть записку?
Я передала лист.
— Как странно, — пробормотала Нефрет. — Что это значит, сэр?
— Будь я проклят, если знаю, — огрызнулся Эмерсон.
Он достал трубку и принялся её набивать. Я наклонилась вперёд.
— Эмерсон, ты намеренно ведёшь себя загадочно и провокационно — если не таинственно. Твоя привычка скрывать что-то от нас — особенно от меня — полностью вышла из-под контроля. Ты прекрасно знаешь…
— Это угроза, — вмешалась Нефрет. — Или предупреждение. Ой… простите меня за то, что перебиваю, тётя Амелия; я слишком разволновалась. О какой гробнице речь профессор? Об одной из тех, которые вы собирались раскопать в этом году?
Мы все ждали ответа Эмерсона, затаив дыхание. Одна из его неприятных привычек заключалась в том, чтобы держать место наших будущих раскопок в секрете до последнего момента. Он не доверял даже мне.
Как и сейчас.
— Давайте подождём до вечера, чтобы обсудить этот вопрос, — холодно отрезал он. — Я не намерен вступать в громкий и неловкий спор на публике.
От возмущения у меня перехватило дыхание. Голос Эмерсона — самый громкий из всех, и Эмерсон быстрее и охотнее любого вступает в спор. Его ханжеское выражение лица сводило с ума.
Давид, вечный миротворец, услышал мой судорожный вздох и нежно обнял меня за плечи.
— Да, давайте отложим дела на потом. Расскажите мне о тёте Эвелине, дяде Уолтере и детях — прошло слишком много времени с тех пор, как я их видел или получал от них весточку.
— Они, конечно, передавали тебе слова самой нежной любви, — ответила я. — Эвелина писала каждую неделю, но не думаю, что ты получил все её письма.
— Почта в пустыне отличается от обычной, — улыбнулся Давид. — Я очень скучал по ним. Они не изменили своего мнения не выезжать в этот сезон?
— Кому-нибудь нужно было остаться в Лондоне, чтобы контролировать подготовку последнего тома публикации о могиле Тетишери, — объяснила я. — Огромное количество фотографических пластин, и, поскольку Эвелина отвечает за картины, она хотела убедиться, что они воспроизведены должным образом. Уолтер работает над указателем предметов и надписей.
Давид потребовал больше сведений о своей приёмной семье. Внук нашего реиса[31] Абдуллы, он фактически был усыновлён братом Эмерсона, Уолтером, и проводил лето с младшими Эмерсонами, изучая английский язык, и египтологию, и Бог знает что ещё; он был чрезвычайно умным юношей и впитывал знания, как губка впитывает воду. Кроме этого, он был талантливым художником; когда мы впервые встретились с ним, он изготавливал поддельные предметы старины для одного из величайших злодеев Луксора, и мы сыграли важную роль в освобождении мальчика от пагубного влияния хозяина-преступника[32]. Его родители умерли, и чувства Давида к Эвелине и Уолтеру были чувствами преданного и благодарного сына.
Как он, несомненно, и надеялся, эта тема занимала нас всю оставшуюся часть поездки, хотя Рамзес был необычно молчалив, Нефрет болтала меньше, чем обычно, а Эмерсон ёрзал, раздражённо дёргая галстук, на ношении которого я настаивала. Когда показалась дахабия, он испустил порывистый вздох, сорвал с себя оскорбительный предмет одежды и расстегнул пуговицу на воротнике.
— Для ноября необычно тепло, — заявил он. — Я полностью согласен с Нефрет и хочу избавиться от этой неудобной одежды. Поторопись, Пибоди.
Судя по тому, как нежно он произнёс мою девичью фамилию, и по брошенному на меня многозначительному взгляду, я пришла к выводу, что ему понадобится ещё кое-что. Но после того, как он помог мне выйти из экипажа, я на мгновение задержалась, чтобы с гордостью и любовью взглянуть на лодку, наш плавучий дом, как я его называла.
Эмерсон купил дахабию несколькими годами ранее. Это было одним из самых романтических и трогательных проявлений его привязанности, поскольку он не любит путешествовать по воде, но принёс жертву ради меня, и всякий раз при виде «Амелии» (как он назвал дахабию) моё сердце трепетало от волнения. Изящные парусные суда, когда-то — излюбленный способ путешествий по Нилу, ныне заметно уступали по популярности пароходам и железной дороге, но я никогда не потеряла бы верность им и не забыла бы то первое чудесное путешествие, во время которого Эмерсон попросил меня стать его женой[33].
Экипаж судна и слуги во главе с капитаном Хасаном ждали нас на палубе у трапа. После того, как они поприветствовали возвратившихся странников, а Давид и Рамзес рассыпались в ответных любезностях, последний обежал палубу глазами.
— Где Бастет? — спросил он.
Я посмотрела на Нефрет. Она закусила губу и склонила голову. Никто из нас не ожидал этого момента. У Нефрет были близкие отношения с матриархом нашей большой компании кошачьих, но не такие близкие, как у Рамзеса; Бастет была его спутницей и, по мнению некоторых наиболее суеверных египтян, его фамильяром[34] в течение многих лет. Она, несомненно, должна была встретить его раньше всех.
Понимая, что у Нефрет не хватило смелости сообщить эту новость, я откашлялась.
— Мне очень жаль, Рамзес, — начала я. — Действительно, очень жаль. Нефрет писала об этом, но, очевидно, письмо так и не дошло до тебя.
— Нет, — отозвался Рамзес холодным, невыразительным тоном. — Когда это произошло?
— В прошлом месяце. Она прожила долгую жизнь для кошки, Рамзес; она была уже взрослой, когда мы впервые нашли её, а это случилось много лет назад.
Рамзес кивнул. Ни один мускул на его лице не шевельнулся.
— Однажды ночью в прошлом месяце она снилась мне. Я не знаю даты. — Я попыталась что-то сказать; он остановил меня, покачав головой. — В лагере бедуинов не ведётся точный счёт времени. Как странно… Для древних египтян увидеть во сне большую кошку означало удачу.
— Всё произошло быстро и безболезненно. — Нефрет нежно положила руку ему на плечо. — Мы нашли её свернувшейся калачиком, будто спящую, в ногах твоей кровати.
Рамзес резко отвернулся.
— Я уверен, что матушка предпочла бы видеть меня в цивилизованной одежде. Я немедленно переоденусь. Простите.
Он зашагал прочь, его широкие одежды развевались вокруг ног.
— Я говорила тебе, Нефрет, что он не станет слишком сильно переживать, — сказала я. — Он не сентиментален. — Однако мне показалось, что незадолго до того, как он отвернулся, я увидела отблеск влаги в его глазах.
— Твоё воображение… — грубо буркнул Эмерсон. — Это женщины — самые сентиментальные существа в мире. Мужчины не плачут из-за кошек. — Он порылся в кармане, вытащил носовой платок, уставился на него с лёгким удивлением — его носовой платок почти никогда не находится там, где ему полагается быть — и энергично высморкался. — Знаешь, это была... хм-мм... всего лишь кошка.

***

И Эмерсон, похоже, был прав, потому что, когда несколько позже Рамзес присоединился к нам в салоне, он приветствовал другого нашего египетского кота, Анубиса, с совершенным хладнокровием. Анубис ответил на приветствие с таким же хладнокровием; крупнее и темнее покойной Бастет, он не отличался её любезным характером. Он терпел остальных из нас, но сохранял привязанность — вернее, то, что понимал под этим — исключительно к Эмерсону.
— Вся моя одежда слишком мала, матушка, — заметил Рамзес.
— Эта одежда вполне тебе подходит, — перебила я. На нём были фланелевые брюки и рубашка без воротника, такие же, как те, которые носил Эмерсон-старший на раскопках — наряд, по моему мнению, совершенно неподобающий известному археологу. Ни один из моих аргументов не убедил Эмерсона облачаться в более достойный наряд, и, конечно же, оба мальчика настаивали на подражании ему.
— Это Давида, — невыразительно объяснил Рамзес.
— Всегда пожалуйста, — ухмыльнулся Давид. Когда мы впервые увидели этого мальчика, из-за жестокого обращения и полуголодного существования он выглядел моложе Рамзеса, но на самом деле был на два года старше, а правильная еда и нежная забота способствовали тому, что он вытянулся, как сорняк. В прошлом сезоне он уже был на несколько дюймов выше Рамзеса. Теперь я заметила — с несколько неоднозначными чувствами — что и прошлогодняя одежда Давида была маловата моему сыну.
— Эти усы… — начала я.
— Да будь ты проклята, Пибоди! — завопил Эмерсон. — Что у тебя за навязчивая идея по поводу волос на лице? Сначала моя борода, а теперь усы Рамзеса! Пей виски, как леди, и перестань приставать к мальчику… э-э… парню… э-э… малому!
Рамзес вцепился, как стервятник, в эту благородную попытку защитить его усы.
— Поскольку я больше не мальчик… — начал он, глядя на мой стакан виски с содовой.
— Ни в коем случае, — твёрдо заявила я. — Спиртное вредно для молодёжи. Виски… э-э… замедлит твой рост.
Рамзес посмотрел на меня сверху вниз — довольно существенно вниз. Уголки его рта слегка дёрнулись. Однако он был достаточно умён, чтобы оставить всё как есть, и уже собирался усесться, когда вошла Нефрет. Я ожидала, что она наденет свой рабочий костюм по образцу моего — брюки, рубашку и, конечно, длинную свободную куртку, но вместо этого Нефрет облачилась в блестящий халат из переливчато-зелёного шелка, расшитый золотом и украшенный драгоценностями. Это был подарок поклонника, но я никогда не видел, чтобы она носила его, равно как и изысканные серьги, инкрустированные драгоценными камнями. Она свернулась калачиком на диване, поджав под себя ноги в шлёпанцах и удобно устроив кошку на коленях.
— Я оделась в вашу честь, — объявила она, улыбаясь мальчикам.
Давид застыл с открытым ртом, как громом поражённый. Взгляд Рамзеса скользнул по девушке и остановился на кошке.
— Кто это? — спросил он.
На протяжении многих лет Бастет стала матерью множества котят, но, поскольку отцы были местными представителями семейства кошачьих, потомство имело ошеломляющее разнообразие окрасов и форм. Её последний помёт, полученный в сотрудничестве с Анубисом, поразительно походил на родителей — все котята длинные и мускулистые, с гладкой пятнистой коричневой или палевой шерстью и довольно большими ушами.
— Это Сехмет[35], — ответила Нефрет. — Когда ты видел её в последний раз, она была всего лишь крошечным котёнком, но сейчас…
— Безусловно, — согласился Рамзес. — Отец, теперь ты расскажешь нам о своих планах? Я полагаю, что ты намереваешься исследовать малоизвестные, не содержащие надписи, не царские гробницы в Долине Царей[36]. Некоторые могут посчитать это необычным выбором для учёного твоего уровня, но, поскольку я знаком с твоими взглядами на раскопки, то не удивлён, что ты принял такое решение.
Эмерсон подозрительно посмотрел на него.
— Как ты пришёл к такому выводу?
Рамзес открыл рот. Я поспешно вмешалась:
— Не спрашивай его, Эмерсон, иначе получишь подробный ответ. Расскажи нам ты. Ибо, признаюсь, я не могу понять, почему ты должен концентрировать свои огромные таланты на работе, которая не может дать значимых результатов — ни в исторической перспективе, ни с точки зрения ценных артефактов...
Мой голос затих. Эмерсон воззрился на меня.
Единственные люди, которые не трепещут перед мощным голосом Эмерсона и почти сверхчеловеческой силой — это члены его собственной семьи. Он знает об этом и часто жалуется; так что время от времени я получаю удовольствие, изображая испуг.
— Продолжай, дорогой, — извиняющимся тоном промямлила я.
Эмерсон фыркнул.
— Я не знаю, с чего бы тебе удивляться, Пибоди. Тебе известны мои взгляды на научные раскопки. С самого начала археология в Египте развивалась бессистемно и небрежно. В последние годы произошли некоторые улучшения, однако большая часть производимой работы по-прежнему скандально неадекватна, и нигде это не является более очевидным, чем в Долине Царей. Все хотят найти королевские гробницы. Они кидаются с места на место, пробивая дыры то там, то здесь, бросая раскопки, как только им это надоедает, игнорируя обломки мусора, пока не найдут королевский картуш[37]. Ни одна из меньших гробниц без надписей не была должным образом расчищена, измерена и описана. Вот то, что я предлагаю сделать. Это будет трудная, утомительная работа, неувлекательная и, возможно, непродуктивная. Но никто не знает, что получится в результате. А в худшем случае у нас останется подробное описание.
Малиновые и пурпурные полосы осветили небо, и из близлежащей мечети высокий чистый голос муэдзина начал призыв к закатной молитве:
— Бог велик! Бог велик! Нет Бога, кроме Бога!
Словно отвечая, кошка встала, потянулась и сменила колени Нефрет на колени Давида, который принялся гладить её.
Рамзес поинтересовался:
— Значит, Масперо не дал тебе разрешения искать неизвестные гробницы в Долине?
Я ожидала, что Эмерсон будет раздражён этой циничной и — вне всякого сомнения — точной догадкой. Вместо этого он усмехнулся и плеснул себе ещё виски.
— Совершенно верно, мой мальчик. После того, как Вандергельт решил отказаться от своей концессии в Долине, Масперо передал её высокомерному невежде из Нью-Йорка Теодору Дэвису[38]. Наш выдающийся директор Ведомства древностей увлечён богатыми дилетантами. Он бы в любом случае не стал рассматривать моё заявление; в последнее время я вызываю у него лишь расстройство.
— Неудивительно, — заметила я, протягивая свой стакан. — После того, как ты запер гробницу Тетишери, разобрал лестницу у входа и отказался передать ключ.
— Я потерял его, — буркнул Эмерсон.
— Ничего подобного.
— «Ничего подобного», — передразнил Эмерсон, оскалившись. — Но будь я проклят, если позволю ServicedesAntiquites[39] открыть гробницу для толп туристов. Дым от свечей и магниевых вспышек, идиоты, которые трутся о картины и колупают штукатурку ногтями... — неподдельный ужас заставил его содрогнуться. — Мы слишком много трудились, чтобы сохранить и восстановить эти росписи. Какого чёрта, мы передали всё содержимое гробницы в музей. Почему Масперо не довольствуется этим?
— Я абсолютно согласен с вами, сэр, — кивнул Давид. — И дополнительная опасность: если гробницу откроют, то вскоре некоторые из жителей Гурнеха[40] присоединятся к посетителям и начнут вырезать части оштукатуренных стен для продажи туристам.
— Нет, пока я дышу, — пробормотал Эмерсон. — Это одна из причин, почему я решил задержаться в Фивах на неопределённое время, чтобы проследить за своей могилой. Мы отправимся в путь завтра.
За этим заявлением последовал всеобщий протест. Даже кошка испустила заунывный вопль.
— Невозможно, дорогой, — спокойно сказала я.
— Почему? — потребовал ответа Эмерсон. — Мы все здесь, и готовы к...
— Мы не готовы, Эмерсон. Господи всемилостивый, мальчики только что вернулись после шести месяцев в пустыне; Рамзес вырос из всей своей одежды, и оба парня, несомненно, нуждаются в туалетных принадлежностях, ботинках и Бог знает в чём ещё. Если ты намерен остаться в Луксоре на неопределённый срок, дом, который мы построили два года назад, нужно будет расширить, а это означает — больше мебели, больше припасов, больше всего. И к тому же...
У меня перехватило дыхание, и Эмерсон вставил:
— И к тому же ты спланировала очередное жуткое общественное мероприятие. Будь оно всё проклято, Пибоди, ты же знаешь, как я их ненавижу! Когда?

***

Я действительно устроила один из тех популярных званых ужинов, на которых мы возобновляли старые знакомства с друзьями-археологами и узнавали новости. Эти ужины стали ежегодным обычаем и, как меня заверили, очень понравились всем участникам. Да и Эмерсону они тоже нравились, и жаловался он просто по привычке жаловаться.
Однако основными причинами задержки нашего отъезда были именно те, которые я назвала. Весь следующий день мы были заняты заготовкой припасов и покупкой новой одежды для мальчиков. По крайней мере, я была занята. Рамзес неохотно согласился, чтобы сапожники и портные сняли с него мерки; после этого они с Давидом ушли вместе, якобы для того, чтобы закончить покупки. Когда в тот вечер они вернулись на дахабию, их пыльная, помятая одежда убедительно свидетельствовала о том, что они бродили по узким улочкам старого города. И от обоих несло табаком.
Они ускользнули от меня прежде, чем я успела прочесть им нравоучение, под лукавым предлогом, что уже поздно, и им нужно вымыть посуду и переодеться перед обедом. Я в раздражении повернулась к Эмерсону, который спокойно пил виски и гладил кошку. Речь идёт о Сехмет, хладнокровно столкнувшей своего отца, Анубиса, с колен Эмерсона, и занявшей его место. Анубис, рыча себе под нос, ушёл в угол дуться.
— Эмерсон, ты должен поговорить с ними. Они шлялись Бог знает где, и я подозреваю, что курили сигареты.
— Можем считать, что нам повезло, если это всё, что они курили, — ответил Эмерсон. — Я тоже не одобряю увлечение молодёжи табаком. — Он сделал паузу, чтобы набить трубку. — Но это не так вредно, как гашиш.
— Я не почувствовала запаха травы на их одежде, — призналась я.
— Или… э-э... что-нибудь ещё? — поинтересовался Эмерсон.
— Я не понимаю, что ты имеешь в виду, Эмерсон. Это... Боже великий! Тебе не кажется, что они могли пойти в... Быть с… Они всего лишь мальчики, они недостаточно взрослые, чтобы...
— А теперь, Пибоди, успокойся и выслушай меня. Я знаю, что любящей матери трудно признать, что её маленький мальчик растёт, но ты не можешь продолжать относиться к Рамзесу, как к ребёнку. Его жизнь не назовёшь заурядной. Можно сказать, он существует одновременно в двух мирах. В одном из них он пока что школьник, но позволь заверить тебя, Пибоди, парни его возраста даже в Англии достаточно взрослые, чтобы... ну, сама понимаешь. В Египте же, где Рамзес провёл бо́льшую часть своей жизни, кое-кто из его ровесников — уже мужья и отцы. Опыт прошедшего лета, несомненно, усилил влияние этого второго мира. И можешь быть уверена, что шейх возложил на нашего сына все обязанности и привилегии взрослого.
— Боже мой! — возопила я. — Не могу поверить, что ты имеешь в виду... Что ты имеешь в виду?
Эмерсон похлопал меня по руке.
— Я имею в виду, что Рамзес — и Давид — сейчас достигли возраста, когда они с большей вероятностью прислушаются к моему совету, нежели к твоему. Я убеждён, что им не настолько недостаёт здравого смысла или моральной стойкости, чтобы общаться с бедными, несчастными женщинами с Эль Васа[41], но можешь быть уверена, что я обсужу этот вопрос с ними обоими. Предоставь эту возможность мне, ладно? Это относится и к тебе, Нефрет.
— О Боже мой! — воскликнула я. Она вела себя так тихо, что я забыла о её присутствии — девочка читала, свернувшись калачиком на своём любимом диване — иначе я бы никогда не позволила Эмерсону затронуть столь шокирующую тему, пусть даже косвенно.
Нефрет процедила ледяным тоном:
— Если бы я считала, что кто-то из них так унизит себя, я бы не ограничилась чтением лекции.
— Этого бы не случилось, — встревоженно ответил Эмерсон. — И хватит. Довольно. Я и вообразить не мог, что мы дойдём до подобных обсуждений.
Появление стюарда с ежедневной почтой положило конец дискуссии, хотя это, конечно, не помешало мне по-прежнему думать о ней. Эмерсон отсортировал письма и сообщения и протянул нам те, которые были адресованы мне или Нефрет.
— Два для тебя, Рамзес, — сказал он, когда вошли мальчики. — И одно — Давиду.
Запах розового масла, который, слава Богу, не доносился от одежды Рамзеса, теперь заполнил весь салон, распространившись из изящного розового конверта, оказавшегося в руке моего сына.
— От кого это? — резко спросила я.
— Выпей ещё виски, Пибоди, — громко посоветовал Эмерсон.
Я восприняла намёк, приняла виски и принялась за свои письма. Несколько приглашений. Я сообщила о них Эмерсону, который посоветовал мне отказаться ото всех, включая последнее, от полковника Беллингема.
— Я не собираюсь тратить весь вечер с ним и его глупой дочерью, — проворчал Эмерсон.
— Эта записка от неё, — произнёс Рамзес. — Повторение приглашения отца.
Вместо того, чтобы передать письмо мне, он сложил его и сунул в карман. Сехмет, бродя по комнате, перешла от Эмерсона к Давиду, затем устроилась на коленях Рамзеса. Он проигнорировал её и открыл второе письмо.
— Ничего интересного, — объявила Нефрет, отбрасывая послания. — Приглашения, которые я не принимаю, и невероятно глупые излияния господина графа де ла Роша, на которые я не буду отвечать.
— Ещё одна жертва? — поинтересовался Давид, потому что они с Рамзесом знали всех поклонников Нефрет.
— Он посылает ей цветы и подарки с тех пор, как на прошлой неделе они повстречались на вечеринке, — нахмурилась я. — Ты ведь не поощряла его, Нефрет?
— Боже мой, нет, тётя Амелия. У него такой впалый подбородок!
— Знаешь, тебе лучше написать ему что-нибудь пожёстче, Эмерсон. Объясни ему, что его внимание нежелательно.
Эмерсон, читавший письмо Эвелины, которое Давид передал ему, что-то невразумительно промычал.
— Завтра я пойду в музей, — объявила Нефрет. — Рамзес, ты говорил, что... Рамзес! Что случилось?
— Всё в порядке, — медленно пробормотал Рамзес. Его глаза были прикованы к письму. — Только неожиданно. Матушка, вы помните миссис Фрейзер — до замужества мисс Дебенхэм?
— Конечно, хотя мы уже много лет не общались с ней. Это…
— От неё, да. Она в Египте — точнее, в Каире.
— Почему она написала тебе, а не мне?
— Я не знаю. Она говорит... Но, может быть, тебе лучше посмотреть самой?
— Кто такая миссис Фрейзер? — потребовала ответа Нефрет.
Рамзес передал мне письмо и ответил сестре:
— Молодая женщина, которую мы — вернее, матушка — спасли от обвинения в убийстве несколько лет назад. Она вышла замуж за одного из подозреваемых, молодого человека по имени Дональд Фрейзер[42].
— И жили они долго и счастливо?
— По-видимому, нет, — заметила я. Эмерсон с любопытством наблюдал за мной, потому что это имя, натурально, вызвало его интерес. — Что за странное письмо! Какое-то бестолковое, почти бессвязное. Она пишет, что видела нас вчера, на террасе «Шепарда», но не объясняет, ни почему даже не поздоровалась с нами, ни почему просит о срочной встрече.
— Нас? — мягко поинтересовался Рамзес.
— Ну да. Она говорит…– Я прочитала вслух: — «Снова увидав вас, я воскресила в памяти воспоминания о былых днях и обещание, которое вы когда-то дали. Интересно, помните ли вы его? Обращаюсь с просьбой — могу я увидеть вас и поговорить с вами? Мы с мужем находимся в отеле «Континенталь»...» Хм-мм…
— Совершенно верно, — подтвердил Рамзес. — Местоимение «Вы» может быть и в единственном, и во множественном числе, но разве контекст не предполагает, что она имеет в виду меня?
— Это так, — согласился Эмерсон. — Ты давал ей обещание, Рамзес?
Рамзес испустил восклицание и отдёрнул руку от кошки, которая обвила передними лапами его запястье и с энтузиазмом облизывала пальцы.
— Отвратительно, — пробормотал он, вытирая руку о брюки.
— Это знак привязанности, — возразила Нефрет. — Бастет часто…
— Это существо слюнявит, а не лижет. — Сехмет перевернулась и с идиотским восхищением посмотрела на Рамзеса, который раздражённо продолжал: — Что побудило вас назвать её в честь богини войны? Она безнадёжно ласкова и абсолютно неразборчива в связях. — Он схватил кошку поперёк туловища и уложил её на пол. — Не пора ли ужинать? Я голоден.
Мы заняли свои места за столом, ужин действительно был готов, и Махмуд ждал команды подавать на стол. Я поймала взгляд Нефрет; она пожала плечами и покачала головой. Наша схема поиска нового кошачьего компаньона для Рамзеса, очевидно, не увенчалась успехом.
А жалобы на Сехмет позволили ему избежать ответа на вопрос Эмерсона.
Я не могла вспомнить, давал ли он Энид какое-либо обещание[43]. И то, что об этом вспомнила она, стало для меня сюрпризом. Рамзесу тогда было всего семь-восемь лет. Однако Энид питала к нему совершенно необъяснимую нежность, а он был очень привязан к ней — вероятно, потому, что она слушала с притворно-благовоспитанным интересом его бесконечные лекции по египтологии.
Происходившие события приобретали интересный оборот. Угрозы или предупреждения от какой-то неизвестной стороны, непонятная опасность, ожидающая нас в гробнице «Двадцать-А», и старый друг в беде. Естественно, я намеревалась лично разобраться с мелкими недоразумениями Энид. Обещание ребёнка, каким бы благим оно ни было, не имело значения. Рамзес не мог сделать для Энид ничего такого, чего не могла бы сделать я — и гораздо лучше.


ГЛАВА 2


НЕТ НИЧЕГО ЛУЧШЕ,
ЧЕМ ПОСТОЯННАЯ БЛИЗОСТЬ,
ЧТОБЫ РАЗВЕЯТЬ ПЕЛЕНУ РОМАНТИКИ.
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На следующее утро за завтраком я сообщила Рамзесу, что написала Энид, приглашая её и, конечно же, её мужа выпить с нами чаю днём в «Шепарде».
Тёмные брови сына сошлись вместе.
— Почему не здесь? Я собирался…
— Именно поэтому я взяла на себя смелость ответить, — любезно объяснила я. — Тебе предстоит многое узнать о тонкостях социального общения, Рамзес. Приглашение их сюда укажет на такую степень близости наших отношений, которую мы, возможно, не захотим поощрять.
— Но…
— Мы не видели их много лет, Рамзес, и первоначальное знакомство было основано на обстоятельствах чрезвычайного характера, которые вряд ли повторятся.
— Надеюсь, что нет, — проворчал Эмерсон. — Послушай, Амелия, если ты позволишь этой молодой женщине втянуть тебя в другое уголовное расследование — или, что ещё хуже, в романтическую связь…
— Милый, это именно то, чего я пытаюсь избежать, — успокоила его я. — Хотя у меня и нет оснований предполагать, что возникла какая-либо из этих трудностей.
Эмерсон хмыкнул.
— Несомненно, ты права, матушка, — завершил Рамзес. — Как и всегда.
Миновав мост Каср-эн-Нил[44], мы разошлись, чтобы заняться своими делами. Покупки, конечно же, предоставили мне. Позволив снять с себя мерки, ни один из мальчиков не видел причин возвращаться в указанные заведения, и когда я упомянула такие предметы, как носовые платки и чулки, они сообщили мне, что уже раздобыли всё необходимое, а если мне кажется, что нужно что-то ещё, у меня развязаны руки. Эмерсон энергично кивнул, показывая, что полностью согласен с этим утверждением.
Что меня вполне устраивало, поскольку мне не очень-то нравится, когда меня сопровождают в магазины скучающие мужчины, которые всё время смотрят на часы и спрашивают, сколько ещё я собираюсь возиться. Эмерсон и мальчики ушли в музей, где мы договорились встретиться позже, а мы с Нефрет отправились на Шариа Камель и Муски, где расположены заведения, торгующие европейскими товарами. Ранее я нашла магазин, который торговал зонтиками, соответствующими моим требованиям (с прочным стальным стержнем и заострённым наконечником) и заказала два новых. Какими бы крепкими ни были мои зонтики, они довольно быстро изнашивались; мне приходилось покупать новый по крайней мере раз в год.
С удовольствием обнаружив, что зонтики готовы, и взмахнув ими несколько раз, чтобы проверить вес, я приказала продавцу (после того, как он вылез из-под прилавка) отправить их на дахабию. Нефрет отказалась от зонтика; признавая его всестороннюю полезность, она предпочитала носить с собой нож. Мы выбрали новый из хорошей шеффилдской стали и, завершив оставшиеся покупки, направились в музей.
В прошлом году коллекции древностей были перенесены из старого дворца в Гизе[45] в новое здание в районе Исмаилийе. Это было красивое строение из жёлтой лепнины в греко-римском стиле с крыльцом, обрамлённым колоннами; пустое пространство перед зданием когда-нибудь станет садом. А пока что его украшали несколько тонких пальм и большой мраморный саркофаг — не древняя реликвия, а современный памятник, в котором покоились останки Огюста Мариетта[46], почитаемого основателя ServicedesAntiquites.
Мальчики ждали нас рядом с бронзовой статуей Мариетта. Давид снял шляпу; Рамзес поднял руку ко лбу и с удивлением обнаружил, что у него шляпы нет. Когда мы выходили из дахабии, она была на месте. Я не стала интересоваться её судьбой. Шляпы и Рамзес несовместимы. Я пришла к выводу, что это наследственная черта.
— Где отец? — спросила я.
— Ушёл по каким-то делам, — ответил Рамзес. — Поскольку он решил не предоставлять сведения о своём пункте назначения или своих намерениях, я не стал спрашивать. Он сказал, что встретит нас здесь в оговорённый час.
Мне было приятно это слышать. Эмерсон постоянно выходит из себя, когда посещает музей, и мне необходимо находиться рядом, чтобы он не ворвался в кабинет директора и не принялся его оскорблять.
— Вы выразили своё почтение месье Масперо? — полюбопытствовала я.
— Его не было в конторе, — ответил Рамзес. — Мы разговаривали с герром Бругшем[47]. Я… э-э... случайно упомянул ему, что отец скоро приедет.
Эмерсон не ладит со многими египтологами, но у него был ряд особых проклятий, предназначенных для Эмиля Бругша, помощника Масперо, которого он считал некомпетентным и бесчестным.
— А, — кивнула я. — Значит, Бругш тоже позаботится о том, чтобы не оказаться в конторе. Отлично сработано, Рамзес.
— Отлично сработано? — воскликнула Нефрет. — Если и Бругш, и Масперо ушли, как мне получить разрешение увидеть мою мумию? Чёрт тебя подери, Рамзес, ты обещал…
— Я спрашивал, — перебил Рамзес. — К сожалению, мумии, о которой идёт речь, не оказалось на положенном месте.
— Как это? — настала моя очередь возмущаться. — Наша мумия? Что она, заблудилась?
— Бругш заверил меня, что она не утеряна, а только… временно отсутствует. Они продолжают перемещать предметы из старого музея. Он уверен, что мумию найдут.
— Найдут, как же. Эмерсон абсолютно прав, критикуя методы Масперо; теперь, когда новый музей построен, такой небрежности нет оправдания. Но я вижу Эмерсона на горизонте; ради всего святого, ни слова об этом, не то он взорвётся.
Обменявшись любезными приветствиями, мы вошли в музей и поднялись по красивой лестнице в Galerie d'Honneur[48] на первом этаже, где на видном месте были выставлены материалы из гробницы Тетишери. Масперо оказался достаточно любезен, чтобы признать их одним из сокровищ музея, хотя в их число не входили мумия и гробы королевы. Что с ними стало, никто не знал, даже мы сами; но погребального инвентаря королевы оставалось достаточно, чтобы создать захватывающую дух экспозицию — ушебти[49] и статуи, инкрустированные сундуки и алебастровые кувшины, трон-стул, полностью покрытый сусальным золотом с чеканными изящными узорами, и piece de resistance[50] — колесница. Когда мы нашли её в королевской гробнице, она была разбита на части, но все обломки оказались на месте, включая колёса со спицами. Деревянный корпус, покрытый гипсом и льном, был украшен резьбой и позолочен, и нам пришлось проделать чертовски сложную работу по стабилизации хрупких материалов, чтобы они не испортились ещё больше, чем ранее. Эмерсон лично руководил доставкой колесницы в Каир и видел, как её заново собрали, установив в большой стеклянной витрине. Каждый раз, когда мы посещали музей, он ходил вокруг витрины, исследуя каждый дюйм драгоценной вещи, чтобы убедиться, что осколки больше не отваливаются.
К сожалению, надежды, как и обычно, не сбылись. Это расстроило Эмерсона, и он начал ворчать обо всём, что только ему приходило в голову.
— Масперо должен был держать всё вместе, чёрт возьми. Драгоценности...
— Находится, как положено, в Комнате драгоценностей, — ответила я. — Там, где их легче защитить.
— Ну-ну, — пробормотал Рамзес. Он изучал замки на деревянных витринах с таким интересом, что мне стало неловко. Но нет, уверяла я себя. Рамзес стал старше и ответственнее, и даже в детские годы он не пытался ограбить Каирский музей. Во всяком случае, без уважительной причины.
Затем мы отправились в Комнату драгоценностей, где Рамзес прикипел к витринам с сокровищем Дахшура, как его называли путеводители, — драгоценностям принцесс Двенадцатой династии, обнаруженным в 1894 и 1895 годах. Ярлыки на этих витринах приписывали находку месье де Моргану[51], в то время — директору Ведомства древностей. Я сомневалась в достоверности этой атрибуции, как и Рамзес, судя по его выражению лица. Поскольку он публично ни разу не признался, что нашёл драгоценности ещё до де Моргана — что было бы равносильно признанию виновности в незаконных раскопках — я никогда не задавала неудобных вопросов[52].
Нефрет и Эмерсон стояли перед ящиком с кушитскими[53] королевскими скипетрами. И здесь пояснительная табличка отклонялась от истины. Скипетры, великолепные образцы, были найдены профессором и миссис Рэдклифф Эмерсон в отдалённом вади[54] недалеко от Долины Царей; но мы нашли их в этом месте, потому что сами туда поместили. Нефрет привезла их с собой из Затерянного оазиса, и, поскольку само существование этого места никогда не должно быть раскрыто, нам пришлось прибегнуть к мистификации, чтобы сделать эти скипетры доступными для учёных мира[55].
Бедекер[56] дал сокровищу Дахшура две звезды. Ювелирные изделия Тетишери ждали нового издания этой удивительной книги для оценки, но я не сомневалась, что они будут оценены по крайней мере так же высоко. В парюре[57] королевы было несколько массивных золотых браслетов, даже более тонкой работы, чем те, которые принадлежали её дочери королеве Ааххотеп[58] и хранились в соседней витрине. Моими любимыми украшениями были расшитые бисером воротники и браслеты, нити сердолика и бирюзы, лазурита и золота. Когда я впервые увидела их, они представляли собой беспорядочную кучу, выпавшую из разрушившегося деревянного ящика и лежавшую на полу погребальной камеры.
Стоя рядом со мной, Давид изучал их с такими же гордостью и интересом. Благодаря нашим совместным усилиям изысканные артефакты сохранились в нынешнем виде. Мы часами изучали узоры на уцелевших фрагментах и собирали сотни крошечных бусинок в надлежащем порядке. У меня был значительный опыт работы, но, полагаю, мне не удалось бы так хорошо справиться без Давида. Его обучал один из лучших фальсификаторов Луксора, и у мальчика был глаз художника.
Я слегка сжала его руку, и он улыбнулся мне, погрузившись в воспоминания.
— Ничего подобного больше не случится, — тихо сказал он. — Но какой это был опыт!
— Трудно достичь пика своей карьеры в восемнадцать, — заверила я его. — Лучшее ещё впереди, Давид.
— Совершенно верно, — подтвердил Эмерсон. Ювелирные изделия не особо ему интересны, так что он явно скучал. — Ну, дорогие мои, куда дальше?
— Королевские мумии, — немедленно отозвалась Нефрет.
Эмерсон мгновенно согласился. Мумии — его конёк, и он был уверен, что сможет найти на выставке какие-нибудь основания для жалоб.
Царские мумии доставили по большей части из двух тайников: один — в скалах над Дейр-эль-Бахри, другой — в гробнице Аменхотепа II[59]. В старом музее они были рассредоточены по разным комнатам. Ныне месье Масперо собрал их вместе, в конце того же вестибюля, за которым располагалась Комната драгоценностей. Это была очень популярная выставка, и, стоило нам оказаться рядом с Эмерсоном, как он взорвался:
— Только взгляните на этих упырей! Всё это настолько неприлично, что сводит меня с ума от ярости! Я говорил Масперо, что он не имеет права выставлять эти бедные трупы на всеобщее обозрение, как если бы они были артефактами. «А не хотелось бы вам, — спросил я его, — предстать обнажённым перед взорами вульгарного сброда?»
— Безусловно, ужасная мысль, — пробормотал Рамзес.
Нефрет поднесла руку ко рту, чтобы скрыть улыбку, и я укоризненно нахмурилась, глядя на Рамзеса, который притворялся, будто ничего не замечает. Масперо был довольно толст, но это не повод для насмешек над ним.
Давид пропустил пошлое упоминание о бедном месье Масперо. Он был серьёзным, чувствительным юношей и, вероятно, мог претендовать на более тесную связь с останками, чем любой из туристов, желающих поглазеть на мумии. Со смущённым видом он серьёзно произнёс:
— Вы правы, профессор. Возможно, нам следует выразить своё отвращение, отказавшись смотреть на мумии.
— Это совсем другое дело, — заявил Эмерсон. — Мы — учёные. Нами не движет праздное любопытство.
Рамзес, как всегда шагавший впереди, внезапно был оттеснён фигурой, стремительно бросившейся сквозь толпу. И на полном ходу влетевшей в Эмерсона, которого не так-то легко сдвинуть с места. Поскольку фигура принадлежала женщине, мой галантный муж не стал её отталкивать. Поддержав её, когда она отпрянула (столкнуться с Эмерсоном — всё равно, что врезаться в большой валун), он мягко заметил:
— Смотрите, куда вы идёте, мадам. Сейчас вы стоите у меня на ноге.
Потирая лоб, дама взглянула вверх. Бессвязные извинения мгновенно прервались восклицанием:
— Неужели это вы, профессор Эмерсон? Но… но мы же приглашены к вам на чай через час. Какое странное совпадение!
— Вовсе нет, — улыбнулась я. — Мы часто посещаем музей, и с этой же целью в Каир приезжают самые серьёзные туристы. Рада снова видеть вас, миссис Фрейзер. Может, мы просто отойдём в сторону, чтобы не мешать тем, кто стоит за нами?
Эмерсон, пристально смотревший на неё, вспомнил об этикете и представил остальную часть нашей компании. Думаю, он не меньше меня был шокирован тем, как она изменилась. Энид (в девичестве Дебенхэм) была красивым молодым созданием, сильным и грациозным, как тигрица. Теперь густые тёмные волосы обильно покрывало серебро, а плечи поникли, как у старухи. Изменение черт лица… дело было не столько в бледности и морщинах, сколько в выражении — затравленный взгляд прекрасных тёмных глаз, плотно сжатые губы. Безусловно, со времени нашей первой встречи прошло восемь лет, но эти годы не должны были оказать столь разрушительного воздействия.
Преодолевая изумление, я спросила:
— Где мистер Фрейзер? Он встретит нас в отеле?
Энид, похоже, не услышала вопроса. Обменявшись приветствиями с Нефрет и Давидом, которых раньше не встречала, она снова посмотрела на Рамзеса. И воскликнула, протянув руку:
— Рамзес! Прости за фамильярность, но мне трудно думать о тебе, употребляя какое-либо другое имя. Я вряд ли узнала бы тебя. Ты так вырос!
— Течение времени действительно оказывает такое действие, — согласился Рамзес. — Не произошло ли что-то неприятное в Комнате мумий, побудившее вас так внезапно покинуть её?
Энид глухо рассмеялась и подняла руку ко лбу.
— Да, ты не так сильно изменился. Непосредственный, как всегда! Нет, не извиняйся…
(Никак не возьму в толк, почему она решила, что он собирался это сделать.)
— Вообще ничего не случилось, — продолжила Энид. — Но просто... Они такие ужасные, знаешь ли. Одно жуткое ухмыляющееся лицо за другим — и вдруг я поняла, что не в силах это вынести.
Что ж, это был не первый случай, когда глупая женщина упала в обморок или с криком убежала из Комнаты мумий — хотя я не могла понять, почему эти дурочки вообще заходили туда, если были такими брезгливыми. Однако Энид никогда не производила на меня впечатления нервной особы, и уж ей-то, по крайней мере, следовало бы знать, что настоящие мумии отнюдь не так красивы, как их поэтические описания в художественных произведениях.
— А, вот ты где, — раздался голос позади меня. — А я всё ищу, куда ты подевалась. О, я вижу, ты нашла друзей!
Я вспомнила голос и узнала говорившего. Волосы Дональда Фрейзера были такими же яркими, а лицо — таким же молодым, как и восемь лет назад. С радостным возгласом он пожал всем нам руки.
— Ещё четверть часа до того времени, когда мы должны были встретиться в «Шепарде», — продолжил он. — Как чудесно, что мы нашли вас здесь! Это даёт мне возможность представить вам нашу дорогую подругу. Она отказалась присоединиться к нам за чаем, так как на неё не распространялось приглашение, но я полон решимости познакомить вас с ней, рано или поздно, потому что она — тоже выдающийся египтолог. Миссис Уитни-Джонс, профессор и миссис Эмерсон.
Дама скромно стояла в стороне. Повинуясь манящему жесту Дональда, она подошла к нам.
Меня обвиняют в поверхностности, когда я сужу людей, особенно женщин, по их одежде. Абсолютно смехотворно. Нет ничего важнее костюма: он указывает на художественные вкусы и экономические возможности владельца, помимо других важных характеристик.
Эта дама, безусловно, принадлежала к обеспеченным слоям населения. Новёхонький костюм по последнему слову моды, с юбкой-зонтиком и коротким жакетом поверх шифоновой блузки и (судя по негнущейся спине) корсетом с прямым передком[60]. В этом году шляпы немного уменьшились в размерах; её шляпка была сплетена из тонкой коричневой соломы, отделанной страусиными перьями. Прошлым летом я видела ту же самую модель в «Хэрродсе»[61]. Миссис Уитни-Джонс была примерно моего роста, однако (несмотря на корсет) несколько полнее.
— Рад знакомству, конечно, — буркнул Эмерсон. — Египтолог, вот как? Я никогда о вас не слышал. Где вы занимались раскопками?
Я давно перестала извиняться за манеры Эмерсона. Но сейчас в этом и не было необходимости. Дама засмеялась самым дружелюбным образом, который только можно представить, и игриво погрозила пальцем моему мужу.
— Но я наслышана и о вас, профессор, и о вашем прямолинейном характере. Как я ценю честность и откровенность! Они так редки в этом печальном мире.
Она не ответила на его вопрос, и Эмерсону не дали возможности повторить его.
— Да, но почему мы здесь стоим? — удивился Дональд. — Пойдём в отель.
— Отличное предложение, — согласилась я. — Вы, конечно, присоединитесь к нам, миссис Уитни-Джонс? Естественно, я бы включила вас в приглашение, если бы знала, что вы не только друг Энид и Дональда, но и коллега-учёная.
Хотя, сказать по чести, я сомневалась и в том, и в другом. Когда остальные отвернулись, и Дональд протянул даме руку, застывшая светская улыбка Энид на мгновение исчезла. Выражение, исказившее её лицо, было не просто неприязнью. Более точное слово — отвращение, и к нему примешалось что-то странно похожее на страх.

***

И всё же никто не мог вызвать меньше эмоций, чем миссис Уитни-Джонс. У меня появилось достаточно возможностей узнать о ней больше, пока мы пили чай; по сути дела, недоброжелатели могли бы сказать, что она монополизировала разговор.
Мистер Фрейзер преувеличил её опыт, объясняла она с очаровательной скромностью. Она изучала иероглифы и историю Египта в Университетском колледже в Лондоне, но была всего лишь самой скромной ученицей, и это — её первая поездка в Египет. Как она этого ждала! Как она рада лично познакомиться с людьми, чьей работой так восхищалась! И действительно, она, казалось, была хорошо знакома — не с сенсационными историями, слишком часто заполнявшими английские газеты, а с нашими научными трудами. Особенно бурно она восхваляла монументальную «Историю Египта», принадлежащую перу Эмерсона.
Эмерсон, который предвкушал «утомительный час пустой болтовни со скучными молодыми людьми», был рад вместо этого прочесть лекцию о египтологии и вовсе не собирался позволять кому-либо ещё вставить хоть слово.
Я задавалась вопросом, влюбится ли миссис Уитни-Джонс в Эмерсона. Обычно женщины не оставались равнодушными. Я подумала, что по сравнению с другими она не представляет особой угрозы. Возраст оценить мне не удалось. Лицо — гладкое и без морщин, но густые волосы были испещрены седыми прожилками, расположенными удивительно правильными полосами, как у кошки. Да и сама она напоминала кошку, особенно когда улыбалась: губы изогнуты, а глаза необычного зеленовато-золотого оттенка. Ещё сильнее наводило на мысль о кошке выражение её лица. Нет ничего более самодовольного, чем умиротворённый кот.
Теперь, когда я ближе разглядела Дональда Фрейзера, то поняла, что он тоже изменился, и не в лучшую сторону. Немного потолстел, выглядел дряблым и не в форме. Однако сохранял отличное расположение духа и с большим интересом следил за беседой между Эмерсоном и его поклонницей — ещё одно изменение, поскольку Дональд никогда не имел склонности к интеллектуальному развитию.
У молодых людей сохранялся пустой, терпеливый взгляд детей, которых заставили присутствовать на общественном мероприятии для взрослых, и они считают секунды до его окончания. Рамзес всё время поглядывал на Энид. Невозмутимое выражение его лица не давало мне ключа к его мыслям, но я задавалась вопросом, был ли он, как и я, поражён её изменившимся взором.
И только когда мы уже собирались расстаться, произошло что-то необычное. Дональд первым завёл разговор на эту тему:
— В этом сезоне вы займётесь поисками гробниц в Долине Царей, профессор?
— Не совсем, — ответил Эмерсон.
— Значит, в Долине Цариц[62]?
Его настойчивость показалась мне необычной. Ещё более странным было то, как Энид смотрела на него — как кошка на мышиную нору.
— Я не знаю, что вас оскорбляет, — довольно любезно произнёс Эмерсон. — Мы будем работать в Царской Долине[63], но если вы надеетесь оказаться свидетелем сенсационного открытия, мистер Фрейзер, вам придётся составить компанию другому египтологу. Гробницы, которые я собираюсь исследовать, всем известны, и ни для кого не представляют интереса, кроме учёных.
— Тогда зачем с ними возиться? — не унимался Дональд. — Безусловно, вам лучше найти новую, неизвестную гробницу — могилу королевы или принцессы.
— Нет, Дональд, вы не должны читать лекции профессору, — воскликнула миссис Уитни-Джонс. — Он, знаете ли, авторитет.
— Да, конечно. Но...
— Господи, как поздно, — перебила миссис Уитни-Джонс. — Мы не смеем больше задерживать вас. Давно уже я не получала такого удовольствия!
Энид говорила очень мало. Теперь она пробормотала:
— Но это же не прощание, верно? Конечно, мы ещё встретимся — в Луксоре, если не здесь, не в Каире?
Я выразилась — не совсем правдиво — что надеюсь, так оно и будет, и после дальнейшего обмена любезностями миссис Уитни-Джонс крепко взяла Дональда за руку и увела его.
Энид задержалась, натягивая перчатки.
— Через несколько дней мы уезжаем в Луксор, — прошептала она. — Будет ли у меня возможность увидеть вас… поговорить с вами наедине… прежде...
Эмерсон крепко взял меня за руку.
— Мы уезжаем завтра, — заявил он.
Я впервые услышала об этом, и поскольку восприняла его заявление не как констатацию факта, а как одну из тщетных попыток Эмерсона помешать мне «вмешиваться в чужие дела» (ему очень нравится так выражаться), проигнорировала его.
— Ты идёшь, Энид? — позвал её Дональд, который остановился и оглянулся; но моё интуитивное внутреннее чувство, редко подводящее меня, подсказало, что инициатива исходила не от мужчины, а от приятной, безобидной на вид женщины, скромно прижимавшейся к его руке.
На лице Энид снова появилось выражение отвращения и отчаяния.
— Значит, в Луксоре, — прошептала она. — Пожалуйста! Прошу вас, Амелия.
— Энид! — повторил Дональд.
— Идите, — прошептала я в ответ. — Увидимся в Луксоре.
— Нет, не увидимся, — возразил Эмерсон, когда Энид медленно удалилась, чтобы присоединиться к своим компаньонам.
— Она в глубоком горе, Эмерсон. Мы в долгу перед старым другом…
— Нет, не в долгу. — Он вынул часы из кармана. — Во сколько у тебя этот проклятый званый ужин? Мы опоздаем, если ты не перестанешь спорить и не будешь торопиться.

***

Нам не пришлось бы так спешить, если бы Эмерсон согласился с моим предложением снять номера в отеле на несколько дней. Он ненавидел фешенебельные отели и, как зачастую напоминал мне, купил дахабию, чтобы избежать необходимости останавливаться в «Шепарде» или «Континентале». В тот вечер для ужина я выбрала последнее заведение. Хотя «Шепард» всегда останется моим любимым отелем, как по сентиментальным, так и по практическим причинам, «Континенталь» был новее и недавно приобрёл швейцарского повара с высочайшей репутацией.
Нефрет тоже проголосовала за дахабию.
— В отеле ты всегда заставляешь меня носить шляпу и тесные туфли, — заявила она. — И там полно скучных людей, которые хотят говорить со мной о скучных вещах, и ты не позволяешь мне грубить им.
— Конечно, нет, — согласилась я, притворяясь шокированной. Втайне я радовалась, что Нефрет находила большинство молодых людей, которых встречала, скучными. Она была очень богатой молодой женщиной, а также очень красивой молодой женщиной, поэтому неудивительно, что за ней всегда следовала вереница поклонников. В большинстве своём — благовоспитанных бездельников, интересовавшихся только спортом и легкомысленным времяпрепровождением, так что Нефрет их привлекала по неправильным причинам — богатству и красоте. Она заслуживала неизмеримо большего, и я была абсолютно уверена, что она не должна выходить замуж, пока не найдёт мужчину, достойного её — мужчину, который разделит её интересы и будет уважать её характер, который полюбит её за ум и независимость, чувствительный характер и находчивость; мужчину — человека чести, интеллектуала; и, конечно, не лишённого физических достоинств, способных привлечь красивую молодую женщину. Короче — такой мужчина, как Эмерсон!
Благодаря упорству этого достойного восхищения, но раздражающего человека, нам пришлось вернуться на дахабию, чтобы переодеться. Когда наша компания собралась на палубе, Эмерсон выглядел довольно приветливо, поскольку я ослабила своё требование носить вечерний наряд, который он ненавидит. После того, как Рамзес втиснулся в свой прошлогодний вечерний костюм настолько, насколько это было возможно (не переставая возмущённо бормотать), мне пришлось согласиться, что одежда действительно слишком мала. Был заказан и готовился новый гардероб, но единственное, что мы смогли найти из готового платья — это твидовый костюм, похожий на костюм Давида. Золотисто-коричневая кожа Нефрет оттенялась белым шифоновым платьем, щедро отделанным клюнийскими кружевами[64] и хрустальными бусинами, и я считаю, что моё собственное платье из малинового атласа не умаляло в целом впечатляющего внешнего вида нашей семьи.
Что ж, восхищённые взгляды друзей подтверждали это предположение, и когда я заняла своё место на дальнем конце стола, то увидела, что Говард Картер[65], сидевший справа от меня, с трудом отводит взгляд от Нефрет. Я очень надеялась, что он не влюбится в неё. Безусловно, никто никогда не мог обвинить меня в снобизме, и Говард мне очень нравился; но его происхождение было скромным, у него не имелось своих средств, а отсутствие формального образования помешало бы ему занять более высокое положение, чем нынешняя должность — инспектора древностей Верхнего Египта. Мои глаза испытующе изучали собравшихся. Мистер Рейснер, блестящий молодой американский археолог[66]; наш старый друг Перси Ньюберри[67]; мистер Квибелл[68], коллега Говарда — инспектор в Нижнем Египте; мистер Лукас[69], химик; месье Лако[70], копировавший надгробные надписи в Каирском музее... Нет, ни один из них не годится. Если они ещё не женаты, то слишком стары, слишком бедны или слишком скучны. Но жаль, если бы Нефрет не вышла замуж за археолога; все её интересы и вкусы находились именно в этой области.
Говард толкнул меня локтем.
— Извините, миссис Э., но вы, кажется, с головой погрузились в раздумья. О чём, если не секрет? Вас преследует очередной злодей, вам нужно найти очередное потерянное сокровище?
— Вы обожаете поддразнивать, Говард, — усмехнулась. — Нет, я думала совсем о другом — о предмете настолько легкомысленном, что отказываюсь признаться, о каком именно. Но теперь, когда вы упомянули об этом... — Я жестом пригласила его наклониться поближе и понизила голос до интригующего шёпота: — Что находится в гробнице «Двадцать-А»?
У Говарда отвисла челюсть:
— Ни черта… О Боже, миссис Эмерсон, простите меня! Не представляю, почему я так забылся.
Эмерсон не преминул заметить наш шёпот и восклицания. Этот милый человек страдает (признаюсь, лестным) заблуждением, будто каждый встречный мужчина строит по отношению ко мне романтические планы. Он прервал разговор с мистером Квибеллом и громко поинтересовался:
— Чем это вы с Картером так увлеклись, Пибоди? Поделитесь с нами, если только ваша беседа не носит личного характера.
Бедный Говард судорожно вздрогнул. Когда-то он оказался жертвой подозрений Эмерсона — безвинной жертвой, вряд ли нужно уточнять — и всё ещё нервничал по этому поводу. (Этот инцидент описан в одном из утраченных дневников миссис Эмерсон. А может быть, и нет. — Примечание издателя.)
— Вовсе нет, сэр! — воскликнул он. — То есть... э-э... я просто отвечал на вопрос миссис Эмерсон. Это какая-то незначительная гробница, и я собирался объяснить, что там нет чёрт… чего-то заслуживающего внимания для археолога её… вашего уровня. Э-э-это... то есть…
Эмерсон хмыкнул.
— Итак, каковы ваши планы на этот сезон, Картер? Все ещё заняты этой продолговатой могилой Хатшепсут?
К явному облегчению Говарда, разговор перешёл на общие темы. Прощаясь, мы выразили желание вновь увидеть наших многочисленных друзей, включая Говарда. Я болтала с мистером Рейснером, который очень любезно пригласил меня навестить его в Гизе: «Третья пирамида — часть нашей концессии, миссис Эмерсон, и она всегда в вашем распоряжении», — когда к нам присоединился другой джентльмен.
— Простите за вмешательство, — учтиво поклонился он. — Могу я попросить о беседе с вами, миссис Эмерсон, когда вы закончите разговор с мистером Рейснером?
Это был полковник Беллингем. Мистер Рейснер удалился, и почему-то я не удивилась, внезапно обнаружив рядом с собой Эмерсона. Несмотря на свои незаурядные размеры, при желании он передвигается на редкость быстро и бесшумно, не хуже кошки.
— Пойдем, Амелия, — резко бросил он. — Нас ждёт кэб.
— Если бы вы уделили мне минутку вашего времени… — начал полковник.
— Уже поздно. Мы выезжаем из Каира рано утром.
— В самом деле? Тогда, — продолжил полковник с безупречной самоуверенностью, — мне тем более необходимо поговорить с вами сегодня вечером. Не хотите ли вы присесть, миссис Эмерсон? Обещаю, я не задержу вас надолго. — И добавил с улыбкой: — Это даст молодым людям возможность поближе познакомиться.
Одна из упомянутых особ уже приблизилась. Долли в розовом шёлке и кружевах, расшитых жемчугом, крепко держала Рамзеса за руку.
— Добрый вечер, сэр, — протянула она. — Добрый вечер, миссис Эмерсон, мэм. Я так рада, что папа смог вас поймать. Думаю, он хочет поговорить с вами о скучных старых гробницах, поэтому мы просто подождём на террасе.
— Без сопровождающих? — воскликнула я.
Долли вскинула голову и посмотрела через плечо на Нефрет и Давида.
— Ну конечно же, мисс Форт будет идеальной компаньонкой. И… Давид? Идёмте, мистер Эмерсон.
Рамзес позволил увести себя. Нефрет взяла Давида под руку.
— Могу я опереться на тебя, Давид? — спросила она с ослепительной улыбкой и взглядом, твёрдым, как бусины лазурита. — В моём возрасте так легко устаёшь…
— Красивая пара, не так ли? — заметил Беллингем. Но не по поводу Нефрет и Давида, хотя описание было точным.
— Что вы хотите? — потребовал ответа Эмерсон.
— Что ж, сэр, прежде всего хотел бы поблагодарить вашего сына за то, что он на днях пришёл на помощь Долли. Но полагаю, что она делает это сейчас, и гораздо изящнее, чем я.
Я отнюдь не находила манеры молодой леди изящными. Она была приторно-груба с Нефрет, и, назвав по имени, низвела Давида до статуса слуги.
Эмерсон не пропустил пренебрежения к своему протеже:
— Мисс Беллингем не нуждалась в помощи. Молодой человек, возможно, рассердил её, но в таком людном месте она не подвергалась опасности ни с его стороны, ни с чьей-либо другой. Если это единственный повод, чтобы задержать нас…
— Я ещё не назвал основную причину моего желания поговорить с вами.
— Что ж, говорите.
— Так вот. Я слышал сегодня от месье Масперо, что ваши раскопки в этом сезоне будут ограничены наиболее малоизвестными и наименее интересными гробницами в Долине Царей. — Он вопросительно посмотрел на Эмерсона, который резко кивнул. — Я осмелился заметить месье Масперо, что было бы жаль передать такое важное место менее компетентным археологам, если в его распоряжении имеется самый опытный раскопщик в Египте.
— О, вот как? — Эмерсон, беспокойно переминавшийся с одной ноги на другую, внезапно сел и пристально посмотрел на собеседника. — А что сказал Масперо?
— Он не брал на себя обязательств, — последовал обтекаемый ответ. — Но у меня есть основания полагать, что он с радостью примет ваше заявление, если вы снова его посетите.
— В самом деле? Что ж, я признателен вам за проявленный интерес.
У полковника Беллингема хватило ума оставить всё как есть. Он пожелал нам доброго вечера, и мы смотрели, как он уходит.
— Ну? — спросила я.
— Ничего. Ты же не думаешь, что я последую этому интересному предложению?
— Я слишком хорошо знаю тебя, чтобы предположить что-либо подобное, — ответила я. — Ты невзлюбил полковника Беллингема, хотя и не могу понять, почему.
— Мне не нужна причина, чтобы испытывать неприязнь к мужчине[71], — заявил Эмерсон.
— Это правда, — признала я.
Эмерсон удивлённо посмотрел на меня. Выбив свою трубку, он положил её в карман и поднялся.
— Я не знаю, что задумал Беллингем, но его подразумеваемое обещание — полнейшая чушь. У Дэвиса есть фирман[72] на работу в Долине Царей, и у Масперо нет причин отменять его. Пошли, моя дорогая, дети уже ждут нас.
Одна из них действительно ждала. Нефрет стояла у входа в отель, глядя на улицу.
— Где остальные? — спросила я.
— Давид отправился искать экипаж. Рамзес... — Она повернулась ко мне лицом и зло выпалила: — Они ушли в сад. Они стояли вместе на верхней ступеньке лестницы — мисс Долли объяснила мне и Давиду, что наше сопровождение нежелательно — и вдруг она бросилась через улицу. Рамзес поспешил за ней.
Сады Эзбекие[73] занимают площадь более двадцати акров[74]. Они предлагают популярный променад в любое время дня; среди достопримечательностей есть кафе и рестораны, а также множество редких растений и деревьев. После наступления темноты, при тусклом газовом освещении, они даже более романтичны, чем Мавританский зал в «Шепарде» — и совсем не то место, куда молодой незамужней леди стоит отправляться даже с сопровождением.
Полковник Беллингем — как я и предполагала, убедившись в тщетности поисков в отеле — поспешил к нам.
— В сад, вы сказали? — воскликнул он. — Боже мой! Почему вы их не остановили?
Не дожидаясь ответа, он бросился вниз по ступенькам.
— Ты за это не в ответе, — заверила я Нефрет. — Уверена, что нет ни малейшего повода для беспокойства, но, возможно, нам лучше отправиться на поиски.
Эмерсон схватил Нефрет, когда она бросилась вниз по лестнице.
— Рамзес найдёт её и вернёт, — убеждал он. — Я вижу, что Давид поймал кэб; уезжайте, милые.
Нефрет не хотела садиться в коляску.
— Пожалуйста, сэр, отпустите мою руку, — умоляла она. — Вы делаете мне больно.
— Ты сама делаешь себе больно, дитя, — фыркнул Эмерсон с нарастающим раздражением. — Прекрати свои попытки вырваться. Как ты думаешь, я позволю тебе одной войти в это тёмное логово беззакония? Ну ладно, мы дойдём до входа, но ни на шаг дальше. Чёрт всех раздери!
— Что случилось? — с тревогой спросил Давид.
— Ничего, — ответила я. — Мисс Беллингем ушла в сад, и Рамзес последовал за ней, вот и всё. Я не могу понять, что случилось с Нефрет. Обычно она более разумна.
— Думаю, нам следует пойти с ними. — Давид предложил мне руку.
Отгоняя нищих и разносчиков сомнительных товаров, избегая экипажей, верблюдов и прогуливающихся туристов, мы пробирались по оживлённой улице. У входа в сад собралась небольшая толпа; когда мы поспешили к ней, я услышала крик Нефрет, взывавший к нам, и громкий ответ Эмерсона. К сожалению, ругательство. Мне пришлось пустить в ход свой зонтик, чтобы пробраться сквозь кольцо зевак, и я считаю, что наше прибытие спасло Эмерсона от нападения присутствовавших джентльменов. Он обеими руками обнимал Нефрет, которая колотила его по груди и требовала, чтобы он пустил её в сад.
— Позор! — воскликнул один из зрителей. — Кто-нибудь, вызовите констебля!
— Думаю, обойдёмся, — процедил другой мужчина, сжимая кулаки. — Лапы прочь от леди, мистер.
— Будь я проклят, если позволю, — огрызнулся Эмерсон. — О, вот ты где, Пибоди. Может, ты в состоянии вразумить… Нефрет! Боже мой, девочка, не падай в обморок.
Её руки теперь спокойно лежали на его груди, и она перестала сопротивляться.
— У меня нет ни малейшего намерения падать в обморок, — бросила Нефрет и повернула голову, чтобы взглянуть на своих защитников. — Ну, и какого дьявола вы на меня пялитесь? — рявкнула она.
Англичанин и американец переглянулись.
— Похоже, это семейная драка, — сказал последний.
— Именно так. Не наше дело, а?
— Вы можете меня отпустить, сэр, — сказала Нефрет Эмерсону. — Я не убегу.
— Слово?
— Да, сэр.
Эмерсон осторожно ослабил хватку. Нефрет пригладила волосы и достала зеркало из вечерней сумки.
Я подняла зонтик и обратилась к изумлённым наблюдателям.
— Некоторые люди, к сожалению, проявляют наглый интерес к чужим делам. Разойдитесь, пожалуйста. Спектакль окончен.
Однако этого не произошло.
Все взгляды привлекло движение по окутанной тенями тропе, ведущей в сады. Зрители отступили, когда некая фигура появилась из тени и двинулась вперёд в мерцании газовых фонарей. Рамзес потерял шляпу. Ничего необычного. Что было немного необычным даже для Рамзеса — кровь, заливавшая одну сторону его лица и запятнавшая розовую шёлковую юбку девушки, которую он нёс на руках. Казалось, она без сознания, хотя я подозревала, что Долли Беллингем — умелая притворщица. Её голова лежала на его плече, а распущенные волосы серебряным дождём падали ему на руку.
— Прошу прощения за то, что так долго, — произнёс Рамзес. — Уверяю вас, что задержка была неизбежной.

***

— Очевидно, беспокойство полковника о своей дочери было небезосновательным, — заметила я.
Прошло больше часа, и мы все собрались в салоне на «Амелии». Мы передали молодую леди отцу, которого вызвали из сада громоподобными криками Эмерсона, и погрузились вместе с Рамзесом в ожидавший нас кэб. Рамзес упорно отказывался отвечать на любые вопросы; то есть он притворялся — далеко не так убедительно, как мисс Беллингем — что чувствует слабость. Она не получила никаких повреждений; кровь на её платье натекла из пореза на предплечье Рамзеса. А новенькая куртка была безнадёжно испорчена и не подлежала ремонту.
Как только мы добрались до дахабии, Рамзес заявил, что чувствует себя прекрасно и не пойдёт со мной, чтобы обработать раны. Поэтому я принесла медицинские принадлежности в салон и с удовлетворением увидела, как Рамзес на мгновение онемел от смущения и ярости, когда мы одолели его и заставили снять куртку и рубашку.
Он, должно быть, всё лето ходил полуодетым, так как верхняя часть его тела была такой же коричневой, как и лицо. Успокоившись, он позволил мне перевязать ему руку, но не разрешил наложить несколько аккуратных стежков на порез, заметив (как я предположила, с юмором), что шрамы считаются у бедуинов признаками мужественности. За лето он приобрёл несколько новых и прекрасную коллекцию разноцветных синяков. Рамзес всегда падал с природных объектов или на них, но некоторые из отметин убедительно сообщали подозрительному уму матери, что он ещё и дрался. Я предположила, что это очередной признак мужественности — и не только среди бедуинов. Однако воздержалась от комментариев и сосредоточилась на очистке ссадин на лице от щебня и другого мусора.
— Ты упал на тропинку? — спросила я, исследуя одну из более глубоких ран.
— Тебе это нравится? — поинтересовался Рамзес.
— Не говори так со своей дорогой мамой, — отозвался Эмерсон, держа его за голову, чтобы он не дёргался.
Рамзес издал звук, похожий на стон или смех, если не считать того, что он почти никогда не смеялся.
— Прошу прощения, матушка.
— Я знаю, что ты не хотел меня обидеть, — заверила я его, стряхивая крупный кусок гравия.
Не знаю, как ему это удалось, но кожа вокруг усов осталась относительно невредимой. У меня возникло искушение отрезать совсем немного — усы были довольно длинными, концы их свисали — но Эмерсон наблюдал за мной с выражением, которое уверяло меня, что он не забыл, как я лишила его заветной бороды после ранения в щеку. Сбрить бороду было абсолютно необходимо, но Эмерсон по-прежнему злился.
— Ну вот, то, что надо, — заключила я. — Нефрет, не достанешь ли ты... Неважно, моя дорогая, сядь и выпей вина — ты по-прежнему бледна.
— От злости, — бросила Нефрет. Она окинула Рамзеса холодным взглядом хирурга, пытающегося решить, где именно нанести разрез скальпелем. Затем обратила такой же холодный взгляд на Давида. — Ты тоже так выглядишь?
Давид схватился за воротник, как будто опасаясь, что она снимет с него рубашку.
— Как кто? — осторожно спросил он.
— Неважно. Вероятно. Мужчины! — Нефрет взяла бокал, который я ей вручила, и передала Рамзесу.
— Не думаю… — начал он.
— Никакого виски, — отрезала я.
Рамзес пожал плечами и осушил бокал. Вообще-то там было довольно неплохое шпатлезе[75], заслуживающее более уважительного отношения, но я не стала ни комментировать, ни возражать, когда Эмерсон, вопросительно взглянув на меня, снова наполнил бокал.
Отчистив медицинские инструменты и приведя себя в порядок, я выпила виски с содовой, которое Эмерсон приготовил для меня, и уселась.
— Похоже, — повторила я, — беспокойство полковника Беллингема за свою дочь не было беспочвенным. Лучше тебе рассказать нам, что именно произошло, Рамзес, чтобы мы могли точно оценить сложившееся положение.
— Чёрт возьми, — рявкнул Эмерсон. — Я отказываюсь оценивать ситуацию или втягиваться в неё.
— Прошу тебя, Эмерсон. Позволь Рамзесу продолжить.
Сехмет заползла к Рамзесу на колени и принялась мурлыкать.
— Существо просачивается, как пушистый слизняк, — сказал Рамзес, глядя на него без какой-либо благосклонности. — Хорошо, матушка. История не займёт много времени.
Я не предполагала, что это соответствует реальности, поскольку краткость никогда не была сильной стороной Рамзеса. К моему удивлению, он сдержал слово.
— Мы с мисс Беллингем стояли на середине лестницы и разговаривали, — начал Рамзес. — Внезапно она повернулась и указала на сады. «Посмотри туда, — воскликнула она. — Разве это не мило!» — Или что-то в этом роде. Я не видел ничего и никого, подходящего под определение… э-э… «милого», но, натурально, когда она убежала, я последовал за ней. Она бежала очень быстро. Я не смог поймать её до того, как она углубилась в сад. Было темно. Казалось, что газовые фонари погасли...
— Или были разбиты, — перебила я. — В порезах остались осколки стекла.
Рамзес искоса посмотрел на меня.
— Я знал, что ты заметишь. Продолжим. Она стояла неподвижно, вглядываясь в тени под большим экземпляром Euphorbia pulcherrima[76], когда я заметил её. Она начала говорить мне, что кто-то её преследует, но я оборвал её, поскольку был рассержен таким безрассудным поведением. Я пытался убедить её немедленно вернуться, но тут кто-то выскочил из-за куста и сбил меня с ног. Нет, матушка, я не успел разглядеть его ни тогда, ни позже; он, естественно, носил маску, и вокруг было, как я уже говорил, очень темно. Я упал и ушибся довольно сильно, но не в такой степени, как он, по моим предположениям, надеялся, потому что почти сразу сумел подняться. Мне удалось отразить его первую атаку с минимальным ущербом для меня. Он отступил, а затем мисс Беллингем начала кричать — на мой взгляд, с некоторым запозданием. Он убежал. Она упала в обморок. Я поднял её и вернулся.
Он допил вино, и я недоверчиво спросила:
— Это всё?
— Да.
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ПРИМЕЧАНИЕ ИЗДАТЕЛЯ: Читателю может почерпнуть много полезного, сравнивая версию Рамзеса с другим описанием, которое встречается в одной из рукописей в недавно обнаруженной коллекции документов семьи Эмерсон. Авторство фрагмента пока не установлено, но можно достаточно обоснованно заключить, что он создан либо самим мистером Рамзесом Эмерсоном в манере художественной литературы (в подражание матери), либо кем-то, кто пользовался бо́льшим доверием, чем его родители — вероятно, в таких случаях, как нижеописанный. Выдержки из этой рукописи в дальнейшем будут обозначаться «Из рукописи H». 
***
Они стояли на верхней площадке лестницы, примыкавшей к террасе, и глядели на Шариа Камель, заполненную даже в этот час извозчиками и повозками, ослами и верблюдами, а также случайным автомобилем. На другой стороне оживлённой улицы газовые фонари садов Эзбекие мерцали в тёмной листве, как упавшие звёзды. Долли Беллингем о чём-то болтала; он мало обращал внимания на её слова, но ему нравился мягкий голос с причудливым иностранным акцентом. Интеллектуальная беседа не относилась к достоинствам Долли. Но голос, большие карие глаза и нежные ручки...
Затем Рамзес понял, что эти маленькие нежные ручки хватают его за рукав, а мягкий голос говорит то, что заставило его обратить на девушку всё своё внимание.
— Давай убежим и заставим их искать нас. Разве не весело? 
— Убежим? Куда? 
— Ну, скажем, прогуляться по этим красивым садам. Они, должно быть, просто великолепны по ночам. 
— Ну да, но вряд ли это место для… 
— С вами я буду в полной безопасности, — пробормотала она, цепляясь за его руку и глядя ему в лицо.
— Э-э…да, конечно, — согласился Рамзес в некотором замешательстве. — Но ваш отец… 
— О, он будет на меня сердиться. Но мне всё равно, я всегда смогу его уговорить. Вы ведь его не боитесь, правда? 
— Нет. Но моя матушка тоже не одобрила бы этого, а вот её я боюсь. 
— Пугливый котёнок! 
— Прошу прощения?
Он ожидал, что она продолжит умолять его, и начал получать удовольствие от происходящего. (Не забывайте, что в этой игре он был новичком.) И Долли застала его врасплох, когда воскликнула: «О, смотрите!» — и бросилась вниз по лестнице, оборачиваясь и смеясь над ним. К тому времени, как он пришёл в себя, она уже опасно лавировала сквозь транспорт, заполнивший улицу.
Рамзес решил было, что уже поймал её, но она грациозно увернулась от руки, которую он пытался положить ей на плечо, и метнулась прямо в тёмный вход. Привратник перехватил его, когда он попытался последовать за ней; ругаясь почти с таким же красноречием, как и отец, он шарил в кармане в поисках монеты. Задержка дала девушке достаточно времени, чтобы ускользнуть от него, но это явно было не то, чего она хотела; проблески развевающегося розового шёлка и серебристые переливы смеха вели его дальше, от одной извилистой тропинки к другой. Сначала дорожки были заполнены посетителями, но люди расступались перед бегущей парой с улыбками и смехом. Одна женщина — судя по голосу, американка — воскликнула: «Разве они не милые?» 
Рамзес совсем не чувствовал себя милым (если он правильно понял слово). Он мог только надеяться вернуть испорченную маленькую особу обратно в отель, прежде чем кто-либо заметит их пропажу, и молиться, чтобы никто из удивлённых зрителей не оказался другом его родителей или её отца. Экипажи встречались редко. Девушка убегала от кафе и ресторанов в более тёмные, менее населённые места.
На несколько долгих секунд он потерял её из виду. Затем в свете лампы впереди засиял розовый шёлк, и он свернул на боковую дорожку, с облегчением выругавшись и вновь начиная гневаться. Она была там, всего в нескольких футах от него — теперь уже не бежала, шла медленно и оглядывалась по сторонам. Больше вокруг никого не было. Он побежал, догнал её, схватил за плечи и развернул к себе лицом.
— Из всех глупых, дурацких трюков... — начал он.
Она схватила его за лацканы и прислонилась к нему. 
— Там кто-то есть, — прошептала она. — В кустах. Он преследовал меня. 
— Ну да, — сказал Рамзес.
— Я боюсь. Обними меня. 
Дрожащий розовый рот приблизился к его лицу. 
«Она, должно быть, стоит на цыпочках», — подумал Рамзес.
Это была его последняя связная мысль. Она плотно прижалась к нему — он никогда раньше не находился в таком тесном контакте с девушкой в корсете — а нежно-розовые губы были намного опытнее, чем казались.
Пауза длилась бы до бесконечности, если бы её не прервал грохот разбитого стекла. Пламя ближайшей лампы — единственной на этом участке пути — вспыхнуло, зашипело и погасло.
Хотя Рамзес ничего не видел, но слышал звуки из кустов и знал, что они означают. Он попытался оторваться от цепких рук Долли, но она ещё крепче сжала его шею и уткнулась лицом ему в грудь. Он поднял руки, пытаясь освободиться, когда из кустов показалась неясная фигура, схватила девушку и пнула его по ногам. Он услышал придушенный крик Долли и сумел повернуться в воздухе, так что с твёрдой землёй резко соприкоснулась лишь половина лица, а не нос и лоб. Когда он сумел встать, его глаза уже немного приспособились к темноте. Он видел мерцание светлого платья Долли и бледный овал её лица. И задавался вопросом, почему она не кричит.
Парень отпустил её и бросился на Рамзеса. Тот заблокировал удар, но почувствовал резкую боль в предплечье. Рамзес не видел ножа. Одновременно он нанёс собственный удар, резкий удар левой рукой, который пришёлся нападавшему в голову и отбросил его назад.
И только тогда Долли завизжала. Звук поразил обоих мужчин; Как позже заметил Рамзес, это было похоже на взрыв снаряда прямо возле уха. Нападавший развернулся и нырнул в кусты.
Рамзес инстинктивно пустился в погоню. Возможно, она бы увенчалась успехом, если бы Долли не остановила его, преградив путь и изящно упав в обморок прямо ему под ноги.
Её крики привлекли внимание. К ним приблизились запоздалые гуляки и принялись задавать вопросы. Так что не осталось ни малейшего шанса догнать нападавшего, даже если бы Рамзеса не обременяла лишившаяся сознания девушка.
Рамзес бесцеремонно поднял Долли на руки и пошёл обратно, вежливо отклоняя предложения помощи от любопытствующих прохожих, попадавшихся на пути: 
— Спасибо, нас ждут друзья… она невредима… испугалась темноты… вы же знаете, эти женщины... 
«Слава Богу, — благочестиво подумал он, — матушка не слышала меня». Он не осмеливался даже предполагать, что услышит от матери. «Ещё одна рубашка испорчена?»[77] Не говоря уже о новом костюме, которому и двух суток не исполнилось. И всё платье Долли запятнано кровью. А выглядело оно очень дорогим.
Его семья ждала у входа в сад. Он не был удивлён; матушка обладала сверхъестественным инстинктом появляться не в том месте, но в нужное время. Все смотрели на него — все, кроме Нефрет, уставившейся в маленькое ручное зеркало. Затем она обернулась к нему и покачала головой, улыбаясь, как при виде выходки непослушного маленького мальчика.
Конечно, именно так она и думала о нём.
Поскольку казалось очевидным, что Бог не намерен оказать ему услугу и поразить молнией на месте, он отчаянно пытался сообразить, что бы такое сказать, чтоб не выглядеть бо́льшим идиотом, чем ощущал себя сам. 
— Э-э… я прошу прощения за то, что так долго. Уверяю вас, что задержка была неизбежной.

[image: ]

— Предполагаемый похититель, должно быть, каким-то образом привлёк её внимание и увёл в сад, — размышляла я. — Отсюда её восклицание. Разве она не рассказала тебе, что видела?
— Не было времени. — Рамзес пристально глядел на пустой бокал.
— Во что он был одет?
— Амелия, — процедил мой муж. — Могу я прервать вашу беседу?
— Конечно, дорогой. Ты хочешь о чём-то спросить Рамзеса?
— Я не хочу ни о чём его расспрашивать. Я не хочу, чтобы ты его расспрашивала. Я не хочу, чтобы кто бы то ни было его расспрашивал.
— Но, Эмерсон…
— Меня не волнует, кто охотится за дочерью Беллингема, Пибоди, — если действительно охотится. Мы не несём ответственности за неё. И миссис Фрейзер… — от улыбки Эмерсона некоторые слабонервные женщины могли бы с рыданиями выбежать из комнаты, –– не наша ответственность. Мы несём ответственность, Пибоди, за наших детей — и, разумеется, за Давида — и друг за друга, и за нашу работу! Я настолько твёрдо убеждён в этой истине, что решил немедленно покинуть Каир. Мы отбываем завтра.
Я ничуть не расстроилась, так как ожидала чего-либо подобного от Эмерсона. Он всегда жалуется на перерывы в нашей работе, вмешательство в чужие дела и так далее. И прекрасно знала, что в конечном итоге вмешаться в чужие дела нам всё-таки придётся, вне зависимости от его попыток предотвратить это, поэтому только и сказала:
— Мы не можем уехать так скоро, Эмерсон. Портной ещё не закончил обшивать Рамзеса, и если и дальше всё пойдёт в том же роде, ему непременно потребуется изрядное количество одежды. Эта куртка испорчена, а у него осталось меньше...
— Очень хорошо, моя дорогая, — по-прежнему мягко промурлыкал Эмерсон. — Завтра утром мы пойдём к портному — мы с тобой вместе, Пибоди, так как я не собираюсь выпускать тебя из поля зрения, пока мы не отправимся в путь. И заберём то, что закончено, а остальное попросим нам переслать.
— Я считаю, что это очень разумное предложение, — бросила Нефрет. — Я говорила о том, что следует уехать как можно скорее. И, кроме того, было бы весьма разумно лечь спать. Спокойной ночи.
Она вылетела из комнаты.
— Почему она так злится? — спросил Давид.
– На кого она злится — было бы точнее. — Рамзес снял кошку с колен и положил на стул. — Я думаю, на меня. Спокойной ночи, матушка. Спокойной ночи, отец. Ты идёшь, Давид?
Давид, конечно, последовал за ним. Он мало говорил — у него редко появлялась возможность сказать что-нибудь, когда мы собирались все вместе — но я знала, что он винил себя в том, что не находился рядом с Рамзесом, когда тому угрожала опасность. Они были самыми близкими друзьями, и Давид слишком серьёзно относился к взятым на себя обязанностям. Насколько я знала, никто не мог надолго уберечь Рамзеса от неприятностей.
— Вот это странно, — заметила я после того, как они ушли.
— Что?
— Я ожидала, что Рамзес останется, размышляя, теоретизируя, болтая и споря. Должно быть, он чувствует себя хуже, чем признавался. Мне лучше пойти и...
— Нет, не лучше. — Эмерсон заключил меня в крепкие объятия.
— Нет, Эмерсон. По крайней мере, не здесь, не в салоне, где люди могут…
— Тогда в другом месте.
— С радостью, любимый. — Когда мы шли — вернее, чуть ли не бежали — к нашей комнате, я продолжила: — Я полностью согласна с твоим решением уехать завтра, Эмерсон. Было бы хорошо снова вернуться на работу. Предполагаю, ты начнёшь с гробницы «Двадцать-А»?
Эмерсон втянул меня в комнату, захлопнул дверь ногой и повернулся ко мне лицом.
— Почему вдруг это пришло тебе в голову?
— Кажется очевидным: многие хотят, чтобы ты работал именно там.
— Что, к дьяволу, за бред, Пибоди? — потребовал ответа Эмерсон. Затем покачал головой. — За все эти годы следовало бы привыкнуть к твоим мысленным круговоротам, но на самом деле чертовски трудно за ними угнаться. Анонимные письма требовали, чтобы я держался подальше от этой гробницы. А помимо этого...
— Эмерсон, ты прекрасно знаешь, что самый верный способ заставить тебя что-то сделать — это запретить тебе это делать. Сегодняшнее предложение полковника Беллингема было более тонким вариантом того же метода. Он предложил тебе поискать неизвестные гробницы, прекрасно зная, что предложение покровительства с его стороны придаст тебе ещё большей решимости продолжить то, что ты изначально планировал — то есть исследовать известные гробницы, включая «Двадцать-A».
Эмерсон открыл рот, собираясь что-то сказать.
— Более того, — продолжила я, — Дональд Фрейзер также попытался — неуклюже, согласна, но он не из хитрецов — отвлечь твоё внимание от менее известных гробниц в Долине, включающих, вряд ли следует вновь заострять на этом внимание, гробницу «Двадцать-A»! Могут ли все эти, казалось бы, не связанные между собой инциденты быть частью единого зловещего плана? В этом не может быть никаких сомнений, Эмерсон. Кто-то пытается затащить тебя в эту гробницу. Единственный вопрос — почему?
Рот Эмерсона по-прежнему был открыт. Затем муж принялся бормотать:
— Всё хуже, чем я думал. Или разум начал меня подводить? Раньше я мог следить... Ну, более или менее... Но это...
Я сочла целесообразным сменить тему и спросила, повернувшись спиной:
— Не поможешь мне с пуговицами, милый?


ГЛАВА 3


КОШКИ НЕ МОГУТ
НЕСТИ ОТВЕТСТВЕННОСТЬ
ЗА СВОИ ДЕЙСТВИЯ,
ПОТОМУ ЧТО У НИХ НЕТ
НИКАКИХ МОРАЛЬНЫХ ПРИНЦИПОВ.
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Эмерсон сдержал слово. На следующее утро он следовал за мной по пятам, пока я обходила сапожников, портных и галантерейщиков. Даже час, который я провела у торговцев полотном, не заставил его отказаться от своих намерений, хотя он никогда раньше не входил в это заведение добровольно. Сложив руки на груди и грозно нахмурив брови, он стоял позади меня, пока я выбирала носовые платки, салфетки и простыни. Ближе к полудню я закончила, и когда мы вернулись в наёмный экипаж (Эмерсон всё время крепко держал меня за руку), я посоветовала, поскольку полдень уже миновал, отложить отъезд до следующего утра.
— Нет, — отрезал Эмерсон.
Итак, мы покинули Каир в тот же день, и, признаюсь, я была совсем не против снова насладиться всеми прелестями путешествия по Нилу — сидеть на верхней палубе под тенью навеса и глядеть на проплывающие мимо поля, местами залитые водой, на деревни с домиками из глинобитного кирпича в тени пальм и тамариска, на голых детей, плескавшихся на мелководье. Эта сцена не менялась на протяжении тысячи лет; величественные очертания пирамид Гизы и Саккары[78], их склоны, покрытые сглаженными расстоянием шрамами, могли быть завершены совсем недавно — теми же полуобнажёнными мужчинами, возделывавшими грязные поля.
Эмерсон сразу же удалился в салон, который мы использовали как гостиную и библиотеку. Я знала, что его лучше не беспокоить; он привык использовать это время для разработки своих планов на зиму, и ему не нравилось выслушивать вопросы до тех пор, пока он окончательно не прояснит ситуацию. Во всяком случае, он всегда так утверждал. Честно говоря, ему доставляло буквально детское удовольствие держать всех нас в неизвестности.
Только ближе к вечеру я смогла застать Рамзеса одного. Он и Давид сидели вместе с Нефрет на верхней палубе, оживлённо обсуждая мумии и рассматривая очень неприятные фотографии. Отведя взгляд от лица несчастной королевы, щёки которой лопнули из-за избытка набивочного материала под кожей, я попросила его примерить новую одежду. Он, конечно, возражал, но лишь для проформы, поскольку знал, что это не подействует.
Свёртки, которые я принесла утром, были сложены на кровати и на полу, нераспакованные и не проверенные. Я сняла связку рубашек со стула и села. Рамзес настороженно посмотрел на меня.
— Я хочу быть уверенным, что брюки и рубашки подходят по размеру, — объяснила я. — Иди за ширму, чтобы переодеться, если хочешь.
Рамзес заверил меня, что так и сделает. Когда он вышел, то выглядел вполне респектабельно, если не считать закатанных штанов. Я пересела на пол и достала из кармана набор для шитья.
— Что ты делаешь? — удивлённо спросил Рамзес.
— Измеряю штанины. Их придётся подшить.
— Но, матушка! Никогда за всю свою жизнь ты добровольно...
— Твой отец не оставил мне выбора, — ответила я, закалывая булавки. — Портной сделал бы это как полагается, если бы ты вернулся для окончательной примерки. О Боже, мне очень жаль. Я тебя уколола?
— Да. Почему бы тебе не пощадить себя и меня и не сказать, о чём ты хочешь со мной поговорить?
Я посмотрела вверх. Как и у египтян, на которых он во многом похож, у Рамзеса очень длинные густые ресницы. Они придают его тёмным глазам проницательное выражение, но я хорошо знала это бесстрастное лицо и уловила скрытое беспокойство во взгляде.
— Думаю, мы сможем найти портного в Луксоре, — признала я, взяв протянутую сыном руку и позволив ему поднять меня на ноги. — А пока просто заправляй их в голенища сапог.
— Это временное решение уже приходило мне в голову. Долго ли продлится наша беседа? Я обещал отцу…
— Пусть подождёт. Он сам виноват — отказался обсуждать со мной этот вопрос раньше. — Я села и расправила юбки.
Рамзес остался стоять, скрестив руки на груди и расставив ноги. Благодаря изучению психологии я распознала позу как защиту и попытку доминирования, но, конечно, не позволила ей повлиять на меня. Я решила последовать совету Эмерсона и относиться к Рамзесу как к ответственному взрослому человеку, доверяя ему и спрашивая его мнение. Требовалось пересилить себя, но я чувствовала, что обязана так поступить.
— Как ты думаешь, что беспокоит Энид? — поинтересовалась я.
Рамзес неожиданно сел на кровать. Возможно, именно удивление заставило его изменить своей агрессивной позе и немного расслабиться. Однако мне показалось, что в прикрытых глазах мелькнуло облегчение. Он явно ожидал, что я буду спрашивать его о чём-то другом.
Через мгновение он покачал головой.
— У меня не больше сведений по этому поводу, чем у тебя, матушка. Если мне позволят теоретизировать...
— Прошу, — ободряюще улыбнулась я.
— Хм-мм. Что ж, тогда я предполагаю, что леди, с которой мы встречались вчера, каким-то образом к этому причастна. Похоже, она путешествует с ними, но в качестве кого? Мне показалось странным — как, должно быть, и тебе — отсутствие точных сведений о её отношении к семье Фрейзеров, хотя такие сведения обязательно сообщают при взаимном представлении. Она не египтолог, иначе мы бы знали её имя; если бы она была родственницей, даже самой дальней, этот факт наверняка упомянули бы. В голову приходит только одно возможное решение...
Он заколебался, глядя на меня из-под полуопущенных век, и я снова напомнила себе, что говорил Эмерсон. Но то, что Рамзес мог узнать о подобных отношениях только из вторых рук, благо у него не было средств содержать любовницу, являлось слабым утешением.
С нейтральным выражением лица я произнесла:
— Маловероятно в высшей степени. Не говоря уже о том, что она слишком стара и слишком проста, но Дональд никогда не позволит себе в такой степени забыть о поведении джентльмена, чтобы заставить жену принять свою… принять её в качестве попутчицы.
К своему удивлению, я увидела, что Рамзес краснеет. Я и не подозревала, что он на такое способен.
— Я совсем не это имел в виду, матушка.
— Ну, а какие ещё отношения возможны между ними? — не отступала я, надеясь, что сама не покраснела. — Если она не наёмный гид, не родственница и не старая подруга?
— Компаньонка, — ответил Рамзес. Румянец заставил лишь слабо потемнеть смуглые щёки; затем он исчез, и лицо стало серьёзным. — Миссис Фрейзер выглядела неважно. Люди часто приезжают в Египет из-за своего здоровья, но если она больна и нуждается в услугах медсестры, почему об этом безобидном факте не упомянули ни словом? Поведение миссис Фрейзер было неустойчивым, и она явно опасается миссис Уитни-Джонс и относится к ней с антипатией.
— Нервное расстройство, — выдохнула я. — Боже мой…
— Ты, конечно, думала об этом. — Рамзес взглянул мне в глаза.
— Конечно, — автоматически кивнула я.
На самом деле мне и в голову подобное не приходило, и эта мысль настолько меня расстроила, что, когда Рамзес заметил, что уже настало время чаепития, и что Эмерсон будет искать меня, я не стала далее углубляться в эту тему. Заправив брюки в голенища ботинок, Рамзес вежливо проводил меня в салон, где, как мой сын и предсказывал, мы обнаружили, что Эмерсон раздражённо требовал подать ему чай.
В течение следующих нескольких дней я непрестанно размышляла над теорией Рамзеса и находила её ужасающе убедительной. Она объясняла и странное поведение Энид, и аномальное положение миссис Уитни-Джонс. Умственные расстройства воспринимались непросвещёнными людьми как нечто постыдное. Дональд мог не решиться рассказать об истинном состоянии своей жены даже таким старым друзьям, как мы.
Тщательно обдумав, я решила не приставать к Рамзесу с другим вопросом, который намеревалась задать ранее. Я ни на йоту не поверила его рассказу об инциденте в Эзбекие. Мои великолепно развитые материнские инстинкты убедили меня, что он сказал правду, но не всю правду. Однако Эмерсон был прав по двум пунктам: Беллингемы не имели с нами ничего общего, а отношения Рамзеса с лицами женского пола лучше оставить на усмотрение отца — во всяком случае, пока.
У меня и без того хватало дел, чтобы занять всю оставшуюся часть поездки — обычные домашние неурядицы, личные (чисто женские) разговоры с Нефрет, обсуждения наших планов на зиму — и, когда Эмерсон отсутствовал в салоне, освежающие воспоминания о топографии Долины Царей. В конце концов Эмерсон признал правильность наших предположений; в нынешний сезон он намеревался исследовать маленькие, незначительные гробницы. Эта перспектива казалась бы мне удручающей, если бы не загадка гробницы «Двадцать-А». К вящей досаде, я не смогла найти никаких упоминаний об этой могиле, да ещё она не была отмечена на единственной карте, которую мне удалось найти. Карта была старой, появившейся в монументальном произведении Лепсиуса[79] около 1850 года, поэтому я решила, что Лепсиус, вероятно, попросту не заметил гробницу.
Рамзес относился к маленьким гробницам без надписей не с бо́льшим энтузиазмом, чем я. Будучи Рамзесом, он нашёл благовидный предлог уклониться от задания:
— Если на гробницах нет надписей, мне нечего там делать, отец. У тебя есть Нефрет, чтобы фотографировать, и Давид, чтобы делать планы и наброски, и люди, особенно Абдулла, чтобы помогать в раскопках. И — быстро добавил он, — матушка, которая может приложить руку к чему угодно. Надеюсь, ты не возражаешь против того, чтобы я продолжил проект, который начал в прошлом году? Я разработал новый метод копирования, который мне не терпится испробовать.
Проект, собственно говоря, был начат несколькими годами ранее, но наша расчистка гробницы Тетишери не оставила Рамзесу много времени для работы над ним до предыдущей зимы. Хотя Рамзес был достаточно опытным раскопщиком и геодезистом, но, кроме этого, обладал исключительным талантом к языкам, и именно в этой сфере лежали его основные интересы. На этот последний проект — копирование надписей на стенах фиванских храмов и памятников — его вдохновило замечание отца.
Каждый год, каждый месяц (страстно комментировал Эмерсон) терялось всё больше уникальных текстов. Редкие, но сильные ливни, медленная, коварная атака солнца и песка на протяжении веков заставляли камень крошиться, а нынче новая плотина в Асуане[80] подняла уровень грунтовых вод так, что памятники разъедались снизу. Некоторые тексты были скопированы предыдущими исследователями, но Рамзес разработал метод, включающий комбинацию фотографии и ручного копирования, который, как он надеялся, даст более точные репродукции, чем какие-либо ранее. А знание языка давало ему дополнительное преимущество. Когда иероглифические знаки сильно изношены, только опытный лингвист может сказать, что они означают.
Вообще-то я не совсем справедлива к Рамзесу, когда утверждаю, что единственный мотив, руководивший им — избежать работы, которую он считал утомительной. Дело его было благородным, и — поскольку требовало долгих часов стояния на хлипких лестницах с разглядыванием отметин на выжженных солнцем стенах — явно занятием не для слабонервных.

***

Хождение под парусами успокаивает даже самых непоседливых личностей. Нынешнее путешествие на моей памяти было одним из самых идиллических.
Вода стояла высоко, и северный ветер раздувал белые паруса. Однажды судно пришвартовалось неподалёку от любимой Амарны, где в дни юности мы с Эмерсоном впервые научились ценить друг друга. Умышленно или случайно дети легли спать рано, и мы с Эмерсоном долго стояли у перил, держась за руки, как молодые влюблённые, и наблюдали, как тонкий серебряный серп новой луны низко качается над скалами. Казалось, всё было только вчера; и когда Эмерсон привёл меня в нашу каюту, я снова почувствовала себя невестой.
Эти удовольствия приносили мне радость, и моё беспокойство за Энид уменьшилось. Доктор Уиллоуби из Луксора был специалистом по нервным расстройствам; он сможет ей помочь. Единственным незначительным недостатком в нашем взаимном согласии был упорный отказ Рамзеса от сближения с Сехмет. Не от злобы; одной из немногих добродетелей Рамзеса была любовь к животным, и он не стал бы плохо обращаться с любым живым существом. Но когда кошка пыталась залезть ему на колени, он просто убирал её прочь — решительно, аккуратно и в полном молчании. Мне казалось, что Сехмет очень переживает по этому поводу, но когда я задала вопрос Рамзесу, он одарил меня одной из своих странных полуулыбок и спросил, как мне удалось это определить.
Но в целом мы с Рамзесом неплохо ладили. Я с извинительным самодовольством размышляла о том, как аккуратно я вела разговор об Энид, и как понимающе сын отреагировал на мою учтивость. Увы, это свидетельствовало лишь о том, что даже меня можно обмануть, и что Рамзес действительно повзрослел. Он стал ещё двуличнее, и научился это скрывать гораздо лучше, чем в юности.

***

Хотя я до мозга костей британка и горжусь этим, Египет в моём сердце опережает даже зелёные луга Кента. Трудно сказать, какое из многочисленных античных мест Египта мне дороже всего: я питаю особую слабость к пирамидам, но с Амарной связаны как сентиментальные, так и профессиональные ассоциации, а Фивы были нашим домом в течение нескольких последних лет. Пока «Амелия» маневрировала к берегу, моё сердце нетерпеливо билось, предчувствуя и предвкушая возвращение домой. Это чувство всегда было одним и тем же — и всегда различным: свет на западных скалах отливал более мягким золотом, тени — более нежным сиреневым оттенком. Приближался вечер; последние несколько миль мы скользили по воде, окрашенной отражённым закатом в малиново-золотые пятна. На другом берегу реки в сумерках сияли монументальные руины храмов Карнака и Луксора, а между ними мерцали огни современного города.
Когда спустили сходни, я удержала остальных, чтобы Давид мог сойти первым. Среди ожидавших нас друзей выделялась высокая величественная фигура Абдуллы, нашего реиса, и я знала, что он жаждал обнять своего внука.
— Что, к дьяволу, ты устроила, Пибоди? — рычал Эмерсон, пытаясь вырваться из моей хватки.
— Абдулла жаждет обнять Давида, — объяснила я. — Позволь им немного побыть одним, чтобы насладиться блаженством воссоединения.
Эмерсон фыркнул.
Впрочем, его и Рамзеса ждали с распростёртыми объятиями другие: Дауд, племянник Абдуллы и его заместитель; Селим, младший сын Абдуллы; Юссуф, Ибрагим, Али и все остальные — наши верные друзья и работники, сопровождавшие нас в течение многих лет. Едва я ступила на берег, как Абдулла сразу же подошёл и протянул мне руку. Тёмное, полное достоинства лицо было суровым и неулыбчивым, но глаза сияли любовью.
Эмерсон прервал объятия и приветственные возгласы и приветствовал Абдуллу в характерной манере — сердечным рукопожатием и громким возмущением:
— Проклятье, Абдулла, где лошади?
— Лошади? — Глаза Абдуллы забегали.
— Крупные четвероногие животные. На них катаются люди, — объяснил Эмерсон с ядовитым сарказмом. — Лошади, которых мы нанимаем каждый сезон. Как мы должны добираться до дома?
— Ах, эти лошади…
— Дом готов, я надеюсь? — потребовал ответа Эмерсон. — Я телеграфировал тебе, когда нас ждать.
— Готов? Ах, ну да, Эмерсон.
Я сжалилась над Абдуллой — да и над собой. Эмерсону следовало распознать знакомые манёвры уклонения, указывавшие на то, что тот, кого расспрашивают, не выполнил работу, которую его просили сделать.
Беда заключалась не в том, что Абдулла был ленивым или неумелым. Сложность состояла в том, что он был мужчиной. И поэтому совершенно не мог понять, почему я так суечусь из-за пыли, паутины, пауков и простыней, которые не проветривали с прошлой весны. Однако он ожидал суеты и по-мужски надеялся отложить её на как можно более поздний срок.
— Слишком поздно переносить все наши вещи, Эмерсон, — сказала я и услышала вздох облегчения Абдуллы, настолько слабый, что пропустила бы его, если бы не ожидала. — Мы останемся на ночь на борту.
Итак, мы с друзьями устроили небольшой праздник в салоне. Сначала было очень оживлённо, все говорили одновременно. Дауд хотел знать об Эвелине и Уолтере, которыми искренне восхищался; Селим хвастался здоровьем, красотой и умом своих детей (по моему мнению, у него их было слишком много для человека, которому ещё не исполнилось двадцати, но таков арабский образ жизни); Давид рассказал деду (без сомнения, тщательно взвешивая слова) о летних приключениях в селении шейха Мохаммеда; Эмерсон расспрашивал о гробнице и последних деяниях трудолюбивых грабителей гробниц из Гурнеха.
Затем группы распались и сформировались заново. Я заметила, что Селим ушёл в угол с Давидом и Рамзесом, и по приглушённому смеху и низким голосам пришла к выводу, что на очереди ещё одна, полная версия летних приключений.
Абдулла уселся рядом со мной на диване. Некоторое время мы сидели в дружеском молчании. По мере того, как сгущалась темнота, рассеянный свет ближайшей лампы смягчал его суровое лицо, и я подумала: как странно, что я чувствую себя так непринуждённо с человеком, настолько отличным от меня во всех отношениях — по полу, возрасту, религии, национальности и культуре. В памяти ожил презрительный вопрос, заданный им в тот первый сезон в Египте: «Что это за женщина, которая доставляет нам столько хлопот?» За прошедшие годы он доставил мне массу хлопот, рискуя своей жизнью не один, а множество раз; и моё первоначальное недоверие к нему превратилось в глубокое уважение и искреннюю привязанность.
Я не знала, сколько лет Абдулле. Борода, начинавшая седеть, когда мы впервые встретились, теперь стала снежно-белой, а высокое тело было уже не таким стройным, как раньше. Эмерсон несколько раз пытался убедить его уйти на покой, но у него не хватило духу настаивать. Абдулла гордился своим положением, и не без оснований. Он был самым опытным реисом в Египте, и я не сомневалась, что он мог бы провести археологические раскопки более компетентно, чем многие из самопровозглашённых египтологов, которые слонялись там и сям.
Абдулла наблюдал за молодёжью. К ним присоединилась Нефрет, её медно-золотая головка была в центре внимания юношей.
— Он стал прекрасным человеком, — мягко произнёс Абдулла. — Они будут хорошей парой, он и Нур Мисур.
«Свет Египта» — так прозвали Нефрет. В какой-то момент мне показалось, что местоимение мужского рода относится к Давиду. Когда я поняла, кого на самом деле Абдулла имел в виду, то была потрясена не меньше.
— Рамзес и Нефрет? Почему ты так решил, Абдулла, чёрт возьми?
Абдулла искоса взглянул на меня.
— Этого не было в твоих мыслях, Ситт Хаким[81], или в мыслях Отца Проклятий? Ну что ж, да будет так, как велит Аллах.
— Без сомнения, — сухо бросила я. — Давид тоже прекрасный молодой человек, Абдулла. Мы все им очень гордимся.
— Да. Меня утешает мысль, что он займёт моё место, когда я стану слишком стар, чтобы работать на Отца Проклятий.
Ещё одно потрясение! Мы хотели выучить Давида на египтолога; он был талантливым художником с высоким интеллектом — слишком высоким, чтобы тратить его на должность бригадира рабочих. Обсуждал ли Эмерсон наши планы с Абдуллой? Конечно, должен был. Однако Эмерсон полагал: нет необходимости говорить людям о своих планах, поскольку им всё равно придётся воплощать эти планы в жизнь.
— Но, — начала я, — это несправедливо по отношению к Дауду, Селиму и остальным — поставить над ними мальчика намного моложе, без их опыта…
— Они будут подчиняться моему приказу. Давиду известно то, чего они не знают. Он будет… — Абдулла сделал паузу, а затем неохотно продолжил: — Когда-нибудь он будет почти так же хорош, как я.
Вечеринка продолжалась довольно долго. Я знала, что сегодня ночью мы не сойдём на берег, поэтому приказала повару приготовить еду для большой группы. После того, как люди отправились обратно в Гурнех, а мы удалились в свои каюты, я передала Эмерсону слова Абдуллы о Давиде.
— Чёрт побери, — выругался Эмерсон, швыряя только что снятый ботинок в стену.
— Ругань не поможет, Эмерсон. Ты должен поговорить с ним. Уверена, он был бы рад видеть, как его внук покоряет мир.
— Ты не понимаешь. — Эмерсон швырнул второй ботинок рядом с первым. — В мире Абдуллы его положение — самое высокое, самое гордое, чего способен достичь человек. Как он может признать, что безбородый мальчик, его собственный внук, станет его начальником?
— Это очень умно с твоей стороны, Эмерсон, — удивилась я. — В психологическом плане…
— Не произноси это слово, Амелия. Ты же знаешь, как я его ненавижу! Это не психология, а просто здравый смысл. Я поговорю с ним снова, обещаю. — Эмерсон встал, потянулся и зевнул. Золотые пальцы света, вырывавшегося из лампы, ласкали бугрившиеся мышцы у него на груди. — Э-э… тебе нужна помощь с…
— Я не хочу беспокоить тебя, дорогой.
— Мне совсем не трудно, Пибоди.
Я не собиралась упоминать другое невероятное предположение Абдуллы, но оно настолько засело в памяти, что я стала злиться. Конечно, не на дорогого старого Абдуллу; браки по договорённости — обычное явление в Египте, и финансовые факторы имеют большее значение, чем чувства причастных молодых людей. Циник может утверждать, что подобные соображения преобладают и в нашем обществе, и, вероятно, циник будет прав. Немногие любящие мамы посчитают какую-либо уловку безнравственной, если она поможет их сыновьям вступить в «хороший» брак. Неужели мир так думает обо мне — что я храню Нефрет, наследницу лорда Блэктауэра, для моего сына?
К счастью, на помощь мне пришло моё всем известное чувство юмора, прежде чем я полностью потеряла самообладание. «Говорят? Кто говорит? Пусть говорят!» Никогда бы подобной презренной схеме не нашлось места в груди Амелии П. Эмерсон! Я была уверена, что такая идея детям даже не приходила в голову. Они были воспитаны как брат и сестра. Как сказал кто-то — возможно, я сама — для романтики нет ничего более разрушительного, чем близость.
Кроме того, они оба были слишком молоды. Ответственный молодой человек даже не думает о женитьбе до того, как ему исполнится 25 лет.
Уж и не знаю, какая особенная психологическая причуда побудила меня спросить:
— Как мужчины называют Рамзеса, Эмерсон?
Эмерсон усмехнулся.
— У него масса прозвищ, Пибоди.
— Ты понимаешь, о чём я. Нефрет — это Нур Мисур, я — Ситт Хаким, а ты — Абу Шитаим. Разве у них нет такого же прозвища для Рамзеса?
Но ответа я не получила, так как на уме у Эмерсона было нечто совершенно другое.

***

Мы встали ещё до рассвета, горя желанием поскорее добраться до дома и приступить к работе. Как обычно, мы завтракали на верхней палубе, наблюдая, как звёзды гаснут, а восточные скалы становятся ярче и меняют спектр отражённых цветов рассвета, от дымно-серого до аметистового и от розового до бледно-серебристо-золотого.
Как обычно, день начался со споров.
Рамзес и Давид (то есть Рамзес) решили, что останутся на борту дахабии в течение всего сезона. Они (я не сомневалась, что Рамзес как следует натаскал Давида) представили серию правдоподобных аргументов. Дом слишком мал для четырёх человек, там нет нужного количества кабинетов. Нет необходимости в дополнительных слугах, поскольку они будут брать еду с собой и убирать свои комнаты, а Хасан и команда большую часть времени проводят на дахабии, и...
И так далее. Всё это было правдой, но не имело ничего общего с настоящими причинами, по которым они выдвинули это предложение.
Как я и ожидала, Эмерсон встал на их сторону. Мужчины всегда стоят друг за друга. Нефрет ещё больше усложнила ситуацию, заявив: если Рамзесу и Давиду разрешат остаться на борту, ей следует предоставить такую же привилегию. Излишне говорить, что я немедленно отвергла эту идею.
— С ума сойти! — выпалила я после того, как Нефрет убежала в свою комнату, чтобы закончить сборы, а мальчики незаметно удалились. — Я начинаю задаваться вопросом, научится ли когда-нибудь эта девица надлежащему поведению цивилизованного человека. Можешь представить себе, какие сплетни начнутся, если я позволю ей остаться здесь с ними без сопровождения? Ночью?
— Они и так часто находятся вместе без присмотра в рабочее время, — мягко ответил Эмерсон. — Я никогда не понимал одержимости похотливых людей часами темноты. Как тебе хорошо известно, Пибоди, действия, которые общество не одобряет, не только вполне возможны средь бела дня, но могут быть ещё интереснее, когда...
— Да, дорогой, я это прекрасно понимаю, — рассмеялась я. — Не нужно демонстрировать.
Эмерсон убрал руку и вернулся в кресло.
— Что касается того, станет ли Нефрет цивилизованной — надеюсь, что этого никогда не произойдёт, если под цивилизованностью ты подразумеваешь поведение чопорной английской девушки. Она — одна из тех, кто живёт одновременно в двух мирах. — Эмерсон был явно доволен этой поэтической метафорой. — Годы её становления прошли в обществе с другими и в некотором смысле гораздо более разумными стандартами поведения. Кроме того, моя дорогая, твоё собственное поведение не совсем обычно. Нефрет обязана подражать тебе, потому что искренне восхищается тобой.
— Хм-мм, — отозвалась я.
Бо́льшую часть предметов мы упаковали накануне. Пришлось немного подождать, прежде чем к нам приблизился маленький караван с ослами, телегами и лошадьми, которых нанял Эмерсон. Мужчины начали тащить к телегам ящики и узлы, а Абдулла поспешил ко мне.
— Как видишь, Ситт, всё готово.
— Хорошо, — кивнула я. — Селим, убедись, что коробка с тряпками для уборки находится наверху.
— Они тебе не понадобятся, Ситт, — заверил меня Абдулла.
Каждый год у нас происходил один и тот же диалог, поэтому я просто улыбнулась и кивнула — и убедилась, что чистящие средства легко доступны. Затем я направилась к Эмерсону, который осматривал лошадей.
— Они вымыты, Ситт Хаким, — ухмыльнулся Селим. — И ослы.
Я снова улыбнулась и кивнула ему. Я хотела, конечно, лично осмотреть животных, в более удобный момент. В Египте совершенно не заботятся об ослах, верблюдах и порой даже о любимых лошадях. Когда я впервые стала мыть и лечить животных, попавших ко мне под опеку, меня считали дико эксцентричной. Ныне меня по-прежнему считали эксцентричной, но слушались.
— Очень неплохие, — одобрительно кивнул Эмерсон. — Особенно эта парочка. Где ты их нашёл, Абдулла?
Указанные им лошади заслуживали более восторженного описания. Одна — гнедая кобыла, другой — серебристо-серый жеребец. Оба — явно чистокровные арабы, поскольку у них были твёрдые, чистые конечности и маленькие стопы хорошей формы, характерные для этой превосходной породы. Однако сами кони были необычайно большими — более пятнадцати ладоней[82], а их сёдла из тонкой кожи, украшенные серебром — не из тех, что арендуют в Луксоре.
У меня возникло одно из моих знаменитых предчувствий. Возможно, его вызвало то, что Абдулла не ответил Эмерсону, а может быть, то, как Рамзес поглаживал шею серого и шептал ему на ухо.
— Рамзес! — крикнула я.
— Да, матушка?
— Чья это лошадь? — уже потише спросила я.
Рамзес подошёл ко мне. Жеребец последовал за ним, переступая изящно, как кошка.
— Его зовут Риша. Он и Асфур, — он указал на кобылу, — подарки нам от шейха Мухаммеда. Естественно, оба в вашем распоряжении, матушка… и отец.
— Он не выдержит мой вес, — тактично сказал Эмерсон. — И великоват для тебя, Пибоди, тебе не кажется? Просто великолепные создания! Надеюсь, ты поблагодарил шейха надлежащим образом.
— Да сэр.– Рамзес не смотрел на него. — Э-э… Нефрет?
— Ты предлагаешь его мне? — Нефрет протянула руку; чудесное создание уткнулось в неё носом, а затем склонило голову, когда она ласково провела пальцами по его челюсти и гриве.
— Он твой, если ты хочешь. — Рамзес произнёс эти слова без колебаний. Но я видела, как он сглотнул.
Улыбка, которой ответила ему Нефрет, могла бы вознаградить многих юношей за столь щедрый дар.
— На самом деле? Спасибо, Рамзес, милый, но ты не можешь избавиться от подобного животного, как от мебели.
Абсолютно серьёзно и с гораздо большей вежливостью, чем Нефрет обычно проявляла по отношению к людям, она представилась Асфур так же, как и Рише.
— Попробуй её, — посоветовал Давид.
— Ты не такой галантный, как Рамзес, — рассмеялась Нефрет. — Разве ты не собираешься предложить её мне?
— О да, конечно, — в замешательстве воскликнул Давид. — Я думал, что ты сказала…
— Не дразни его, Нефрет, — перебила я. — Она просто дразнится, Давид.
Нефрет похлопала его по плечу.
— Помоги мне.
Стремя было слишком высоким, чтобы она могла дотянуться до него. Давид подставил ладони ей под ботинок и поднял её в седло. Животные были настолько замечательны, что их величина не сразу бросалась в глаза; Нефрет смахивала на девочку, сидящую в высоком седле. Она громко рассмеялась и взяла поводья в руки.
— Она хочет бежать! Поторопитесь, или я первой доберусь до дома. Ты не против, а, Давид?
— Нет… да… подожди! — Давид схватился за уздечку.
Эмерсон начал что-то тревожно бормотать. Он верит в равенство полов — за исключением того, что касается его дочери.
— Послушай, Нефрет... Я не думаю... Пибоди, скажи ей... — Он схватил меня за талию и усадил на случайно выбранную лошадь.
— По крайней мере, подожди, пока Давид укорачивает стремена, — сказал Рамзес. Он стоял рядом с Ришей, его рука слегка покоилась на луке седла... И внезапно оказался в седле.
Возможно, он сделал это, чтобы отвлечь Нефрет, хотя желание покрасоваться определённо присутствовало. Случившееся меня ошеломило. Я не видела, чтобы его ступня коснулась стремени; казалось, будто он одним движением перелетел с земли на спину лошади.
Нефрет вытаращила глаза.
— Как тебе это удалось?
— Он тренировался всё лето, — невинно заметил Давид.
Рамзес недружелюбно посмотрел на своего лучшего друга.
— Это не так уж и сложно.
— Тогда ты можешь научить и меня, — заявила Нефрет.
— Э… да. Не давай ей бежать, Нефрет. Здесь слишком много оросительных канав и плохо прикрытых ям. Ты сможешь удержать её?
— Ха!
Я что-то промычала себе под нос, глядя, как пара скачет бок о бок.
— Он неплохо справился. Надеюсь...
Но я говорила сама с собой. Эмерсон отправился в погоню, а Давид усаживался на одного из нанятых животных. Оставив Абдуллу закончить погрузку, я последовала за остальными через зелёные возделываемые поля в пустыню.
Мы построили дом через год после открытия гробницы Тетишери, когда стало очевидно, что в течение нескольких сезонов нам предстоит работа в западных Фивах. Эмерсон всегда намеревался построить постоянный экспедиционный дом, а «Амелия» служила бы только временным местом жительства, пока мы не решим, где хотим поселиться. Хотя дахабия была и красивой, но недостаточно просторной для пяти человек, их книг, бумаг и множества древностей. На мой взгляд, и сам дом тоже был недостаточно просторным, и в этом сезоне я намеревалась пристроить крыло. Я всегда мечтала о доме с просторными кабинетами и обширными складскими помещениями.
Хотя не могу сказать, что в ближайшем будущем нам потребуется много места для хранения предметов. Я не возражала открыто против планов Эмерсона, потому что это никогда не помогало. Тонкое убеждение — единственный способ заставить его согласиться со мной.
Маленькие гробницы, которыми Эмерсон собирался заняться, меня не интересовали. Большинство из них ранее уже были исследованы археологами и, как выяснилось, не содержали ничего интересного. Благодаря мелочности месье Масперо остальная часть Долины Царей была закрыта для нас, но имелись и другие места в западных Фивах — Дра-Абу-эль-Нага, где мы обнаружили гробницу Тетишери, кладбище знати в Гурнехе и немало красивых храмов — это дало бы больше простора талантам моего мужа. Как только мы раскроем тайну гробницы «Двадцать-А» — а это не займёт много времени — я тактично уговорю Эмерсона поработать в другом месте.
Остаток утра мы посвятили распаковке и уборке в доме. Изгнанные из гостиной сильным запахом карболки и порошка Китинга[83], мы ретировались на веранду и стали ждать, когда подадут ланч[84].
Веранда проходила вдоль фасада дома, выходившего на восток. Отсюда открывался прекрасный вид: вниз по склону пустыни к зелёным полям и реке за ними. Удобные кресла и диваны, небольшие столики и яркие коврики, разбросанные по выложенному плиткой полу, придавали помещению уют. Низкая стена, ограничивающая террасу, поддерживала колонны, вдоль которых я приказала соорудить шпалеры в надежде вырастить красивые цветущие лозы, которые обрамляли бы открытые арки. К тому времени, как мы покинули Египет в конце прошлого сезона, лозы чувствовали себя великолепно. Когда же мы прибыли в начале нынешнего сезона, лозы представляли собой печальные увядшие стебли. Садоводство не входило в круг интересов Абдуллы.
— Я надеюсь, что ты не рассыпала в доме никакого мышьяка, — буркнул Эмерсон, набивая трубку табаком.
— Право, Эмерсон, ты отлично знаешь, что я не пользуюсь мышьяком для истребления крыс из-за опасения, что кошки, которых мы привезли с собой, отравятся. А так они сами избавят нас от местных грызунов.
Анубис уже подарил нам двух невезучих мышей и, по-видимому, продолжал искать очередной подарок, так как не присоединился к нам на веранде. Вытянувшись на выступе рядом с Нефрет, положив голову девушке на колени, Сехмет, казалось, ухмылялась во сне.
— Она — нет, — произнёс Рамзес. — Интересно, она хоть что-то делает, если не считать того, что спит, ест и пачкает шерстью людей?
Абдулла, появившийся в дверном проёме, заметил:
— Будем надеяться, что нет. Одного кота-демона достаточно. Принести еду сюда, Ситт Хаким?
Я подтвердила согласие и пригласила его присоединиться к нам. Абдулла посмотрел на меня свысока.
— Я должен убедиться, что люди закончили подметать пустыню, Ситт, — провозгласил он. — На какое расстояние от дома им следует удалиться?
— Перестань дуться, Абдулла, — фыркнула я. — И не пытайся быть саркастичным.
— Пустая трата времени, — согласился Эмерсон. — Ты хорошо поработал, Абдулла. Я забыл спросить тебя вчера вечером: нам пришли какие-нибудь сообщения?
— Селим привёз их из Луксора, — ответил Абдулла. — Я спрошу его, куда он их положил. — Затем он полез за пазуху. — И это, Эмерсон. Я обнаружил его приколотым к двери сегодня утром, когда пришёл убирать… закончить уборку дома.
Он поднял бумагу, чтобы мы все могли её прочитать. Надпись была крупной и чёткой:
«Проклятие богов витает над гробницей «Двадцать-А». Входите в неё на свой страх и риск!»
Глаза Эмерсона сузились.
— Ад и проклятие! — воскликнул он. — Ублюдок последовал за нами в Луксор!

***

Я почти отказалась от попыток удержать Эмерсона от ненормативной лексики. Правда, не отказалась от попыток удержать от неё детей, но бывают моменты, когда я боюсь проиграть битву. Естественно, что они подражают тому, кем так восхищаются, и, поскольку я твёрдо верю в права женщин, мне трудно порицать Нефрет за брань. Всё, что разрешено мужчине, должно быть разрешено и женщине — даже ругань.
Наш дом находился недалеко от маленькой деревни Гурнех, очень удобно — в двух шагах от местопребывания Абдуллы и других наших людей и всего в двадцати минутах ходьбы до Долины Царей. У этого местоположения было ещё одно преимущество, так как оно позволяло нам следить за передвижениями гурнехцев, среди которых было много самых опытных расхитителей гробниц в Египте.
Когда Эмерсон объявил, что мы отправимся в Долину сразу после завтрака, я не возражала. По дому ещё многое нужно было сделать, но как я могла довольствоваться скучными домашними обязанностями, когда археологическая лихорадка бушевала в моей крови после шести месяцев отсутствия?
Прямой путь к Долине ведёт вверх по скалам за храмом Дейр-эль-Бахри[85]. Мы поднимались по крутому склону в прекрасном настроении. На красивом лице Эмерсона появилась предвкушающая улыбка, и он осторожно замедлил шаги, чтобы соответствовать моим, позволяя детям опередить нас. Внизу находился великолепный храм царицы Хатшепсут[86], его колоннады сияли на солнце. Воздух был очень тёплым и очень тихим. Единственным цветом была голубизна неба над головой; впереди простирались белая пыль и выбеленные солнцем камни.
Когда мы достигли вершины плато, Эмерсон остановился и привлёк меня к себе. Я не жалела о минутной передышке; после лета в сырой дождливой Англии мне всегда требуется несколько дней, чтобы привыкнуть к сухому египетскому климату.
Через мгновение Эмерсон посмотрел на меня и улыбнулся.
— Ну, Пибоди?
Мне было нетрудно найти способ кратко выразить мои чувства. С неподдельным волнением я ответила:
— Я самая удачливая из женщин, мой любимый Эмерсон.
— Проклятье, а ведь верно, — отозвался Эмерсон. — Поторопись, мы зря теряем время. Кстати, Пибоди…
— Да?
— Ты свет моей жизни и радость моего существования.
— Проклятье, а ведь верно, — отозвалась я.
Эмерсон рассмеялся и взял меня за руку.
Путь, по которому мы шли, изгибался по поверхности плато, огибая юго-западный конец глубокого каньона, или вади, в котором хоронили королей империи. Есть две Долины Царей, но восточная содержит больше царских гробниц, и именно её имеют в виду туристы и путеводители, когда говорят без уточняющего прилагательного. Сверху Долина напоминает сложный лист, похожий на дубовый или кленовый, с ветвями, расходящимися во все стороны. Окружающие её скалы почти вертикальны; даже шустрые египтяне не могут взобраться на них, за исключением нескольких мест, где тропы, столь же древние, как и сами гробницы, извилистыми изгибами спускаются в Долину.
Дети ждали нас на вершине одной из таких дорожек, и мы остановились, чтобы полюбоваться видом. Кое-кто мог бы найти его суровым и отталкивающим; ни потока воды, чтобы освежить глаз, ни дерева, ни цветка, ни травинки. Группы туристов, укороченные при взгляде сверху до безногих комков, вяло передвигались по дну Долины. Большинство из них уже уехало на Восточный берег и наслаждалось удобствами отелей, но оставалось достаточно, чтобы Эмерсон бормотал себе под нос: «Чёртовы туристы!»
— Куда мы пойдём в первую очередь? — спросила Нефрет.
Положив руки на бёдра, Эмерсон осмотрел сцену. Я подозревала, что он что-то задумал, и мои подозрения подтвердились, когда он небрежно бросил:
— Картер всё ещё работает на могиле Хатшепсут, правильно?
— Так он сказал вчера за ужином, — ответил Рамзес. — Проход кажется бесконечным; в прошлом сезоне он выкопал почти двести метров, и конца не видно. Он надеется добраться до погребальной камеры в этом месяце, но я сомневаюсь, что ему удастся; насыпь почти такая же твёрдая, как цемент. Пришлось работать кирками, и жара была очень сильной.
Я не спрашивала, откуда он это узнал. Он мог получить сведения от Говарда, но более вероятно, что он сам побывал в этом клятом месте. Я не позаботилась запретить ему это, поскольку подобное мне и в голову не приходило.
— Почему бы нам не взглянуть? — предложил Эмерсон. — Гробница настолько удалена и ничем не примечательна, что никого из чёртовых туристов там не будет.
Он первым начал спуск, но Нефрет не отступала ни на шаг. Рамзес на собственном болезненном опыте узнал, что Нефрет высокомерно отвергнет любое его предложение о помощи, поэтому он позволил ей продолжить и протянул руку мне. Я в ней не нуждалась, но всё равно взяла.
— Какой номер гробницы Хатшепсут? — спросила я.
— 20.
— Ага! — воскликнула я. — Так я и знала! Твоего отца не интересует гробница Хатшепсут; он ищет могилу «Двадцать-А», которая должна быть в том же районе. Господи, Рамзес, смотри под ноги!
Похоже, он поскользнулся. Но мгновенно овладел собой и поддержал меня рукой почти такой же твёрдой, как и рука его отца.
— Прошу прощения, матушка. Ты застала меня врасплох. Я думал, ты знаешь. Такой могилы не существует.
— Что? Но гробницы пронумерованы.
— Да, в числовой последовательности. Мистер Уилкинсон[87], позже сэр Гардинер[88], пронумеровал известные ему гробницы восемьдесят лет назад; последними из его гробниц были номера двадцать и двадцать один. Месье Лефебюр[89] добавил к списку…
— Рамзес, — я старалась не скрипеть зубами, — пожалуйста, ближе к делу.
— Я как раз и собираюсь так поступить, матушка. Э-э... подведём итоги. С тех пор были найдены другие гробницы, их нумеровали в порядке обнаружения. Насколько мне известно, последняя гробница, найденная в прошлом году мистером Картером, носит номер 45. И нет никаких категорий A, B или других подкатегорий.
Я перенесла вес на пятки.
— Ну-ка, подожди. Ты хочешь сказать, что не существует могилы с номером «Двадцать-А»?
— Нет, матушка. Э-э… да, матушка, именно это я тебе и говорю. Я предполагал, что вы с отцом обсуждали этот вопрос. Ему это определённо известно.
— Вот, значит, как? — Я задумалась о закулисном поведении Эмерсона. Неужели он сознательно не исправлял мою ошибку, позволяя мне ещё глубже зарыться в яму невежества? Ну хорошо же! Благодаря Рамзесу я могла теперь избежать этого затруднения — если бы ещё понимала, как из него вывернуться. Странно, почему Говард Картер не поправил меня, когда я назвала ему номер?
Впрочем, на очереди стоял более насущный вопрос.
— Почему кто-то предостерегает нас от посещения воображаемой гробницы? Если она не существует, мы не можем её исследовать.
— Совершенно верно, — кивнул Рамзес. — Однако возможно, что неизвестное лицо намеревалось указать…
— Пибоди! — Эмерсон находился далеко внизу, но его голос услышали бы даже на другом конце Долины. — Что ты копаешься?
— Иду, дорогой, — отозвалась я и поспешила последовать своим словам. Рамзес всё пытался перехватить меня, пока я спускалась по склону, но мне удалось ускользнуть от него. Вообще-то я испытывала нечто вроде благодарности к сыну. Он не только предупредил меня о предстоящей ловушке, но и подсказал, как её избежать.
Спуск заканчивался возле гробницы 16, принадлежавшей Рамзесу I[90]. Мистер Уилкинсон нумеровал могилы самым простым и понятным способом: с горшком, заполненным краской, в одной руке и кистью — в другой он прошёл от одного конца Долины до другого, останавливаясь у каждого входа, чтобы нарисовать цифры на камне над ним или рядом с ним. Я видела числа так часто, что не обращала на них особого внимания.
Достигнув дна Долины, я обнаружила, что Эмерсон разговаривает с Ахмедом Гиригаром, реисом египетских сторожей или гаффиров. Теоретически их обязанности заключались в охране гробниц от вандалов, воров и посторонних посетителей. На практике же основная деятельность заключалась в выдавливании бакшиша[91] из туристов, которых они допускали к могилам. С тех пор как Говард занял пост инспектора Верхнего Египта, он многое сделал для улучшения условий в Долине — в частности, воздвиг железные ворота перед наиболее важными гробницами, расчистил несколько тропинок от острых камней и тяжёлых валунов, усеивавших территорию, и нанял сторожей. Действительная польза от гаффиров оставалась под вопросом: это были местные жители и, как и все местные, очень бедные. Полагаю, немногие из них отказали бы посетителю в чём-либо, если предлагалась достаточно высокая цена, а некоторые из сторожей сами продавали на сторону украденные предметы старины.
Несмотря на это, реис Ахмед пользовался уважением как Говарда, так и Эмерсона. «Он честен, если ему это выгодно» — такова оценка Эмерсона, не более циничная, чем его оценки большинства людей.
Рамзес задержался, чтобы обменяться комплиментами с реисом Ахмедом («Высокий и красивый, как твой досточтимый отец, доставляющий удовольствие женщинам...»), а остальные пошли дальше. Я радовалась, что на мне крепкие ботинки, но завидовала (даже если приходилось сожалеть) непрофессиональной, но такой удобной одежде Эмерсона. Жар падал сверху и поднимался снизу, отражаясь от поверхности, слепившей своим белоснежным сиянием. Ручейки пота стекали по лицу, и моя рука, от запястья до кончиков пальцев охваченная очень большой, очень тёплой рукой Эмерсона, казалась засунутой в мокрую шерстяную варежку. На неровной каменной стене справа от нас я увидела один из номеров мистера Уилкинсона — число 19; насколько я помнила прочитанное, это была могила принца Рамессидов[92] с многосложным именем. Бельцони[93] обнаружил гробницу ещё в 1817 году, но теперь вход был почти полностью заблокирован обломками.
— Стой, — приказала я, уводя Эмерсона в тень. — Я хочу поговорить с тобой.
— О чём?
— Во-первых, о твоей неспособности открыть мне свою истинную цель. Ты не собирался навещать Говарда. Его там не будет; как и все разумные раскопщики, он прекращает работу в самое жаркое время дня, и чрезвычайно невежливо — исследовать гробницы, где трудятся другие, без их…
— Да, да, — перебил Эмерсон. Он изучал меня с лёгким любопытством. — Жарковато, правда? Неудивительно. Почему ты настаиваешь на том, чтобы надеть куртку и застегнуть рубашку до подбородка? У Нефрет больше здравого смысла: она сняла свою.
Я резко обернулась и с облегчением увидела, что неправильно поняла его замечание. Он говорил не о рубашке Нефрет, а о её куртке, которую нёс Давид.
Рабочая одежда девушки, как и моя, состояла из ботинок и брюк внизу, рубашки и куртки наверху. Теперь её костюм походил на одеяния Рамзеса и Давида, потому что она закатала рукава, расстегнула верхние пуговицы и шла лёгкой мужской походкой. Но никто бы не принял её за мальчика, даже если бы волосы не были спрятаны под пробковым шлемом. Пол Нефрет определяло не только изящное, цветочно-белое лицо. Штаны при стирке явно сели.
— Немедленно надень куртку, Нефрет! — прикрикнула я.
— О, тётя Амелия, это на самом деле необходимо? Так чертовски жарко!
— И не ругайся.
— Это не ругань, — возразил Рамзес. — Слышала бы ты её, когда она действительно злится. — Он уклонился от игривого удара, который Нефрет попыталась ему нанести, и продолжил: — Могила Хатшепсут прямо впереди. Я не слышу никаких звуков работы; возможно, мистер Картер закончил на сегодня.
Эмерсон хмыкнул, тем самым продемонстрировав своё презрение к раскопщикам, свернувшим работу из-за каких-то жалких ста градусов тепла[94].
— И всё равно я бы хотела взглянуть, — сказала Нефрет.
Рамзес и Давид немедленно заявили о своих аналогичных намерениях, и трио двинулось в путь. Дорога была крутой и довольно неровной; эта часть Долины редко посещалась туристами, поэтому Ведомство древностей не позаботилось об облегчении доступа.
Как и повсюду в Фиванских горах, противоположная стена вади была изрыта дырами и трещинами. Место было безлюдным, если не считать неподвижного свёртка ткани у подножия утёса — одного из стражников, погрузившегося в дневной сон. Пыльная одежда так хорошо сливалась с камнями, что ранее я его не заметила. Единственное, что я видела — подошвы его босых ног, и казалось, что он спит не менее крепко, чем англичанин, отдыхающий на мягкой перине. Тем не менее, обращаясь к мужу, я понизила голос:
— Как я уже говорила, Эмерсон, я знаю, с какой целью ты пришёл сюда. Ты надеешься найти таинственную гробницу, о которой писал наш анонимный корреспондент.
Эмерсон прислонился к валуну и начал набивать трубку.
— На этот раз твоя привычка делать поспешные выводы сослужила плохую службу, Пибоди. Я сожалею, что вынужден был сообщить…
— Что нет могилы под номером «Двадцать-А». Я и так это знала.
— Знала? Тогда почему, чёрт возьми, не обмолвилась ни словом?
— По той же причине, что и ты. — Я ласково улыбнулась ему, и у него хватило совести выглядеть смущённым. — Наши размышления следовали по одному и тому же пути. Число указывает на гробницу, о которой никто не знает, кроме нашего таинственного собеседника. Обозначив её таким образом, он дал нам ключ к её местонахождению. Она находится где-то между двадцатой и двадцать первой. Гробница Хатшепсут, номер 20, находится в конце малого ответвления вади, поэтому мистер Уилкинсон должен был двинуться обратно в главную Долину после того, как пронумеровал её. Если мы начнём с гробницы Хатшепсут и будем следовать по утёсу к могиле 21…
Эмерсон вздохнул так глубоко, что пуговицы на рубашке чуть не отлетели.
— Я не собираюсь тратить время на такую ерунду, Пибоди.
После чего мы пошли к детям, которые, как я и ожидал, учинили спор. Нефрет насмехалась над Рамзесом, потому что он отказывался как войти в гробницу Хатшепсут, так и позволить ей самой сделать это, а Давид безуспешно пытался их примирить.
Перспектива, безусловно, не была заманчивой. Над наклонным туннельным входом отвесно взмывали в небо скалы. По обеим сторонам возвышались холмы рыхлой осыпи, смытой до дна Долины ливнями и погодой. Некоторые из курганов образовались из обломков, отколовшихся от гробницы; они были темнее, чем белый известняк в других местах, а сами булыжники имели изрытый вид сланца или какой-то другой мягкой породы.
Поистине жуткое место. Единственный взгляд в тёмную дыру, спрятанную под обрывом, убедил меня, что я тоже не хочу туда входить — во всяком случае, не сегодня. Если под рукой не оказывается пирамиды, я соглашусь залезть в красивую глубокую гробницу, но судя по тому, что я слышала об этой, внутри не было ничего, кроме помёта летучих мышей, температуры, не уступающей внутренности доменной печи, и возможности вышибить мозги куском падающего камня. Кроме того, мне не терпелось начать поиски затерянной гробницы.
Последнее предложение обрадовало Нефрет и заставило её забыть о досаде на брата. Повернувшись к нему с солнечной улыбкой, она предложила:
— Пожмём руки, Рамзес, и останемся друзьями. Я уверена, что ты действовал из лучших побуждений, и вовсе не имела в виду, что ты испугался.
— Рад слышать, — процедил Рамзес, скрестив руки на груди и хмуро глядя на протянутую ручку. — Обычно слово «трус» несёт в себе именно этот смысл, особенно когда его кричат во всё горло.
Нефрет только засмеялась и нежно обняла его. Вместо того, чтобы смягчиться, его лицо стало ещё мрачнее.
Расстояние по прямой было меньше ста пятидесяти метров. Но прямых линий в том овраге не существовало; поверхность утёса была неровной, как сломанные зубы, а подножие его находилось глубоко в рыхлой осыпи и завалах, и с каждой стороны — груды обломков. Мы начали с отверстия, обозначавшего вход в гробницу Хатшепсут, и пошли по основанию скалы обратно к главному вади, карабкаясь, влезая вверх, спускаясь вниз, исследуя интересные углубления — все, кроме Эмерсона, который наотрез отказался принимать в этом участие. Он шёл параллельно нашему сумасбродному пути, вздёрнув нос. Идти ему приходилось довольно медленно, чтобы не опережать нас, и это продвижение напоминало военные похороны с паузой после каждого шага. Я отпустила на этот счёт весёлый комментарий; Эмерсон ответил рычанием и гримасой, а Давид, державшийся рядом со мной, встревожился:
— Он рассердился? Я что-то не то сделал?
Я остановилась, чтобы вытереть мокрый лоб, и успокаивающе улыбнулась ему. Давид очень серьёзно относился к жизни. В этом не было ничего удивительного, учитывая то, сколько невзгод он пережил до того, как присоединился к нашей семье; но я иногда задавалась вопросом, не лишён ли парень чувства юмора вообще. Как некоторые. Конечно, необходимо делать скидку на культурные различия; Абдулле потребовалось много лет, чтобы понять кое-какие из моих шуток.
— Профессор делает вид, что я его раздражаю, — объяснила я. — Не обращай на него внимания, Давид.
Однако на него пришлось обратить внимание, потому что раздался оглушительный рёв:
— Нефрет! Сколько раз я говорил тебе не совать голую руку в трещину? Рамзес, о чём ты думаешь, что позволяешь ей подобные вещи?
— Я всего лишь… — начала Нефрет.
— Все сюда. — Эмерсон остановился у входа в гробницу 19. Мрачно нахмурившись, он дождался, пока мы соберёмся вокруг него, и промолвил: — В трещинах скал живут змеи и скорпионы. Они не агрессивны, но нападают, если в их гнёзда вторгаются. — Он перевёл хмурый взгляд на Рамзеса, переминавшегося с ноги на ногу, и мягко спросил: — Я тебя не утомил, Рамзес?
— Нет, сэр, — ответил Рамзес. — Я полагаю, что все мы знаем об упомянутых тобой фактах. Нефрет всего лишь…
— Ты должен присматривать за ней.
Губы Рамзеса приоткрылись в возмущённом опровержении, но Нефрет, столь же оскорблённая, опередила его.
— Не обвиняйте его! Он не несёт за меня ответственности. Я знала. Но забыла. Больше этого не повторится.
Эмерсон взглянул на сына. Мне показалось, что я заметила подозрительную искру в проницательных голубых глазах.
— Хм-мм, да. Я был несправедлив. Это полностью вина Нефрет, и ей следовало бы не забывать, и если я снова поймаю её на такой глупости, то запру в доме. А теперь, — продолжил он, — мы возвращаемся. Уже поздно, а нам ещё долго идти.
Никто не хотел с ним спорить, но по моему настоянию мы все выпили освежающей воды перед тем, как отправиться обратно. За исключением Эмерсона, чья способность обходиться без воды напоминает верблюжью, у нас у всех были фляги.
— Где гаффир? — внезапно спросил Эмерсон.
— Что за гаффир? Ах, этот парень. — Я огляделась. Пыльного свёртка не было видно. — Похоже, он ушёл по своим делам.
— Я никого не видела, — заметила Нефрет.
Рамзес, естественно, его заметил.
— У тебя были какие-то подозрения по его поводу, отец? Потому что когда я наблюдал за ним, он крепко спал — или изображал сон.
— Так и есть, — согласился Эмерсон.
Он не ответил на вопрос Рамзеса. Я пришла к выводу, что муж намеренно ведёт себя неопределённо и загадочно в надежде вывести меня на ложный след. Он постоянно прибегает к таким уловкам, когда у нас начинаются дружеские соревнования по разоблачению преступников.
Но, безусловно, пока что нет никаких признаков преступления. Возможно, Эмерсону известно нечто, утаённое от меня. Ободрившись этой мыслью, я позволила ему увести себя.


ГЛАВА 4


ЕСЛИ КТО-ТО ПАДАЕТ ВАМ В НОГИ
И ПРОСИТ РАСТОПТАТЬ ЕГО,
ВЫ СТАНЕТЕ
ВЫДАЮЩЕЙСЯ ЛИЧНОСТЬЮ,
ОТКЛОНИВ ПРЕДЛОЖЕНИЕ.
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К тому времени, как мы подошли к дому, мысли о преступлении сменились мыслями о воде — не о том, чтобы пить её, а о том, чтобы полностью погрузиться в неё. Обычное устройство для купания состояло в том, что слуга поливал человека из горшков с водой. Очевидно, это неуместно, когда речь идёт о женском поле, поэтому я соорудила ванную и оборудовала её элегантной жестяной ванной. Эту ванну, конечно же, нужно было наполнять вручную, но слив из неё вёл в мой маленький цветник, так что драгоценная вода не тратилась зря. (Ванной не пользовались всю зиму, поэтому цветник, как и виноградная лоза, нынче сохранился только как приятное воспоминание.)
Когда я вышла из ванны, отдохнув душой и телом, то обнаружила, что Эмерсон воспользовался примитивным устройством, упомянутым выше. Он сидел в нашей комнате, энергично вытирая полотенцем лицо и мокрые чёрные волосы. К тому времени, как мы вышли на веранду, солнце уже опустилось за западные горы, и звёзды засияли в темнеющем восточном небе.
Нефрет зажгла лампу и читала, положив Сехмет на колени. Мягкий ветерок дул через открытые арки, играя с её распущенными волосами так, что те мерцали на свету, как золотые нити. Я спросил о мальчиках, и мне ответили, что они решили поужинать на борту дахабии.
— Поужинать? Что они собираются есть? — рассердилась я.
— Я полагаю, то же самое, что и команда. — Эмерсон подошёл к столу. Он протянул мне наполненный до краёв стакан виски с содовой. — Дай себе передышку, Пибоди, а то ты сидишь, как будто… э-э… гвоздь проглотила. Надеюсь, я тебя сегодня не слишком утомил?
Эмерсон явно находился в юмористическом расположении духа, поэтому я посчитала целесообразным игнорировать вопрос. И принялась просматривать пачку писем и записок, полученных этим утром, потому что раньше у меня не было возможности сделать это. Европейское сообщество Луксора увеличивалось в численности, частично — благодаря турам Кука[95], частично — вследствие растущей репутации этого района как курорта. Туристы и жители обменивались письмами и приглашениями, устраивали званые обеды в отелях и на дахабиях, играли в теннис и сплетничали друг о друге. Читателю понятно, что Эмерсон ненавидел это сообщество, которое презрительно называл «обществом дахабийских ужинов».
Среди сообщений было одно от нашего американского друга-богача Сайруса Вандергельта, который прибыл в Египет за несколько недель до нас и поселился в своём великолепном доме, «За́мке», у входа в Долину Царей. Сайрус, много лет финансировавший экспедиции в Долину, в конце концов отказался от своей концессии[96] и обратился к тому, что, как он надеялся, будет более продуктивным — скалам Дра-Абу-эль-Нага, где мы нашли гробницу Тетишери. Бедному Сайрусу постоянно не везло в Долине, и немедленный успех мистера Теодора Дэвиса, перекупившего утраченную концессию, сильно его возмутил. Прошлой зимой была обнаружена новая царская гробница Тутмоса IV[97]. Хотя она и была ограблена и варварски разгромлена, но там всё же остались фрагменты погребального инвентаря, в том числе великолепная колесница. (Наша колесница, конечно, была обнаружена гораздо раньше.)
Мистер Дэвис не относился к людям, которыми я восхищаюсь, и казалось несправедливым, что ему повезло, а Сайрусу — нет. Однако у Дэвиса имелось то, чего не было у Сайруса: активное участие Говарда Картера. Говард выполнял работу, Дэвис её финансировал. Говард продолжал раскопки, тяжёлую и грязную работу, Дэвис заглядывал всякий раз, когда у него появлялось настроение, в сопровождении орды друзей и родственников. И изымал в свою пользу львиную долю найденных Говардом предметов.
— Сайрус приглашает нас на ужин, — сообщила я Эмерсону.
— Слишком поздно, — довольным тоном отозвался Эмерсон.
— Не сегодня вечером. По нашему усмотрению, в любое время по нашему выбору.
— Проклятье, — выругался Эмерсон.
— Не ворчи. Сам знаешь, что Сайрус тебе по душе.
— У него есть свои хорошие качества, — признал Эмерсон. — Но он слишком любит компанию. Кто ещё хочет впустую потратить наше время?
Я разобрала письма.
— Мистер Дэвис устраивает soiree[98] на собственной дахабии…
— Нет.
— Я согласна, что он раздражает, но он — покровитель Говарда и такой же энтузиаст.
— Удивляюсь, что ты поддерживаешь его, Пибоди. — Эмерсон пристально посмотрел на меня. — Он — напыщенный, высокомерный невежда, а эта женщина Эндрюс[99], которая путешествует с ним…
— Одни пустые сплетни, Эмерсон. Она его кузина.
— Ха, — отозвался Эмерсон. — Кто же ещё?
Я спрятала весточку от Энид Фрейзер среди прочих. В ней говорилось, что они остановились в отеле «Луксор», и что она надеется на скорую встречу.
— Остальные — только приветствия и пожелания, Эмерсон. Доктор Уиллоуби, месье Легрен[100], мистер де Пейстер Титус[101] — он занимается раскопками в Малкате[102] с Ньюберри…
— Там интересно, — отвлёкся Эмерсон. — Надо как-нибудь собраться и... Чёрт побери! Ещё и суток не прошло, как мы здесь, а от посетителей уже отбоя нет! А, это вы, Картер. Визит вежливости, или вы пришли, как официальное лицо?
— Первое, конечно. — Говард уселся на стул, на который я указала. — Ни одно из ваших действий, профессор, не могло вдохновить инспектора Верхнего Египта. Во всяком случае, я могу надеяться, что вы не занимались незаконными раскопками и не продавали украденные древности?
Я приняла шутку с улыбкой, Эмерсон — с ворчанием. Говард продолжил:
— Я слышал, вы нанесли мне визит сегодня днём. К сожалению, меня в это время не было на месте, чтобы поприветствовать вас.
— Есть признаки погребальной камеры? — поинтересовался Эмерсон.
— Коридор кажется бесконечным, — вздохнул Говард.
— Но ведь это могила Хатшепсут, не так ли? — нетерпеливо спросила Нефрет.
Говард повернулся к ней.
— Фундамент, который мы обнаружили в прошлом сезоне, позволяет точно идентифицировать её.
— Сама великая царица Хатшепсут[103], — мечтательно протянула Нефрет. — Как удивительно думать, что гробница была известна с греческих времён, но, тем не менее, ранее никому не приходило в голову заняться её раскопками. Как умно с вашей стороны, мистер Картер!
Честно говоря, я не верю, что она осознавала, какое разрушительное воздействие эти широкие восхищённые голубые глаза производили на людей противоположного пола. Говард покраснел, закашлялся и постарался выглядеть скромно.
— Ну, вы знаете, некоторые из моих предшественников действительно пытались. Однако вряд ли их можно винить в том, что они отказались. Чертовски трудная работа; коридор почти полностью завален щебнем.
— Тем больше впечатляют ваши достижения, — заявила Нефрет. — Как по-вашему, вы сможете найти мумию Хатшепсут?
Как и любая, принадлежащая к нашему полу, она была очарована этой замечательной женщиной, принявшей титул фараона и правившей Египтом в мире и процветании более двадцати лет. Ослеплённый васильково-голубыми глазами и сладкой улыбкой, Говард пообещал бы ей не только Хатшепсут, но и двадцать других фараонов, если бы Эмерсон не окатил его холодной водой:
— Очень мало королевских мумий нашли в их собственных гробницах. Гораздо более вероятно, что её тело изъяли и спрятали жрецы — как и мумии, найденные в Королевском тайнике[104]. В этой группе есть несколько неопознанных женщин, так что она вполне может оказаться среди них.
Все трое наслаждались археологическим спором, и мне не терпелось услышать последние новости, поэтому я пригласила Говарда остаться на ужин. Только ближе к вечеру, когда Нефрет удалилась в свою комнату, а Эмерсон — в кабинет в поисках чего-то, что хотел показать Говарду, у меня появилась возможность задать молодому человеку вопрос, который не давал мне покоя в течение нескольких дней:
— Почему вы не сказали мне, когда я спросила о гробнице «Двадцать-А», что такого места не существует?
— Какого? — Говард уставился на меня. — Гробница «Двадцать»... О! Да, я припоминаю. Мне показалось, вы сказали «Двадцать восемь»[105]. Это всего лишь яма, миссис Эмерсон, без надписей и без каких-либо значительных фрагментов.
— Всё так просто, — печально улыбнулась я. — Я должна извиниться перед вами, Говард. Я подумала… Чёрт тебя побери, Эмерсон, как долго ты торчишь в дверном проёме?
— Недолго, — ответил мой муж. — Итак, вы утверждаете, что неправильно поняли миссис Эмерсон, Картер? Интересно, правду ли вы говорите.
Длинный подбородок Говарда нервно задрожал.
— Сэр, поверьте мне! Я никогда, никогда не осмелюсь солгать ни вам, ни миссис Эмерсон.
— Конечно, нет! — воскликнула я. — Эмерсон, перестань его запугивать!
Археологическая дискуссия возобновилась, к явному облегчению Говарда, и вечер закончился тем, что Говард чуть ли не умолял нас снова прийти к гробнице на следующее утро.
— То есть — если вы будете находиться по соседству, — добавил он.
— Сомневаюсь, — фыркнул Эмерсон. — Я ещё не определил, с чего хочу начать. Логика подсказывает начать работу с номера пять, то есть с первой из безымянных гробниц, но она находится недалеко от входа в Долину, а я предпочёл бы трудиться в районе, где проклятые туристы меня не побеспокоят. Я хочу ещё раз осмотреться, прежде чем решу.
После ухода Говарда я с раздражением повернулась к супругу:
— Ты что-то изъясняешься слишком загадочно, Эмерсон. Что ты имел в виду, когда обвинял Говарда во лжи?
— Я не говорил, что он солгал. Я говорил, что он не сказал правду.
— Чтоб тебе провалиться, Эмерсон…
Эмерсон ухмыльнулся.
— Пибоди, если бы ты заявила Говарду Картеру своим твёрдым тоном, не терпящим возражений, что ищешь могилы правителей затерянной Атлантиды[106], у него не хватило бы смелости ответить тебе, что они попросту не существуют. По правде говоря, моя дорогая, я — единственный мужчина из всех живущих, который осмеливается не соглашаться с тобой. Вот почему ты остаёшься страстно привязанной ко мне на протяжении стольких лет.
— Это только одна из причин, — ответила я, не в силах сопротивляться ни его улыбке, ни его руке, которая крепко и тепло сжала моё запястье.
— Совершенно верно, — кивнул Эмерсон и задул лампу.

***

На следующее утро мальчики вернулись в дом ни свет ни заря. Они знали, что Эмерсон положит конец их независимости, если она задержит его работу, и оба предпочитали хороший сытный английский завтрак весьма специфической еде, которую египтяне употребляют во время утренней трапезы.
Я спросила, как у них прошла ночь, и получила заверения, что всё просто превосходно. Заверения, как мне кажется, исходили от Рамзеса. Давид обычно позволял ему говорить, поскольку остановить моего сына было затруднительно, но безошибочные инстинкты подсказали мне, что бесконечное описание прошедшего дня Рамзесом было неполным. Я была уверена: они натворили что-то, чего я бы не одобрила.
Но пока что не стала заниматься этим вопросом. Эмерсону не терпелось попасть в Долину. Когда я спросила, где он собирается работать, он сменил тему.
Было прохладно и приятно, и пусть некоторые мои мышцы побаливали, но я старалась скрыть дискомфорт — тем более из-за того, что нас сопровождал Абдулла вместе с несколькими мужчинами. И сам Абдулла был уже не так ловок, как когда-то, хотя предпочёл бы умереть, чем признать это. В моём случае несколько дней физической нагрузки вернули бы мне мою старую форму. В его случае время только ухудшило бы его состояние. Поэтому я позволила ему помочь мне на более крутых участках пути и настояла на остановках время от времени, чтобы отдышаться.
Во время одной из таких пауз он сказал:
— Хорошо снова вернуться к работе, Ситт. Но я не понимаю, почему Отец Проклятий не ищет новую царскую гробницу.
— Ты знаешь его методы, Абдулла, — ответила я. — Он больше заботится об истине и знании, чем о сокровищах.
— Ха, — только и сказал Абдулла.
Я нежно ему улыбнулась.
— Полностью согласна, старый друг. Боюсь, нас ждёт скучный сезон.
Губы Абдуллы, обрамлённые бородой, дёрнулись.
— Сомневаюсь, Ситт. Не тогда, когда ты здесь.
Я был тронута и польщена, и высказала это вслух.
— Вообще-то, Абдулла, случилось кое-что, открывающее возможность для интересной деятельности. Ты помнишь письмо о могиле «Двадцать-А»?
— Такой гробницы нет, Ситт.
Я сообщила ему, что хорошо осведомлена об этом факте, и рассказала ему о более ранних сообщениях или угрозах, которые мы получили, находясь в Каире.
— И тебе должно быть так же очевидно, как и мне, — заключила я, — что этот таинственный человек пытается заставить Эмерсона искать гробницу, которая, судя по всему, находится между номерами 20 и 21.
— Судя по всему? — тупо повторил Абдулла.
— Ты невнимателен, Абдулла. Слушай внимательно, и я ещё раз повторю свои доводы.
— Нет, Ситт, не нужно этого делать. Я слышал твои слова. Они застали меня врасплох. Так, значит, ты хочешь искать эту гробницу?
— Я рассчитываю на твою помощь, Абдулла. Ты знаешь признаки скрытых могил.
— Aywa[107]. Да, Ситт. Мы посмотрим. — Лицо Абдуллы просветлело. — Это гораздо лучше, чем копаться в пустых ямах.
Хотя было довольно рано, но кое-кто из туристов Кука уже появился в Долине. Наш спуск, неизбежно медленный из-за крутизны тропы, был замечен неким предприимчивым руководителем тура, и когда мы достигли дна, там уже собралась группа туристов, чтобы поглазеть на нас. Молодой человек уже представил нас своим подопечным и находился как раз посередине сильно преувеличенного рассказа о нашей жизни. Эмерсон с обычной решительностью положил этому конец, и туристы разбежались прочь, визжа и ругаясь. Молодой человек, похоже, не сильно пострадал — ну разве что немного прихрамывал.
— Полагаю, мы получим очередную жалобу от мистера Кука, — заметила я.
— Это он получит очередную жалобу от меня, — проворчал Эмерсон. — Как смеют эти типы рассказывать о нас в такой манере, словно мы — древние памятники!
Инцидент привёл его в угрюмое настроение, поэтому никто из нас не рискнул спросить, куда он идёт. Мои надежды воскресли, когда Эмерсон направился к небольшой боковой долине, которую мы посетили накануне, с гробницей Хатшепсут (номер 20, о чём мне вряд ли нужно напоминать Читателю) в конце. Но вместо того, чтобы войти в это ответвление, невыносимый человек повернул в другую сторону, изучая свой список и что-то бормоча себе под нос.
Я обменялась взглядами с Нефрет, шедшей рядом со мной. Она ухмыльнулась и вопросительно подняла брови. Я покачала головой и пожала плечами.
Оказалось, что Эмерсон искал гробницу номер 21. Пока Нефрет и Дэвид устанавливали камеры, я пыталась вспомнить, что знаю о ней. Вот только вспоминать было особо и нечего. В гробницу уже заходили один-два раза, в первые дни раскопок. Бельцони, этот вездесущий итальянец, упоминал, что видел пару безымянных мумий. С тех пор мусор, образовавшийся в результате наводнения, заполнил часть входа, но не до самого верха. Эмерсон заставил мужчин убрать обломки. Именно Селим нашёл первый артефакт, если можно так выразиться; ухмыляясь, он передал его Эмерсону.
— Пробка от шампанского, — прорычал Эмерсон. — Проклятие!
Я, как всегда, выкроила время, чтобы подготовить тенистый уголок в тени скалы, где мы могли бы отдохнуть от трудов. Нефрет присоединилась ко мне, усевшись на одеяле.
— Пробка от шампанского? — повторила она. — Это явно означает, что кто-то совсем недавно побывал в гробнице.
— Это значит, что поблизости ошивалась группа легкомысленных туристов, — ответила я. — Будем надеяться, что они не нанесли слишком большого ущерба.
Эмерсон позвал Нефрет обратно. Я осталась на месте. Мне полагалось бы заняться просеиванием мусора, но, честно говоря, на душе кошки скребли. Мы просто безумно близко к месту, где, как я была твёрдо уверена, находится гробница «Двадцать-А». Так близко — и одновременно так далеко! Безусловно, Эмерсон намеренно дразнит меня.
Время от времени мимо проходили туристы, парами или группами. Мало кто осмеливался остановиться, и я уже начала подумывать о том, чтобы открыть корзинку для пикника и позвать семью на обед, когда вдруг увидела знакомую фигуру. Если честно, мне пришлось дважды посмотреть, прежде чем я его узнала. Полковник сменил официальный чёрный сюртук на твидовый костюм и прочные ботинки, и на его лице появилась доброжелательная улыбка. Лицо дочери, крепко державшейся за руку полковника, раскраснелось от нагрузки и жары. В отличие от отца, у неё не хватило здравого смысла подобрать подходящую одежду; длинные юбки были белыми от пыли, а корсеты — явно слишком узкими.
— Доброе утро, миссис Эмерсон, — снял шляпу полковник. — Один из гаффиров сказал нам, что вы здесь; надеюсь, мы не помешали?
Вежливость требовала от меня покривить душой.
— Вовсе нет. Не хотите присесть и передохнуть?
— Мы как раз собирались сделать паузу, чтобы перекусить, — ответил полковник. — Возможно, вы присоединитесь к нам.
Обернувшись, он подозвал слугу, следовавшего за ними. Бедняга тащил не только тяжёлую корзину, но ещё складной стул и несколько подушек. Разложив свою ношу, он немедленно удалился, а Долли опустилась на подушки и приняла изящную позу.
— Где остальные? — спросила она.
— Работают, — ответила я.
Полковник остался стоять.
— Я пойду и посмотрю, если не возражаете. Я упоминал вашему мужу в Каире, что интересуюсь этим предметом. И сам подумывал о финансировании раскопок.
— Есть и другие районы, кроме Долины Царей, которые окупят исследование, — заметила я.
— Это один из вопросов, по которому я надеялся проконсультироваться с профессором Эмерсоном, — последовал вежливый ответ. — Вы меня извините, дамы?
Я и не пыталась продолжить беседу с Долли. Моё общество ей явно не требовалось. Её лицо вытянулось, когда раньше всех к нам присоединилась Нефрет.
— Остальные идут? — спросила я, опередив Долли.
— Скоро будут, — ответила Нефрет. — Полковник Беллингем начал задавать вопросы, а ты знаешь, что случается, когда профессору кто-то даёт возможность читать лекции.
Скрежет гальки неподалёку вызвал у Долли лёгкий визг.
— Неужели на нас обрушится обрыв? О Небеса, какое ужасное место!
— Да ничего на вас не упадёт, — презрительно скривила губы Нефрет. Затем повернулась и посмотрела вверх, прикрыв глаза рукой. — Там что-то есть.
Это была своего рода тропка, хотя немногие, кроме козлов, рисковали пройти по ней. Дорога, по которой мы часто ходили (в том числе сегодня утром), через джебель[108] из Дейр-эль-Бахри — просто шоссе по сравнению с этим крутым и опасным подъёмом. Я собирался высказать своё мнение, когда услышала сверху слабый звук. Нефрет застыла.
— Это коза… скорее, козлёнок. Похоже, угодил в беду, он не двигается.
Звук раздался снова. Несомненно, животное испытывало боль или испуг — и было молодым, если судить по высоте его голоса.
— Нефрет! — воскликнула я. — Подожди! Я позову…
Но знала, что всё напрасно. Это нежное сердце не могло сопротивляться крику нуждавшегося в помощи. К тому времени, как я поднялась на ноги, она уже карабкалась по скале.
— Проклятие, — выругалась я и поспешила не к ней, а к входу в гробницу. — Рамзес! Эмерсон! Давид!
Повелительные ноты в моём голосе заставили их бежать. К тому времени, как они прибыли на место происшествия, Нефрет уже поднялась на добрых двадцать футов, передвигаясь на четвереньках осторожно, но быстро.
Эмерсон чертыхнулся и двинулся вперёд.
— Подожди, отец, — удержал его Рамзес. — Она пошла за кем-то — кажется, за козой. Ты знаешь Нефрет — без неё она не спустится. Нам понадобится верёвка.
Его холодный голос остановил Эмерсона.
— Верёвка, — повторил он в крайнем волнении. — Да. Чёртова девчонка! Нет! Нет, я не это хотел сказать…
— Боже мой! — воскликнул Беллингем. — Остановите её! Идите за ней!
— Я и собираюсь, — ответил Рамзес. — Нет, отец, пожалуйста, останься здесь. Камень хрупкий, твой вес наверняка его обрушит. — Я увидела, что он снял ботинки и чулки. Затем взял моток верёвки из рук Давида и перекинул через плечо.
Рамзес всегда умел лазить не хуже обезьяны. Вот и сейчас он поднялся почти так же быстро, как могла бы это сделать я, цепляясь за выступы, один за другим. Нефрет, опасно распластавшись по отвесной скале, остановилась и оглянулась. И вновь — теперь у меня возникло искушение крикнуть: «Чёртова девчонка!» — поползла дальше. К уступу, на котором лежала коза, было трудно добраться с тропы; Нефрет пришлось пересечь этот отвесный участок, чтобы добраться до неё. Коза, должно быть, обрадовалась её приближению — а может быть, испугалась. Она принялась громко блеять и попыталась встать. Снова посыпалась галька.
Рамзес уже поднялся до уровня чуть ниже обутых в ботинки ступней — вернее, ступни, поскольку другая нога вытянулась, ища невидимую опору. До этого момента я молилась только о том, чтобы он добрался до Нефрет, прежде чем она упадёт. Теперь я начала задаваться вопросом, как, чёрт побери, он собирался вернуть её обратно.
Рамзес не остановился. Вместо того, чтобы попытаться схватить Нефрет, он отодвинулся в сторону, прополз мимо и остановился чуть выше и слева от неё. Размотав верёвку, он накинул петлю на какой-то выступ — по моему предположению, снизу не было видно — схватился за болтающийся конец и соскользнул вниз, пока не оказался на расстоянии фута от девушки на том же самом уровне. Найдя опору для пальцев босых ног, он наклонился и обхватил Нефрет за талию.
Эмерсон шумно выдохнул. Раньше он и звука не осмеливался издавать. Но теперь проревел во всё горло:
— Спускайтесь сейчас же!
Ни один не двинулся с места. Они спорили. Я слышала повышенные голоса, но не могла разобрать слов — вероятно, и к лучшему.
— Мне лучше пойти за козой, — рассмеялся Давид. — Нефрет без неё не спустится, а Рамзес не сможет справиться с ними обеими.
Улыбнувшись Эмерсону и похлопав меня по плечу, он полез вверх. Давид тоже был босиком. Конечно, это самый безопасный способ. Именно так египтяне справлялись с подобными подъёмами, но их ноги были твёрже, чем у мальчиков. По крайней мере, я так считала. Было очевидно, что и Давид, и Рамзес уже поднимались и спускались по этой тропке раньше, без моего ведома.
Коза предпочла остаться на месте. Рамзесу пришлось оторвать от неё Нефрет и оттащить лягающееся и блеющее животное с уступа, прежде чем толкнуть его в протянутые руки Давида. К счастью, коза была не очень большой. Сунув её под мышку, Давид начал спускаться, и Нефрет позволила Рамзесу вывести её на тропу — так это выглядело. Они продолжали спорить, вероятно, потому, что он снова схватил её. По крайней мере, у неё хватило ума не сопротивляться, пытаясь освободиться. Хотя Рамзес и держался за верёвку одной рукой, их положение было далеко от стабильного.
Они уже находились менее чем в двадцати футах от земли, когда случилось неизбежное: один из ботинок Нефрет соскользнул, другой потерял свою слабую опору, и на одну ужасную секунду девушка буквально повисла на руках, но в тот же миг рука Рамзеса с силой обхватила её, заставив вскрикнуть от боли. Рамзес завершил спуск в спешке, буквально пролетев последние шесть футов по склону осыпи у подножия скалы, ухватившись за верёвку, чтобы не упасть.
Эмерсон, тихо и монотонно выругавшись, вытер рукавом вспотевшее лицо. Затем перестал ругаться и коротко бросил:
— Отпусти её. — Нефрет взглянула на его разъярённое лицо и ещё крепче вцепилась в Рамзеса. Он по-прежнему держал её так, что ноги лишь слегка не доставали до земли, она с трудом дышала, но прерывистость её голоса в основном объяснялась смехом:
— Нет, прошу! Он так злится! Защити меня!
Я была уверена, что часть этого впечатляющего выступления предназначалась Долли Беллингем. Она вскочила и восхищённо уставилась на Рамзеса, прижав руки к горлу. Интересно, подумала я, представляет ли она, насколько глупо выглядит.
— Вы были чудесны, — выдохнула она.
Рамзес поставил Нефрет на твёрдую землю так резко, что у неё подогнулись колени.
— Делай, что хочешь, отец. Совесть не позволяет мне встать между ней и твоим праведным гневом. — Повернувшись к Долли, он добавил: — Я понятия не имел, что вы любите животных, мисс Беллингем. Очень мило с вашей стороны разделить свой обед с козой.
И действительно, сообразительная козочка хозяйничала в корзине для завтрака, пользуясь случаем, благо мы были заняты другим. Вероятно, ей никогда ещё не удавалось так пировать, поэтому она разгулялась вовсю. Долли кричала и колотила её зонтиком, а Эмерсон сделал то, что и хотел сделать со своей дочерью — крепко обнял её и поцеловал в золотую макушку.
После того, как Беллингемы ушли и Нефрет осмотрела козу — у неё была сломана нога, и девушка аккуратно наложила на неё шину — мы привязали протестующее животное к большому камню и открыли собственную корзину для пикника.
— Как жаль, что Беллингемы остались без ланча, — лукаво заметила Нефрет, в чьих глазах плясали чёртики.
— Полковник воспринял это с большей благосклонностью, чем можно было ожидать, — ответила я. — Он просто засмеялся.
— Похоже, он искренне интересуется египтологией, — неохотно признал Эмерсон. — Он задал несколько разумных вопросов. Я сказал ему, что он может подойти в другое время, если пожелает.
— Сюда? — поинтересовалась я.
— А куда же ещё? — удивился Эмерсон. — Мы, вероятно, пробудем здесь ещё денёк-другой. А то и больше, если будем копаться. Ну всё, мои дорогие, нам пора.
Рамзес задержался.
— С тем же успехом мы можем отдать остаток еды козе, — предложил он, пока я паковала остатки ланча. — Как мы её назовём?
— Почему мы должны давать ей имя?
— Ты сама знаешь, что Нефрет захочет её приручить. — Он бросил козе большой кусок сыра. — Нам повезёт, если она не будет настаивать, чтобы кто-нибудь из нас сидел с ней, пока её нога не заживёт.
— Хорошо сделано, Рамзес, — сказала я.
— Что? — Он повернулся, стряхивая с рук крошки хлеба, и удивлённо посмотрел на меня.
— Не говори «Что?». Это признак дурного воспитания. Я уверена, что ты отлично понял, что я имею в виду. Так что задержись, я хочу поговорить с тобой.
— Отец будет ждать меня...
— Это не займёт много времени. Твоё мнение о миссис Фрейзер?
Лёгкую заминку не заметил бы никто, кроме меня. Сын смиренно спросил:
— Кто тебе сказал?
— Никто. Твой ранний отъезд из дома вчера утром предполагал, что у тебя имеются планы на вечер. Тот факт, что ты не посчитал нужным говорить мне о них, свидетельствует о том, что они носили характер, который я не одобряю. Сразу приходят на ум развлечения, доступные молодым людям в Луксоре. Я отдаю тебе должное, предполагая, что твои мотивы не совсем легкомысленны или… э-э… непристойны, поэтому заключаю, что ты отправился навестить знакомого. И ты знал, что миссис Фрейзер в «Луксоре»…
— Твои доводы, как всегда, неопровержимы, — вздохнул Рамзес.
— Ты виделся с ней.
— Да. Я…э-э-э-э... хотел тебе об этом рассказать.
— Конечно, — сухо бросила я.
— Трудно найти возможность поговорить с тобой наедине. Тебе известно мнение отца о вопросах, которые мешают раскопкам.
— Лучше, чем тебе, вообще-то. Не обращай внимания на отца, я сама разберусь с ним. Прекращай ходить вокруг да около, Рамзес.
— Короче говоря, — начал Рамзес, — похоже, что моя первоначальная теория была полностью ошибочной. Душевным расстройством страдает не миссис Фрейзер. Её муж получил известия от древнеегипетской принцессы по имени Ташерит[109]. Она просит его найти её могилу и... — он почтительно, но твёрдо зажал мне рот рукой. — Я умоляю тебя не кричать, матушка. Сядь на этот камень. И успокойся, прежде чем говорить.
Я села на камень. Было бы трудно поступить иначе, учитывая то, как он надавил на моё плечо. После того, как он убрал руку, прикрывавшую мне рот, я заметила:
— Если ты хотел избежать непроизвольного восклицания с моей стороны, Рамзес, тебе следовало бы более тщательно подбирать слова. В прошлом я неоднократно объясняла, что краткость должна быть краеугольным камнем повествования, но не предполагала, что ты зайдёшь так далеко. Теперь к делу. Послания мистеру Фрейзеру, очевидно, пришли через миссис Уитни-Джонс? — Он кивнул, и я продолжила: — А принцесса — молодая, прекрасная принцесса — умерла безвременной смертью? Убита жестоким отцом, возможно, потому, что она осмелилась полюбить простолюдина? Или она зачахла, увидев любимого, убитого вышеупомянутым жестоким отцом?
Кончики усов Рамзеса задрожали. Я решила, что это означает выражение веселья.
— Принцесса и её возлюбленный были убиты отцом — заживо погребены, чтобы скончаться в объятиях друг друга.
— Боже мой, у этой женщины ни малейшего воображения, — фыркнула я с отвращением. — Даже придумать оригинальный сценарий — и то не в состоянии[110]. Судя по всему, она выманивала у Дональда большие суммы денег. Меня не удивляет его доверчивость — и более умные люди, чем он, становились жертвами шарлатанов — но я и представить не могла, что он умудрится клюнуть на такой ужасающе дешёвый романтизм. Вот почему он пытался убедить Эмерсона копать в Долине Цариц!
— Но ты заметила, как быстро миссис Уитни-Джонс отвлекла его от этой темы? — спросил Рамзес. — Скептицизм, особенно тот, который выражает отец, может ослабить веру мистера Фрейзера. Чем дольше дама держит его под своим влиянием, тем больше денег она сможет получить от него.
— Деньги принадлежат Энид — по крайней мере, были у неё, — раздумывала я. — Неудивительно, что она так обезумела. И всё же моя интуиция подсказывает мне, что здесь кроется ещё кое-что, что-то более тёмное и опасное, чем простое вымогательство! Странно, что...
Я остановилась, безмолвно предлагая сыну продолжить, но на сей раз Рамзес не воспользовался моей терпимостью, чтобы предложить другую теорию. Я предположила: его смутило то, что в первый раз он оказался так далеко от цели.
— По сути, банальная история, — пожал он плечами. — Любой незнакомец, который просит денег, должен немедленно подвергаться подозрению, и, тем не менее, люди продолжают вносить вклад в дела столь же сомнительные, сколь коррумпированы устроители этих дел.
— Мы должны придумать способ разоблачить женщину.
— Это будет сложно. Мистер Фрейзер очень упрям и на редкость глуп.
Заявление не особо тактичное, но, похоже, правильное. Через мгновение он добавил, как будто про себя:
— Миссис Фрейзер не заслуживает таких невзгод. Я хотел бы ей помочь, если смогу.
— Надеюсь, ты не воображаешь, что всё ещё испытываешь к ней романтические чувства.
Рамзес нахмурился. Как и у отца, у него густые чёрные брови. Но, в отличие от Эмерсона, приподнимаются на внешних углах. Получившаяся фигура оказалась зеркальным отражением формы его нелепых усов, и по какой-то непонятной причине я почувствовала раздражение.
— Не буравь меня сердитым взглядом, — резко бросила я. — Я не помню ни одного обещания, которое ты давал миссис Фрейзер, но обещание маленького мальчика, обуреваемого щенячьими страстями, не имеет значения. Ты больше не маленький мальчик...
— Спасибо, — кивнул Рамзес.
— И не перебивай. Ты больше не маленький мальчик, и я надеюсь, что у тебя хватит разума, чтобы воздержаться от ребяческих, романтических жестов, которые принесут больше вреда, чем пользы. Если тебе в голову придёт какая-то мысль, обсуди её со мной, прежде чем действовать.
— Отец ждёт нас, — заявил Рамзес и ушёл.
Но я убеждена, что это было лишь предлогом. И была уверена, что Рамзес рассказал мне далеко не всё.
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Рамзес действительно не рассказал своей матери всего, о чём свидетельствует следующий отрывок из рукописи H:
Дахабия мягко покачивалась у причала. Со стороны экипажа, отдыхающего после ужина — хлеба, бобов, баранины и чечевицы — доносились смех и праздная болтовня. Те, кто работал на Отца Проклятий, вызывали у других зависть, потому что кормили их просто невероятно — мясо не меньше раза в день! — и платили жалованье, даже когда лодка стояла у берега. Лекции Ситт Хаким о диете, чистоте и прочих суевериях были не такой уж большой платой. «Она желает нам добра», — снисходительнозаверяли рабочие друг друга.
— Мы должны? — спросил Давид, опасливо поглядывая на открытое окно каюты Рамзеса, как будто ожидал увидеть там лицо своей приёмной тёти. — У нас нет разрешения. 
Рамзес в последний раз осмотрел себя в маленьком зеркале и кинул расчёски в ящик. Попытка выпрямить волосы оказалась невыполнимой задачей; они уже не были такими неистово кудрявыми, как в молодости, но продолжали виться, что бы он с ними ни делал.
— Мы не дети, — решительно заявил он. — Мужчина не спрашивает разрешения матери на каждом шагу. Что плохого в том, чтобы удрать в Луксор на несколько часов? 
Давид пожал плечами. 
— Может, возьмём кошку? — спросил он, пытаясь оторвать Сехмет от штанины.
— Этот пушистый пузырь? Господи Всеблагий, нет. Зачем ты взял её с собой? 
— Она хотела, — ответил Давид.
— То есть она вцепилась в тебя, и ты не мог её оторвать. 
— Ей нравится кататься на лошадях. — Давид пощекотал кошачий подбородок. — Почему бы не взять её с собой? Она никогда не научится, если её не дрессировать. 
— Кошек нельзя дрессировать. 
— Но Бастет… 
— Избавься от твари, и поехали, — коротко бросил Рамзес.
В ту ночь цвета заката были особенно яркими; ленты огненно-розового и пурпурного мерцали вслед маленькой лодке. Когда она достигла Восточного берега, гребцы снова принялись курить и фаддличать (сплетничать), а Рамзес и Давид поднялись по лестнице на улицу. Отель находился недалеко от берега реки, вот только добраться до него удалось не так-то быстро из-за встреч с друзьями и знакомыми — все хотели, чтобы Рамзес и Давид остановились и поболтали с ними. К тому времени, как они переступили порог «Луксора», уже стемнело. Рамзес подошёл к конторке и переговорил с клерком, и юноши уселись в вестибюле, чтобы дождаться ответа на отправленное сообщение.
— Я до сих пор не могу понять, почему ты не сказал матери, что собираешься навестить миссис Фрейзер, — спросил Давид. — Ведб она — друг семьи, не так ли? 
Губы Рамзеса приобрели выражение, хорошо известное его другу. 
— Миссис Фрейзер обратилась в первом письме именно ко мне. Она напомнила мне об обещании, которое я когда-то дал. Джентльмен лично отвечает на просьбу женщины; он не позволяет своей «мамочке» сделать это за него. 
— А, — отозвался Давид.
Рамзес отбросил надменность и перешёл на быстрый идиоматический арабский, которым владел не хуже Давида, хотя для последнего этот язык был родным:
— Ты — единственный, кто может меня понять. Что ты чувствуешь, когда мои мать и тётя обращаются с тобой, как с ребёнком — с тобой, выполняющим мужскую работу и несущим мужские обязанности?
— Они заботятся обо мне, — просто ответил Давид. — А раньше никто не заботился. 
Рамзес не остался равнодушным, но раздражение взяло верх над сентиментальностью. 
— Я тоже забочусь о них. Я люблю свою мать, но если бы она знала о моих намерениях, то настояла бы, чтобы я позволил ей самой разобраться с этим вопросом. Ты же знаешь, какая она, Давид: нет женщины на земле, которой я восхищался бы больше, но она может быть чрезвычайно... — Арабское слово, которое последовало за этим, заставило Давида потрясённо застыть, пока он не понял, что оно не относилось к матери Рамзеса.
Рамзес сделал неудачную попытку спрятаться за большим горшком с растением, но остановился. Было слишком поздно. Семья Беллингемов, направлявшаяся от лифта в столовую, увидела их.
Долли была одета, как на большой бал — в бледно-голубом атласном платье, усыпанная украшениями из сапфиров и бриллиантов. Синие ленты были вплетены в серебристую массу волос. Её рука в перчатке лежала на руке отца, облачённого в вечерний костюм и державшего трость с золотым набалдашником. Сопровождала их незнакомая седовласая и просто одетая женщина с — по сочувственному мнению Рамзеса — загнанным выражением лица.
Оставив неизвестную женщину стоять в одиночестве посреди вестибюля, полковник подвёл дочь к Рамзесу и Давиду.
— Добрый вечер, — произнёс он, поклонившись первому.
— Добрый вечер, — ответил Рамзес, нахмурившись.
Беллингем взглянул на девушку, опиравшуюся на его руку. 
— Долли рассказала мне, что произошло той ночью в Каире. Признаюсь, я разозлился на вас за то, что вы уговорили её пойти с собой в сад, но она заставила меня понять, что ваше необычное воспитание во многом обусловило неспособность понять благоговение, с которым следует относиться к цветку южной женственности. 
Рамзес одарил Долли возмущённым взглядом. Она открыла обшитый кружевом веер, приподняв его так, чтобы он закрыл ей рот, и встретила этот взгляд широко раскрытыми невинными глазами.
— И, — продолжал полковник, — мужество, с которым вы сражались, защищая мою дочь, с избытком оправдывает ваш непреднамеренный поступок.
— Благодарю вас, — сдавленно выдавил Рамзес.
— Не за что. Мы собираемся на ужин. Может быть, вы окажете нам честь присоединиться к нам? 
— К сожалению, мы уже приглашены, — произнёс Рамзес.
Полковник кивнул и убрал руку от дочери. 
— Иди с миссис Мейплторп, дитя. Я присоединюсь к тебе через минуту. 
— Да, папа. Спокойной ночи, мистер Эмерсон. Надеюсь, в будущем у меня появится возможность более красноречиво выразить свою признательность. — Она протянула руку в перчатке — судя по её положению, для поцелуя. Но Рамзес был избавлен от этой необходимости; веер упал на пол, и он наклонился, чтобы поднять его. Когда Рамзес протянул веер, то получил нечто взамен. Его пальцы автоматически сомкнулись на небольшом кусочке сложенной бумаги, и Долли отвернулась.
Женщина робко двинулась ей навстречу. Долли не остановилась и не признала её существования ни словом, ни взглядом. Подняв голову, она грациозно скользнула к столовой, а неизвестная женщина последовала за ней, как хорошо обученная собака.
— Она гувернантка или охранница? — осведомился Рамзес. — Или рабыня? 
Ирония не пробила броню полковника Беллингема. 
— Не могу назвать её надёжной телохранительницей, но это лучшее, что я мог найти — англичанка, которая преподаёт в женской школе в Каире. Она, по крайней мере, леди, и знает, что никогда не должна выпускать Долли из виду. Ваш отец не поверил мне, когда я сказал ему, что Долли в опасности. Возможно, теперь у него появилась причина изменить своё мнение. 
— Без сомнения. — Рамзес коснулся щеки. Большинство ссадин зажили, но следы всё ещё были видны. — Однако, сэр, его мнение о своей ответственности в этом вопросе остаётся неизменным. Если цитировать дословно — какое, чёрт возьми, отношение имеет к нам ваша дочь? 
— Можно было бы предположить, что безопасность молодой леди будет волновать любого джентльмена. 
— Если я окажусь поблизости во время следующего нападения, то сделаю всё, что нужно, — пожал плечами Рамзес. — Надеюсь, вы не предполагаете, что я возьму на себя роль телохранителя? Даже столь… необычное воспитание, как моё, сочло бы подобное предложение неприемлемым. 
Рука полковника в перчатке сжала трость. 
— Какая дерзость, сэр! 
— Моя матушка будет огорчена, услышав это, — бесстрастно произнёс Рамзес. — Теперь, если вы извините нас, я позволю себе напомнить о нашем предыдущем приглашении. 
Беллингем развернулся и двинулся прочь.
— Ты был исключительно груб, — восхищённо выпалил Давид.
— Надеюсь, — выдохнул Рамзес. — Он игнорировал тебя, как будто ты — предмет мебели, и набрался наглости критиковать мою мать за то, что она плохо меня воспитала! Что касается его дочери...
— Она очень привлекательна. 
— Как ядовитый цветок. Маленькая ведьма солгала своему отцу, возложила вину на меня и ожидала, что я смирюсь с этим! — Он развернул листок бумаги.
— Что это? — спросил Давид.
— Скажем так, приглашение. «Встретимся в саду в полночь». У неё склонность к тёмным садам, не находишь? 
— Ты собираешься с ней встретиться? 
— Боже Всемогущий, нет! — Он скомкал записку и засунул её в карман. — Хватит и тех неприятностей, что она уже мне доставила. Интересно, как она планирует ускользнуть от своей сторожевой собаки? Но ни на минуту не сомневаюсь, что справится с этим. 
— Как ты думаешь, когда она успела написать записку? — поинтересовался Давид. — Она не могла ожидать, что ты будешь здесь. 
— Без сомнения, она постоянно носит её с собой, на случай столкновения с жертвой. Любой жертвой. — Рамзес вытащил часы. — Интересно, что задерживает миссис Фрейзер? Я хочу уехать отсюда до того… 
Она появилась так быстро и бесшумно, что он и не заметил её, пока она не взяла его за руку. 
— Это те же часы, что я подарила тебе много лет назад? — мягко спросила она. — Мне очень лестно, Рамзес, милый, что ты предпочитаешь их другим. 
Рамзес рассчитывал на иное приветствие и заранее подготовил короткий достойный ответ. Но это было не то, чего он ожидал. И сама миссис Фрейзер тоже выглядела не так, как он ожидал. Розовое платье обрамляло белые плечи и мягкими складками ниспадало на пол, а лицо украшал нежный румянец.
— Э... да. Я хочу сказать — подарок от друга, пусть и незаслуженный, конечно… — Он отказался от попытки сделать изящный комплимент и вернулся к заранее подготовленной речи. — Надеюсь, я не ошибся, когда посчитал, что вы хотите поговорить со мной? 
— Ты не ошибся. — Она указала на стол, наполовину скрытый растениями в горшках. — Не присядешь ли? Мне нужно многое тебе сказать. 
— Вы не возражаете против Давида, не так ли? — ответил Рамзес, отодвинув для неё стул. — Он мой лучший друг, которому можно полностью доверять. 
Он предполагал, что Энид станет возражать, но у неё оказались лучшие манеры, чем у Беллингема: принуждённо улыбнувшись, она пожала руку Давиду и жестом пригласила его присоединиться к ним. Часто оглядываясь через плечо, как будто боялась, что её сейчас перебьют, она рассказала ему историю, которую он позже передал матери.
— Что мне делать? — в отчаянии вопрошала она. — Он полностью в её власти; он слушает только её и подчиняется каждой её прихоти. Я боюсь за его рассудок, Рамзес. Они занимаются этим каждую ночь…– Её голос сорвался. Она поднесла к лицу платок.
— Занимаются этим? — невольно повторил Рамзес.
— Столоверчением[111], — выдохнула Энид. — Общением с этой… этой проклятой мёртвой женщиной! 
Рамзес моргнул. 
— Но, миссис Фрейзер... 
— Пожалуйста, зови меня Энид. Я не могу думать о тебе как о мистере Эмерсоне, и не могу произносить «Рамзес», если ты не называешь меня по имени. 
— Ну… э-э…спасибо. Я собирался сказать, что — прошу прощения — что вы говорите так, будто сами в это поверили. 
— Согласна, выглядит именно так, — признала Энид. — Разве можно проклинать фантазию? Но для него она достаточно реальна, настолько реальна, что украла у меня его сердце, душу и... — Она закрыла лицо руками, но Рамзес успел заметить, как волна горячей крови залила её щеки.
У него появилось ужасное чувство, что он тоже краснеет. Может ли она иметь в виду... Конечно же, нет. Ни одна дама не станет упоминать такой деликатный предмет. Устыдившись злобных мыслей — которые, к сожалению, в последнее время участились — он прочистил горло.
— Миссис Фрейзер… Энид, тогда, если вы позволите… вам следует обсудить это с моими родителями. Мать еле выносит спиритуалистов, а отец терпеть их не может; у них значительный опыт разбирательства с подобными случаями, поэтому они могут повлиять на мистера Фрейзера эффективнее, чем я. Хотя, конечно, я желал бы помочь в любом возможном... э... 
Энид склонила голову и пошарила в вышитой вечерней сумке. 
— Отличный совет, Рамзес. Я так и намеревалась. Теперь я должна вернуться, пока меня не заметили. Благодарю тебя от всей души. 
Она встала и протянула ему руку. 
— Я ничего не сделал, — начал он.
— Ты выслушал, — пробормотала она. — Облегчение от того, что доверилась отзывчивому слушателю, больше, чем ты можешь себе представить. Надеюсь, мы вскоре увидимся снова. 
И ускользнула, оставив Рамзеса смотреть на сложенный лист бумаги, который перед тем сунула ему в руку.
У Давида действительно было чувство юмора, хотя приёмная тётя, вероятно, не одобрила бы такое его проявление. Рамзес свирепо воззрился на него:
— Что ты смеёшься? 
— Я не смеюсь, — возразил Давид. — Во всяком случае, стараюсь. Как тебе это удаётся? Два за один вечер! 
Рамзес повернулся и зашагал к двери. К тому времени, как они дошли до причала, Давид счёл, что говорить безопасно.
— Прошу прощения, — сказал он по-английски. — Я не должен был шутить о даме. 
— Это не шутка, — сдержанно процедил Рамзес. — Проклятая баба истощает мистера Фрейзера — то есть его состояние. Чёрт побери! Я и не предполагал, что английский язык способен на подобные двусмысленности. Миссис Фрейзер одинока, напугана, и воспринимает меня как мальчика, когда-то восхищавшегося ею. Конечно, легче открыть сердце ребёнку, но матушка лучше меня знает, как помочь ей. 
Они забрались в лодку. Ночь была тихой; гребцы склонились к вёслам.
— Ты собираешься сказать матери? — спросил Давид.
— Я должен. — Он снова прочитал записку, покачал головой и вернул её в карман. — Потребуется некоторая доработка. 
— Я знаю, что мне не следует спрашивать, но... Что там написано? 
Рамзес вздохнул.
— Она попросила меня встретиться с ней в саду в полночь. 
Давид пытался контролировать себя, но он был всего лишь человеком. И испытывал благодарность за то, что было слишком темно, чтобы увидеть лицо Рамзеса.
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Эмерсон потратил весь день на свою жалкую могилу. К концу дня у него оказался набор неразборчивых записей, а у меня — разболевшаяся голова.
Пыльные и — в моём случае, по крайней мере — раздражённые, мы вернулись в дом. Я с удовольствием сообщила Эмерсону, что пригласила Сайруса на обед, но он ответил без ожидаемой язвительности:
— Ужин, ты хочешь сказать. Это мой замок, и я буду настолько неофициальным, насколько захочу.
— То есть не переоденешься?
— Не в вечерний костюм. Окажу любезность Рамзесу, — добавил он со сводящей с ума ухмылкой. — Его новая одежда не прибыла из Каира.
— Спасибо, отец, — кивнул Рамзес. — С твоего разрешения, матушка, мы с Давидом выведем лошадей перед ужином. Они пробыли в конюшне весь день, и их нужно прогулять.
Нефрет увязалась за ними. Я предполагала, что она не отстанет от Рамзеса, пока тот не научит её этому захватывающему взлёту в седло, и оставалось только надеяться, что мальчики уберегут её от опасности.
Сайрус прибыл на своей любимой кроткой кобылке по имени Куини. Спешившись, он бросил поводья ухмыляющемуся слуге, ожидавшему от Сайруса обычного щедрого бакшиша, пожал нам руки и сказал, что очень рад видеть нас снова.
— По дороге сюда я столкнулся с детишками, — продолжил он, усаживаясь на стул и поднимая стакан с виски. — Хотя сейчас, пожалуй, так бы их не назвал. Ваш парень за лето явно вытянулся, а скачет, как кентавр. Где вы раздобыли этих великолепных лошадей?
Мы обменялись рассказами о последних месяцах и заверили друг друга, что не состарились. Сайрус действительно хорошо выглядел. Египетские зимы придали его светлой коже грубоватый вид, морщины на лице подчёркивали характер, а песочный оттенок волос почти не менялся по мере того, как светлел до серебристого. Вскоре Эмерсон, который без малейшей сдержанности относился к любезным и бессодержательным разговорам (и не ценил грубых комплиментов в адрес своей жены), попытался обратиться к археологии. Попытка оказалась неудачной, потому что я хотела услышать новости о наших друзьях. Сайрус знал всех в Луксоре и, как считал Эмерсон, обожал общество.
— Свита Дэвиса здесь, — рассказывал он, — но не думаю, что вы хотите слышать о них. Обычная туристическая толпа, в том числе несколько ваших лордов, леди и высокопоставленных лиц — о которых вы тоже не хотите слышать, — добавил он, понимающе взглянув на Эмерсона. — Ах да, я сегодня столкнулся с одним человеком, и тот попросил, чтобы вам напомнили о нём. Парень по имени Беллингем.
В молчании Эмерсон встал и снова наполнил наши стаканы.
— Он приходил к нам сегодня днём, — ответила я. — Значит, вы познакомились с его дочерью?
— Мисс Долли? — Сайрус усмехнулся и покачал головой. — Та ещё малышка — красивая, как картинка, и подлая, как гремучая змея.
— Как цинично, Сайрус! — воскликнула я.
— Я знаю этот типаж, миссис Амелия. Порой сам влюблялся в таких, когда был моложе и ещё не научился быть недоверчивым. Этот взгляд… — Он замолчал, смущённо закашлявшись, и встал, когда Нефрет и мальчики вышли из дома. Они вымылись и переоделись. Нефрет надела один из длинных египетских халатов, которые предпочитала для повседневной носки; она свернулась калачиком на диване, а мальчики пристроились на каменном выступе.
— Беллингем говорил с вами о том, чтобы найти горничную или компаньонку для мисс Долли? — спросил Сайрус. — Он хочет англичанку или американку, и я ответил ему, что не знаю никого такого.
— А что случилось с… — Давид прервался с нечленораздельным звуком.
— Ты что-то сказал, Давид? — спросила я.
— Нет, мэм. Да, мэм. Я думал о другом.
— А. — Я снова обратила внимание на вопрос о Долли Беллингем. — Нет, он не упоминал эту тему сегодня. Однако кое-что не укладывается в общую картину. Неужели девушка проделала весь путь в Египет без компаньонки?
— Невозможно, — презрительно фыркнула Нефрет. — Она не в состоянии зашнуровать собственные ботинки.
— Да ей никогда и не приходилось этого делать, — повернулся к ней Сайрус. — Старая плантация до сих пор наводнена бывшими рабами и их детьми. Одна негритянка приехала с Беллингемами, но заболела в Каире, и её пришлось отправить домой — третьим классом, естественно[112]. Девчонке явно не везёт со служанками; из-за несчастных случаев или болезни лишилась уже троих. Последняя захворала ночью, и настолько плоха, что её пришлось перевезти в больницу. Вот почему папаша хочет... Ну, приветик!
Удивлённое приветствие было адресовано Сехмет, которая прыгнула с пола ему на колени. Сайрус осторожно положил руку кошке на голову; она одобрительно поёрзала и принялась мурлыкать.
— Просто уберите её, Сайрус, — предложила я. — Осторожно, само собой.
— Нет, всё в порядке. Сказать по правде, я польщён. Раньше она никогда не благоволила мне, вечно преследовала Рамзеса.
Последовала неудобная пауза. Тьма скрывала лица остальных, включая Рамзеса. Он сидел на низкой стене, прислонившись спиной к одной из колонн. Свет из дверного проёма падал на поднятые колени и тонкие жилистые коричневые руки, сжимавшие их.
Молчание нарушила Нефрет.
— Это не Бастет, а Сехмет, одна из её дочерей. Бастет умерла в прошлом месяце.
— Что ж, жаль это слышать, — вежливо отозвался Сайрус. — Сехмет, не так ли? — Он усмехнулся, когда кошка потёрлась о его рубашку в экстазе мурлыканья. — Вам следовало назвать её Хатор[113]. Она точно — любящая маленькая леди. Может, мне самому стоит раздобыть котёнка. Всегда любил кошек; не знаю, почему и не думал о том, чтобы завести кого-нибудь раньше.
Нам пришлось закрыть Сехмет в комнате Нефрет, когда мы пошли ужинать. Даже самые преданные любители кошек не приходят в восторг, когда в их ложке с супом оказывается длинный хвост. Эмерсону удалось поддерживать профессиональный разговор во время еды, но, когда подали кофе, Сайрус снова вернулся к теме потребности Беллингемов в компаньонке.
— Вам никто не приходит в голову, кто подошёл бы? — спросил он меня.
— Я припоминаю нескольких египетских дам, — ответила я. — Тётушка Давида Фатима отлично позаботилась обо мне однажды зимой, когда со мной произошёл несчастный случай, и...
— Не может быть и речи, — поставил точку Эмерсон. — Должность горничной, компаньонки или как бы вы её ни называли, кажется мне несчастливой. Я не удивлюсь, если узнаю, что другие притворились больными; эта девица — избалованная, тираническая маленькая дрянь и, вероятно, относится к слугам, как к рабам, которыми когда-то владел её отец. Я не возражаю против поощрения Беллингема на профессиональном уровне — Ведомству древностей нужны все средства, которые оно может раздобыть — но не позволю нашим детям или нашим друзьям сблизиться с полковником. На мой вкус, у него было слишком много жён.
— Эмерсон, что за необычное заявление! — воскликнула я. — Ты хочешь сказать, что он убил их?
Позволив возросшему гневу спровоцировать его на несдержанность, Эмерсон разозлился ещё больше — на меня.
— Чёрт возьми, Пибоди, я ничего подобного не имел в виду. Это твоё воображение полностью вышло из-под контроля.
— Так-так, ребята, успокойтесь. — Сайрус и не пытался скрыть своего веселья. — Полковник — не Синяя Борода[114]. Он понёс несколько трагических потерь, но все они были вызваны, так сказать, природой. Кроме...
Он смущённо посмотрел на Нефрет, которая наклонилась вперёд, упёршись локтями в стол, и устремила на Сайруса свои голубые глаза.
— Вы имеете в виду, что его жёны умерли при родах? — спросила она. — Сколько?
— Две. Только две. — Сайрус вынул носовой платок и вытер лоб. — Послушайте, я не хотел поднимать такую тему перед вами, дамы…
— Женщины не настолько хрупки, чтобы не пережить роды, — сухо заметила я. — Почему же они не имеют права говорить и слышать об этом? Нефрет была воспитана в соответствии с современными взглядами, Сайрус, и я полагаю, знает об этом больше, чем вы. И вот ещё что: вы не можете оставить нас с единственным неопределённым и наводящим на размышления словом «кроме». Кроме чего?
— Ну, если вы уверены, что всё в порядке... — Он снова с сомнением взглянул на Нефрет. Она весело улыбнулась ему в ответ. — Я думал, вы слышали об этом, — продолжил Сайрус. — Об этом несколько недель судачили в Каире. Но, может быть… да, верно: в тот год вы были в Судане. А к вашему возвращению уже появились свежие новости. Как обычно.
— Дальше, — настаивала я.
Сайрус пожал плечами и предался сплетням, приносившим ему немалое удовольствие.
— Они приехали сюда в свадебное путешествие — полковник и его новая невеста. Четвёртая по счёту, на много лет моложе его. Ну что, мэм, она попросту сбежала с секретарём! Во всяком случае, так этот парень себя называл; ни разу не видел, чтобы он писал письма, но днём и ночью был у полковника на побегушках.
— Египтянин? — спросила я.
— Американец, судя по акценту. Имя... дайте-ка подумать... правильно, Даттон Скаддер. Не знаю, где Беллингем подобрал его. Он пробыл с ними недолго. Скромный на вид молодой парнишка, не из таких, кто мог бы вскружить голову леди.
— Внезапная необъяснимая страсть, — пробормотала я.
— Возможно, не такая уж и необъяснимая. — Рамзес нарушил долгое молчание — то есть долгое для него.
— Нет. — Нефрет считала по пальцам. — Это случилось пять лет назад, но полковник уже тогда был стариком. Сколько же ей было лет?
— Достаточно! — Кулак Эмерсона ударил по столу. — Амелия, я удивлён, что ты позволила такому обсуждению продолжаться за моим столом — и в присутствии Нефрет! Чёрт побери, мне придётся настоять на том, чтобы ты следовала обычаю, когда женщины уходили в гостиную после обеда!
— Чтобы вы, мужчины, могли курить, пить портвейн и рассказывать пошлые истории? — Я поднялась. — Пойдём, Нефрет, нас выгнали[115].
Давид поспешил придержать её стул. Бок о бок, с большим достоинством, мы удалились из комнаты, за нами, несколько робея, последовали мужчины. Щёки Нефрет округлились от сдерживаемого смеха.
— Молодец, тётя Амелия, — прошептала она.
Однако она поспешила согласиться на просьбу Эмерсона спеть для нас и снисходительно похлопала его по щеке, проходя мимо его стула. За год до этого на дахабии установили пианино[116]. Все мы наслаждаемся музыкой, и было приятно в конце тяжёлого рабочего дня спокойно посидеть и послушать нежный, непрофессиональный голос Нефрет — становившийся из-за своей естественности ещё нежнее.
— Ну, теперь всё почти идеально, — заявил Сайрус, держа сигару в одной руке, бокал бренди — в другой, вытянув длинные ноги; кошка уместилась на коленях. Я погасила все лампы, кроме горевшей над пианино, и мягкая тёмная египетская ночь окутала нас. — Как насчёт чего-нибудь старого и любимого, мисс Нефрет, милая?
Нефрет исполнила «До дна очами пей меня»[117] и «Песню Лондондерри»[118], напевая так же бессознательно, как птица. На лице Эмерсона застыло ласковое выражение, с которым он смотрел только на неё, и даже Рамзес отложил книгу, чтобы послушать.
Он научился читать ноты, потому что это была «интересная форма записи», но Нефрет не позволила ему перелистывать страницы, потому что, по её словам, он не обращал на них должного внимания. Эта почётная роль досталась Давиду, сидевшему рядом с ней на скамейке у фортепиано. Он не мог следить за записями, но его глаза не отрывались от её лица, и он мгновенно реагировал, когда она кивала.
— Какая она красивая, — мягко произнёс Сайрус. — И настолько же добра, верна и утончённа, насколько и красива.
— И я считаю, что умна, — заметила я.
Мягкая сентиментальная улыбка Сайруса превратилась в ухмылку.
— Вы правы, миссис Амелия, моя дорогая. Зависть — это чувство, которого я стараюсь избегать, но, похоже, сейчас я просто завидую вам и вашему мужу. При виде этих красивых молодых лиц и ярких глаз мне хочется, чтобы я не был жалким старым холостяком. Вы случайно не знаете доброй женщины, не слишком молодой, но... э… ещё достаточно молодой, кто согласился бы выбрать меня?
— Не поощряйте её, — прорычал Эмерсон, закусив черенок трубки. — Женщины — заядлые свахи, Вандергельт, и она — худшая из всех. Она вас — как там выражаются американцы, просто не в бровь, а в глаз? — да, она вас свяжет и передаст кому-нибудь вроде миссис Уитни-Джонс, вы и глазом не успеете моргнуть!
— Ну, Эмерсон, кто скажет, она может просто оказаться моей парой. Кто она такая?
Я колебалась, но недолго. Нефрет пыталась научить Давида словам «Энни Лори»[119], и оба смеялись над его попыткой воспроизвести шотландский акцент. Я была полностью уверена в осторожности Сайруса и глубоко уважала его необычный американский интеллект. (Кроме того, присутствие Сайруса могло удержать Эмерсона от крика, когда я расскажу ему историю Энид.)
Он не ревел. Он бормотал, ругался и фыркал, но когда я, несмотря на эти препятствия, закончила рассказ, смиренно заключил:
— Полагаю, мы должны что-то предпринять. Нельзя допускать, чтобы шарлатаны дурачили людей. Я просто пойду туда завтра и избавлюсь от женщины.
— Эмерсон, ты безнадёжен! — возопила я. — Что ты собираешься предпринять — схватить её за шиворот, притащить на вокзал и затолкать в купе?
— Я считаю, что ситуация слишком сложна, — задумчиво протянул Сайрус. — Мы можем избавиться от дамы, но это не вылечит вашего злосчастного друга. Похоже, здравый смысл окончательно покинул его
— Я, конечно, намерена поговорить с ним, — ответила я. — Но он чрезвычайно упрям и не очень-то...
И замолчала. Мы говорили тихо, но невдалеке сидел Рамзес, а у него уши, как у кошки. Я знала, что он слушает. И ещё не решила, хочу ли вовлекать детей в невзгоды Энид. Рамзес уже был вовлечён — не по моей вине — но я не собиралась позволять ему брать на себя ответственность за это дело.
— Я просто завяжу с ними знакомство, — предложил Сайрус. — Общие друзья и всё такое. И получу представление, как только увижусь с парнем.
Я поблагодарила его. Вечер закончился тем, что мы все собрались вокруг пианино и устроили хор. Нефрет выучила «Дикси»[120], чтобы оказать любезность Сайрусу. К моему удивлению, он, похоже, не знал слов.
Из-за позднего часа мальчики решили остаться дома. После того, как Сайрус пожелал нам спокойной ночи, а дети разошлись по своим комнатам, я оставила Эмерсона за столом и вышла на террасу. Прохладный, чистый воздух освежал после атмосферы гостиной, наполненной дымом от трубки Эмерсона и сигарок Сайруса; звёзды, сияющие в Египте ярче, чем где бы то ни было, украшали тёмное небо. Единственным отсутствующим романтическим элементом был запах жасмина, который присутствовал бы, если бы Абдулла не забыл полить мои лозы.
Я хотела побыть в одиночестве для серьёзных размышлений. Размышлений о том, что вертелось у меня в голове не только в тот день, но и в течение многих предыдущих. Не о Беллингемах и не о бедной Энид. А о гробнице «Двадцать-А».
Эмерсон считал, что кто-то над ним подшучивает. Кое-кто из его соперников вполне мог наслаждаться, наблюдая, как мой муж бесплодно и бесконечно ищет могилу, которой не существует, но я не верила, что кто-либо из наших археологических знакомых опустится до такого детского трюка. (За исключением мистера Баджа[121] из Британского музея. Он, безусловно, был достаточно злобным, но я сомневалась, что у него хватило бы воображения выдумать такое.)
Нет, это не уловка. Такая гробница существует, и в ней находится то, что наш таинственный корреспондент желает отыскать нашими руками. Кто, что и почему? Почему и что — вопрос откладывается; слишком много возможностей. А вот кто... Одно имя — вернее, одно прозвище — сразу пришло в голову.
Тяжёлая мускулистая рука обвила мою талию.
— Чёрт возьми, Эмерсон, я бы хотела, чтобы ты не подкрадывался ко мне вот так, — буркнула я.
— Нет, не хотела бы. О чём ты думаешь здесь, в одиночестве?
Я промолчала. Через мгновение Эмерсон продолжил:
— Сказать тебе, о чём ты думаешь?
— Ты имеешь в виду — угадать?
— Нет, моя дорогая. Для этого я слишком хорошо тебя знаю. Тайна — это твои еда и питьё, — продолжил Эмерсон. — Ты способна устоять перед намёками на скрытые гробницы не больше, чем другая женщина — перед новой шляпкой. Эти сообщения были адресованы мне, но отправитель должен был знать, что ты их прочитаешь, поскольку мне ещё никогда не удавалось что-либо скрыть от тебя. И в голову сразу же приходит имя — или, выражаясь точнее, путаный набор проклятых псевдонимов. Мастер-преступник, Гений Преступлений…
— Сети мёртв[122].
— Он не мёртв. — Эмерсон развернул меня и взял за плечи. — Ты знаешь, что он не мёртв. Как давно ты это знаешь, Пибоди?
Я невозмутимо встретила его взгляд.
— Эмерсон, ты поклялся, что мы никогда больше не будем упоминать этого человека.
— Я не клялся в этом! Я поклялся... — Он громко застонал и обнял меня. — Моя дорогая, я поклялся, что никогда не усомнюсь в твоей привязанности. Никогда в жизни! Но я… Я не перестану завидовать этому ублюдку, пока не увижу его похороненным на глубине десяти футов! Нет, пока я собственноручно не засыплю его землёй! Пибоди, скажи что-нибудь. Скажи, что прощаешь меня.
Я что-то пропищала. Эмерсон немедленно ослабил хватку.
— Прошу прощения, любимая. Я причинил тебе боль?
— Да. Но не обращай внимания. — Я положила голову ему на грудь, и он прижал меня к себе, осторожно обращаясь с моими ушибленными рёбрами.
— Я заглажу свою вину, — пробормотал он, касаясь губами моего виска.
— Эмерсон, если ты считаешь, что твоё романтическое внимание является достаточной компенсацией за…
— Моё романтическое внимание, Пибоди — это то, что тебе причитается, а мне доставляет удовольствие. Предположим, я найду для тебя проклятую гробницу. Сможет ли это компенсировать мои необоснованные подозрения и ушибы твоих рёбер?
Если вы, дорогой Читатель, принадлежите к женскому полу, вы будете полностью осведомлены о мотивах этого щедрого предложения. (Если вы принадлежите к другому полу, вы также узнаете, но не признаетесь в этом.) Эмерсону до смерти надоели его утомительные гробницы, но он был слишком упрям, чтобы признать, что ему на самом деле очень хотелось ответить на эти таинственные сообщения. Притворяясь, что делает мне одолжение, он тем самым полностью развязал себе руки.
— Ты так добр ко мне, Эмерсон, — пробормотала я, прижимаясь к нему.


ГЛАВА 5


БОЛЬШИНСТВО ИЗ НАС
ТАИТ В СЕБЕ
СЛОЙ ПРИМИТИВНОЙ ДИКОСТИ.
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Честно говоря, я не верила, что за тайной гробницы «Двадцать-А» стоит наш старый противник, Гений Преступлений; не хватало его щегольства, его изобретательной  смелости, его чутья. Я хорошо знала Сети. Слишком хорошо, по мнению Эмерсона; моё странное взаимопонимание с этим блестящим, измученным человеком служило неиссякающим источником ревности моего мужа. Любовь тут ни при чём — по крайней мере, с моей стороны. Моё сердце было, есть и всегда будет отдано Эмерсону. Однако я не считала, что упоминание этих фактов успокоит мужа, и не горела желанием обсуждать текущее местонахождение Сети или его потенциальную деятельность ни с Эмерсоном, ни с кем-либо ещё.
На следующее утро он — то есть Эмерсон — пребывал в отличном настроении. Как и следовало ожидать, потому что он, судя по всему, собирался выполнить то, что запланировал ранее, и одновременно добиваться признания за то, что якобы уступает моим желаниям.
Он не объявлял о своих решениях за завтраком, но я случайно услышала его конфиденциальную беседу с Рамзесом (оба они ждали на веранде, пока Нефрет отыщет шляпу).
— Твоя мать не сможет сосредоточиться на важной работе, пока мы не воплотим в жизнь её лёгкую причуду, поэтому сегодня придётся провести день в поисках этой воображаемой гробницы Двадцать-А.
— Очень хорошо с твоей стороны, отец, — ровно и невозмутимо произнёс Рамзес.
— Понимаешь, мой мальчик, именно так уживаются с дамами. Небольшие уступки их прихотям время от времени не причиняют вреда и способствуют хорошему самочувствию. Это меньшее, что может сделать мужчина.
Рамзес спросил:
— Но не будет ли месье Масперо возражать против того, чтобы ты искал эту… выдуманную гробницу, отец? Условия твоей концессии ограничивают тебя известными гробницами.
— Если такая могила существует, то она кому-то известна. — Этот софизм[123], достойный самого Рамзеса, вызвал у моего сына восторженный возглас согласия, и Эмерсон, никогда не имевший ни малейшего намерения подчиняться условиям концессии, продолжил: — Самое главное — доставить удовольствие твоей дорогой маме. Взаимное уважение — единственная возможная основа для успешного брака.
— Я буду иметь это в виду, отец.
Я объявила о своём присутствии лёгким покашливанием. Эмерсон схватил свой блокнот и поспешил прочь. Рамзес взглянул на меня и вежливо предоставил мне возможность заговорить, буде я пожелаю. Я не желала. Как сказал Эмерсон, взаимное уважение — единственная возможная основа для успешного брака.
Группа рабочих прибыла из Гурнеха, чтобы присоединиться к нам, и, пока мы шли через плато к долине, Эмерсон отдавал Абдулле распоряжения. Абдулла знал, что лучше не выражать удивление, когда Эмерсон приказал ему послать Селима и нескольких других, чтобы закрыть гробницу 21, но быстро взглянул на меня и поднял брови, когда Эмерсон на мгновение отвёл глаза. Я кивнула. Абдулла кивнул в ответ. Он выглядел явно довольным собой.
Мы послушно следовали за Эмерсоном, шагавшим впереди, в боковую долину, которую посетили в первый день. На сей раз мы были не одни; с дальнего конца, где находилась могила Хатшепсут, доносились голоса и звуки шедшей вовсю работы. По дороге мы встретили рабочего, несущего на плече загруженную корзину. Эмерсон, который обращается с египтянами более вежливо, чем со своими собратьями-англичанами, приветствовал его громким криком: «Салам алейхум»[124]; мужчина пробормотал что-то в ответ и поспешил мимо нас к устью вади.
— Мистер Картер, должно быть, сегодня серьёзно взялся за своих людей, — заметила Нефрет. — Обычно они всегда готовы остановиться и поболтать.
Эмерсон остановился и что-то промычал.
— Что? — переспросила я.
— Нефрет права. Этот парень слишком торопился. И зачем ему так далеко идти, чтобы опустошить корзину?
Он замедлил ход, пристально оглядываясь по сторонам, но Рамзес первым заметил нечто, торчавшее из-под обломков у подножия утёса.
— Это всего лишь палка или сломанная ветка, — сказала я.
— Сломанная ветка — здесь? — поинтересовался Эмерсон.
Но это была именно она, торчавшая из рыхлой осыпи под углом. Аккуратно обрезанная, без веток и листьев, напоминавшая толстую трость. Мы стояли и смотрели на безобидный предмет так настороженно, словно перед нами лежала свернувшаяся змея.
Эмерсон заговорил первым.
— Это уже слишком. Чёрт побери! Этот парень пытается меня оскорбить?
— Значит, ты думаешь, что это метка? — спросила я.
— А что же ещё? Ад и проклятие, — добавил Эмерсон с большим чувством.
Лицо Нефрет раскраснелось от волнения.
— Начинаем копать!
— Будь я проклят, если соглашусь! — рявкнул Эмерсон.
— Ну, Эмерсон, не уподобляйся капризному малышу, — улыбнулась я. — Что ты думаешь, Абдулла?
Старик изучал местность. Затем медленно произнёс:
— Здесь что-то есть. Камень отличается от остальных, его потревожили.
— Что ж, начинаем, — взглянула я на Эмерсона. Он повернулся спиной и скрестил руки на груди, но приказ не отменил.
Мужчины начали копать там, где указал Абдулла. Сразу же стало очевидно, что здесь уже производили раскопки: каменная насыпь была рыхлой и легко перемещалась. Вскоре я увидела верхнюю часть отверстия у своих ног.
— Доброе утро! — крикнул весёлый голос. Я повернулась и увидела приближавшегося Говарда Картера. — Один из рабочих сказал мне, что вы здесь, — продолжил он. — Я так и знал, что вы найдёте что-то, что я пропустил, когда исследовал этот вади в прошлом сезоне. Но… — Он наклонился над раскопками и посмотрел вниз. — Но боюсь, что это всего лишь ещё одна яма без надписей. Вы не нашли лестницы?
— Пока нет, — ответил Рамзес. — Однако... — Он спустился в яму, глубина которой к тому времени сравнялась с его ростом. — Однако есть интересная особенность. Деревянная дверь.
— Невозможно! — воскликнул Говард. — Египтяне устраивали деревянные двери в некоторых гробницах, но это…
— Не древняя, — перебил Рамзес. — Похоже, её сколотили из более мелких обломков. Думаю, я смогу вытащить один из них, если вы, мистер Картер, сэр, передадите мне это долото рядом с вашей ногой.
— Минутку, — прервал Эмерсон. — Ты уверен, что она современная?
Рамзес выпрямился.
— Да, сэр. Работали современными инструментами. Следы довольно чёткие.
— Всё равно, осторожнее. — Эмерсон одной рукой протянул ему долото, а другой крепко сжал плечо Нефрет. — Там, внизу, для тебя нет места, Нефрет. Тебе придётся подождать вместе с нами.
Долго ждать не пришлось. Кусок дерева оторвался со скрежетом и комментарием Рамзеса: «Железные гвозди, отец». После того, как он зажёг свечу, которую нёс с собой в кармане, Рамзес просунул её в отверстие вместе со своей головой.
— Ну? — требовательно спросила Нефрет.
Рамзес ответил не сразу. После долгой паузы он заметил:
— Любопытно. Действительно, очень любопытно.
— Что любопытного? — не отставала Нефрет. — Чтоб ты провалился, Рамзес!
Рамзес вытащил голову.
— Там мумия.
— И что в этом любопытного? — удивилась я. — Мумии часто можно найти в гробницах. Для этого вообще-то и предназначены гробницы — хранить одну или несколько мумий.
— Совершенно верно, — рассмеялся Говард. — В прошлом сезоне я нашёл две штуки в могиле через дорогу.
— И у них были длинные золотые волосы? — спросил Рамзес.
Если он и надеялся на сенсацию, то ничего не вышло — на этот раз. Говард снова засмеялся.
— Да, собственно говоря. Золотой оттенок был, конечно же, результатом бальзамирования поседевших от возраста волос.
Рамзес взял руку, которую протянул ему Эмерсон, и снова поднялся по каменистому склону с невероятно загадочным выражением лица.
— Боюсь, мистер Картер, что ваши два случая не аналогичны. Эта женщина не была пожилой. И её покровы — не древние.
Эмерсон пристально посмотрел на него, но ничего не сказал. Говард снисходительно улыбнулся.
— Да ну, Рамзес. Как ты мог определить возраст покрывал при свете единственной свечи?
— Потому что, — ответил Рамзес, — они усыпаны цветами, вышитыми шёлком.

***

Говард согнулся пополам от смеха.
— Как здорово, молодой человек! У тебя невероятное чувство юмора.
— Глупости! — воскликнула я. — Глаза обманули тебя, Рамзес.
Нефрет, извиваясь в объятиях Эмерсона, крикнула:
— Как мужчина может разобраться в шёлковой вышивке? Дай мне посмотреть.
Эмерсон ответил:
— Только с моего разрешения, юная леди.
Взгляд Рамзеса встретился со взглядом отца.
— Понадобятся фотографии, прежде чем мы её вынесем, сэр. Это довольно... необычное зрелище.
— Вот как,– протянул Эмерсон. — Значит, ты рекомендуешь раскопки?
— Я считаю, — ответил Рамзес со странной интонацией, — у нас нет иного выбора.
Он отказался описать увиденное, заметив, что никто из нас всё равно не поверит ему на слово. Хотя это заявление, несомненно, рассчитывало спровоцировать Нефрет (и меня), но было правильным; мы все хотели убедиться лично. Итак, Эмерсон спустился в яму и помог спуститься мне.
Свеча давала слабый свет, но его вполне хватило. Закутанная фигура лежала возле входа, ступнями к двери. Эмерсон глубоко вдохнул и выдохнул, прошептав молитву.
Рамзес был прав насчёт шёлковых цветов. Ткань покрывала тело, как льняное полотно, которое древние бальзамировщики применяли в качестве последнего внешнего савана. В древности использовали льняные полоски, чтобы перевязать саван на лодыжках, коленях, плечах и шее. Здесь же завязки были выцветшими атласными лентами — некогда синими, а теперь болезненно серыми. Лицо закрывала такая тонкая марля, что виднелись его черты, а волосы были аккуратно уложены, обрамляя голову длинными вьющимися прядями бледного золота.
Пока я смотрела, как загипнотизированная, меня посетило навязчивое чувство dejavu[125]. Мне не потребовалось много времени, чтобы идентифицировать воспоминание, вызванное этим зрелищем. Я никогда не видела такой мумии. Поскольку подобной мумии никогда не существовало, разве что в художественных произведениях. Герои романтических новелл постоянно натыкались на прекрасно сохранившиеся тела древних египтян или, в некоторых случаях, обитателей затерянной цивилизации. Эти останки всегда были женскими, удивительно красивыми, и обёрнутыми прозрачной тканью, едва скрывавшей их прелести. Несчастного молодого джентльмена, нашедшего их, мгновенно охватывала безнадёжная страсть.
— О Боже, — пробормотала я.
— Как всегда, mot juste[126], Пибоди. — Эмерсон убрал руку и протянул мне свечу. Взяв кусок доски, который вытащил Рамзес, он наложил её на отверстие и плотно вбил на место кулаком. Что вызвало возмущение Нефрет, стоявшей на краю ямы и смотревшей вниз.
— Скоро всё сами увидите, — бросил Эмерсон, вытолкнув меня из ямы и поднимаясь, чтобы присоединиться ко мне. — Абдулла, пусть люди… Нет. С места не двигайся, пока я не вернусь. Пибоди, оставайся с ним и убедись, что никто здесь не появится. Остальные пойдут со мной.
Последние слова он выпалил на ходу, шагая по разбитой земле так, что мог бы опередить иного бегуна. Остальные поспешили за ним. Нефрет держала Рамзеса за руку и засыпа́ла его вопросами.
Я стряхнула пыль с камня и села.
— Он не хотел, чтобы вы шли вместе с ним, — объяснила я Говарду, который неуверенно попытался двинуться вслед за Эмерсоном. — Не желаете ли глоток холодного чая?
— Нет, спасибо. — Говард перевёл взгляд с меня на Абдуллу, который устроился на земле, приподняв колени и скрестив руки, и, не мигая, смотрел на меня. — Куда он ушёл? Что там? Почему он…
— Вам лучше выпить чаю, — перебила я, исследуя корзину с едой, которую приказала принести. — Апельсин? Сэндвич? Варёное яйцо?
Я бросила ему яйцо и передала корзину Абдулле. Он взял её, не сводя глаз с моего лица, и я отвернулась, опасаясь грядущего разочарования. Бедняга! Он знал, что Эмерсон не отреагировал бы так, если бы находка не была действительно выдающейся, но для Абдуллы это слово подразумевало археологическую находку. Он пропустил мимо ушей то, что для него ничего не значило — описание Рамзесом шёлковой вышитой одежды; он надеялся на безмятежное захоронение, ещё более прекрасное, чем захоронение Тетишери, сверкающую золотом мумию, могилу, наполненной чудесными вещами.
— Эмерсон пошёл за определёнными материалами, — объяснила я, недоумевая, как лучше всего сообщить плохие новости Абдулле. — Он также должен уведомить полицию, но, насколько я знаю Эмерсона…
Абдулла хрюкнул, как человек, получивший удар в живот. Говард воскликнул:
— Почему, чёрт возьми, он должен уведомить полицию?
— Вы без надобности затянете мой рассказ, если продолжите перебивать меня, Говард. Придётся вызвать власти, потому что… — Я не могла смотреть на Абдуллу. — Потому что описание Рамзесом длинных золотых волос и шёлковых покрывал, к сожалению, было точным. Мумия в этой гробнице не принадлежит древнему египтянину. Это мумия человека, который встретил свою смерть в течение последних нескольких лет; вернее, в течение последнего десятилетия.
Тихо и медленно, с достоинством трагической музы, Абдулла склонил голову на скрещённые руки.
— Но…но… — пробормотал Говард. — Это вряд ли может быть мумией, если она настолько свежа. Вы имеете в виду тело… труп… скелет?
— Ну, об этом я не могу сказать без детального изучения, — ответила я, ударив яйцом о камень и принявшись сдирать скорлупу. — Однако останки, по-видимому, настолько сохранились, что последнее слово, по крайней мере, не соответствует действительности. Я отчётливо видела очертания носа под марлей, скрывающей лицо. У скелетов, как вы знаете, нет носового придатка. Он состоит из хряща, который…
— Миссис Эмерсон! — завопил Говард. Я замолчала и укоризненно посмотрела на него. — Прошу прощения, — продолжил он более сдержанно. — Мне не следовало кричать на вас, но это самая странная вещь, которую я когда-либо слышал.
— Нет, — послышался приглушённый голос. — Ничего странного. Она их часто находит. Свежих мертвецов.
— Отнюдь не специально, Абдулла. Во всяком случае, этот нашла не я. А Рамзес. Съешь варёное яйцо, это пойдёт тебе на пользу. Честно говоря, это один из самых необычных трупов, с которыми я сталкивалась. За исключением волос, которые не перевязаны лентой, а заплетены в старинную причёску. Более или менее, — поправила я и замолчала, чтобы откусить от яйца. — Внешнее покрытие выполнено из шёлковой парчи и обвязано атласными лентами. Как вам обоим известно, древние египтяне не знали шёлка. Эта ткань несколько потускнела, но первоначальные цвета всё ещё различимы, и она, без сомнения, современного производства.
Мои товарищи пришли в себя. Абдулла угрюмо чистил апельсин, а у Говарда первоначальное удивление сменилось очевидным интересом.
— Что побудило вас предложить срок менее десяти лет — состояние ткани? — уважительно спросил он.
— Нет. Я узнала узор. Мистер Уорт[127], знаменитый кутюрье, расшил им бальное платье, которое создал для... кажется, для леди Бёртон-Ли[128]... восемь лет назад. Он был... потому что его уже нет среди нас — он занимал ведущее положение в мире моды, поэтому раньше упомянутого времени этого узора попросту не существовало.
— Невероятно! — воскликнул Картер.
— Мой дорогой Говард, это только один из выводов, который может сделать опытный наблюдатель. Я знаю, например, что владелица этого предмета одежды была богата. Даже если шёлк купили не у мистера Уорта, а попозже у подражавших ему модельеров, сама ткань стоит дорого. Это не означает, что тело — обязательно владелица платья. Покойная могла его украсть. Однако останки принадлежат женщине со светлыми волосами, а поскольку цвет одежды был лазурным, можно предположить, что платье принадлежало ей. — Увидев растерянное выражение лица Говарда, я объяснила: — Синий — это оттенок, который предпочитают светловолосые женщины.
— Вы меня поражаете, миссис Эмерсон!
Долгая прогулка и волнение от находки возбудили у меня аппетит. Я развернула бутерброд с помидорами.
— Проблема с вами, мужчины, в том, что вы отвергаете «женские штучки» как легкомысленные и неважные. Гораздо меньше преступлений осталось бы нераскрытыми, если бы во главе Скотланд-Ярда стояла женщина!

***

Когда Эмерсон вернулся, его сопровождали несколько наших верных людей, а также посторонние лица, часть из которых оказалась туристами. Услышав бурю красноречивых ругательств, кое-кто удалился, но большинство устроилось в некотором отдалении и, распаковав корзины с ланчем, приготовилось наблюдать. Один из драгоманов принялся вещать своей группе на ужасном немецком языке:
– Meine Dame und Herren, hier sind die Archaeologer sehr ansgezeichnet, Herr Professor Emerson, sogennant Vater des Fluchen, und ihre Frau[129]...
— Не обращай на них внимания, Эмерсон, — посоветовала я кипящему от ярости супругу. — Чем больше ты суетишься, тем больше они будут убеждены в том, что мы совершили важное открытие. Просто дай нам всем разделаться с ланчем. Если мы ничем не будем заниматься, кроме еды, чёртовым туристам станет скучно, и они уйдут.
Остальные собрались вокруг, ожидая приказов. После минутного размышления Эмерсон неохотно кивнул.
— Ты, как всегда, права, Пибоди. Подождём двадцать минут. Но сегодня мы должны вытащить оттуда эту клятую… э-э… бедняжку. К вечеру ложные слухи о богатой находке дойдут до каждого грабителя гробниц на Западном берегу. — Он повернулся, чтобы посмотреть на одного из расхитителей — молодого члена печально известной семьи Абд-эр-Рассул, который бесхитростно улыбнулся ему в ответ — а затем перевёл взгляд на Говарда Картера.
— Что вы тут забыли? Разве у вас нет собственных раскопок?
— Он только хочет помочь, — объяснила я. — В конце концов, Эмерсон, он — главный инспектор Верхнего Египта. И обязан находиться здесь, тем более с учётом необычных обстоятельств.
Эмерсон хмыкнул, принимая чашку чая.
Говард бросил на меня благодарный взгляд.
— Необычные — едва ли подходящее слово. Миссис Эмерсон сказала мне, что останки современны — по её словам, им не более десяти лет.
— Потише, — прорычал Эмерсон.
— Как ты пришла к такому выводу, матушка? — спросил Рамзес.
Я скромно молчала, пока Говард повторял ему мои слова. Мне было очень приятно видеть выражение лица Эмерсона. Он вечно дразнил меня из-за моего интереса к моде. И, конечно, почувствовал себя обязанным выразить сомнения по поводу моей теории.
— Снова поспешные выводы, Пибоди. Ткань может быть современной, но…
— Я считаю, отец, что мы должны принять её выводы, — перебил Рамзес. — По крайней мере, временно.
— Ценю твою снисходительность, Рамзес, — отозвалась я.
— Как вы можете так хладнокровно это обсуждать? — спросила Нефрет, стремительно вскочив. Её щеки слегка побледнели, а глаза пылали. — Это ужасно! Мы должны немедленно вытащить её оттуда.
— Если она пролежала там десять лет, то ещё несколько часов не имеют значения, — буркнул Эмерсон. — Ты должна развивать безучастность, Нефрет, иначе никогда не станешь археологом.
— Понятно, я должна подражать Рамзесу, — пренебрежительно бросила девушка. — Он невосприимчив к сантиментам.
Конечно, выглядело именно так. Рамзес, сидевший на земле со скрещёнными ногами и поедавший хлеб с сыром, только приподнял бровь и продолжил есть.
Публика никуда не делась. Во всяком случае, число зевак увеличилось, и Эмерсон заявил, что дальнейшие промедления не имеют смысла. Плотник Ибрагим начал прибивать доски, которые принёс с собой, и мужчины вернулись к разборке завалов.
Под рыхлым камнем виднелись ступеньки — числом двенадцать, ровные, высеченные в скале. Рабочие могли бы очистить их в кратчайшие сроки, если бы Эмерсон не настаивал на том, чтобы мы проверяли каждый квадратный дюйм убранного мусора на наличие посторонних предметов. Это было его неизменным правилом, но в данном случае имелась ещё и дополнительная причина. Убийца мог оставить ключ к разгадке.
— Какой убийца? — набросился на меня Эмерсон, услышав мою похвалу. — У нас нет доказательств совершения преступления.
— А, значит, таково твоё оправдание причины того, что ты немедленно не уведомил власти?
— К чёрту оправдания! — рявкнул Эмерсон. — На данный момент мы знаем только одно: в этой яме находится то, что выглядит как мумифицированное тело. Оно может быть или не быть древним; оно может быть или не быть человеком. Это может быть даже извращённая шутка, устроенная современным туристом или одним из моих профессиональных врагов. Кое-кто из этих типов — я не называю имён, Пибоди, но ты знаешь, кого я имею в виду — спят и видят, как я выставляю себя дураком из-за связки палок или мёртвой овцы. Уоллис Бадж…
— Да, дорогой. — Я пыталась его успокоить. Когда Эмерсон говорит о своих профессиональных соперниках, особенно о Уоллисе Бадже, хранителе египетских древностей в Британском музее, необходимо немедленно прервать его. — Ты прав. Мы не должны делать поспешных выводов.
— Ха, — фыркнул Эмерсон.
Он явно находился не в своей тарелке, поэтому я перешла к Нефрет, осматривавшей предметы, найденные при раскопках. Невзрачная коллекция — хрупкие кости и фрагменты грубой керамики.
— Животное? — спросила я, беря кусок кости.
Нефрет наморщила красивую бровь и отложила кость в сторону.
— Конечно, не человек. Возможно, коза.
Наступило самое жаркое и самое сонное время дня. Сухой воздух был совершенно неподвижен. Небо стало бледно-голубым. Я с трудом держала глаза открытыми, тем более что в коллекции артефактов не нашлось ни одного интересного предмета, даже пуговицы от воротника.
Через некоторое время Эмерсон вырвал меня из полудрёмы. Рухнув рядом со мной, он провёл рукавом по мокрому лбу и спросил, есть ли чай. Я не стала напоминать ему про носовой платок и не спрашивала, что случилось с его шляпой. Перед выходом я удостоверяюсь, что Эмерсон начинает свой день с пробковым шлемом на голове и красивым чистым белым носовым платком в кармане. К полудню он обычно теряет и то, и другое.
— Значит, ты прекращаешь работу? — спросила я, потому что Рамзес присоединился к нам, и люди отложили свои лопаты и корзины.
— Ненадолго, — ответил Эмерсон, — там творится что-то странное.
Посмотрев в указанном им направлении, я поняла, что он имел в виду. К полудню большинство туристов разошлись по своим отелям, и даже археологи и египтяне прервали работу. Однако толпа зевак, сдерживаемых нашими людьми, явно увеличилась, и между собой соревновались уже сразу два лектора.
— … знаменитый мистер профессор Эмерсон и его семья... un sepulcre nouveau[130]... что откроется, когда двери распахнут... tresor d'or magnifique[131]...
Последняя фраза переполнила чашу терпения Эмерсона, который вскочил на ноги, сжав кулаки. Я схватила его за лодыжку.
— Сядь, Эмерсон, ради Бога. Можешь обвинять свою репутацию, — добавила я, когда Эмерсон, ворча, как громовые раскаты, вернулся на место. Я протянула ему стакан чая. — Наше последнее открытие обеспечило заголовки в каждой газете западного мира. Бедные доверчивые создания ожидают чего-то столь же сенсационного. Но как же эта новость распространилась так быстро, интересно?
— Дауд, скорее всего,– предположил Рамзес. — Сами знаете, как он любит болтать налево и направо. Но, может быть, кто-нибудь другой, а то и один из рабочих мистера Картера. Я только надеюсь... — Он сдержался, но его взгляд, направленный на меня, был весьма красноречив.
Непроизвольный испуганный вздох сорвался с моих губ. Я знала — пожалуй, лучше всех — как факты можно исказить и украсить сплетнями, и не сомневалась, что наши рабочие подслушали, как Рамзес описывал то, что лежало в гробнице. Неудивительно, что собралась толпа любопытствующих! Длинные золотые волосы, шёлковые повязки — к настоящему времени описание, вероятно, включало золотые диадемы и инкрустированные драгоценностями украшения. Если бы Дональд Фрейзер узнал об этом, то преисполнился бы уверенности, что мы нашли его воображаемую принцессу. Необходимо срочно переговорить с ним и с Энид, прежде чем слухи дойдут до них.
— Эмерсон, — спросила я, — не лучше ли отложить изъятие мумии, чтобы мы могли опровергнуть слухи и уменьшить интерес публики? Просто её вид, как мне кажется...
Эмерсон покачал своей непослушной чёрной головой.
— Промедление только возбудит любопытство, а дикие слухи увеличат ожидания наших соседей из Гурнеха, клятых свиней, разоряющих гробницы.
— Тогда придётся заняться этим, — согласилась я.
Нефрет с помощью Давида фотографировала закрытую дверь и её окружение. Длительные выдержки были необходимы, поскольку Эмерсон отказался использовать для освещения магниевые вспышки или чёрный порох[132]. Отражатели из полированного металла хорошо служили нам в прошлом, и будут служить до тех пор, пока вся Долина не будет электрифицирована. Установленный Говардом генератор освещал лишь несколько гробниц.
Пока Нефрет и Давид завершали свою работу, я изучала деревянную дверь, теперь полностью очищенную. В Египте сложно найти большие куски дерева, так как местные деревья маленькие и тонкие. Дверь была собрана из частей, но очень аккуратно, и плотно входила в проём. Ни засова, ни замка; штукатурка заполнила неровные стыки дерева и камня.
Эмерсон вставил конец лома. Абдулла прочистил горло.
— Эмерсон…
— Что? — Эмерсон нажал на лом.
— Проклятие.
— Что? — Эмерсон повернулся и пристально взглянул на бригадира.
— Я знаю, что его не существует, — многозначительно пробормотал Абдулла. — Но Дауд и другие дураки...
— Хм-мм. Абдулла, у нас мало времени. Что, если я завтра первым делом проведу изгнание духов?
Абдулла всем своим видом выразил сомнение. Рамзес откашлялся.
— Я буду счастлив сказать несколько слов, отец.
— Ты? — Эмерсон посмотрел на Рамзеса. Он получает бешеное удовольствие от процедур изгнания демонов (каковыми процедурами и славится в Египте), так что ему очень не нравится, когда его вытесняют.
Нефрет, выглядевшая исключительно торжественно, не смогла сдержать хихиканья.
— Если вы помните, его называют «Аху эль-Афарит». Давай, Рамзес, а я добавлю.
Мне всегда было интересно, какое ласковое прозвище египтяне дали Рамзесу. Я приготовилась к увещеваниям, но Эмерсон опередил меня.
— И побыстрее, — проворчал он, возвращаясь к двери.
Итак, мой сын, также известный как «Брат Демонов», принялся размахивать руками и распевать на смеси языков — от средневекового французского до классического арабского. Однако при этом не спускал глаз с Эмерсона, и когда проход почти раскрылся, внезапно прекратил свои заклинания. Повернувшись к Нефрет, он схватил её за руки и высоко поднял их.
— Услышь благословение дочери Отца Проклятий, сестры Брата Демонов, Света Египта, — произнёс он нараспев, а затем тихо пробурчал по-английски: — Приступай, девочка, нечего стоять, разинув рот.
Первое слово Нефрет было не более чем бульканьем, но она мгновенно пришла в себя, звучно произнеся призыв к молитве и фразу: «Да благословит тебя Всевышний и да сохранит тебя». Однако представление произвело бы большее впечатление, если бы она не закончила словами:
— Как тебе это понравилось, мальчик?
— Возможно, нам с отцом следует оставить дальнейшее на твоё усмотрение, — последовал ответ.
Однако когда мы собрались вокруг открытого портала, наши лица были серьёзными и неулыбчивыми. В этот самый момент, как сверхъестественный намёк на вмешательство Небес, луч солнечного света отразился от жестяного листа, который держал один из мужчин, и упал на голову закутанного существа.
В длинных вьющихся волосах не блеснуло ни единой искры.
В недавнем прошлом были популярны украшения из искусно заплетённых человеческих волос. Ещё более распространённым был обычай помещать прядь волос любимого человека под хрусталь или стекло — в брошь, кольцо или браслет. Когда-то отец подарил мне брошь с чёрным локоном моей матери. Я хранила её как священную реликвию, но никогда не носила. Волосы были сухими, тусклыми и мёртвыми.
Как и эти. Скрытое лицо беспокоило не меньше. Теперь я могла различить детали, которые ранее оставались в тени от пламени свечей — изогнутые скулы, форму полных губ. «Невозможно», — подумала я. Шёлковая ткань, годами прикрывавшая неподвижную грудь и стройные конечности, поблёкла и начала рассыпаться. Мягкая плоть лица не могла остаться неповреждённой.
Я услышала сдавленный всхлип Нефрет. Эмерсон, за грозным фасадом которого скрывается чрезвычайно нежное сердце, громко фыркнул. Каким бы грубым и незаконченным, пустым и бесплодным это последнее пристанище смерти ни было, никто из нас не хотел сделать первый шаг.
Кроме, конечно, Рамзеса. Проскользнув мимо отца, он подошёл к лежавшему телу.
— Обрати внимание на руки, отец. Они вытянуты вдоль тела, лежат рядом с бёдрами.
Эмерсон хмыкнул, отбросив сантименты в пользу профессионализма.
— Подобное расположение традиционно для Двадцать первой династии. Однако это тело определённо появилось позже. Вернись обратно, Рамзес, ты можешь наступить на важные улики-артефакты. Давид, сколько времени у тебя уйдёт на создание эскиза?
— Я постараюсь как можно быстрее, сэр, — последовал тихий ответ.
Пока он заканчивал рисунок, а Нефрет фотографировала, мы с Эмерсоном обследовали маленькую комнату. Она оказалась любопытным местом: два метра в ширину и четыре в длину. Поверхность под ногами была не гладким камнем, а слоем мелких камешков, плотно утрамбованных, чтобы образовать ровную поверхность. Потолок круто спускался от входа, достигая пола. Боковые стены были из обработанного камня без каких-либо следов резьбы или надписей.
— Придётся действовать так, — сказал, наконец, Эмерсон, жестом показывая Давиду, чтобы тот убрал карандаши. — Нарисуешь детальную акварель сегодня вечером в доме, прежде чем я разверну... — Он заколебался на мгновение, а затем грубо бросил: — Это.
— Как ты собираешься доставить её? — спросила я.
— На носилках, конечно, — ответил он. — Тряска в карете или фургоне может повредить тело.
— Мимо всех этих пялящихся зевак?
— Если ты сможешь придумать альтернативу, я буду рад её рассмотреть.
Я промолчала, и Эмерсон завершил:
— Они не увидят ничего, кроме деревянного ящика, Пибоди. Я принёс одеяла, чтобы смягчить переноску и накрыть тело.
Я видела груду одеял и гадала, чем же нам придётся укрываться ночью. Если Эмерсон думал, что положит их обратно на кровати, он ошибался.
Однако решение было принято, и выбора у него действительно не оставалось. Невозможно узнать, насколько хрупки останки, пока мы не попытаемся поднять их.
Взглянув на меня, Эмерсон распорядился:
— Поднимись и сделай всё возможное, чтобы разогнать толпу, Пибоди. Нефрет, пойди с тётей Амелией и скажи Ибрагиму, чтобы он принёс гроб… то есть ящик.
Я знала, почему он отослал меня прочь, и не завидовала его предстоящей задаче: собрать тусклые мёртвые волосы воедино, приподнять лёгкое тело — и надеяться, что оно не распадётся на части. Пока никто из нас не осмеливался прикоснуться к этой неподвижной фигуре; мы знали, что малейшее прикосновение может привести к тому, что покойная рассыплется в прах. Перемещение было не менее опасным, но в таких условиях тело нельзя было должным образом исследовать, да и оставить его там — абсолютно нереально. Эмерсон принял все возможные меры предосторожности.
Нефрет последовала за мной без комментариев, хотя обычно она возражала против попыток удалить её. Она привыкла к мумиям и трупам — наша семья, естественно, встречается с ними в изобилии — но в этих останках было нечто, болезненно повлиявшее на неё, равно как и на меня. Слабая бледность мгновенно сменилась румянцем, когда она увидела людей, столпившихся за импровизированным барьером, построенным нашими рабочими из палок и верёвок.
— Вурдалаки, — пробормотала она.
— Будь справедлива, — возразила я. — Они не знают, что там, и здесь не частная собственность. Я скажу им, чтобы они убирались, но вежливо и…
— Ад и проклятие! — воскликнула Нефрет. Я едва ли могла ругать её за неподобающие выражения, когда сама была на грани того, чтобы выразиться не слабее. Эта новость распространилась быстрее, чем я ожидала, но по чистой случайности — по крайней мере, я так полагала — Фрейзеры оказались среди тех, кого она достигла. Какого дьявола они не могли в тот день посетить какой-нибудь отдалённый храм?
Дональд обнажил голову. Он был высоким мужчиной; его огненно-рыжие волосы сияли над толпой. Энид и миссис Уитни-Джонс стояли по обе стороны от него. Женщины держали его за руки, как тюремные надзиратели. Модная коричневая шляпа миссис Уитни-Джонс закрывала один глаз, а Энид пыталась оттащить Дональда прочь. Его лицо покраснело, глаза были устремлены в пустоту, он ни на что не обращал внимания.
Мне следовало бы понять, что богохульный комментарий Нефрет был вызван появлением Фрейзеров, которых едва знала, и с чьей двусмысленной ситуацией была незнакома. Я всё ещё пыталась решить, что делать с Дональдом, когда другой голос привлёк моё внимание и причинил дополнительные волнения:
— Не окажете ли вы мне любезность, миссис Эмерсон, приказав этому туземцу пропустить меня?
Полковник прижал Долли к себе, как если бы девушке угрожал упомянутый туземец — племянник Абдуллы Дауд. Бедный Дауд мельком взглянул на меня.
– Ситт Хаким, — начал он.
Я успокоила его несколькими арабскими фразами и обратилась к Беллингему:
— Дауд подчинялся приказам, полковник, моим приказам. Что вы здесь делаете?
— Принял ваше приглашение, миссис Эмерсон.
— Приглашение? — с удивлением повторила я. — Я не отправляла приглашения.
Полковник устремил на толпившихся вокруг туристов взгляд, каким мастифф мог бы одарить стаю уличных кошек, и крепче сжал Долли.
— Не могли бы мы обсудить ситуацию в более приватной обстановке? Моя дочь, миссис Эмерсон, не привыкла, чтобы её толкали.
Я не была столь любезна к полковнику, как накануне, но его удивительное заявление вызвало у меня любопытство.
— Дауд, ты можешь позволить им пройти.
Долли выскользнула из рук отца. Подняв зонтик — легкомысленную безделушку, отороченную трепетавшими кружевами — она сделала мне небольшой реверанс и затем подошла к Нефрет.
— Добрый день, мисс Форт. Какой очаровательный костюм!
«Ах ты ж кошечка», — подумала я. На мой взгляд, она совершила стратегическую ошибку, подчеркнув контраст в их внешности. Её изысканный наряд, от шляпы с цветочной отделкой до юбок, делал Долли похожей на восковую куклу. Мальчишеские одежды Нефрет были пыльными и влажными от пота, но они красиво прилегали к стройному телу, а щёки от раздражения стали очаровательно румяными.
— Добрый день, — коротко бросила она. — Простите, я тоже должна подчиняться приказам.
Она дружески положила руку Дауда на плечо и обратилась к нему по-арабски. Его лицо расплылось в широкой улыбке. Кивнув, он поднял палку, которую держал в руке, и принял позу кулачного бойца бок о бок с Нефрет, которая на ехидной смеси арабского и английского велела публике заниматься своими делами.
Но отошли в сторону далеко не все, поэтому я почувствовала себя обязанной добавить несколько собственных комментариев. Мой голос был решительным, потому что я волновалась всё больше и больше. Оставалось слишком много дел и очень мало времени. Эмерсон возился больше, чем я ожидала, чтобы переместить тело — я надеялась, что оно не распалось на куски, когда к нему прикоснулись — но скоро он выйдет из гробницы, и что скажет, когда увидит Беллингемов — не говоря уже о Фрейзерах — я даже и представлять себе не хотела.
Полковник со шляпой в руке ждал моего внимания, но сначала мне пришлось разобраться с Фрейзерами и миссис Уитни-Джонс. Дама, одетая в модный жёлтый фланелевый костюм, выглядела менее сдержанной, чем при нашей первой встрече. Она продолжала тянуть Дональда, но безрезультатно; он был неподвижен, как статуя фараона, взгляд сосредоточен в какой-то точке перед собой, руки прижаты к бокам. Энид отчаянно огляделась, словно ища кого-то или что-то. Я, естественно, предположила, что меня, поэтому поспешила к ней подойти.
— Мне очень жаль, Амелия, — дрожащим голосом пробормотала Энид. — Я не могу заставить его уйти.
— Никаких извинений не требуется. Я знаю всю историю, я готова и могу справиться с ситуацией.
Она была очень бледной. Но тут её щеки покраснели — я подумала, от облегчения, поскольку я выразила готовность помочь.
— Вы… вы знаете?
— Да, милая, Рамзес рассказал мне сегодня о заблуждении Дональда. Полагаю, до вас дошли слухи о нашем открытии? Но неважно, время имеет существенное значение. Вы должны немедленно забрать его отсюда. Дональд? Дональд! — Он не отреагировал, даже когда я ткнула его своим зонтиком. Я сурово посмотрела на миссис Уитни-Джонс. — Это ваша работа. Уговорите его вернуться в отель.
Женщину было не так легко запугать. Её подбородок приподнялся, и она пристально взглянула на меня.
— Необоснованные обвинения могут повлечь за собой судебный иск, миссис Эмерсон. Я прощаю вас, потому что вы беспокоитесь о своём друге, но позвольте мне заверить вас, что я не приводила его сюда; более того, я пыталась убедить его не приходить, и очень хотела бы забрать его отсюда. Если вы подскажете мне, как этого добиться, я готова последовать любому совету.
— Она действительно пыталась, — неохотно согласилась Энид. — Амелия, что нам делать?
Я оглянулась через плечо. Полковник расхаживал взад-вперёд, Нефрет и Долли натянуто улыбались друг другу, а у входа в гробницу появились признаки движения. Требовались немедленные действия. Я схватила Дональда за воротник и энергично встряхнула его.
Это дало желаемый эффект.
— Миссис Эмерсон, — прохрипел он (потому что я крепко держала его за воротник). — Что… что случилось? Я чем-то огорчил вас?
— Да, — ответила я. — Уходите, Дональд. Уходите сейчас же.
Но я слишком долго медлила. Эмерсон вышел из гробницы, за ним следовали Рамзес и Давид.
Длинный деревянный ящик был подвешен в верёвочной люльке, поддерживаемой несущими шестами. Часть одеял пошла на выстилку внутренней части ящика; другие лежали поверх него, скрывая содержимое. Сама форма контейнера, однако, наводила на размышления, и среди присутствующих поднялся ропот — упыри желали пищи.
Эмерсон остановился. И мальчики, следовавшие за ним — тоже. Величественная фигура мужа, доминирующего на сцене, как и всегда, не вызвал в этом случае у меня обычного восхищённого трепета. Я знала, что вот-вот должно произойти, и могла только беспомощно выругаться (конечно, себе под нос) и толкнуть бледного Дональда, уставившегося на деревянный ящик.
Затем окружающий воздух взорвался яростным воплем:
— Пибоди!
Я отказалась от безрезультатной попытки сдвинуть Дональда с места и поспешила к мужу.
— Что, чёрт побери, здесь творится? — процедил он. Его глаза, пылающие сапфировой яростью, переместились с Беллингема на Дональда и на устремившуюся вперёд аудиторию. — Откуда эти… эти люди? Ты что, приглашения разослала?
— Нет, дорогой. Даже и не думала. Эмерсон, пожалуйста, успокойся. Ситуация немного вышла из-под контроля.
— Да уж вижу.
— Я старалась изо всех сил, Эмерсон.
Жёсткие голубые глаза смягчились, и он одарил меня коротким дружеским объятием.
— Хорошо, Пибоди. Приятно услышать, что ты хоть раз признаёшься в своей некомпетентности. Просто держи их подальше, ладно? Чем раньше мы уйдём отсюда, тем лучше. Давайте, мальчики.
Я всегда говорю, что никто не может расчистить путь лучше, чем Эмерсон. Его недвусмысленные жесты и ещё более недвусмысленное выражение лица заставили зрителей отбежать в поисках безопасного места. Мальчики покрепче ухватились за опоры для переноски и двинулись дальше, а наши рабочие — за ними.
Я снова повернулась к полковнику Беллингему.
— Я не могу разговаривать с вами сейчас, полковник, я должна уйти. В этом деле существует тайна, которая должна быть раскрыта, но с этим придётся подождать. В надлежащее время вы получите известие от меня.
Вместо ответа он издал ужасный сдавленный крик. Обернувшись, я увидел, что Дональд бросился вперёд. Могучие руки Эмерсона быстро схватили и удержали его, но до этого Фрейзер успел сорвать покрытие с гроба, заставив его раскачиваться между натянутыми верёвками. Туристы, на которых нагнали страху, не могли видеть, что лежит внутри, но нашим глазам во всей красе предстали синее шёлковое покрывало и завитки льняных волос.
Не в силах вырваться из хватки моего разгневанного и ругающегося мужа, Дональд поднял восторженное лицо к небу.
— Наконец! — воскликнул он. — Наконец-то! Это она!
Другой, более глубокий голос отозвался эхом. Смертельно побледнев, Беллингем повторил:
— Это она! О Боже — это она!
И, схватившись за вздымающуюся грудь, шагнул вперёд и рухнул на землю.

***

Было приятно наблюдать, как мгновенно и эффективно моя семья вышла из создавшегося критического положения. Реакция Эмерсона, естественно, стала самой быстрой и эффективной. Он нанёс Дональду резкий удар в челюсть, поймал обвисшее тело и передал его двум нашим рабочим.
— Махмуд, Хасан, отведите его в карету, — приказал он. — Любой экипаж. Отберите у хозяина, если понадобится. Миссис Фрейзер, следуйте за мужем. Рамзес, Давид...
Мальчики уже продолжили путь в сопровождении Абдуллы и Селима, а Нефрет стояла на коленях рядом с полковником с ножом в руке. Долли стояла и смотрела на него сверху вниз; когда сверкающий клинок Нефрет коснулся горла её отца, она испустила пронзительный крик.
Нож аккуратно скользнул сквозь слои рубашки, жёсткого воротника и шёлкового галстука полковника, и Нефрет пробормотала, не поднимая глаз:
— Заткни глотку этой чёртовой девчонке, тётя Амелия, ладно? Я чуть не перерезала бедняге горло, услышав этот вой.
— Конечно, — кивнула я. — Долли, если ещё раз пикнешь, получишь оплеуху. Это удар, Нефрет?
Она обнажила его грудь и прижалась к ней ухом.
— Он бледный, не покрасневший. Возможно, сердце.
Эмерсон стоял рядом со мной, уперев руки в бёдра и нахмурив брови.
— Будь оно всё проклято, — ворчал он. — Почему такое всегда происходит со мной? Если бы хоть у кого-нибудь из людей хватило приличия умереть в другом месте…
Я слишком хорошо знала доброе сердце Эмерсона, чтобы воспринимать эту бездушную речь буквально. Затем мы заметили, что лицо полковника снова порозовело и глаза открылись. Но смотрели они не на нас, а на золотую головку, приникшую к его груди.
— Сердцебиение более устойчиво, — констатировала Нефрет.
И снова уселась на пятки. Рука полковника шевельнулась в слабой попытке поправить одежду. Нефрет вернула ткань на место и улыбнулась ему.
— Вам лучше, сэр, не так ли? Мне жаль, что я испортила ваш красивый галстук, но это было необходимо.
— Вы... врач? — слабо спросил он.
— О нет. Мы должны отвести его к врачу как можно скорее, тебе не кажется, тётя Амелия?
Я начала разделять досаду Эмерсона на людей, постоянно падавших в обморок. Однако обычная порядочность, а также долг христианки заставили меня держать это мнение при себе.
Я глотнула (в медицинских целях) бренди из фляжки, которую ношу с собой, и полковник, поддерживаемый мускулистыми руками Эмерсона, неуверенно поднялся на ноги.
— Где ваш экипаж? — спросил Эмерсон. — А ваш драгоман?
Вперёд вышел мужчина, доселе тихо стоявший среди зевак. У него была тёмная кожа нубийца и выдающийся орлиный нос араба. Остальные его черты скрывали седая борода и усы.
— Я слуга ховаджи[133], Отец Проклятий.
— Тогда почему, чёрт возьми, ты не присматриваешь за ним? — набросился на него Эмерсон.
— Он приказал мне держаться подальше от него и молодой ситт, пока не позовёт меня.
Эмерсон фыркнул.
— Ну, и как тебя зовут?
— Мохаммед.
— Я не видел тебя раньше. Ты из Луксора?
— Нет, Отец Проклятий. Я из Асуана.
— Что ж, Мохаммед, отведи ховаджи в его экипаж.
— Подожди, — слабо пробормотал полковник. — Долли...
Нефрет отвела меня в сторону. На её лице явственно читалось беспокойство.
— Тётя Амелия, мы не можем позволить им самостоятельно вернуться в отель, — прошептала она. — Если они не нашли кого-то с прошлого вечера, у неё нет даже горничной, которая могла бы ей помочь. Она не в состоянии ухаживать за ним, а он — если ей действительно угрожает опасность — не в состоянии присматривать за ней. Я могла бы сопровождать их…
— Ни при каких обстоятельствах! — воскликнула я. Её маленький подбородок напрягся.
— Но что-то нужно сделать.
— Согласна. — Я снова повернулась к Эмерсону, которого явно терзали сомнения. Он заявляет, что презирает все религии, но его моральные нормы выше, чем у большинства людей, называющих себя христианами — если у него находится время подумать об этих нормах. Сейчас время у него нашлось; он нахмурился, но даже не выругался себе под нос, когда я приказала драгоману Мохаммеду отвести его нанимателя в наш дом.
— Ибрагим пойдёт с тобой, чтобы указать тебе путь, — закончила я. — И я пошлю кого-нибудь в Луксор прямо за доктором Уиллоуби.
Долли не проронила ни слова и не сдвинулась ни на дюйм, даже когда отец позвал её. Она больше, чем когда-либо, походила на восковую куклу; карие глаза были невыразительны, как стекло. Я ткнула её зонтиком.
— Иди вместе с отцом.
— Да, мэм, — отозвалась Долли каким-то потусторонним голосом. — В ваш дом, мэм?
— Мы будем там раньше тебя, — заверила я её. — А теперь поспеши — разве ты не видишь, что он ждёт тебя? Чем раньше мы окажем ему медицинскую помощь, тем лучше.
Эмерсон проводил их до экипажа. Мне хотелось бы верить, что им руководили христианское милосердие и джентльменские манеры, но, скорее всего, он хотел избавиться от посторонних как можно быстрее. Мы с Нефрет двинулись обратно по тропинке над плато. Мы поднимались быстро, но вскоре нас догнал Эмерсон. Ругавшийся на чём свет стоит.
— Это пустая трата времени, Эмерсон, — прервала я. — Мне ситуация нравится не больше, чем тебе, но у нас не было выбора.
— Да, верно. Однако, — неохотно признал Эмерсон, — этот выбор, по сути, нам навязало треклятое чувство долга. У меня тоже есть предел терпения, Амелия. Я надеюсь, что ты вышвырнешь их из моего дома как можно раньше.
— Доктор Уиллоуби, вероятно, захочет отвезти полковника в свою клинику, — предположила Нефрет.
— Именно то, что я собиралась предложить, — подхватила я. — Очевидно, это лучшее место для полковника, и там есть как медсёстры, так и прислуга, которая присмотрит за девушкой. Не волнуйся, Эмерсон, они покинут твой дом ещё до сумерек.
— Им, чёрт возьми, лучше поторопиться. У нас ещё осталась мумия, с которой нужно разобраться, Пибоди, не забыла? Я хочу исследовать её сегодня же вечером.
Я пробормотала согласие. Мне тоже не терпелось осмотреть мумию, хотя я уже не сомневалась в её подлинности.


ГЛАВА 6


Я НИКОГДА НЕ ИСПЫТЫВАЛА
ОСОБОЙ ЛЮБВИ К МУМИЯМ.
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Когда я увидела перед собой знакомые стены нашего дома, мне показалось, что нас не было несколько дней, хотя мы покинули его лишь утром. Было бы приятно расслабиться на затенённой веранде с прохладным напитком в руке, но я знала, что до наслаждения осталось ещё несколько часов. Препоясав чресла[134] и выпрямив спину, я принялась действовать. Экипаж прибыл вскоре после нас, и я увидела, что полковника уложили в кровать в комнате Рамзеса, его драгомана и кучера послали на кухню за едой и питьём, а Долли снабдили средствами, чтобы освежиться.
Нефрет оказалась права: девушка была абсолютно безнадёжна и совершенно не могла заботиться о себе, а уж тем более — об отце. Она сидела за моим туалетным столиком, сложив руки на коленях, и, застыв, смотрела на своё отражение в зеркале; мне пришлось собственноручно вытащить булавки для шляпы, снять эту шляпу и разгладить мокрые спутанные волосы. Когда я предложила ей влажную ткань, Долли только тупо посмотрела на неё, поэтому я сама вытерла пыль и пот с её лица, заметив, что на нём нет ни малейших следов слёз.
Холодная вода — а может, моё насилие над фарфорово-белой кожей лица — привела её в чувство. Она взяла ткань из моей руки и нежно промокнула губы. (Я подозревала, что их красивый розовый цвет не совсем естественный.) Затем она попросила свою сумочку.
Втирая в щёки рисовую пудру, она спросила:
— Как мой бедный дорогой папочка?
— Рада сообщить, что он спокойно отдыхает. С ним сидит мисс Форт.
— Мисс Форт? — Я посмотрела на красивое, спокойное лицо, отражавшееся в зеркале, и увидела, как глаза Долли сузились. — Почему она сидит с ним?
— Потому что она добрая, отзывчивая девушка. У неё — медицинская подготовка. Поскольку я была занята с вами, больше никого не осталось.
— Где мистер Эмерсон?
Я собиралась ответить, когда поняла, что она имеет в виду не моего мужа. Похоже, теперь мне тоже придётся к этому привыкнуть.
— Если вы говорите о моём сыне, они с Давидом увели лошадей на выгул. Вам теперь лучше? Несомненно, вы захотите пойти к отцу.
Долли закрыла глаза рукой и покачала головой.
— Я просто не могу смириться с этим, миссис Эмерсон. То, что с ним так плохо, разрывает мне сердце.
Я провела её на веранду и приказала Али подать чай. На попытки завязать вежливую беседу Долли отвечала лишь рассеянным шёпотом. Она села в кресло рядом с одной из открытых арок, откуда открывался прекрасный вид на песчаную тропу, ведущую к берегу реки, и её глаза не отрывались от пейзажа. Я предположила, что она высматривает доктора, и моё раздражение немного утихло.
Доктор Уиллоуби прибыл так быстро, как только смог — вскоре подъехал экипаж. Спокойное лицо доктора, тихий, успокаивающий голос, само его присутствие вызвали у меня ощущение, что с моих плеч сняли тяжёлое бремя. Мы знали врача много лет и полностью ему доверяли.
Я собиралась провести его в комнату, где лежал больной, когда из дома вышел Эмерсон. Я предполагала, что он прячется в своём кабинете, избегая Долли и полковника, но первые же слова убедили меня, что я недооценила его. Замечательный человек! Он не пренебрегал ни отцовскими обязанностями, ни обязанностями английского джентльмена.
— Мы с Нефрет были с полковником, — объяснил он. — По-моему, он спокойно отдыхает. Пойдём, Уиллоуби.
Эмерсон вернулся вместе с Нефрет. На ней по-прежнему были пыльные сапоги и брюки, руки обнажены до локтей, воротник расстёгнут. Она откинула с лица выбившиеся пряди рыжевато-золотистых волос и устало опустилась в кресло. Сехмет моментально переползла с моих колен на колени Нефрет.
— Простите мой внешний вид, — официально произнесла Нефрет, поглаживая кошку. — Я действительно хочу чашку чая, прежде чем переоденусь.
Долли не ответила, продолжая осматривать местность. Возможно, она восхищалась вечерним светом на золотом песке. Однако я начала подозревать, что это не так. Потому что доктору она бросила от силы два-три слова.
Долли первой увидела приближавшихся всадников. Почему они не вернулись в конюшню, я не знала, но предполагала, что из-за желания Рамзеса покрасоваться. И надо сказать, что он хорошо с этим справился, доведя чудесное, послушное животное, которым управлял, до веранды и эффектно подняв его на дыбы. Даже у меня перехватило дыхание от восхищения. Я знала своего сына достаточно хорошо и была уверена, что он не применял силу. Его руки лежали на поводьях, и когда он наклонился вперёд, чтобы погладить лошадь по шее, Риша вскинул голову, как красивая девушка, получившая комплимент.
Долли захлопала в ладоши и побежала к входу.
— О, чудесно! — воскликнула она. — Какое красивое существо! И как замечательно вы ездите!
Рамзес бросил пустой взгляд на изящную, утончённую фигурку, и я пересмотрела своё прежнее мнение. Если он и хотел произвести впечатление, то явно не на Долли. И тут я поняла, что он даже не знал, что она здесь: решение доставить полковника к нам мы приняли только после того, как Рамзес и Давид ушли с мумией.
Мальчики спешились, и я объяснила ситуацию.
— Мисс Беллингем ждёт вестей от доктора Уиллоуби, который сейчас осматривает её отца. Мы сочли, что полковника лучше всего доставить сюда.
— Я отведу лошадей в конюшню, — начал Давид.
— Нет, подождите.– Долли изящно приподняла юбки и подошла к Рише, разглядывавшего её с вежливым равнодушием. — Какая красавица! Она ваша, мистер Эмерсон?
Рамзес, привыкший к такой форме обращения не более, чем я, невольно взглянул на отца, прежде чем ответить.
— Э-э… да.
— Вы позволите мне испытать её, не так ли?
— Сейчас?
Она издала звенящий смешок.
— Глупый мальчик! Как же мне ездить верхом в таком наряде?
Рамзеса, явно растерявшегося, спасло возвращение доктора Уиллоуби. Он отклонил моё предложение выпить чашку чая, сказав:
— Я хочу немедленно отвезти полковника в свою клинику. Не то чтобы существовал повод для беспокойства, — добавил он, ободряюще улыбнувшись Долли (скорее, её спине, поскольку она даже не потрудилась повернуться к нему лицом). — Но я хотел бы подержать его под наблюдением в течение нескольких дней. Мы обеспечим вам все условия для удобного пребывания, мисс Беллингем, и я уверен, что вам будет спокойнее рядом с отцом.
Это привлекло внимание Долли. Морщина пересекла фарфоровую поверхность её лба.
— Вы хотите, чтобы я осталась с ним в больнице? Вы же сказали, что не о чем беспокоиться! Почему я должна там оставаться?
Я знала, о чём думает это маленькое эгоистичное существо. Тихая атмосфера клиники, где за ней присматривают ответственные лица, совершенно не в её вкусе. Она надеялась, что я предложу ей переехать к нам, и я была уверена: если от меня не последует приглашения, она выскажет это предложение сама.
— Вы не можете оставаться в отеле в одиночестве, — непререкаемо заявила я. — Это замечательная идея. Спасибо, доктор Уиллоуби.
Долли холодно и оценивающе посмотрела на меня. Затем, понимая, что встретила достойную соперницу, склонила голову и покорно пробормотала:
— Да, спасибо, доктор.
Похоже, она краем глаза наблюдала за Рамзесом. Стоило ему шагнуть в сторону, Долли тут же подскочила, как игривый котёнок.
— Большое спасибо за вашу доброту, мистер Эмерсон. Вы не забудете своё обещание?
— Я не понял, — отозвался Рамзес. — Какое обещание?
— Позволить мне оседлать вашу прекрасную лошадь.
Мисс Долли весьма утомила меня.
— Не может быть и речи, мисс Беллингем. Ришу не приучили к боковому седлу[135]. Вам не следует думать об удовольствиях, когда ваш отец так болен. Эмерсон, отведи её в карету доктора Уиллоуби и усади внутрь.
Долли тоже не дрессировали[136], но мало кто не слушается меня, когда я говорю таким тоном, и мой дорогой Эмерсон немедленно последовал совету. Пока он уводил Долли, я пошла с доктором Уиллоуби, чтобы помочь полковнику, который уже сидел и снова выглядел почти самим собой. Заверив меня в своей благодарности, он многозначительно добавил:
— Нам есть о чём поговорить, миссис Эмерсон. Могу ли я попросить вас об одолжении — побеседовать со мной как можно скорее…
— В любое удобное для вас время, полковник, — перебила я. — Я точно с таким же нетерпением ожидаю возможность побеседовать, как только доктор Уиллоуби посчитает, что вы достаточно здоровы.
— Чтобы пережить очередное потрясение? Не бойтесь этого, миссис Эмерсон. Ничто не сможет причинить мне бо́льшие страдания, чем то, что я видел сегодня. Что бы из этого ни вышло…
— Я понимаю, — кивнула я, потому что доктор Уиллоуби, стоявший за ним, качал головой и показывал на дверь. — И надеюсь, в конце концов всё устроится.
Однако от него было не так-то легко избавиться; он настоял на том, чтобы пожать нам с Эмерсоном руки и снова поблагодарить нас. Мальчишки сбежали с лошадьми. И вернулись только после того, как экипаж уехал.
Увидев мой критический взгляд, Рамзес спросил:
— Ты не возражаешь, если мы не переоденемся к ужину, матушка? Уже поздно, и отец хочет, чтобы мы поработали над... поработали сегодня вечером.
— Да, всё в порядке, — подтвердил Эмерсон. — Сядь, моя дорогая Пибоди. Подними ноги на скамеечку, и я принесу тебе виски с содовой. У тебя был тяжёлый день, но должен сказать тебе, дорогая, что — за исключением одного-двух простительных промахов — я никогда не видел лучшего представления. Ты так изящно избавилась от Беллингемов...
Я выпила виски, но могла только покачать головой, изумляясь его наивности. Мы не избавились от Беллингемов — ничего подобного! Долли, по всей видимости, испытывала необъяснимую симпатию к Рамзесу, и мне совсем не понравилось, как полковник смотрел на Нефрет, когда прощался. Он осмелился поцеловать ей руку. Полковник был достаточно стар, чтобы приходиться ей дедушкой, но, вероятно, достаточно тщеславен, чтобы счесть это неважным. Как и большинство мужчин. И теперь он был вдовцом.
— Это миссис Беллингем, — произнесла я.
Слова прозвучали в торжественной тишине. Я не сомневалась, что все думали об одном и том же, потому что никто не спросил, что я имела в виду. Рамзес, занимавший своё любимое место на невысокой стене, заговорил первым.
— Если это так — а нам ещё предстоит точная идентификация — как она попала из Каира в могилу на Фиванских холмах?
— Это только один из многих вопросов, на которые нет ответа, — вздохнула я.
Нефрет подняла ноги и обхватила руками согнутые колени.
— Полковник не мог поместить её туда.
— Недоказанное предположение, — холодно отрезал Рамзес.
— Однако разумное, — возразила я. — Это его первая поездка в Египет после исчезновения жены. Передвижения Беллингема во время предыдущего визита, очевидно, были общеизвестны. Подготовка тела, транспортировка его, поиск и раскопки подходящей гробницы, сокрытие местонахождения — на эти действия потребовались бы недели, а то и месяцы.
— Во всяком случае, зачем мужчине такое делать? — спросил Давид, его чувствительные губы задрожали.
— Ну… — начала я.
— Не говори, Пибоди! — крикнул Эмерсон.
— Да в этом и нет необходимости. Вы все точно так же об этом думали. Но в данном случае нет оснований для пустопорожних размышлений: осмотр тела может выявить причину смерти. — Озабоченно наблюдая за апоплексическим лицом Эмерсона, я добавила: — Или, может быть, и нет. Выпей ещё виски, Эмерсон, прошу тебя. Есть ещё одно возможное объяснение такого захоронения останков. В уголовных расследованиях всегда нужно задавать вопрос: «Cui bono?» — И перевела для Давида, чья латынь оставляла желать лучшего: «Кому это выгодно?» Так вот, один человек действительно может получить выгоду, когда обнаружат тело молодой и красивой женщины, завёрнутое в шёлковые одежды...
Шипение, хрип и бульканье Эмерсона, сидевшего за столом и подливавшего в стакан содовую, заставили меня остановиться. Он повернулся. Жидкость капала с подбородка и кончика носа.
— Осторожнее, дорогой! — воскликнула я. — Что-то не так с газогеном[137]?
— Нет, — прохрипел Эмерсон. — Нет, Пибоди. Похоже, что-то не так со мной — то ли со слухом, то ли с мозгом. Ты всерьёз предполагаешь, что миссис Уитни-Джонс поместила это тело в могилу, чтобы в нужный момент обнаружить его и убедить Дональда Фрейзера… — его голос сорвался. — Чтобы убедить его... — Он не мог продолжать. Беспомощно прислонившись к столу, он смеялся, пока смех не перешёл в кашель.
Я подошла к нему и ударила по спине.
— Я рада слышать твой искренний смех, милый. Давай поужинаем, и тогда… тогда окажемся на шаг ближе к истине.
Полезное напоминание о предстоявшей нам мрачной задаче. Ни у кого не было обычного вечернего аппетита; Нефрет вяло ковыряла еду. Я была уже готова поверить, что мумия, в конце концов, окажется безвкусной шуткой — созданной для обмана кучей палок и набивки — но знала, что шансов на такой безобидный исход практически нет. Увидев тело, полковник что-то узнал — волосы или, что более вероятно, ткань. Любящий жених мог собственноручно выбрать это платье как часть приданого своей невесты.
После обеда мы собрались за длинным столом в комнате, где Нефрет проявляла свои фотографии. Окна плотно закрыли ставнями; Эмерсон не собирался предоставлять возможным соглядатаям ни единого шанса.
В комнате было жарко, лица собравшихся блестели от пота. Помимо нас присутствовали Говард Картер и Сайрус Вандергельт. Именно я предложила Эмерсону привлечь беспристрастных свидетелей, но быстрота, с которой он согласился, убедила меня, что у него была такая же разумная мысль. Я объяснила ситуацию Сайрусу и Говарду за бокалом бренди после еды. Нет ничего лучше бренди (разве что виски с содовой), чтобы смягчить воздействие шокирующих новостей.
Интересно, почему на нас больше влияют современные трупы, чем останки давно умершего человека? Нет никакой реальной разницы; физическая оболочка опустошена, это всего лишь шелуха, смятая куколка, из которой давно вылетела бабочка. Мы все, можно сказать, были с мумиями на дружеской ноге. Но сейчас округлые щёки Нефрет слегка побледнели, а лица мужчин были серьёзными. (За исключением, конечно, лица Рамзеса, которое и без того редко выражало какие-либо эмоции.)
На столе перед нами распростёрлось безымянное тело, сухие, бледные волосы обрамляли закутанное лицо. Мой взгляд невольно переместился с него на акварельный набросок Давида. Рисунок стоял на полке, чтобы досохнуть.
Давид не просто весьма точно воспроизвёл выцветший синий покров и волосы, похожие на солому, но и более того. Все хорошие копиисты — например, Говард Картер и моя дорогая сестра Эвелина — обладают способностью улавливать в равной степени и дух, и форму объекта. Рисунок Давида мог служить иллюстрацией к романтическому повествованию о Древнем Египте. Разве что Рамзес познакомил автора с этой отвратительной разновидностью художественной литературы, прежде неведомой Давиду; однако, не отступая от точного представления, он уловил тот же аспект, о котором я упоминала ранее.
Уверена, что один лишь Эмерсон предвидел то, с чем нам предстояло столкнуться. Он был единственным, кто прикасался к телу — можно сказать, находился с ним лицом к лицу. Теперь он взял острые ножницы, лежавшие среди приготовленных инструментов, и твёрдой рукой вставил лезвие под край прозрачной ткани, закрывающей лицо.
— Обратите внимание, — произнёс он бесстрастным тоном лектора, преподающего анатомию, — что маска удерживается на лице полосами ткани, обёрнутыми вокруг головы, и завязанными сзади узлами. Мы сохраним узлы; они могут иметь большое значение. Далее…
Он обрезал лицо точно по овалу. Опустив ножницы, он взялся за ткань кончиками пальцев с обеих сторон лица и очень осторожно поднял её.
Под покровом оказалась застывшая маска. Тонкими чертами была ткань, а не плоть.
Если бы я увидела подобное лицо в раскрашенном гробу или каменном саркофаге, то подумала бы, что оно довольно хорошо сохранилось — гораздо более симпатичное, чем у многих мумий, которых мне приходилось видеть. Нос не был сплющен тугой повязкой, щёки впали, но не деформировались, кожа жёлтая, а не коричневая. Запавшие веки закрыты. Но иссохшая кожа стянулась в тысячи крошечных морщинок, а губы сжались и обнажили передние зубы. Это сухое мёртвое лицо в обрамлении светлых волос было одним из самых ужасных зрелищ, которые когда-либо представали перед моими глазами.
— Интересно, что бы сказал мистер Фрейзер, если бы увидел это.
Холодный, рассудочный голос Рамзеса разрушил чары. Глубоко вздохнув, я скрыла свои непрофессиональные чувства столь же холодным ответом:
— Предлагаешь пригласить его сюда?
— Боже мой, нет! — воскликнул Эмерсон. — Как ты можешь думать о Фрейзере в такое время? У нас гораздо более серьёзная загадка, которую нужно разрешить. Что скажете, Вандергельт? Вы узнаете её?
Сайрус, уставившийся на это ужасное лицо, поднял испуганные глаза.
— Святой Иосафат, Эмерсон, как кто бы то ни было сможет её опознать? Я видел эту даму пару раз, и то мельком. Боже мой, даже её собственный муж не узна́ет её!
— Будем надеяться, что до этого не дойдёт, — серьёзно промолвил Говард. Он стоял рядом с Нефрет и, похоже, крепко обнял её за талию — как сделал бы любой джентльмен — потому что она взглянула на него со слабой улыбкой:
— Спасибо, мистер Картер, но мне не грозит обморок.
Говард покраснел, а Рамзес, скрестив руки и подняв брови, сказал:
— Есть и другие, более точные методы идентификации. Что ты думаешь о зубах, Нефрет?
— Стараюсь не думать о них. — Но профессиональный интерес пересилил девичьи сомнения; она подошла к столу и наклонилась вперёд. — Резцы выглядят неизношенными, без признаков разрушения, но ты сам прекрасно знаешь, Рамзес: только полное обследование у дантиста может дать какое-либо представление о её возрасте.
— Нет ни шрамов, ни видимых ран, ни сломанных костей, — подхватила я. — Лицо кажется целым. Если только череп...
— С сожалением вынужден сообщить, — перебил Эмерсон, — что череп не повреждён. Я убедился в этом, когда поднял её… тело.
— Кажется, это всё, что нам может рассказать голова, — бодро заключила я. — Продолжай, Эмерсон.
Эмерсон поднял ножницы. Сайрус с тревогой вмешался:
— Нам, мужчинам, не следует смотреть на бедное создание.
— Тогда повернитесь спиной, — сдержанно отрезал Эмерсон. — Но я думаю, что внешний покров — лишь первый из нескольких. Из уважения к вашим чувствам, Вандергельт, и в соответствии с надлежащей методологией я попытаюсь удалить их слой за слоем. Ах, да. Как я и подозревал…
Большие коричневые руки Эмерсона могут, когда того требует ситуация, демонстрировать деликатность прикосновения, равную моей, а то и превосходящую её. Когда он откинул бледно-голубой шёлк, на покрывале не появилось ни трещины, ни разрыва. Под покрывалом оказался не слой бинтов, который находят на древней мумии, а покров, похожий на саван, пожелтевший и испещрённый уродливыми коричневыми пятнами.
— Ржавчина, — констатировала я.
— Не кровь? — спросил сын.
— Нет. Такие пятна образуются, когда влажная ткань находится в продолжительном контакте с металлическими крючками — петлями или другими застёжками, например. Этот саван, господа, был женской юбкой.
— Но он покрывает тело целиком, от шеи до пят, — возразил Сайрус.
— В нижней юбке может быть до восьми ярдов ткани, — объяснила я. — Собранной к поясу, который в данном случае отрезан. Посмотрите, — указала я, — на крепёжные нити: вот здесь и вот здесь. Юбку распустили и обернули вокруг тела, как саван. Лучший батист — хлопок, джентльмены, чтобы вам было понятно — и на нём нет никаких следов износа.
— Он завернул женщину в её собственную одежду, — пробормотал Говард, проведя платком по мокрому лбу. — Я не знаю, почему это так ужасно, но...
— Ну-ну, Картер, возьмите себя в руки, — презрительно взглянул на молодого человека Эмерсон. — Пибоди, разве у дам не принято пришивать к одежде бирку с именем или вышивать на ней свои инициалы перед тем, как отправить в прачечную?
— Не пойму, откуда тебе это известно: ведь именно я делаю то же самое с твоими рубашками и нижним бельём, — ответила я. — Однако ты прав. В этом случае имя, вероятно, должно быть вышито на поясе. Могли ли его удалить, чтобы скрыть личность?
— Посмотрим, — ответил Эмерсон.
Слой за слоем ткань разрезали и отгибали. Десять оболочек, каждая тоньше предыдущей, отороченные тонким кружевом и шитьём[138]. Последняя оказалась муслиновой, почти такой же тонкой, как шёлк. То, что она — последняя, было очевидно для всех нас, ибо она покрывала, но не скрывала угловатые выступы под собой. Эмерсон снова потянулся за ножницами. Его длинные, большие, но чувствительные пальцы на мгновение легли на костлявое плечо.
— Если вы считаете, что должны закрыть глаза, Вандергельт, сейчас самое время, — бросил он и принялся резать.
Последняя оболочка разрезана. Труп не был обнажён. Гораздо хуже — мы увидели карикатуру на кокетство и красоту, злобный комментарий к женскому тщеславию. Наряд покойной создавался не для того, чтобы скрывать, а для того, чтобы предлагать и приглашать. Изготовленный из чистейшего розового шёлка, он демонстрировал уродливые очертания костей и тонких, как верёвки, мышц. Оборки из прозрачного кружева обрамляли плечи, когда-то белые и нежно закруглённые, а теперь твёрдые, как старая кожа. Руки занимали положение, знакомое мне по древним примерам: опущены вниз и уложены поперёк живота, скромно покрывая соединение бёдер и тела.
Сайрус отвернулся с приглушённой руганью, глаза Нефрет расширились от жалости и ужаса. Даже Эмерсон заколебался, застыв с ножницами над телом.
Рука Рамзеса осторожно отдёрнула хрупкую ткань. Между иссохшими грудями на коже виднелся глубокий тёмный шрам.
— Вот как она умерла, — пробормотал он. — Разрез нанесён острым лезвием; должно быть, оно пробило сердце. Рана зашита обычной нитью. Неужели это её собственный набор для шитья?
Бесстрастный голос сына побудил меня последовать его примеру. Я наклонилась над телом для более внимательного изучения.
— Богатая дама сама не чинит свою одежду. Кажется, это белая хлопковая нить, слишком грубая для деликатных тканей, таких, как шёлк и муслин.
— Хватит, — прервал Эмерсон. Он накрыл тело простынёй. — Мы узнали всё, что нам нужно знать. Ты права, Пибоди, разрази тебя гром. Никакая случайность не могла привести к такой ране. Она была нанесена большим тяжёлым ножом, рукой человека, знакомого с таким оружием. И что, к дьяволу, нам теперь делать?

***

Мы привели Сайруса в себя несколькими порциями крепкого виски, которые он выпил, не разбавляя — чисто по-американски. И затем удалились на веранду, как можно дальше от бедных останков; чем больше воздуха, тем лучше — вот как я себя чувствовала. Яркие звёзды Египта, безмятежные и далёкие, благотворно напоминали о краткости человеческой жизни и обещанном бессмертии.
Потягивая виски, я заметила:
— Теперь всё в ваших руках, Говард. Как инспектор Верхнего Египта…
— Нет, мэм, миссис Эмерсон, — возразил Говард. — Это вне моей юрисдикции и юрисдикции местной полиции. Это дело британских властей. Кем бы ни была эта бедная женщина, она не была египтянкой.
— О, это миссис Беллингем, — кивнула я, — нет никаких сомнений. Я не знаю её имени, но инициалы, вышитые на подоле нижнего белья — «Л. Б.».
Давид прочистил горло.
— Эти одежды — они обычны для... Они из тех, что дамы... Нет, наверное, мне не следует спрашивать.
— Всё в порядке, Давид, — ответила я, с удовлетворением обнаружив, что он ничего не смыслит в таких вопросах. — Не вдаваясь в неподходящие и неуместные подробности, я должна объяснить, что благовоспитанные дамы обычно предпочитают носить нижнее бельё, которое... э-э... предлагает бо́льшую защиту от непогоды и требует меньше усилий при стирке.
— О… — Голос Давида указывал скорее на недоумение, чем на понимание.
— Она имеет в виду, — разъяснил Рамзес — тёмный силуэт на фоне залитого лунным светом песка — что увиденные нами предметы одежды тоньше и менее практичны, чем хлопковое или шерстяное нижнее бельё, а также намного дороже. Они принадлежали молодой богатой женщине, следившей за последней модой. Дамы постарше более консервативны.
— А откуда тебе известны такие детали? — поинтересовалась я.
— Это точный анализ, правда, матушка?
— Да, но как…
Рамзес без запинки продолжил:
— Дело в том, Давид, что преступник — кем бы он ни был — очевидно, снял с убитой одежду, а затем снова одел её после того, как процесс высыхания завершился. Жидкости, вытекающие из тела во время процесса мумификации, оставляют пятна…
Нефрет прервала его звуком, который можно весьма приблизительно воспроизвести как позыв к рвоте.
— Мы все знакомы с процессом, мой мальчик, — заметил Эмерсон.
— Да, но как это было сделано? — спросил Говард. — Мы знаем, как египтяне мумифицировали своих мертвецов, но я не заметил разреза.
— Я тоже, — кивнул Эмерсон. — В этом случае не соблюдались древние процедуры. Тело было обёрнуто, а не перепелёнато, и, по-видимому, внутренние органы и мозг не удалялись. При более тщательном исследовании мы, безусловно, могли бы узнать и иные подробности, но даже если бы я был склонен к подобным действиям, мне не позволит совесть. Утром я телеграфирую в Каир. Спокойной ночи, Вандергельт. Спокойной ночи, Картер.
Наши друзья привыкли к маленьким слабостям Эмерсона. Сайрус осушил свой стакан и встал.
— Я поеду с вами в Луксор. Во сколько?
Они договорились о времени, и наши друзья уехали, Говард извинился за то, что не сможет принять дальнейшего участия в разбирательстве. Из-за вспышки ограблений гробниц в городе Ком-Омбо[139], входившем в его юрисдикцию, он был вынужден уехать на рассвете.
— Надеюсь, ты не пойдёшь сегодня вечером на дахабию, — сказала я Рамзесу. — Уже очень поздно, и тебе пора спать.
— Я не пойду сегодня вечером на дахабию, — ответил Рамзес. — Но спать пока что не буду.
— Что ты... — начала я.
— Пошли, Пибоди. — Эмерсон взял меня за руку.
И мы удалились, а Рамзес остался сидеть на выступе, напоминая задумчивого стервятника.

***

На следующее утро Эмерсон попытался выскользнуть из дома без меня, но поскольку я ожидала этого, то была готова. Он постоянно спотыкается о различные предметы, пытаясь полостью проснуться.
— Сегодня пятница[140], — напомнила я ему, когда он сообщил мне, что я не поеду с ним в Луксор. — Мужчины работать не будут, так какой смысл отправляться в Долину?
— Здесь есть чем заняться, — проворчал Эмерсон, шнуруя ботинки.
— Чем же?
— Э-э… уборкой. Ты постоянно хочешь навести порядок. — Выражение моего лица ясно дало понять, что этот аргумент не будет иметь никакого значения. — Фотографии, — выпалил он. — Вчерашние пластинки…
— Как тебе прекрасно известно, с фотопластинками работает Нефрет. Но при наличии тела в тёмной комнате это невозможно.
— Чёрт возьми, — выругался Эмерсон. — Выходит, никто ничего не может сделать, так? Как я умудрился попасть в такое положение? Я всегда считал себя разумным человеком — безобидным, в целом бесхитростным и даже добросердечным. Чем я заслужил это? Святые небеса, хотя бы один сезон, один-единственный сезон без вмешательства...
Я оставила его бормотать и отправилась разбираться с завтраком. Анубис сидел на кухне и угрожал повару. Не царапаясь и не кусаясь. Не было необходимости. Взгляд Анубиса можно было почувствовать через всю комнату, и все знали, что он близко знаком со злыми духами. Я подняла его со стола, где он сидел, глядя зелёными глазами на Махмуда, и уговорила последнего выйти из-за шкафа. Неся Анубиса в гостиную, я слышала обнадёживающий стук кастрюль и сковородок, а также Махмуда, бормочущего проклятья.
— В последнее время я очень редко тебя видела, — заметила я, уложив Анубиса на диван и усаживаясь рядом с ним. Он, как правило, не любит сидеть у людей на коленях. Рамзес, уже находившийся в гостиной, прервал запись в блокноте. — Я разговаривала с Анубисом, — объяснила я.
— Он избегает Сехмет, — заметил Рамзес. — Она раздражает его не меньше меня.
— Откуда ты знаешь?
Рамзес пожал плечами и вернулся к своим каракулям.
Я попробовала другой вопрос.
— Что ты пишешь?
— Мои наблюдения за состоянием мумии миссис Беллингем. Вряд ли мне представится иной столь же удобный случай узнать, как выглядит недавно мумифицированное тело. Мы знаем точную дату её смерти, и после того, как проведут вскрытие…
— Рамзес, ты просто отвратителен.
Чувства принадлежали мне, а голос — Нефрет, которая вошла вместе с Сехмет, перекинутой через плечо, как пушистый шарф, и Давидом, следующим за ней по пятам.
— Некоторым эта тема может показаться отвратительной, — признал Рамзес. — Но если ты планируешь заняться изучением трупов, тебе следует быть более бесстрастной.
— Это совсем другое, — отмахнулась Нефрет. Она спустила кошку на пол. Сехмет подошла к Анубису, который плюнул в неё и выскочил из комнаты через открытое окно.
— Я вернусь через минуту, тётя Амелия, — продолжила Нефрет. — Я хочу взглянуть на Тетишери.
— Очевидно, ты имеешь в виду козу, — невольно взглянула я на Рамзеса. — Извини, конечно, но это имя не кажется мне особенно подходящим.
— Я уже навестил её, — бросил мой сын, не поднимая глаз. — Если аппетит является признаком успешного выздоровления, значит, у неё все хорошо.
Подали завтрак, за ним последовал Эмерсон, объяснивший, что искал свою шляпу.
— Она лежит на столе, — сообщила я. — Куда я положила её вчера, после того как привезла из Долины, где ты её оставил. Нефрет, хочешь поехать с нами в Луксор?
Как оказалось, с нами в Луксор рассчитывали поехать все. Эмерсону это не понравилось.
— С тем же успехом мы можем пригласить Абдуллу, Картера и несколько дюжин рабочих и устроить шествие, — проворчал он. — А как насчёт охраны гробницы?
— Что именно? — Я передала ему тост. — Нечего охранять, Эмерсон. Я никогда не видела более пустой гробницы.
— Сегодня пятница, — заметил Давид. — День…
— Да, да, я знаю. Проклятая религия, — добавил Эмерсон, с громким хрустом откусывая большими белыми зубами кусок тоста.
Наши собственные религиозные обряды в силу необходимости были эклектичными.[141] Отец Давида был коптом, мать — мусульманкой. Нефрет — жрицей Исиды в обществе, где по-прежнему поклонялись древним египетским богам. Попытки отца научить её христианской вере были в лучшем случае половинчатыми[142].
Эмерсон презирал организованную религию во всех её формах, а Рамзес, постоянно сталкиваясь с мусульманской верой, был лучше знаком с Кораном, чем с Библией, хотя было бы трудно выяснить, во что на самом деле он верил.
Думаю, могу сказать, что я старалась изо всех сил. Когда мы находились в Англии, я всегда следила за тем, чтобы дети ходили со мной на службы. В Египте это было не так-то просто устроить. В Каире имелись христианские церкви, в том числе Английская Церковь Всех Святых, и иногда удавалось убедить моих упрямых подопечных (за исключением, конечно, Эмерсона) сопровождать меня. В Луксоре, чтобы переодеть детей надлежащим образом и вовремя переправиться через реку с помощью гребцов, не утруждавших себя ни регулярностью выхода на работу, ни самим трудом, потребовались бы значительные усилия, даже без громких выкриков Эмерсона. Поэтому мы привыкли работать по воскресеньям вместе с мужчинами. Я всегда говорю, что формальные обряды менее важны, чем то, что заложено в сердце.
Нефрет настояла на том, чтобы сама посмотреть, как идут дела у «Тети».
— Не то чтобы я не доверяла твоему мнению, Рамзес, мой мальчик, но я — практикующий врач. — Вернувшись, она сообщила, что пациентка чувствует себя хорошо и ест всё, во что может вцепиться зубами.
— Наш дом превращается в растреклятый зверинец, — проворчал Эмерсон. — Надеюсь, ты не собираешься забрать её с собой в Англию, Нефрет, потому что я категорически возражаю. Кошки, один-два льва — да; коза — нет.
— Селим позаботится о ней вместо меня, пока нас не будет, — ответила Нефрет.
На ней были юбка с разрезом и широкополая шляпа, завязанная под подбородком прозрачным шарфом, и девушка выглядела очень мило. Мальчики… Ну, по крайней мере, были чистыми. Когда появился Сайрус, мы были готовы к работе. Хотя никто, как бы он ни был одет, не может сравниться с впечатляющей внешностью Эмерсона, Сайрус явил нам зрелище настоящего светского человека в твидовом пиджаке, хорошо сшитых бриджах для верховой езды и начищенных ботинках. Оставив лошадей у дахабии, мы сели в одну из лодок, и гребцы отчалили.
Сидя между Сайрусом и Эмерсоном, я бодро спросила:
— Что ж, джентльмены, каковы планы? Нельзя терять время зря. Ещё многое предстоит сделать.
Сайрус кивнул.
— Я думал об этом бедном существе, лежащем на столе, как выброшенный кусок древесины. Я был бы рад предоставить приличный гроб, если удастся такой найти.
— Это обязанность её мужа, — возразил Эмерсон. — И его право.
— Ему нельзя сказать… — начала я.
— Ему нужно сказать. — Эмерсон строго посмотрел на меня. — Пибоди, я настаиваю, чтобы ты прекратила попытки управлять вселенной и всем, что находится в ней. Я готов посвятить день моего драгоценного времени этим развлечениям, но хочу, чтобы они целиком уладились к вечеру, и я мог бы вернуться к работе.
Он принялся загибать пальцы.
— Во-первых, я телеграфирую в Каир. Это не дело местной полиции или американского консульского агента.
Не могла не согласиться. Али Мурад[143], агент, о котором идёт речь, был турком, с которым у нас состоялось несколько не очень дружелюбных встреч. Главное, чем он занимался — торговля древностями, как законная, так и иная.
— Во-вторых, — продолжил Эмерсон, — я поговорю с Уиллоуби о состоянии здоровья Беллингема. Я думаю, он согласится со мной, что Беллингем может услышать новости и решить, как распорядиться останками своей жены. Уиллоуби порой теряет пациентов; у него должны быть связи с моргом, гробовщиком и прочими.
— Очень хорошо, Эмерсон, — согласилась я, когда он остановился, чтобы перевести дух. — Я вижу, у тебя всё продумано. Кроме…
— В-третьих, — очень громко перебил Эмерсон. — Я навещу Фрейзеров и разберусь с этой миссис Уитни-Как-Её-Там. Ага, Пибоди! Ты думала, я и забыл про них, не так ли? Я же говорил, что сегодня хочу избавиться от всех посторонних отвлекающих факторов. По-моему, это всё.
— Не совсем, Эмерсон.
— Что ещё?
— Даже если предположить, что ты сможешь решить проблемы Фрейзеров за одну встречу, что, боюсь, маловероятно, остаётся ещё Долли Беллингем.
Глаза Эмерсона сузились. Казалось, будто их сверкающая синева превратилась в щели сапфирового огня.
— Долли Беллингем, — процедил он, пытаясь выговаривать слова сквозь зубы, как сценический злодей, — самая глупая, самая тщеславная, самая эгоистичная, самая надоедливая женщина, которую я когда-либо встречал, за исключением, возможно, твоей племянницы Виолетты[144]. Я не являюсь ни компаньонкой молодой леди, Пибоди, ни, благодарение Господу, дядюшкой или другим родственником. С какой стати ты решила...
Никогда бы не подумала, что Эмерсон способен так красноречиво говорить о тщеславных девицах. Я и не пыталась остановить его, как и Сайрус, который слушал с улыбкой, время от времени кивая. Как и Сайрус, я соглашалась с оценкой Эмерсона, но меня не оставляло чувство, что нам будет нелегко избавиться от Долли.
Мои предчувствия в целом оправдались. Практически первой, с кем мы столкнулись после высадки, была пресловутая Долли. Вся в оборках и рюшах, затянутая в корсет так туго, что я засомневалась, удаётся ли ей дышать, она прогуливалась взад-вперёд по дороге возле пристани, опираясь на руку молодого человека, с которым Рамзес так грубо обошёлся на террасе «Шепарда». Его наряд, очевидно, был последним криком мужской моды: кремовый фланелевый костюм с узкими синими полосками и соломенная шляпа-канотье[145] с чёрной лентой. Кремовые перчатки, стек и розовый галстук со свободным узлом завершали ансамбль. За парой на почтительном расстоянии следовал один из местных драгоманов, дружелюбный и некомпетентный человек по имени Сайид.
Не было никакой возможности избежать встречи. Поприветствовав нас, Долли представила своего сопровождающего: мистер Бугис Такер Толлингтон. Пока я пыталась усвоить это выдающееся имя, молодой человек поклонился мне и Нефрет и пожал руку Сайрусу — единственному джентльмену, протянувшему руку юноше.
— Рада, что вы помирились, — улыбнулась я.
Молодой человек смутился. Долли изобразила застенчивость.
— Я не имела ни малейшего представления о том, что мистер Толлингтон направился в Луксор. И вообразите моё удивление, когда мы увидели его сегодня утром в зале для завтраков.
Мистер Толлингтон идиотски ухмыльнулся и пробормотал что-то — мне удалось разобрать слова «удовольствие» и «совпадение». Затем он с любопытством взглянул на Эмерсона, который стоял в нескольких футах поодаль, заложив руки за спину и вздёрнув нос.
— Я иду на телеграф, — объявил Эмерсон. — Вы со мной, Вандергельт?
Сайрус предложил мне руку, и я сказала:
— Мы должны идти. Я ожидала увидеть вас в клинике, мисс Беллингем. Я так понимаю, вашему отцу стало существенно лучше?
Она была не настолько глупа, чтобы пропустить подразумеваемый упрёк.
— О да, мэм, ему настолько лучше, что он буквально приказал мне выйти подышать свежим воздухом. Ему не нравится, когда я выгляжу бледной и слабой.
Мы продолжили свой путь. Нефрет побежала вперёд, чтобы идти рядом с Эмерсоном, а я заметила Сайрусу:
— Какие странные имена у американцев!
— Ну, миссис Амелия, вы, англичане, тоже не промах в изобретении непроизносимых названий. Этому несчастному мальчику, вероятно, дали фамилию матери; наши южные соседи обожают такие традиции. Насколько я помню, Бугисы — старинная знатная семья из Чарльстона.
Мальчики более или менее слились с пейзажем, стоило им увидеть Долли и её эскорт. Я остановилась и оглянулась. Они шли, но довольно медленно, и я поняла, что идёт оживлённое обсуждение. Разумеется, больше всего говорил Рамзес. Когда он увидел, что я жду, то ускорил шаг.
— Что ты делал? — с подозрением спросила я.
– Фаддличал с Сайидом, — ответил Рамзес.
— О чём?
— Я спросил его, — медленно произнёс Рамзес, выбирая слова, — был ли он нанят полковником Беллингемом, и если да, то почему полковник уволил Мохаммеда, которого мы видели вчера.
— И что он ответил?
— «Да» — на первый вопрос, «Только Аллах знает» — на второй.
— Но должно же быть у него какое-то мнение, — не отступала я. — Мохаммед вёл себя нагло? Не выполнял свои обязанности?
Рамзес задумался над вопросом и снизошёл до подробностей.
— Мохаммед утверждал, что работал безупречно. Но таких заявлений от него и следовало ожидать. Возможно, его невзлюбила мисс Беллингем. Она имеет обыкновение увольнять слуг без особой причины.
— Я не могу представить, почему она предпочла Сайида, — улыбнулась я. — Мохаммед — высокий, здоровый парень, а Сайид... Ну, беднягу нельзя винить за косоглазие и бородавки, но не думаю, что он бросится на помощь Долли, если кто-то нападёт на неё.
— Он один из самых отъявленных трусов в Луксоре, — согласился Рамзес. — Но почему гид или драгоман должен рисковать жизнью или ранением из-за великолепного жалованья в двадцать пять пиастров в день?
Сайрус заявил, что желает знать, о чём мы говорим, поэтому я рассказала ему о страхах Беллингема за свою дочь.
— Эмерсон, конечно, отрицает какие-либо причины для беспокойства, — упомянула я. — Но у нас есть основания подозревать обратное.
— Однако у Рамзеса есть причина, — возразил Сайрус, с любопытством взглянув на моего сына, который шагал со скучающим видом, засунув руки в карманы. — Очень странная история, согласен. Я никогда не слышал, чтобы на иностранца напали в Эзбекие — да и вообще в Египте, если подумать.
— Я рада, что вы согласны со мной в серьёзности происходящего, Сайрус, — промолвила я. — Но прошу вас не рассказывать об этом Эмерсону; он и без того раздражён свыше всякой меры.
— И не зря, миссис Амелия, моя дорогая. Вы, ребятки, постоянно попадаете в переделки, но не могу, хоть убей, вспомнить что-нибудь такое же серьёзное.
Когда мы появились у здания телеграфа, Эмерсон и Нефрет как раз выходили на улицу.
— Почему вы так задержались? — сурово нахмурился он.
— Уже закончили? — удивился Сайрус.
Эмерсон — единственный из моих знакомых, кто способен запугать клерков на телеграфной станции и заставить их пошевеливаться. Он не в силах понять, почему это занимает у других так много времени.
Его уговорили нанять карету, чтобы отвезти нас в клинику, которая находилась за пределами деревни, в тихой сельской местности. Просторный побелённый дом, расположенный в тени пальм и тамарисков, окружённый садами, полными ярких цветов, создавал спокойную атмосферу, призванную успокаивать нервы пациентов доктора Уиллоуби. Он считал — как и я — что комфортная обстановка, хорошая еда и достойное обслуживание необходимы как для физического, так и для психического здоровья.
Эмерсон прервал вежливые излияния коротким:
— Я занятой человек, Уиллоуби, и вы тоже, — и немедленно приступил к рассказу. Добрый доктор слышал много жутких историй, но эта его явно потрясла.
— Вы уверены? — воскликнул он.
— В её личности? Боюсь, здесь нет никаких сомнений. И муж — единственный, кто может это подтвердить.
— Полковник, похоже, отделался лишь обмороком, — уведомил нас Уиллоуби. — С сердцем у него всё в порядке. Но я не решаюсь взять на себя ответственность. Такое потрясение, как это…
— Вчера он уже перенёс потрясение, — перебила я. — Правда не может быть хуже, чем то, что он и без того подозревает.
Так оно и оказалось. Доктор проводил меня с Эмерсоном в комнату полковника, предоставив остальным возможность дожидаться нас в кабинете.
Мягкие стулья и низкие столики, вазы со свежими цветами и симпатичные гравюры котят и щенков на стенах придавали помещению схожесть больше с гостевой комнатой в чьём-то доме, нежели с больничной палатой. Беллингем сидел у открытого окна. Он приветствовал нас без всякого удивления и встал, чтобы поцеловать мне руку.
— Значит, это правда, — тихо промолвил он.
— Мне очень жаль, — сочувственно сжала я его руку.
Уиллоуби взял другую руку полковника и положил пальцы ему на запястье. Беллингем покачал головой.
— Вы обнаружите, что мой пульс совершенно ровный, доктор. Я бы не проявил вчера такой презренной слабости, если бы представшее мне зрелище не оказалось столь внезапным и неожиданным. Я солдат, сэр; я больше не отступлю назад. А теперь, профессор и миссис Эмерсон, если вы будете так любезны сообщить мне...
Эмерсон предоставил это мне, зная, что я постараюсь смягчить ужасные факты, насколько возможно. Лицо Беллингема ещё сильнее побледнело, когда я спросила его о нижнем белье с инициалами, но он подтвердил моё предположение твёрдым и ясным голосом:
— Её звали Люсинда. У неё была дюжина таких предметов одежды; мы вместе выбирали их в Париже. Остаётся только перенести бедняжку в более подходящее место для последнего упокоения.
— Боюсь, — возразил Эмерсон, — что предстоит сделать ещё очень многое. Уиллоуби предложил воспользоваться часовней и моргом, расположенными на территории больницы, и я надеюсь, что эти меры предпримут сегодня. Однако вопросы о том, как она умерла и то, как попала в могилу, не менее важны.
— Он убил её, — отрезал полковник.
— Он?
— Этот кровожадный мерзавец Даттон Скаддер. — Впервые эмоции исказили преисполненное достоинства лицо полковника. — Вам, конечно, известна эта история? Все в Каире знали — или верили, что знают. И все ошибались. Я заявлял полиции, что гнусные слухи не соответствуют действительности! Я убеждал их, что не она бросила меня, а Скаддер насильно похитил её.
— Он был вашим секретарём? — спросил Эмерсон.
— Он выполнял те же услуги, что и местный драгоман, — презрительно фыркнул Беллингем. — Я нашёл его через агентство по найму в Нью-Йорке; он жил в Египте и владел арабским. Если бы я знал…– Морщинки на его лице разгладились. — Теперь она покоится с миром. Её доброе имя будет восстановлено, а справедливость моей веры в неё — доказана.
— Э-э… безусловно, — прохрипел Эмерсон. — Но если она исчезла в Каире, вы можете мне объяснить, почему он мумифицировал её и доставил тело в Луксор?
— Он сумасшедший, — ответил Беллингем.
Эмерсон потёр подбородок.
— Хм-мм. Без сомнения, он... Вы сказали..?
— Он жив. — Беллингем сжал кулаки. — Он жив — до тех пор, пока я не найду его. Вы не верили мне, профессор Эмерсон, когда я убеждал вас, что кто-то пытался причинить зло Долли. Вы по-прежнему сомневаетесь?
— Вы уверены, что это Скаддер? — спросила я.
— А кто же ещё? Нападения на мою малышку начались после нашего прибытия в Египет. После похищения и убийства Люсинды Скаддер, очевидно, все эти годы скрывался; вид Долли рядом со мной пробудил его манию убийства. Он последовал за нами до Луксора и позаботился о том, чтобы я одним из первых узнал о том, что он сотворил с моей бедной женой. Я говорил вам, миссис Эмерсон, что вчера получил приглашение. Мне следовало понять, что это не вы его прислали, хотя на нём была ваша подпись.
— Господи Всемогущий! — воскликнула я. — Он, вероятно, и за нами следил. И знал, что вчера мы войдём в гробницу. Что за дьявольский заговор!
— Этот человек безумен, — повторил Беллингем. — Вы видели доказательство.
— Безумие — удобное объяснение необъяснимого поведения, — сухо промолвил Эмерсон. — Но ваше собственное поведение, полковник, требует объяснения. Какого дьявола вы вернулись в Египет?
Беллингем откинулся на спинку стула и посмотрел на Эмерсона со слабой благодарной улыбкой.
— Вы проницательный человек, профессор. Вы должны знать ответ. Только одно могло вернуть меня на место моей трагической потери.
— Вам написал Скаддер.
— Да, несколько месяцев назад. Письмо было отправлено из Каира. Там говорилось… — Беллингем заколебался, будто пытаясь вспомнить точные слова. — Если я вернусь в Египет, он возвратит мне жену. Как видите, он выполнил своё обещание.

***

Мы уже проделали добрую часть пути в Луксор, когда Эмерсон закончил рассказывать остальным о нашей беседе с Беллингемом.
— Мне очень стыдно за свои злые мысли, — с сожалением произнёс Сайрус. — Тогда Беллингем утверждал, что его жена исчезла не по своей воле, но разве не так сказал бы любой мужчина, чтобы спасти свою гордость?
— У полиции, наверное, имелись другие причины сомневаться в его словах, — ответила я. — Они ссорились? Она отдавала предпочтение молодому человеку?
— Насколько я знаю, нет. Но послушайте, миссис Амелия, это не так-то просто, как изображают авторы романов — похитить женщину против её воли. Особенно если женщина исчезает из большого отеля в большом городе — и без признаков борьбы.
— Странно, — задумчиво протянула Нефрет. — А где была горничная, когда это случилось?
— В своей комнате, ожидая, что хозяйка пошлёт за ней. Она немного прихворнула — обычная беда для недавно приехавших — и миссис Беллингем, которая, по общему мнению, была доброй и внимательной хозяйкой, в тот день разрешила девушке отдохнуть, пока она сама посетит какое-то чаепитие в доме американского консула. Её видели входящей в отель около шести, но никто не видел, чтобы она выходила из него — равно как больше вообще никто и никогда её не видел. — Сайрус покачал головой. — Для меня остаётся загадкой, как Скаддер умудрился это провернуть.
— Мой дорогой Сайрус, у вас поразительное отсутствие воображения, — усмехнулась я. — Я могу придумать несколько способов, которыми это можно было бы осуществить.
— Уверен, что ты на это способна, — проворчал Эмерсон. — Избавь меня от своих мелодраматических сценариев, Пибоди.
— Бедняга, — мягко вымолвила Нефрет. — Ждать все эти годы, не знать, что с ней сталось, опасаться худшего — и пережить возрождение надежды только для того, чтобы её так ужасно разрушили! Что за злодей этот Скаддер?!
Я решила не говорить, что полковник постоянно расспрашивал о ней самой и передавал свои почтительные приветствия.
— Это не в наших руках. — Эмерсон расправил широкие плечи. — А теперь Фрейзеры, будь они прокляты!
Я убедила Эмерсона перед визитом прерваться на ланч. Было ещё рано, но мне требовалось время, чтобы обдумать свою стратегию.
Я не собиралась позволять Эмерсону беседовать с миссис Уитни-Джонс. Нет, я не боялась, что он запугает её; всё произошло бы как раз наоборот. Эмерсон громко лает, но когда дело касается женщин, он беззуб, как старая собака. Женщины всегда могут обвести его вокруг пальца.
Отель «Карнак», в котором мы устроили ланч, находится на набережной, откуда открывается великолепный вид на реку и Западный берег. День был не по сезону приятно прохладным; ветерок с воды привёл соболиные кудри Эмерсона в беспорядок.
— Идеальный день для работы, — проворчал он, с тоской взглянув на серебристо-золотые скалы своих любимых Фив.
Я узнаю хорошее начало, когда слышу его.
— Тогда возвращайся в Долину, если ты не в силах оставить её даже на один день, — проворчала я тем же тоном. — Я сама поговорю с Фрейзерами. Нет, Эмерсон, я нисколько не возражаю. Я давно уже привыкла брать на себя неприятные миссии, которых ты пытаешься избежать.
Эмерсон подозрительно посмотрел на меня.
— Что ты задумала, Пибоди? Я не собираюсь оставлять тебя одну в Луксоре; ты вечно попадаешь в беду.
— Я позабочусь о том, чтобы она вела себя прилично, — усмехнулся Сайрус. — Мы просто немного поболтаем с миссис Уитни-Джонс и сразу же вернёмся. Признаюсь, с нетерпением жду встречи с этой дамой. Имя похоже на псевдоним ловкой мошенницы.
Эмерсон заявил, что не желает видеть эту даму и с радостью предоставит её Сайрусу. Я одарила Сайруса благодарной улыбкой.
На обратном пути мы остановились у телеграфа и, как и предполагали, получили ответ из Каира. Эмерсон нахмурился, читая его.
— Кромер[146], кажется, теряет хватку. Ему нужны дополнительные данные.
— Ты телеграфировал лорду Кромеру? — воскликнула я. — Эмерсон, он самый важный человек в Египте!
— Совершенно верно, — согласился Эмерсон. — Пустая трата времени — иметь дело с подчинёнными. Я не могу представить, что ещё он хочет от меня; я отправил ему все необходимые сведения.
Я попросила показать оригинал телеграммы, и, порывшись в карманах, Эмерсон вытащил смятый листок бумаги. С, естественно, лаконичным текстом: «Обнаружено тело, которое, как полагают, принадлежит миссис Беллингем, гражданке Америки, исчезнувшей в Каире в 1897 году. Ждём указаний».
— Мог бы и уточнить немного, — заметила я, а Сайрус улыбнулся.
— Зачем тратить деньги? — Эмерсон достал часы. — Я оставлю их тебе, Пибоди, раз уж тобой овладело желание всех критиковать. Кто-нибудь ещё идёт со мной?.. Ладно, увидимся за чаем.
Отправив ещё одну телеграмму, которая должна была предоставить озадаченному лорду Кромеру дополнительные данные, я повела процессию к отелю «Луксор».
— Какие планы? — спросила я сына.
— У меня создалось впечатление, что нам придётся нанести визит Фрейзерам, — ответил Рамзес.
— Мы не будем наносить светский визит, Рамзес. Полагаю, будет лучше, если мы с мистером Вандергельтом встретимся с миссис Уитни-Джонс наедине. Мы, я считаю, более способны устрашить кого-либо, чем все остальные.
— Ваши мальчики запугали бы меня, если бы им захотелось, — улыбнулся Сайрус. — Но думаю, мы не захотим прибегать к угрозам или низкому насилию. Почему вы так уверены, что найдём женщину дома, и она согласится принять нас, миссис Амелия?
— У меня свои методы, Сайрус[147]. Остальные свободны и… э-э… могут заняться чем-нибудь безобидным. Встречаемся в холле отеля через полтора часа.
— Мы могли бы посетить торговцев антиквариатом, — предложил Давид, со смехом добавив: — А вдруг найдём в продаже какие-то вещи, которые я изготовил для Абд эль Хамеда, когда был его учеником[148]?
— Держитесь вместе, — крикнула я им вслед. Давид взял Нефрет за руку; он успокаивающе кивнул мне через плечо. Рамзес шёл впереди, засунув руки в карманы.
Консьерж сообщил нам, что миссис Уитни-Джонс действительно находится в отеле, и когда мы сообщили наши имена, нас пригласили в её гостиную. Женщина занимала один из самых элегантных люксов в отеле, за который, я не сомневалась, платил Дональд. Миссис Уитни-Джонс вышла приветствовать нас и с полным хладнокровием выслушала, как я представила Сайруса, но не предложила руку для пожатия. На ней было послеполуденное платье серебристо-серого цвета с кокеткой и воротником из белой сетки. Единственными украшениями были медальон и золотой браслет на левой руке.
— Я ожидала, что вы приедете сегодня, миссис Эмерсон, поэтому отправила мистера Фрейзера с женой в Карнак. Он не хотел идти, но я обещала, что результат окупится.
— Надеюсь, вы не обещали ему, что он увидит мумию, которую мы нашли вчера. Придётся полностью разрушить ваши иллюзии.
Улыбка миссис Уитни-Джонс придавала ей большее, чем когда-либо, сходство с большой дружелюбной полосатой кошкой.
— Не стесняйтесь в выражениях, миссис Эмерсон. Я тоже мыслю трезво. И знаю, когда игра окончена.
— Итак, — заявила я, — вы признаёте, что являетесь шарлатанкой? И используете слабость мистера Фрейзера для получения денежной выгоды?
— К чему это отрицать? — Она женственно пожала плечами. — Мне известна ваша репутация, миссис Эмерсон. Если бы я знала, что Фрейзеры — ваши друзья, то никогда не позволила бы этому делу зайти так далеко. Вам не обязательно было приводить мистера Вандергельта в качестве дополнительного сдерживающего фактора, хотя я конечно, счастлива познакомиться с ним. Однако рискну посоветовать: прежде чем вы начнёте действовать против меня, стоит обсудить влияние разоблачения на мистера Фрейзера.
— Если это угроза… — сердито начала я.
— Считайте это скорее основой для переговоров, — последовал вкрадчивый ответ.
Сайрус не говорил и не сводил с неё глаз. Сидя на краю кресла с прямой спинкой, со шляпой в руках, он выглядел так же скованно, как молодой джентльмен, наносящий свой первый светский визит. Внезапно его застывшее лицо расслабилось, и он откинулся назад.
— Вы случайно не играете в покер, миссис Уитни-Джонс? Или… просто миссис Джонс?
Она искоса бросила на него взгляд, и мне показалось, что её рот слегка дёрнулся.
— Конечно, мистер Вандергельт. Вы выиграли партию.
— Я так и думал. — Сайрус бросил шляпу на диван и скрестил ноги. — Мне кажется, что все козыри у нас в руках, мэм. Вы выудили у Фрейзеров кругленькую сумму денег под ложным предлогом. Не удивлюсь, если окажется, что вы небезызвестны Скотланд-Ярду. И что вы намерены предложить нам для переговоров?
Она слегка повернулась к нему лицом, сложив руки на коленях.
— Здравый рассудок мистера Фрейзера, мистер Вандергельт. — Затем, резко изменив манеру поведения, она крепко сцепила руки. — Я признаю, что в какой-то степени виновата. Но он не первый — о да, мистер Вандергельт, вы совершенно правы! — он не первый мой клиент, ни в коем случае. Легковерность человечества безгранична; если люди достаточно глупы, чтобы верить мне, почему бы не извлечь из этого пользу?
Другое дело — мистер Фрейзер. Он не из тех, которые обычно ищут таких, как я. И дело не в том, что у него не хватает разума, чтобы увидеть ловушки, скрывающиеся за иллюзией. Да, у него полностью отсутствует критика, но главное, чего ему не хватает — романтизма, воображения, и это превращается в желание поставить иллюзии на первое место. Вы понимаете, о чём я говорю?
— Кажется, да, — медленно промолвил Сайрус.
— Я встретила его с миссис Фрейзер в доме у подруги. Там было много людей; я была оплачиваемой исполнительницей, вертела столы и призывала мертвецов для развлечения гостей. — Её рот скривился. — Глупые женщины и глупые мужчины ищут ответы, которых не существует.
Но мне не подобает издеваться над своими жертвами, скажете вы. Что ж, позвольте продолжить. В результате подобных представлений у меня нередко появляются частные клиенты. Мистер Фрейзер пришёл ко мне на следующий день. Один из моих контролёров[149] — знаете этот термин? — египетская принцесса. Не очень оригинально, не так ли, миссис Эмерсон? Но такие выдумки популярны среди верующих, и мистер Фрейзер хотел общаться именно с принцессой Ташерит, а не с бабушкой или покойным отцом.
С тех пор... — Ещё одно пожатие плечами. — Вы не поверите, но это правда. Он указывал мне. Он не просил — он требовал, и когда я дала ему то, что он хотел, он потребовал большего. Это он настоял на том, чтобы мы вместе поехали в Египет. Что довело его до этого, я не знаю, но он ещё не нашёл то, что ищет, и не перестанет искать. Короче говоря, миссис Эмерсон, ваш друг находится на грани мании, и мне… мне не по себе. Скажите, что мне делать, и я сделаю это. Дайте мне приказы, и я буду им повиноваться. Необходимость заставила меня отказаться от многих принципов, которыми я некогда руководствовалась, но я не хочу, чтобы на моей совести лежала смерть человека.


ГЛАВА 7


ЛЮБОВЬ ГУБИТЕЛЬНО ДЕЙСТВУЕТ
И НА МОЗГ,
И НА ОРГАНЫ МОРАЛЬНОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ.
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Распрощавшись с миссис Джонс, мы стояли в холле, ожидая лифта, и Сайрус торжественно провозгласил:
— Миссис Амелия, я бесконечно благодарен вам за обретённый опыт.
— Надеюсь, вы не поверили её протестам.
— Ну, я не знаю, верить или нет, — поглаживал бородку Сайрус[150]. — И скажу вам, миссис Амелия, это случается со мной не каждый день. Обычно я довольно хорошо распознаю лжецов, но эта дамочка... Согласитесь, она оказалась совсем не такой, как я ожидал. Вы думаете, что она лгала?
— Она не оставила нам выбора — только верить ей, пока мы не докажем, что она лжёт, — горько заключила я. — Если она права, разуму Дональда угрожает опасность. Я в бешенстве! Когда мы приехали сюда, я даже и подумать не могла, что мы окажемся в союзе с самоуверенной мошенницей. Буквально содрогаюсь при мысли о том, что скажет Эмерсон. Где этот треклятый лифт?
— Лифтёр, вероятно, вздремнул. Но она назвала нам своё настоящее имя. И с жестокой честностью описала свои методы.
— Так, мой дорогой Сайрус, действует искусный лжец. Она рассказала нам все факты, которые мы могли бы узнать сами, но очень мало помимо этого.
Лифт так и не приехал — он вечно ломался — поэтому, подождав, мы спустились по лестнице. Беседа заняла больше времени, чем я ожидала, поскольку мы обсуждали различные методы убедить Дональда в том, что принцессы его мечты не существует. Сайрус ещё больше продлил разбирательство, вступив в добродушную словесную дуэль с дамой — возможно, он расценил бы её как словесную игру в покер. В конце концов Сайрус заявил, что такой деликатный вопрос требует дальнейшего обсуждения. Он хотел встретиться с Дональдом и дать собственную оценку психическому состоянию последнего.
— Вот ваш шанс, — сказала я, когда мы вошли в вестибюль.
— Прошу прощения? — вздрогнул глубоко задумавшийся Сайрус.
— Вот Дональд с Энид, а также Давид и Нефрет. Дети, очевидно, ждали нас, когда вошли Фрейзеры. Чёрт побери, я надеюсь, они не сказали ему... Куда подевался Рамзес, хотела бы я знать?
Дональд заметил меня. Поднявшись и улыбнувшись, он жестом пригласил нас присоединиться к ним за столиком. Когда они с Сайрусом пожали друг другу руки, я поняла, что Сайрус не нашёл ничего общего между бледным неврастеником, которого рисовало его воображение, и стоявшим напротив сияющим, сердечным молодым джентльменом. А вот Энид выглядела скверно. Широкий пояс на талии вопреки моде свободно болтался, хотя его и застегнули до последней дырочки, а под глазами залегли тени.
Я отклонила её приглашение выпить с ними чаю, объяснив, что мы условились с Эмерсоном, но позволила Дональду помочь мне сесть.
— Кажется, нам придётся дождаться Рамзеса, — заметила я. — Почему его здесь нет?
Давид выглядел виноватым — как и обычно, бедный мальчик.
Нефрет не дала ему и рта раскрыть:
— Мы потеряли его. Ты же знаешь Рамзеса — он вечно уходит посплетничать с каким-нибудь грабителем гробниц или фальсификатором.
Дональд весело подхватил:
— С ним всегда было нелегко справиться. Знаете, мисс Форт, я некогда был наставником юного Рамзеса. Не могу сказать, что многому его научил; скорее, наоборот. В жизни не видел такого болтуна, как этот парнишка.
Сайрус вопросительно посмотрел на меня, на что я пожала плечами. Маньяки, как нам известно, непредсказуемы. Кое-кто из безумцев, которых я знала, вёл себя вполне разумно во всех отношениях, кроме одного. Сайрус не видел, как Дональд возвёл очи к небесам в экстазе поклонения и не слышал его дикого крика. Я знала, что очередная вспышка — это лишь вопрос времени.
Несмотря на это, меня ошеломило, когда Дональд продолжил, не изменив ни тона, ни выражения лица:
— Мисс Форт уверяет меня, миссис Эмерсон, что найденная вами вчера мумия не принадлежит принцессе Ташерит. Но я мог бы поклясться, что узнал её.
— Э... нет, мистер Фрейзер, вы ошиблись, — пробормотала я.
— Вы уверены? — Таким тоном можно было говорить об общей знакомой. — Тогда нам придётся продолжить поиски. Она не смогла дать точных указаний, поскольку местность сильно изменилась за последние три тысячи лет, но как только миссис Уитни-Джонс ознакомится с географией…
Энид, вспыхнув, отодвинула стул и вскочила.
— Дональд! Ради всего святого, перестань! Ты говоришь, как...
К счастью, в этот момент её голос сорвался, и она не закончила фразу. Я была уверена, что эта фраза явно не улучшила бы душевное состояние Дональда. Вскочив вслед за ней, я крепко схватила Энид за плечи и собиралась малость встряхнуть её, но тут глаза Энид расширились, а застывшее тело обмякло.
— О, — выдохнула она.
— Прошу прощения за опоздание, — произнёс Рамзес. — Надеюсь, вам не пришлось слишком долго ждать.
Долли не отходила от него, цепляясь за его руку. Я не сомневалась, что она прекрасно понимала, какую красивую картинку ей удалось создать: поля её украшенной цветами шляпы касались его плеча, а маленькая рука в перчатке лежала на рукаве мужчины. Рамзес с явным трудом оторвал её от себя и усадил на стул.
— Где мистер Толлингтон? — спросила я. — Рамзес! Ты не...
— Я прогнала его, — ответила Долли, разглаживая перчатки. — Он был груб с мистером Эмерсоном.
Я посмотрела на Рамзеса, который остался стоять, заложив руки за спину и опустив глаза — очевидно, избегая моего взгляда. Я не сомневалась, что он был груб с мистером Толлингтоном.
— Нам пора уходить, — вмешалась Нефрет. — Тётя Амелия?
— Да, мы опаздываем, — пробормотала я в некоторой растерянности, потому что на нас снова свалилась Долли — без спутников, без компаньонки и без малейшего представления о дисциплине. И у меня не хватало совести оставить девушку одну после того, что мы услышали от её отца. — Мисс Беллингем, вы встречались с нашими друзьями? Миссис Фрейзер, мисс…
— Мы встречались, — резко кивнула Энид. — Добрый день, мисс Беллингем. Надеюсь, вы не простудились?
У меня сложилось странное впечатление, что несколько человек перестали дышать. Долли не входила в их число. С самой сладкой улыбкой, которую только можно вообразить, она ответила:
— Вы были без шали, миссис Фрейзер. Даме в вашем возрасте следует быть поосторожнее; около полуночи в саду становится очень холодно.
Давид зажал рот рукой и отвернулся.
— Подавился? — поинтересовалась я. — Рамзес, ты мог бы слегка стукнуть его по спине?
— С радостью, — ответил Рамзес и выполнил мою просьбу с такой сердечной доброжелательностью, что Давид пошатнулся.
Я представила джентльменов Долли, и Сайрус, продемонстрировав трезвую американскую смётку, на которую я рассчитывала, избавил меня от затруднений.
— Думаю, я составлю компанию своим новым друзьям за чашкой чая, — заявил он, многозначительно глядя на меня. — И позабочусь о том, чтобы эта молодая леди благополучно вернулась домой к папочке. Я знаком с вашим отцом, мисс Беллингем, и, как может засвидетельствовать миссис Эмерсон, рядом со мной вы окажетесь в надёжных руках.
— Уверена в этом, — без энтузиазма отозвалась Долли.
Энид отвела меня в сторону.
— Ну? — требовательно спросила она. — Вы видели её?
— Да. Я должна поговорить с вами наедине, Энид; сейчас не время и не место для долгого разговора. Вы можете прийти к нам завтра днём, без Дональда?
— Почему не сегодня вечером? Я не могу больше это вынести, Амелия, — заламывала руки Энид.
— Уверяю вас, что полностью контролирую ситуацию, — ответила я, надеясь, что это действительно так. — Один совет, Энид. Не бросайте ему вызов и не браните его. Сохраняйте спокойствие, не делайте ничего, что могло бы вывести его из равновесия, и всё будет хорошо.
Её взгляд переместился с меня на детей, которые ждали у двери.
— Хорошо... А профессор будет?
— Да, и Сайрус, и, если вы не возражаете, дети. Они вполне разумны для своего возраста. У нас будет небольшой военный совет.
— Я не возражаю. Спасибо, Амелия, я приду.
Подъехав к дому, мы обнаружили Эмерсона на веранде, его ноги — поднятыми на скамеечку, а Сехмет — расположившейся у него на коленях.
— Наконец-то, — буркнул он. — Что вас так задержало? Впрочем, неважно, я не хочу об этом слышать. Рамзес, я взял на себя смелость одолжить Ришу сегодня днём, так что выводить его не нужно. Нефрет, эти фотографии нужно проявить. Давид…
— Пожалуйста, пойди и скажи Али, что мы готовы к чаю, — прервала я, кивая Давиду.
— Я не хочу проклятого чая, — рявкнул Эмерсон.
— Да, хочешь. — Я села и сняла шляпу. — Значит, тёмная комната... пуста?
Эмерсон отложил книгу.
— Люди Уиллоуби увезли её сегодня днём. Кромер посылает кого-то из Каира, чтобы тот взял на себя ответственность, но этот человек не может быть здесь раньше завтрашнего вечера.
— По крайней мере, в этом случае нет необходимости спешить.
— Нет. Она может лежать сколько угодно.
Рамзес и Нефрет последовали за Давидом в дом, поэтому я не возражала против неподобающей манеры, в которой мой муж заявил об этом неоспоримом факте. Эмерсон — самый чувствительный из мужчин, но порой скрывает свои чувства под оболочкой бессердечия.
— Мы с Сайрусом провели очень интересный разговор с миссис Джонс, — сказала я. — Хочешь, чтобы я…
— Нет, — перебил Эмерсон. — Где дети? Где мой чай?
Его раздражительные, ясно слышимые вопросы вызвали немедленные ответы от заинтересованных лиц. Мы удобно устроились, и Сехмет переползла с колен Эмерсона на колени Рамзеса, а тот немедленно передал её Давиду.
— Так чем вы занимались весь день? — спросила Нефрет, усаживаясь на подлокотник кресла Эмерсона и целуя его в макушку. Она видела, что он явно не в духе, а её ласковые уловки редко не помогали улучшить его душевное состояние.
— Наконец-то разумный вопрос, — проворчал он. — Хочешь сказать, что в этой семье есть кто-то, интересующийся египтологией?
— Мы все такие, сэр, — искренне заверил его Давид. — Мне очень жаль, если я…
— Неважно, Давид, — прервал Эмерсон более приветливым тоном. — Ты слишком часто извиняешься, мой мальчик. Моя деятельность сегодня днём, разительно контрастирующая с деятельностью некоторых других людей, дала полезные результаты. Мы ещё не закончили с гробницей «Двадцать-А». Ни черта, — добавил он радостно.
— То есть, Эмерсон, что ты имеешь в виду? — спросила я, ибо знала, что намёк направлен в мой адрес.
Эмерсон достал трубку и кисет с табаком.
— Обнаруженная нами одиночная камера — всего лишь часть. Сама гробница простирается дальше.
— Что?! — возопила я. — Но, Эмерсон, как ты это обнаружил?
Эмерсон критически взглянул на меня.
— Ты преувеличиваешь, Пибоди.
— А ты, мой дорогой Эмерсон, намеренно затягиваешь ожидание. Откуда ты узнал, что гробница больше, чем эта камера?
— Ты и сама могла бы догадаться, Пибоди. Если бы ты не была так занята телом — что весьма отвлекало, признаю — то заметила бы, что размеры и форма помещения не напоминают размеры и форму гробницы. Комната была едва ли шести футов в ширину, а потолок круто спускался вниз. Я сразу заподозрил, что пол искусственно выровняли, а первоначальный каменный пол имел наклон под тем же углом, что и потолок. Короче говоря: то, что мы видели — не комната, а первая секция нисходящего коридора.
— Как здорово! — воскликнула Нефрет.
Эмерсон не обвинял её в преувеличении. Он нежно улыбнулся ей и похлопал по руке. Затем вопросительно посмотрел на Рамзеса.
Рамзес не издал громкого возгласа и не выразил удивления. Несколькими годами ранее он утверждал бы — правдиво или нет — что обнаружил те же самые факты. А сейчас просто кивнул:
— Отлично, отец.
— Вчера я убрал достаточное количество обломков на полу, чтобы доказать справедливость моей теории, — довольным тоном заявил Эмерсон. — Как далеко простирается проход, не могу сказать, но гробница явно намного обширнее, чем мы предполагали.
— Королевская гробница! — воскликнула Нефрет с сияющими глазами.
— Необоснованное предположение, — хмыкнул Рамзес, проводя указательным пальцем по усам. — И в других — не царских — гробницах есть коридоры и несколько комнат. Вряд ли можно надеяться найти другую могилу, столь же богатую, как гробница Тетишери. Два таких открытия…
— О, ты вечно готов окатить холодной водой, — раздражённо перебила Нефрет. — Тебя вообще ничего не выведет из равновесия? И хватит играть с этими дурацкими усами!
Мы с Давидом одновременно открыли рот.
— Вот что, дети… — пробормотала я.
— Кто-нибудь хочет ещё чашку чая? — Слабая попытка Давида перевести разговор.
Голос Эмерсона с лёгкостью заглушил нас.
— Любые спекуляции — пустая трата времени. Посмотрим, как будут обстоять дела завтра.
Незаметно для всех нас, в том числе и для Рамзеса, Сехмет просочилась (точнее не скажешь) на колени к моему сыну. Он поднял бедное создание и вернул её Давиду, не обращая внимания на жалобный протест кошки.
— Если завтра я тебе не понадоблюсь, отец, то продолжу копировать. Мистер Картер разрешил мне работать в Дейр-эль-Бахри.
— Не дуйся, Рамзес, — улыбнулась Нефрет. — Мне очень жаль, что я грубо высказалась по поводу твоих усов.
— Я никогда не дуюсь, — отрезал Рамзес. — Отец?
— Да, конечно, мой мальчик. Как хочешь.
Мы решили лечь спать пораньше. Рамзес и Давид вернулись на дахабию, а Нефрет заявила, что ей ещё предстоит множество дел: вымыть волосы, заняться чтением, починить чулки. Она любила шить не больше, чем я, и её чулки всегда были шокирующе дырявыми, поэтому я похвалила её усердие и пожелала спокойной ночи — тем охотнее, что мне не терпелось пообщаться с Эмерсоном наедине.
К моему радостному удивлению, он точно так же хотел поговорить со мной о вещах, о которых и упоминать до сих пор не собирался.
— Пожалуйста, сделай одолжение и воздержись от злорадства, Пибоди, — заметил он после того, как мы с удобством устроились в нашей комнате. — Потому что я не потерплю этого, слышишь?
— Конечно, нет, дорогой. Какое именно событие заставило тебя передумать?
— Никакого отдельного события, но неумолимое накопление доказательств. Сегодняшние откровения Беллингема подвели черту, — признал Эмерсон, нахмурившись. — Нас побудили найти эту гробницу с её ужасным содержимым. Ублюдок-убийца зашёл так далеко, что указал нам точное место, чтоб его разорвало! Должно быть, это он напал на девушку в Эзбекие — потому что я категорически отказываюсь, Пибоди, признавать наличие двух злодеев, когда и одного вполне достаточно. Он послал полковнику сообщение, и вчера оно привело Беллингема в Долину как раз вовремя, чтобы увидеть, как мы выносим тело.
— В этом есть смысл, Эмерсон.
— Нет, клянусь небом, ничего подобного! — взорвался Эмерсон. — Слишком много вопросов без ответа. Почему этот парень продолжает испытывать такую злобу к Беллингему? Почему он не похоронил тело в пустыне и не забыл о его существовании? Почему он выбрал нас в качестве инструмента для предания его деяний гласности? Даже не произноси слова «сумасшествие», Пибоди. Этот парень не может быть буйным сумасшедшим; за его действиями скрываются цель и метод.
— Я полностью согласна, Эмерсон. Осталось только выяснить эту цель.
— Всего лишь? — Эмерсон засмеялся и, повернувшись, обнял меня. — Одна из черт, которые мне нравятся в тебе, Пибоди — это непосредственность твоего ума. Всё будет не так-то просто, как ты предполагаешь, но, чёрт возьми! Полагаю, нам всё-таки придётся приложить руку к этому делу. Я не намерен быть послушным орудием в руках убийцы. А детей оставим в стороне. Особенно Нефрет.
— Можно попробовать, — с сомнением протянула я.
— Да ладно, Пибоди, не думаю, что мы столкнёмся с особыми сложностями. У детей найдётся, чем заняться. Если ты воздержишься от обсуждения с ними своих эксцентричных теорий, они вскоре полностью забудут о Беллингемах.
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Из рукописи H:
Давиду казалось, что безрезультатный спор длится уже много часов, но он не отступал:
— Это очень скверная идея, Рамзес. Я бы хотел, чтобы ты этого не делал. 
Рамзес продолжал собирать необходимые вещи. Он связал их в аккуратный узелок и взглянул в окно, где в темнеющем небе сияли первые вечерние звёзды. 
— Ты что-то слышал? 
— Только ветер ночной, что дует в ветвях. — Давид уже познакомился с английской лирической поэзией. — Ты пытаешься сменить тему? Лучше бы ты изменил свои намерения. Прошу тебя! 
Рамзес порылся в ящике и достал жестянку с сигаретами. Давид с чувством простонал: 
— Если тётя Амелия узнает об этом, она… 
Ему не хватило слов, но он взял сигарету. Рамзес зажёг обе. 
— Матушке это не понравится, — согласился он, по-арабски сложив руки вокруг сигареты. — Давид, я не прошу тебя идти со мной или лгать, если она задаст тебе прямой вопрос. Только не торопись удрать домой, чтобы успокоить свою совесть. 
— Да о чём ты говоришь! Я беспокоюсь о твоей безопасности, брат, — ответил Давид по-арабски. — У мужчины с собой нож. Однажды он тебя ранил. 
— Он застал меня врасплох, — коротко бросил Рамзес.
Давид уселся на край кровати. 
— Никто не превзойдёт тебя в драке на ножах, но если он нападёт, это будет нечестный бой. Потому что это случится сзади и в темноте. Почему ты должен так рисковать из-за незнакомой женщины? Ты любишь её? 
— Любишь? — раздался голос из окна.
Она не успела закончить короткую фразу, как Рамзес обеими руками схватил её за горло. Она стояла совершенно неподвижно, улыбаясь его испуганному лицу.
— Отлично, мой мальчик. Похоже, летом ты не терял времени зря! 
Рамзес, палец за пальцем, убрал руки. 
— Я сделал тебе больно?
— Немного. Я заслужила, — добавила она, потирая горло.
— Чёрт побери, Нефрет! — На этот раз эмоции лишили его речи. Он втащил её в комнату и швырнул на кровать с такой силой, что девушка подпрыгнула вместе с Давидом.
Нефрет засмеялась. 
— Ты не услышал меня, пока я не заговорила, — удовлетворённо промурлыкала она. — Тебе следовало бы заняться резьбой по дереву столь же усердно, как и сражениями на ножах. Чёрт возьми, Рамзес! Бой на ножах! И курение! Что скажет тётя Амелия?
На ней были брюки и фланелевая рубашка, а волосы спускались по спине, сияющие волны сдерживал лишь свободный шарф. Рамзес сглотнул. 
— Ты собираешься ей сказать? 
— Жутко хотелось бы! Можно мне одну сигаретку? 
Давид рассмеялся и обнял Нефрет. 
— Дай ей. Клянусь Ситт Мириам[151] и всеми святыми, это чудесная женщина. 
— Все за одного и один за всех, — обняла Нефрет его в ответ. — За исключением того, что вы всегда пытаетесь жульничать. А теперь дайте мне сигарету, и у нас начнётся военный совет, как и раньше. 
Без единого слова Рамзес протянул ей жестянку. Она взяла сигарету и посмотрела вверх, ожидая огня. 
— Ох, Рамзес, ты так бледен. Я тебя напугала, бедный мальчик? 
— Есть несколько способов справиться с незваным гостем, — процедил Рамзес. — Совершенно случайно я выбрал наименее смертоносный. Ради Бога, Нефрет, пообещай мне, что ты больше не будешь так поступать. 
— Не с тобой, во всяком случае. — Она взяла его за руку и поднесла спичку к кончику сигареты.
— Как ты ушла от тёти Амелии? — спросил Давид.
Нефрет выпустила огромное облако дыма. 
— Довольно неприятный вкус, — заметила она. — Но, кажется, кто-то привык к нему. Как я ушла? Я не лгала. Я надела чулки и вымыла волосы, как и говорила. А затем вылезла из окна и оседлала одну из лошадей, которых нанял профессор. Я должна вернуть её в ближайшее время, так что начинай говорить. Ты влюблён в эту маленькую дурочку, Рамзес? 
— Нет. 
— Я знала, что у тебя есть здравый смысл, но всё равно рада это слышать. — Нефрет одобрительно кивнула. — Я понимаю твои мотивы. Они, конечно, делают тебе честь, но я не верю, что ты сможешь долго следовать своему плану, даже если мы с Давидом тебя поддержим. 
— Это не займёт много времени, — объяснил Рамзес. — От силы день-другой. 
— Я так и думала. Тебе недостаточно довольствоваться её охраной. Ты хочешь выманить его и принудить к схватке. 
Рамзес закусил губу, пытаясь сдержать гневный ответ. Она не могла этого подслушать; он не признался в этом даже Давиду. Иногда казалось, что она читает его мысли.
Он надеялся, что только иногда.
— Это наиболее разумный образ действий, — настаивал он. — Сама понимаешь, я не могу долго следовать за Долли по Луксору, а этот парень опасно непредсказуем. В следующий раз ему может вздуматься напасть на кого-нибудь из нас, особенно если матушка будет действовать в своей обычной манере. 
Ему не пришлось вдаваться в подробности. Давид выглядел серьёзным, и Нефрет, перестав улыбаться, кивнула. 
— У неё имеется привычка вставать на пути убийц, благослови её Небеса. Короче говоря, ты собираешься использовать мисс Долли в качестве приманки. Довольно хладнокровно с твоей стороны, Рамзес. 
Она одобрительно улыбнулась ему. Рамзес решил, что никогда не поймёт женщин.
Ему было трудно убедить Нефрет не сопровождать их, и только после того, как он пообещал держать её в курсе происходящих событий — и подарил оставшиеся сигареты — она согласилась вернуться в дом. Он подсадил её на лошадь и стоял, наблюдая, как она исчезает в темноте.
— Если ты закончил, нам пора идти, — сказал Давид, стоявший у его локтя.
— Да, конечно. 
Когда они двинулись в путь, Давид мягко произнёс: 
— Я и не знал, что существует такая женщина, как она. У неё сердце мужчины. 
— Лучше бы она не услышала, как ты это говоришь. 
Давид рассмеялся. 
— А тебе, друг мой, лучше бы не рассказывать ей о другом. Мне страшно подумать, что она в этом случае предпримет. 
— О чём другом? А, о вызове Толлингтона. Просто мальчишеское хвастовство. 
— И поделом ему будет, если ты примешь вызов, — довольным тоном заметил Давид.
— Пистолеты на расстоянии сорока шагов? — Рамзес издал тихий звук, максимально близкий к смеху — звук, который мало кто слышал, кромеДавида. — О подобном уже давно забыли, даже в Старом Доминионе. Или в Вирджинии[152]? Никогда не мог удержать в голове эти американские округа. Он попросту пытался произвести впечатление на Долли. 
— И что, это произвело на неё впечатление? 
— О да. Смотреть, как двое мужчин дерутся из-за неё — предел её желаний. Она, — рассудительно продолжил Рамзес, — маленькое кровожадное существо. Похожее на котёнка — мягкое, мурлыкающее, бессовестное и жестокое. 
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На следующее утро за завтраком Нефрет подтянула одну штанину до колена и с гордостью продемонстрировала чулок, заштопанный в двух местах. Штопка вся бугрилась. Я решила не упоминать об этом и не указывать на то, что некоторые могут счесть неподобающим показывать нижнюю конечность — даже в чулке — трём мужчинам[153]. Никто из них не проявил особого интереса, кроме Эмерсона, который одобрительно кивнул:
— Очень аккуратно, дорогая.
Я добавила свою похвалу и предложила ей надеть ботинки, что она и сделала. Рамзес объявил, что он быстро осмотрит гробницу, прежде чем приступить к собственному проекту. Солнце едва успело взойти над утёсами Восточного берега, когда мы отправились в путь; воздух был свеж, а длинные тени — прохладными и серыми.
Дюжина рабочих, опередив нас, убирали камни, приваленные Эмерсоном к двери, чтобы та удержалась на месте.
— Нет никаких признаков посторонних, — сообщил Абдулла.
Эмерсон кивнул.
— Даже нашим честолюбивым соседям из Гурнеха потребуется некоторое время, чтобы убрать завалы в коридоре. Если увидим что-нибудь интересное сегодня или завтра, то примем дополнительные меры.
Мы последовали за ним вниз по лестнице. Абдулла выглядел намного веселее. Изучение неизвестной гробницы вполне укладывалось в его мнение о том, чем должна заниматься археология. Эту точку зрения разделяло большинство археологов, в том числе, признаюсь, и я.
Сила и энергия Эмерсона были поистине сверхчеловеческими, но даже он смог убрать лишь небольшую часть обломков. Однако этого оказалось достаточно, чтобы доказать его правоту. За дверным проёмом теперь виднелся узкий участок первоначального каменного пола, который действительно спускался под тем же углом, что и потолок. Больше почти ничего не было видно; темнота царила в той области, где потолок соприкасался с обломками пола.
Со свечой в руке, склонив голову, Рамзес прошёл мимо меня.
— Хм-мм, — протянул он.
Поскольку из этого замечания не так уж много можно было извлечь, я снова поднялась по ступенькам. Абдулла опередил меня; один быстрый взгляд — всё, что ему требовалось, чтобы отдать людям распоряжения.
— Что ты думаешь, Абдулла? — спросила я.
— Хм-мм, — протянул Абдулла.
Я решила, что понимаю, почему он так груб со мной; это не имело никакого отношения к сложности задачи, которая, возможно, мне предстояла. Нет, его беспокоила странная мумия, которую мы нашли. Я размышляла о том, следует ли мне рассказать ему о том, что мы обнаружили, и затем поняла, что ему, вероятно, известна по меньшей мере часть правды — так или иначе — и что было бы глупо и жестоко не доверять ему полностью.
— Ты не знал об этой могиле, — констатировала я факт.
— Если бы я знал, то сказал бы тебе, Ситт.
– Na'am[154], конечно. Но кто-то знал, Абдулла. Бедную женщину, тело которой мы нашли вчера, поместили сюда не так давно.
— Не позже трёх последних сезонов.
— Откуда ты знаешь? — уважительно спросила я.
Суровое лицо старика расслабилось. Раньше мы, Абдулла и я, были партнёрами; ни один мужчина никогда в жизни не служил мне лучше. Моя сдержанность и отказ спросить его совета ранили его чувства.
— В гробнице была вода, — объяснил он. — Она оставила линию вдоль стены. Последний сильный дождь был три года назад. Вода не коснулась ни покрывал, ни рыхлой насыпи на полу.
— Я этого не заметила, — призналась я. — Ты — зоркий наблюдатель и проницательный человек, Абдулла. Сможешь поговорить с гурнехцами и узнать, известно ли кому-нибудь из них об этой гробнице?
— Ты думаешь, что какой-то мужчина из Гурнеха убил женщину и поместил её сюда?
У Абдуллы в том селе было много друзей и родственников. Он не одобрял, но понимал их закоренелую привычку грабить гробницы. Однако убийство было деянием совершенно иного порядка — грехом против Бога и преступлением, которое обрушит весь гнев властей на людей, предпочитающих избегать такого внимания.
— Я в этом сомневаюсь, — честно ответила я. — Более вероятно, что убийца был иностранцем. Но жители Гурнеха знают эти скалы, как другие люди — комнаты своих домов. Иностранец, чужак в Египте, не мог найти это место без посторонней помощи. Эта помощь могла быть оказана совершенно невинным человеком, Абдулла.
– Aywa.– Абдулла с явным облегчением кивнул. — Я узнаю, Ситт. Сказать только тебе, а не Отцу Проклятий?
Я улыбнулась ему.
— Может быть, лучше не надо, Абдулла. Конечно, ты не должен лгать ему, если он спросит тебя прямо.
— Отцу Проклятий нельзя солгать, — провозгласил Абдулла, как будто цитируя кого-то. Его левое веко задрожало, и я поняла, что милый старик пытается подмигнуть. — Но я постараюсь, Ситт Хаким.
Я подмигнула ему в ответ.
Вскоре после этого Рамзес ушёл, и за работу принялись всерьёз. Я пожалела, что, подобно Рамзесу, не придумала предлога, чтобы отлучиться, потому что продвижение было медленным и очень скучным. Примитивный, грубый труд: наполнять корзины измельчённым камнем и выносить их по ступеням на свалку, которую Эмерсон устроил в нескольких футах от входа. Мне не оставалось ничего другого, кроме как наблюдать. Мусор, который вытаскивали люди, был чистым, без единого черепка или обломка кости.
Однако с таким активным умом, как у меня, скучать не приходится. Лишённый археологической деятельности, он обратился к мыслям о преступлении. Безумный Скаддер, должно быть, очистил этот участок прохода, а затем выровнял его, чтобы устроить платформу, на которой будет покоиться тело. Почему он приложил столько усилий? Этот человек, несомненно, был сумасшедшим, но, как указал Эмерсон, и у безумия есть свои методы. И как он обнаружил ранее неизвестную гробницу?
Я поздравила себя с мыслью посоветоваться с Абдуллой. Очередное доказательство правоты того, что говорит нам Писание: доброта к другим приносит пользу самому себе. Доставив удовольствие старому другу, я преследовала свои цели — или, скорее, цели правосудия, поскольку каждый гражданин обязан расследовать преступление.
Даже Эмерсон был вынужден признать, что мы обязаны вмешаться в расследование.
Как лучше действовать в соответствии с предложенными мной (и Абдуллой) направлениями? Человек, которого мы искали, должен был провести некоторое время в Луксоре. Он не смог бы обнаружить гробницу без пассивного сотрудничества, по крайней мере, с одним или несколькими гурнехцами. Он известен им не как Даттон Скаддер, а под другим именем, которое принял после похищения и убийства миссис Беллингем. Как только власти в Каире узнают о последних событиях, они обязательно возобновят охоту на Скаддера, но маловероятно, что им удастся что-нибудь узнать от гурнехцев, которые не имеют обыкновения сотрудничать с полицией.
На моих губах появилась нежная улыбка, когда я подумала о том, как Абдулла пытался подмигнуть. Мы снова были сообщниками в заговоре, он и я; почему я не понимала, насколько ему нравится эта роль? Не было необходимости портить ему невинное удовольствие, извещая, что Эмерсон давно уже полностью осведомлён обо всём.
В половине второго я вытащила Эмерсона из гробницы, усадила его на удобный камень и протянула чашку холодного чая.
— Время прерваться, Эмерсон. За исключением короткого отдыха в полдень, люди усиленно трудились с семи утра.
Эмерсон сказал:
— Засыпка за пределами первой секции затвердела, как цемент, из-за повторяющихся наводнений. Нам придётся работать кирками и...
— Эмерсон!
Эмерсон подскочил.
— Не нужно кричать, Пибоди, я тебя хорошо слышу. Угол спуска, похоже, такой же. Потребуется...
— Я возвращаюсь домой, Эмерсон.
Эмерсон тупо посмотрел на меня.
— Почему?
— Пей свой чай, Эмерсон. — Я взяла его руку и поднесла к губам вместе с чашкой. Пока он пил, я продолжала: — Нефрет и Давид могут пойти со мной, тебе не нужны фотографии голых стен, и, поскольку ты продвигаешься не быстро, составление Давидом плана гробницы может подождать.
— Тебе скучно, Пибоди?
— Да, дорогой. Очень.
Бронзовый лоб Эмерсона нахмурился, но не раздражённо, а недоумённо. Я упоминала, что большинство раскопщиков жаждут сокровищ и артефактов. Эмерсон — одно из немногих исключений. Не то чтобы он возражал против открытия гробницы, подобной могиле Тетишери, но раскопки сами по себе — его страсть. Он был искренне очарован своим докучливым туннелем, забитым осыпью, твёрдой, как цемент. Увидев его ободранные руки, я поняла, что он орудовал киркой наравне с мужчинами.
— Ну, дорогая, поступай, как хочешь, — рассеянно бросил он, поднимаясь со скалы.
— Пожалуйста, не работай больше, Эмерсон. Там жарко и пыльно, да и воздух достаточно спёртый.
— Да, да, Пибоди. — Он был уже на полпути вниз по лестнице. — Я скоро пойду домой вслед за тобой. Я только хочу увидеть…
Больше я ничего не слышала.
При обычных обстоятельствах я бы никогда не бросила своего милого упрямого супруга, но, поскольку Энид должна была появиться к четырём, требовалось уехать немедленно. Я объяснила ситуацию Нефрет и Давиду, когда на обратном пути мы пересекали джебель.
— Вы хотите, чтобы мы были там? — спросил Давид.
— Тебе не обязательно присутствовать, если ты предпочитаешь этого не делать, но я не вижу причин, почему бы вам обоим не присоединиться к обсуждению. И Рамзесу, если он будет так любезен прийти вовремя к чаю. Ты можешь выдвинуть полезное предложение.
— Я ценю ваше доверие, тётя Амелия, — серьёзно ответил Давид.
Нефрет, считавшая само собой разумеющимся, что ей разрешат участвовать, только кивнула.
У меня осталось время искупаться и переодеться до приезда Энид. Она прибыла верхом и выглядела значительно лучше, чем накануне. Хотя я считаю езду на боковом седле как неудобной, так и опасной, должна признаться, что костюм для верховой езды чрезвычайно подходил даме с подтянутой фигурой и элегантной осанкой. Энид была превосходной наездницей; тёмно-зелёная амазонка стала для неё спасением, а щёки раскраснелись от свежего воздуха и полезных для здоровья упражнений.
Я велела её помощнику — давнему знакомому, как и большинство драгоманов, из которых, как минимум, половина носила имя Мохаммед — отвести лошадей в конюшню и подвела Энид к креслу на веранде. Следующим появился Сайрус. Едва он закончил приветствовать нас, как к нам присоединились Давид и Нефрет.
— Теперь, — сообщила я, — мы можем перейти к делу. Сайрус, прошу вас рассказать Энид и детям о нашей беседе с миссис Джонс.
— Не следует ли нам подождать Рамзеса? — спросила Энид. — И профессора?
— Предложения Эмерсона вряд ли будут полезными, — объяснила я. — Он слишком прямолинеен, чтобы понять всю сложность дела. Что касается Рамзеса, он уехал в Дейр-эль-Бахри сегодня утром, и полагаю, что, как и обычно, потерял счёт времени. Мы не будем ждать их. Продолжайте, Сайрус.
Сайрус прочистил горло. Но не успел он произнести и слова, как Энид, взгляд которой блуждал по пустыне, воскликнула:
— Вот он! Он идёт.
Рамзес, сидевший на Рише, выглядел необычайно аккуратным и чистым. Судя по всему, он нашёл время, чтобы освежиться, ибо долгий день, проведённый на лестнице, прислонённой к залитой солнцем стене храма, не позволяет человеку выглядеть наилучшим образом. Спешившись без присущей ему пышности, он передал поводья конюху и присоединился к нам на веранде.
— На этот раз мы примем знаки внимания как должное, Рамзес, — вмешалась я, прежде чем ему удалось начать свою официальную литанию «Добрый день…» — Мистер Вандергельт собирался открыть собрание.
Но Энид протянула Рамзесу руку, и хорошие манеры заставили его взять её. Сын всё ещё держал Энид за руку — или наоборот — когда я жестом попросила Сайруса начать.
Его колоритная американская лексика придавала повествованию причудливое очарование, но само повествование было настолько лаконичным и точным, что, пожалуй, не уступило бы и моему изложению. Тем не менее на лице Энид появились признаки растущего нетерпения, и когда Сайрус перешёл к предложению миссис Джонс помочь нам вернуть Дональду здравый смысл, она взорвалась:
— Ложь! Она сама заманила его в это безумие! Разве паук освобождает муху, попавшую в его паутину?
Обняв поднятые колени, Нефрет пробормотала:
— Кажется, вы ей поверили, мистер Вандергельт. Почему?
Рамзес предвосхитил ответ Сайруса.
— Её предложение объясняется чисто эгоистическими интересами. Возможно, у неё и раньше возникали проблемы с законом, но если она так умна, как кажется, ей, несомненно, удавалось избежать любого сколько-нибудь серьёзного обвинения. Если же мистеру Фрейзеру будут причинены тяжёлые душевные или физические страдания, её могут арестовать. Самое меньшее — неблагоприятная огласка имела бы разрушительные последствия для её карьеры.
— Именно это я и собирался сказать, мой юный друг, — заметил Сайрус, весьма недружелюбно взглянув на Рамзеса. — А теперь послушайте, ребята: я практичный человек, и нам нужно практическое решение, а не куча фантастических теорий. Можно следить за миссис Джонс, а то и найти основания для ордера на арест. Но что толку от этого мистеру Фрейзеру? Что важнее: помочь ему поставить мозги на место или упрятать дамочку в кутузку?
Энид застыла.
— Не могу поверить, что вы действительно так считаете, мистер Вандергельт. Я хочу, чтобы эту женщину наказали за её преступления! Это целиком её вина! Дональд никогда бы не поверил в подобную фантазию, если бы эта Джонс не отравила его разум!
Сайрус не был человеком, который станет противоречить даме, хотя я заметила, как у него напряглись мышцы вокруг рта. С мягким южным акцентом он успокаивающе протянул[155]:
— Полагаю, вы приняли решение, миссис Фрейзер.
Рука Энид остановилась на пушистом предмете, который просочился ей на колени. Только когда Сехмет принялась мурлыкать, женщина заметила это существо; со слабой улыбкой она продолжала гладить кошку и ответила вполне спокойным и благовоспитанным тоном:
— Возможно, мистер Вандергельт; но раз уж я советуюсь с вами… со всеми вами, — её глаза обежали круг внимающих лиц, — и поскольку вы были настолько добры, что посвятили своё время моим делам, я по меньшей мере обязана прислушаться к вашим советам. Что вы предлагаете?
Мысли немедленно возникли у всех, кроме Давида, сохранявшего обычное скромное молчание. Нефрет предложила «заставить миссис Джонс признаться мистеру Фрейзеру».
— В присутствии всех нас, — добавила я. — Конечно, наши совместные логические аргументы должны вернуть ему правильный образ мышления.
Рамзес поджал губы и покачал головой.
— Абсолютно бесполезно, если не опасно, предпринимать прямую атаку против мистера Фрейзера. Боюсь, даже отец не смог бы убедить его, что он ошибается.
Энид, казалось, хотела возразить, но ничего не сказала, и Рамзес продолжал своим самым педантичным тоном:
— Если вы правы в своей оценке упомянутой дамы, мистер Вандергельт, в чём у меня нет причин сомневаться, то ключ к проблеме лежит в ней самой. Нынче она — единственная, к кому мистер Фрейзер прислушивается. У неё незаурядный опыт в изобретении неправдоподобных фантазий; ей следует придумать историю, которая разрушила бы существующую. Не могли бы вы, сэр, провести некоторое время вместе с миссис Джонс, исследуя различные возможности?
Морщинистое лицо Сайруса расплылось в широкой улыбке.
— Отличная идея, парнишка. Думаю, у меня получится.
Время шло, а мне не хотелось, чтобы мой любимый Эмерсон застал у нас Энид. Голосом, которым хозяйки говорят, что гостям пора уходить, я произнесла:
— А пока, Энид, вы должны вести себя вежливо с миссис Джонс и относиться к Дональду с бо́льшим пониманием. Я знаю, что это будет нелегко, но заставьте себя, дорогая. Самое главное — не оспаривайте убеждения Дональда. Рамзес прав; сейчас ваш муж далеко за пределами разумного, и споры ему не помогут.
Энид поняла намёк. Встав, она протянула мне Сехмет и с улыбкой сказала:
— Вы, как всегда, правы, Амелия. Я сделаю всё, что в моих силах. Спасибо всем вам.
— Я отправляюсь на паром с миссис Фрейзер, матушка. — Рамзес поднялся. — В любом случае мне нужно на дахабию: я хочу просмотреть исправления, внесённые сегодня днём, пока они ещё свежи в моей памяти, поэтому к ужину не вернусь.
После того, как они ушли, Сайрус вытащил свои сигарки и, попросив разрешения закурить, откинулся на спинку стула и скрестил ноги.
— Ваш сынок постепенно становится таким же хитрым и коварным, как и вы, миссис Амелия, — бросил он с улыбкой, превратившей фразу в комплимент. — Я бы посчитал себя обязанным сопровождать даму, если бы он не предложил, но он видел, что нам нужно больше времени для беседы.
Лично я сомневалась, что истинный мотив Рамзеса — необходимость джентльменского поведения. Я и вообразить не могла, чем же он на самом деле руководствовался, но Нефрет нахмурилась, а Давид сидел с ещё более виноватым видом, чем обычно.
— Что вы думаете о поведении Энид? — спросила я.
— Похоже, то же самое, что и вы. Она возражала с пеной у рта. Но почему?
Я подумала, что знаю причину, но не могла должным образом обсуждать эту тему с Сайрусом, даже если бы была уверена.
— Женщины — слишком совестливые существа, — заметила я. — Их — кроме меня, конечно — их научили брать на себя вину за всё, что не удаётся в браке.
— Тогда я предоставлю миссис Фрейзер вам, — ответил Сайрус, гася сигарку. — Если кто-то и в состоянии убедить даму, что она не виновата, так это вы, миссис Амелия. Однако юный Рамзес прав. Миссис Джонс — та, кто сможет найти выход скорее других. Думаю, что получу удовольствие от переговоров с этой дамочкой.
— Как вы собираетесь это устроить? — спросила я.
— Да просто заявлюсь вечером в «Луксор» и попрошу её поужинать со мной, — вежливо произнёс Сайрус. — Нет смысла таиться от Фрейзера; что плохого, если благовоспитанный холостяк пригласил вдову поужинать с ним в общественном месте?
— Очень умно, Сайрус, — согласилась я. — С вашей стороны очень мило тратить столько времени на это дело.
— Не за что. — Сайрус встал и взял шляпу. — Я дам вам знать, что произойдёт. Надеюсь, вы не забыли о моём завтрашнем soiree.
Я забыла, хотя его приглашение лежало среди сообщений, ожидавших, пока их прочтут. Иностранные жители и гости Египта соблюдали христианскую субботу[156] как день отдыха и религиозных обрядов, но не так строго, как в моей юности; не существовало никаких возражений против респектабельных общественных мероприятий, а Сайрус всегда был респектабельным. Я заверила его, что мы придём. Эмерсон, конечно, примется рычать, но я не сомневалась, что смогу его убедить.
Как только мы завершили чаепитие, появился Эмерсон. Я испуганно воскликнула:
— Боже мой, милый, какой ты грязный!
— Чем дальше мы продвигаемся, тем жарче и грязнее становится, — радостно отозвался Эмерсон.
— Нашли ещё какие-нибудь артефакты?
— Несколько обрывков разных мумий и их покрывал. — Он начал расстёгивать рубашку, направляясь к дому. — Я скоро присоединюсь к вам, мои дорогие. Не беспокойся о чае, Пибоди: я появлюсь, как только приму ванну, и выпью виски с содовой.
Он был так взволнован своей скучной могилой, что какое-то время не мог говорить ни о чём другом.
— Проход не полностью забит на всех участках. Селим смог проползти по насыпи ещё десять метров; ему не удалось пройти дальше, но проход продолжается...
Лишь когда он закончил, то заметил, что Рамзес отсутствует. Отвечая на вопрос, я объяснила, что сын собирался провести вечер, работая над своими текстами. Эмерсон одобрительно кивнул.
— Это было мудрое решение — остаться на дахабии, где меньше отвлекающих факторов. Задача, которую он взял на себя, станет важным вкладом в эту область, и я рад, что он так серьёзно относится к своей работе. Я сказал бы, что он остепенился, Пибоди.
— А ты?
Воспоминания изогнули в улыбке красивые губы Эмерсона.
— Ну, были времена, когда я даже не ожидал, что доживу до этого. Помнишь ту ночь, когда он украл льва?[157] А в Лондоне, когда он переоделся нищим и укусил констебля, приказавшего ему убираться прочь[158]?
— Я бы предпочла не вспоминать, Эмерсон.
— Да, он не раз водил тебя за нос, моя дорогая, — ласково промолвил Эмерсон. — Но ты можешь гордиться результатами своих неустанных усилий. Он стал ответственным, серьёзным молодым человеком и первоклассным египтологом.
Давид вскочил.
— Простите. Я обещал Рамзесу, что приду…
— Нет, нет, мой мальчик, — возразил Эмерсон вежливо, но твёрдо. — Рамзес добьётся большего, если останется один. Я хочу, чтобы сегодня вечером ты помог Нефрет проявить фотопластинки.
— Да, сэр.
Давид бросил взгляд на Нефрет. Она наклонилась вперёд, её глаза сверкали.
— Расскажите мне о льве.
Говорят, что время залечивает все раны и превращает болезненные воспоминания в терпимые. Так было и с моими воспоминаниями о детстве Рамзеса. Нефрет слышала о некоторых его приключениях, но не обо всех. Истории Эмерсона, которые он излагал с огромным удовольствием, заставили её смеяться на протяжении всего ужина. И некоторые из них сейчас показались мне довольно забавными, хотя в то время они определённо не имели такого эффекта.
После того, как молодые люди ушли в тёмную комнату, мы устроились в гостиной, и Эмерсон достал трубку.
— Теперь мы можем говорить свободно, — начала я.
— О чём?
— О, Эмерсон, не будь таким нудным. Вчера вечером ты сказал, что мы обязаны расследовать смерть миссис Беллингем.
— А ты, — сурово взглянул на меня Эмерсон, — обещала не вовлекать детей в это расследование. Я слышал, что Энид Фрейзер сегодня была здесь?
— Это совсем другое дело.
— Вот как? — Эмерсон зажёг спичку.
С трубками всегда очень сложно. Требуется время, чтобы её разжечь. К тому времени, как Эмерсон справился с этой задачей, я быстро обдумала значение его загадочного вопроса и определилась с ответом.
— Значит, тебе пришла в голову та же самая мысль?
— Я бы сказал, — пропыхтел Эмерсон, — что тебе эта мысль до сих пор в голову не приходила, если бы не был хорошо знаком с плодовитостью твоего воображения. Это надуманная, фантастическая идея, Пибоди.
— После того, как исключены вероятные версии, остаётся то, что кажется невозможным…
— Да, да, я знаю, — нетерпеливо перебил Эмерсон. — Но это действительно невозможно. Миссис Джонс не может быть причастна к мумификации и извлечению тела миссис Беллингем. До этого она не была в Египте.
— У нас есть только её слово.
— Европейское сообщество, особенно здесь, в Луксоре, маленькое и сплочённое. Кто-то обязательно вспомнил бы, что встречал её.
— Я не исследовала этот аспект так тщательно, как следовало бы, — задумалась я. — А теперь займусь им. Большинство членов этого сообщества будут завтра вечером на soiree Сайруса.
Протесты Эмерсона по поводу посещения soiree были менее шумными, чем обычно; он признал необходимость расследования и согласился, что нам предоставляется отличная возможность для его проведения.
— Однако это всего лишь формальный вопрос, — заметил он. — Подумай о других трудностях. Подготовка тела и помещение его в гробницу требуют специальных знаний, и пять лет назад она не могла предположить, что спустя какое-то время ей понадобится мумия.
— Не будь таким педантичным и методичным, Эмерсон. Я ни на секунду не поверю, что миссис Джонс имела какое-либо отношение к смерти миссис Беллингем. Обнаружение тела — совсем другое. Предположим...
— Бесспорно, — серьёзно согласился Эмерсон. — Предположение — основа уголовного расследования.
— Вот и начнём теоретизировать. Миссис Джонс уже некоторое время занимается спиритуализмом, поставив его на деловую основу, и одним из её контролёров является египетская принцесса. В отличие от некоторых коллег, она потрудилась хоть что-то узнать о египтологии — это доказала беседа миссис Джонс с нами в Каире. Предположим, она натолкнулась на настоящего убийцу... Эмерсон, пожалуйста, прекрати свои раздражающие ухмылки. Совпадения случаются, и люди, как известно, способны на неблагоразумные признания, особенно в условиях эмоционального напряжения — например, во время спиритического сеанса. Давай на мгновение предположим, что миссис Джонс знала о возможном наличии подходящей мумии. Обнаружение этой мумии станет для Дональда окончательным доказательством подлинности талантов миссис Джонс. Ты ведь понимаешь, что это значит? Если полученные нами подсказки, ведущие к гробнице, исходили от миссис Джонс, убийце не обязательно находиться в Египте. Он мог сбежать в безжизненную Антарктику[159] или в дебри Скалистых гор.
Эмерсон вынул трубку изо рта.
— Ты плавно перешла от «предположим» к «возможно» и завершила однозначной констатацией факта, Пибоди. Я по-прежнему считаю, что это сумасшедшая идея. Однако она поднимает важный вопрос. Убийца — не обязательно тот же самый человек, который направил нас к гробнице.
— Но ты кое-что упустил. Как и я, — призналась я. — Нападения на Долли Беллингем.
— Наверняка нам известно только об одном, — отметил Эмерсон. — Признаю, что нападение на иностранную туристку — это необычно, почти неслыханно, но такое может случиться. Дезертирство её сопровождающих могло быть вызвано совершенно естественными причинами.
— Мы должны узнать больше об этих скрывшихся.
— Предоставляю это тебе, Пибоди. Я терпеть не могу эту девушку. Она хихикает. Ты знаешь, как я отношусь к хихикающим.
— Очень хорошо. Я также допрошу полковника Беллингема. Нам нужно описание Скаддера — его происхождение, внешность, привычки. И Абдулла…
Я запнулась. Эмерсон одарил меня ещё одной раздражающей улыбкой.
— Да, Абдулла. Очень хорошо с твоей стороны, Пибоди. Я и сам думал о том же.
— Ты всегда так говоришь.
— Ты тоже.
— Итак, Абдулла во всём признался.
— Конечно. И, без сомнения, завтра признается тебе, что я заставил его предать твоё доверие. Я считаю, что старому пройдохе нравится настраивать нас друг против друга.
— Ну и пусть наслаждается своей игрой. Он может быть большим подспорьем.
— Безусловно.– Эмерсон встал и потянулся. — Давай-ка вытащим детей из тёмной комнаты и отправим их спать. Мы счастливые родители, Пибоди; Давид и Нефрет усердно работают в тёмной комнате, Рамзес трудится на дахабии. Надеюсь, бедняга не будет засиживаться допоздна, напрягая глаза над этими текстами.


ГЛАВА 8


ТАК ПОСТУПАТЬ НЕСПОРТИВНО,
НО АЛЬТЕРНАТИВА БЫЛА БЫ
ГОРАЗДО МЕНЕЕ ПРИЕМЛЕМОЙ.
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Предложение посетить церковную службу, выдвинутое мной на следующее утро, было встречено с массовым отвращением. С присущей ему резкостью Эмерсон подытожил общее мнение, заметив: «Не болтай глупостей, Пибоди», и потребовал ещё одно яйцо. Его мозолистые коричневые руки покрывали бесчисленные ссадины и синяки. Я напомнила себе, что нужно заклеить их пластырем, хотя и не предполагала, что тот продержится слишком долго.
Глаза Рамзеса были окружены синими тенями от недосыпания, и когда я упрекнула его в том, что он допоздна сидит над своими текстами, он признался, что лёг спать только после двух часов ночи. Моя материнская лекция была прервана появлением Нефрет, чьи манеры, равно как и внешний вид, демонстрировали признаки усталости. Вместо того, чтобы приветствовать нас солнечными улыбками и нежными объятиями, она тяжело рухнула на стул и потянулась к подставке для тостов.
— Тебе, кажется, опять не спалось, — заметила я. — Снова дурной сон?
— Да, — коротко ответила Нефрет.
Сны эти были нечастыми, но такими жуткими, что пробуждали её и затем не давали заснуть. Я предположила, что их вызывали детские воспоминания. Кто знает, что пришлось пережить бедной девушке в нубийском оазисе, но эти впечатления вполне могли породить пожизненные кошмары. Она утверждала, что после пробуждения никогда не могла вспомнить, что именно ей снилось, хотя я тактично и мягко пыталась пробудить её память. Я была уверена: если Нефрет вспомнит хотя бы один сон, они прекратятся.
— О Боже, — сочувственно вздохнула я. — Я надеялась, что ты с ними справишься.
— Сомневаюсь, что когда-нибудь мне это удастся, — буркнула Нефрет. — Рамзес, пойдёшь со мной на веранду?
Он послушно поднялся. Она взяла кусок хлеба, оставленный им на тарелке, и сунула ему.
— Съешь, — резко бросила она и повела его за собой.
Давид немедленно встал и последовал за ними. Я не спрашивала, в чём дело, ибо считаю, что дети имеют право на маленькие секреты. Все трое были такими хорошими друзьями, что постоянно совместно ломали голову над тем или иным планом.
Эмерсону не терпелось попасть в Долину, поскольку, как он кисло заметил, ему придётся завершить работу пораньше, чтобы попасть на клятую вечеринку. На самом деле, как я уже упоминала, многие археологи бросали работу вскоре после полудня не только из-за жары, но и потому, что им требовалось заняться другими задачами. По собственным стандартам Эмерсона, ведение полевых записей было таким же важным, как и сами раскопки. Кроме того, «клятые» вечеринки, на мой взгляд, отнюдь не являлись ненужным легкомысленным времяпрепровождением. Великим умам необходимо наслаждаться периодами расслабления, а профессиональные разговоры на таких светских мероприятиях могут быть поучительны. Я говорила об этом Эмерсону сотни раз, поэтому обошлась без излишних повторений.
Мы вышли из дома вскоре после шести.
Работа шла ещё медленнее, чем накануне. Люди пробивали завал с помощью кирок, и на некоторых участках только опытный глаз мог различить затвердевшую насыпь и каменную стену. Рамзес спустился посмотреть. То, что он увидел, явно не вдохновило его остаться. Он оставил нас, и я улучила возможность поговорить с Абдуллой.
Ему пока не о чем было сообщить.
— Приходится двигаться медленно, Ситт. Известно, что я пользуюсь доверием у тебя и у Отца Проклятий; мудиру[160] вор признаваться в ограблении не станет. Но у меня появилась другая мысль.
— Да, Абдулла?
— В прошлом сезоне инспектор (так он называл Говарда Картера) исследовал этот вади в поисках гробниц для богатого американца. Его люди спустились до уровня земли с той стороны. — Абдулла жестом указал на противоположный утёс и открытый вход в гробницу № 19. — Именно там, во дворе гробницы принца, он нашёл маленькую могилу с двумя мумиями. Не мог ли кто-то из его людей обнаружить нашу гробницу?
Внезапно я вспомнила, как мы встретили рабочего, выходившего из вади в тот день, когда мы нашли гробницу — во многом благодаря отметке, кем-то оставленной для нас. Корзина, которую парень нёс, скрывала его лицо, и Нефрет невинно прокомментировала его необычную поспешность.
— Господь Всемогущий! — воскликнула я. — Абдулла, мой друг, кажется, ты попал в яблочко! Убийца миссис Беллингем, должно быть, прожил все эти годы под видом египтянина. Ему нужно было трудиться, чтобы заработать себе на жизнь; и что же может быть более вероятно, чем то, что ему пришлось искать работу у кого-нибудь из археологов здесь, в Луксоре? И гробницу он мог обнаружить самостоятельно, так что жители Гурнеха ничего об этом не знали.
— Может быть, Ситт. — Тут раздался крик Эмерсона, звавшего Абдуллу. Реис с трудом поднялся на ноги. — Я продолжу расспросы в Гурнехе.
Чем больше я думала об этом, тем больше убеждалась, что Абдулла выбрал многообещающее направление расследования, и ругала себя за то, что не придала значения застенчивому рабочему. Но, справедливости ради, хотела бы отметить, что у меня было много и других мыслей, и этот процесс не прекращался.
Я быстро просмотрела список того, что требовалось сделать.
Распределение задач — признак хорошего управляющего. Я надеялась, что смогу безопасно предоставить миссис Джонс Сайрусу, но у меня возникли сомнения. Под грубоватыми чертами лица в массивном теле Сайруса скрывалось сердце романтического юноши, если дело касалось женщин. Он, похоже, был очарован миссис Джонс. Могу ли я быть уверена, что он устоит перед её женскими махинациями?
Уверенности у меня не было. Совсем.
Очевидно, Эмерсон — самый подходящий человек для переговоров с властями относительно миссис Беллингем. Его репутация и грозный вид могли вынудить к ответам даже напыщенного британского чиновника. Но задаст ли Эмерсон правильные вопросы? Не станет ли ему скучно, не надоест ли ему расследование, не откажется ли он от него? И самое главное — расскажет ли он мне о том, что узнал, обсудит ли это со мной, примет ли мои предложения о том, как ему действовать дальше?
Я была почти убеждена, что нет.
Так что всё легло на мои плечи — как, впрочем, и всегда.
По обыкновению, я приказала соорудить небольшое укрытие из парусины, чтобы у нас имелось тенистое место, где можно было бы отдохнуть и освежиться. Я постоянно следила за тем, чтобы у нас не иссякал запас холодного чая и воды для умывания; обильное употребление жидкости в этом климате — не роскошь, а необходимость. Нефрет, усевшись со скрещёнными ногами на одеяле под этим навесом, что-то деловито записывала в блокнот. Я подозревала, что она вела дневник — подражая мне — но никогда не спрашивала её напрямую и не искала саму записную книжку. (У неё была характерная тёмно-красная кожаная обложка, которую я бы наверняка заметила, если бы девушка где-то её оставила.) Хотя я и думать не могла о том, чтобы прочесть её записи, даже если бы случайно наткнулась на блокнот.
Увидев, что она полностью поглощена делом, я достала свою археологическую тетрадь и принялась составлять аккуратный список «Вопросов, на которые нужно ответить» и «Что с ними делать». Я пробовала различные методы систематизации своих идей для целей уголовного расследования и посчитала этот способ наиболее разумным. Список был удручающе длинным, но существовал один обнадёживающий момент. Многие из тех, кого я хотела расспросить, будут на soiree Сайруса.
В то утро судьба была на моей стороне. Едва я закончила список, как услыхала шаги и, подняв глаза, увидела, что ко мне приближаются люди. Двое — египтяне в обычных галабеях и тюрбанах. А третий — во фланелевом костюме и соломенной шляпе, которую он снял, подойдя ко мне.
— Миссис Эмерсон? Меня зовут Гордон, я из американского консульства в Каире. Мне сказали, что ваш муж находится здесь.
— Добрый день. — Я представила Нефрет, она вежливо кивнула и вернулась к письму. — Полагаю, мистер Гордон, вы пришли из-за миссис Беллингем?
— Да, мэм. Если бы я мог поговорить с профессором Эмерсоном...
— Я пошлю кого-нибудь сказать ему, что вы здесь. Присаживайтесь, мистер Гордон, и выпейте чашку чая.
— Спасибо, мэм, но я сильно спешу, а профессор...
— Всё равно садитесь. Эмерсон не выйдет, пока не завершит свои дела.
— Он там внизу? — Мистер Гордон вынул платок и вытер раскрасневшееся, вспотевшее лицо. Он был довольно толстым и уже не первой молодости; бахрома песочных волос обрамляла лысеющую голову.
— Да. Наденьте шляпу, мистер Гордон, или вы получите сильнейший солнечный ожог. Макушка очень чувствительна.
Снова водрузив шляпу на голову, мистер Гордон уселся на указанное мной место.
— Я недавно в городе, миссис Эмерсон, но слышал о вас. Могу я сказать, что вы оправдываете свою репутацию? Это вообще-то комплимент, мэм.
— Спасибо, — ответила я. — Почему лорд Кромер послал вас вместо полицейского?
— Я ожидаю, что у профессора будут те же вопросы, мэм. Почему бы нам не подождать, пока он поднимется, чтобы мне не пришлось повторяться?
Круглое розовое лицо мистера Гордона было похоже на морду дружелюбного поросёнка. Свиньи — упрямые животные, и в маленьких, глубоко посаженных глазках этого джентльмена горел огонёк, сообщавший мне, что спорить с ним — пустая трата времени.
— Это разумно, — признала я. — Я позову его.
Я спустилась по ступенькам и крикнула в туннель:
— Эмерсон, к тебе приехал джентльмен из Каира.
Его голос отозвался грохочущим эхом:
— Пошли его вниз.
— Не говори глупостей, Эмерсон. Выходи немедленно.
Единственным ответом была громкая ругань. Я вернулась к мистеру Гордону.
— Я прошу прощения за своего мужа, мистер Гордон. Он не любит прерывать работу.
— Да, в Луксоре мне так и сказали. Вот почему я приехал сюда вместо того, чтобы попросить его зайти ко мне в отель, но совершенно не ожидал, что мне придётся беседовать с ним в гробнице. Мне спуститься туда?
— Это было бы нецелесообразно, — заметила я, глядя на красивый аккуратный фланелевый костюм мистера Гордона и его покрасневшее лицо. — Он скоро будет.
Через несколько минут Эмерсон взбежал вверх по лестнице. Мистер Гордон отпрянул, когда к нему подошла странная фигура. Эмерсон разделся до пояса, и его голая кожа была того же цвета, что и ботинки и брюки — если быть точным, грязного цвета. Волосы, седые от грязи и пыли, прилипли к голове влажными волнами. Мужа сопровождал неприятный запах. Я узнала его — запах летучих мышей. Мистер Гордон, вероятно, запах не узнал, но по вкусу ему он явно не пришёлся. Сморщившийся нос ещё больше увеличил сходство со свиньёй.
Схватив протянутый мною кувшин с водой, Эмерсон вылил его себе на голову, встряхнулся, как большая собака, уселся на землю и уставился на мистера Гордона.
— Моё внимание впервые было привлечено к могиле, когда... Поторопитесь, мистер, доставайте блокнот и записывайте. Я не буду повторять до бесконечности. Меня ждёт работа.
— Следи за своими манерами, Эмерсон, — вставила я. — Это мистер Гордон, американский вице-консул. Он прошёл весь этот путь в знак любезности к тебе, и… Нет! Не пожимайте руки!
Мистер Гордон нашёл письменные принадлежности и бумагу, и Эмерсон продолжил повествование, закончив рассказ описанием ужасной церемонии снятия покровов.
— Мы остановились, как только уверились в тождестве личности, — целомудренно завершил он. — Остальное вам известно. У вас остались вопросы?
Мистер Гордон вернул себе самоуверенность, сильно поколебленную первоначальным появлением Эмерсона.
— Думаю, нет, сэр, — медленно произнёс он. — Я разговаривал со скорбящим мужем и с доктором Уиллоуби.
— Если это всё, я вернусь к работе, — встал Эмерсон.
— Конечно, профессор. Я должен поблагодарить вас за предельно ясный отчёт. Миссис Эмерсон, есть ли у вас что добавить?
— Только несколько вопросов, с вашего позволения.
Эмерсон снова резко сел.
Я повторила вопрос, заданный ранее, и мистер Гордон объяснил, что, поскольку все вовлечённые лица — американцы, лорд Кромер решил: лучше всего, чтобы дело взяли на себя американские должностные лица. На мой следующий вопрос: «Какие шаги вы предприняли для задержания убийцы?» — последовал менее удовлетворительный ответ:
— Следствие продолжается, миссис Эмерсон.
Я узнала традиционное предвзятое отношение официальных лиц. Почти все полицейские и следователи, с которыми я встречалась, придерживались мнения, что не следует поощрять женщин помогать им.
— Вам следовало бы посоветоваться со мной, мистер Гордон, — заметила я.
— Нет, не следовало бы, — внезапно оживился Эмерсон.
— Вы видели тело? — поинтересовалась я.
По щекам мистера Гордона пробежала дрожь.
— Да, мэм. Мне приходилось сталкиваться с неприятными событиями при выполнении своих обязанностей, но ни одно из них не повлияло на меня так, как это. Я чувствовал себя обязанным взглянуть, так как должен уже сегодня вечером вернуться в Каир, а полковник Беллингем хочет провести похороны во вторник.
— Что?! — воскликнула я. — Так скоро? Но ведь на вскрытие не остаётся времени!
— Полковник и слышать об этом не желает. Он сказал, что бедная леди и без того… э… истерзана… да, он именно так и сказал. И желает похоронить её как можно скорее.
Я взглянула на Эмерсона. Он перестал шипеть и сверлить меня взглядом. И медленно протянул, поглаживая подбородок:
— Вы думаете, что это мудро, мистер Горгон?
— Гордон, — сухо поправил американец. — Я не вижу причин усугублять страдания полковника ненужной задержкой, профессор. Мы узнали всё, что могли, осмотрев останки бедной женщины.
— Ерунда! — воскликнула я. — Вы исследовали рану, чтобы определить её глубину и угол, под которым она была нанесена? Вы взяли для экспертизы участок кожи, чтобы определить, каким веществом воспользовались для сохранения тела?
— Миссис Эмерсон, прошу вас! — Мистер Гордон грузно поднялся. Его лицо из розового стало бледно-красным. — Я не удивлён тем, что слышу такие вопросы от вас, но неужели у вас нет никакого уважения к чувствам этой молодой леди? — Он указал на Нефрет. Она улыбнулась и подарила ему невинный взгляд широко раскрытых голубых глаз.
— Я присутствовала при осмотре трупа, мистер Гордон. Вам также следует осмотреть ногти. Они немного разрушились, но…
Мистер Гордон не задержался ни на секунду, даже не попытавшись должным образом поблагодарить нас. Что-то бессвязно бормоча, он бросился прочь.
— Хм-мм, — высказался Эмерсон.
— Хм-мм, действительно, — согласилась я. — Его неспособность провести надлежащие процедуры выходит за всякие разумные рамки. Мы должны ещё раз взглянуть на тело, Эмерсон.
Эмерсон застонал.
— Пибоди, я не могу сейчас обсуждать этот вопрос. Проход повернул на север, он всё ещё спускается, и воздух становится хуже с каждым шагом. Не знаю, как, чёрт возьми, проклятые летучие мыши попали в это место, поскольку нам для этого пришлось прорубить десять футов затвердевшей породы, но в какой-то момент им, очевидно, это удалось, о чём свидетельствуют не только толстый слой гуано, но и несколько сотен скелетов.
После завтрака Эмерсон снизошёл до меня и отпустил детей, так как мы всё равно не занимались ничем полезным. Я заставила его надеть перчатки, прекрасно зная, что он их снимет, как только скроется из виду. Затем я спросила Абдуллу, взял ли он с собой часы. Кивнув, он вытащил их откуда-то из складок халата — большие золотые часы с его именем, написанным на английском и арабском языках. Мы подарили ему их в прошлом году, и Абдулла был невероятно горд.
— Вот так, — сказала я. — Убедись, что Эмерсон завершит работу в три часа, и верни его домой.
Абдуллу явно терзали сомнения.
— Я постараюсь, Ситт Хаким.
— Я знаю, что постараешься.– И похлопала его по плечу. Честно говоря, я вовсе не была уверена, что Абдулла способен определить время по часам, но никогда не хотела оскорбить его достоинство вопросами. Однако он с лёгкостью определял время по солнцу — почти так же точно.
Когда мы подошли к дому, Давид спросил — он всегда спрашивал, вместо того, чтобы объявить о своих намерениях, как сделал бы Рамзес — можно ли ему прокатиться. Нефрет заявила: вначале она нанесёт визит Тети, и, если он подождёт, после этого она поедет с ним. Поскольку это вполне соответствовало моим планам, я согласилась, предупредив их, чтобы они вернулись вовремя — требовалось успеть переодеться к soiree.
— Вы можете проехать мимо Дейр-эль-Бахри и привезти Рамзеса с собой, — добавила я. — Иначе он будет работать до наступления темноты.
Нефрет ответила, что она и сама собиралась найти Рамзеса.
Как только они уехали, я направилась в комнаты мальчиков, чтобы забрать их грязную одежду. Понедельник был днём стирки, и если я предоставляла эту возможность им самим, они вечно тянули до последней минуты.
Я признаюсь на страницах моего личного дневника, что мои мотивы, возможно, не были столь уж невинными и откровенными, как можно было подумать по предыдущему заявлению. Я согласилась позволить Эмерсону заниматься Рамзесом и Давидом, хотя сильно подозревала, что его представления о надлежащем поведении молодых людей не совпадают с моими. Порыв осмотреть помещения мальчиков отнюдь не был сознательным нарушением этого соглашения. Однако я твёрдо верю в подсознание и не сомневаюсь, что моими действиями руководило скрытое беспокойство — даже не подозрение, а лишь ощущение, что кто-то что-то замышляет.
Вид комнаты Давида вызвал у меня улыбку. Я ожидала, что он окажется более аккуратным по сравнению с Рамзесом, но у него была счастливая мужская привычка оставлять любые вещи — одежду, книги, газеты — там, где он их уронил. Рисовальные принадлежности покрывали все плоские поверхности, кроме верхней части комода. А на самом комоде аккуратно разместили несколько фотографий — некоторые в рамках, другие прикреплены булавками к раме зеркала. Знакомые, любимые лица — и я предалась умилённому созерцанию.
Небольшая фотография Эвелины была заключена в рамку, сделанную самим Давидом. Цветы и виноградные лозы, вырезанные с бесконечной деликатностью, обвивали её. Она выглядела очень милой, но немного напряжённой — как и любой человек, позирующий для подобной фотографии. Снимки, которые прошлым летом сделала Нефрет своим маленьким «Кодаком», понравились мне гораздо больше. Рэдди, старший Эвелины и тёзка Эмерсона, симпатичный молодой парень, унаследовавший мягкие черты отцовского лица и милую улыбку Эвелины, в этом году поступил в Оксфорд. Двойняшки, Джонни и Дэйви, прирождённые клоуны, были настолько близки, насколько это зачастую случается с двойняшками. Когда их фотографировали, они вечно принимали какую-то комичную позу, в данном случае — живого индуистского идола с одним телом, восемью конечностями и двумя ухмылявшимися головами.
Снимок старшей дочери Эвелины, которую назвали в мою честь, выделялся своей красотой. Мелии было… пришлось остановиться и подсчитать… четырнадцать. К её счастью, она не имела со мной ни малейшего сходства! (Конечно, не существовало никаких причин, по которым Мелии полагалось быть похожей на меня; но я порой так шутила, и эта шутка всегда заставляла девочку смеяться и возражать, что она с радостью обменяла бы свои светлые кудри и голубые глаза на мои жёсткие чёрные волосы и слишком выступающий подбородок. Ложь, но вежливая.)
Вид этих милых лиц, столь дорогих Давиду, заставил меня ощутить стыд — честно говоря, лёгкий — за своё вторжение. Оставив мятую одежду валяться на полу, кровати и столе, я вышла и осторожно закрыла дверь.
Комната Рамзеса была пуста, как келья монаха, и почти в такой же степени ничего не сообщала о характере хозяина. Он оставил бо́льшую часть своего личного имущества на борту судна. Единственная папка на столе содержала фотографии иератического[161] манускрипта вместе с его транслитерацией и частичным переводом. Кажется, текст как-то был связан со снами, и я вспомнила, что говорил Рамзес о появлении во сне кошки. Однако я не стала задерживаться, чтобы прочитать перевод, так как не хотела нарушать порядок страниц.
Книги, которые сын принёс с собой, представляли собой интересную эклектическую[162] коллекцию, начиная от громоздкого исследования форм египетских глаголов до недавно опубликованного романа ужасов. Я знала, что Рамзес питает слабость к этой форме художественной литературы, но была малость озадачена, обнаружив несколько небольших стихотворных сборников, спрятанных за «Нравами и обычаями древних египтян» Уилкинсона[163].
Я всегда считала поэзию слишком сильным потрясением для молодых умов. А эти стихи — одними из худших, потому что они были на французском языке, на котором Рамзес читал так же свободно, как и на большинстве других языков. Обдумав этот вопрос, я вернула их в укрытие. По всей видимости, существовали авторы и более шокирующие, чем Бодлер и Ростан[164].
Но эти произведения, вероятно, прятались под матрасом. Я не искала их и не открывала ящики комода, на котором не было ни одной фотографии.

***

Дети отсутствовали довольно долго. Эмерсон принимал ванну, а я нетерпеливо расхаживала по веранде. Наконец они появились.
— Почему вы так задержались? — сердито спросила я.
— Прошу прощения, матушка, — ответил Рамзес, помогая Нефрет спешиться. — Задержка произошла по моей вине.
— Я так и предполагала. Что ж, поторопись и переоденься. Мы ужинаем с Сайрусом, поэтому он может рассказать нам о своём разговоре с миссис Джонс до того, как приедут остальные.
Сайрус прислал за нами свой barouche[165], так что мы с Нефрет оделись соответственно. Испытывая сочувствие её неприязни к жёсткой, стесняющей женской одежде, я разрешила сшить бо́льшую часть её платьев без корсетов и обтягивающих лифов, хотя мне пришлось чертовски долго искать портниху, у которой хватило бы воображения отойти от общепринятых шаблонов. Стройная, спортивная фигура Нефрет не требовала и не ценила ограничения, накладываемые корсетами, а после того, как она, слишком выразительно жестикулируя, разорвала швы рукавов на двух блузках, стало очевидно, что ей нужно больше места и в этой области. Её второе — лучшее — вечернее платье было из бледно-жёлтого шифона со скромным декольте. Я была в малиновом, которое предпочитаю носить, так как это любимое платье Эмерсона, и он настолько смягчился, что отвесил мне по этому поводу комплимент. Рамзес пожелал сесть за кучером, и пара серых лошадей с шиком понесла нас к дому Сайруса.
Я был знакома с «Замком» не хуже, чем с комнатами моего собственного дома, поскольку мы не раз останавливались у Сайруса. Сам «Замок», намного грандиознее, чем наше скромное заведение, был обнесён стенами, будто крепость, и снабжён всеми современными удобствами, как выражался Эмерсон. Что греха таить — электричество, которое Сайрус установил годом ранее, работало не очень надёжно, но в каждой комнате имелись масляные лампы, а Сайрус всё равно предпочитал ужинать при свечах.
Мы уселись за стол, окружённые отражавшимся в хрустале и серебре мягким сиянием свечей, и Сайрус начал свой рассказ:
— Мистер Фрейзер не очень-то обрадовался тому, что я похитил даму. Хотел знать, почему мы не поужинаем с ним и его хозяйкой; спрашивал, куда идём и когда вернёмся. Я то и дело думал, что он захочет узнать, благородные ли у меня намерения.
— Уверена, что вы не хотите произвести ложное впечатление, Сайрус, — заметила я, — но вы точно не имеете в виду, что мистер Фрейзер… ну… ревновал?
— Нет, мэм, — мгновенно ответил Сайрус. — По крайней мере… э-э… не в этом смысле. Но он определённо хочет приберечь её таланты для себя. Считает, что никто другой не сможет привести его к его принцессе.
— Что, чёрт возьми, он собирается с ней делать, когда найдёт её? — прорычал Эмерсон.
— Эмерсон, у тебя такая грубая манера изложения вещей, — возразила я.
— Вопрос был совершенно невинным, моя дорогая. Если ты решишь его интерпретировать…
— Ладно, Эмерсон, хватит! — Ухмыляясь, Эмерсон вернулся к супу, а я продолжила: — Сомневаюсь, что у Дональда имеются столь далеко идущие планы.
— Но это так, — рассудительно произнёс Сайрус. — Он собирается её воскресить.
— Что? — вскрикнула я.
— Одному Господу известно, с чего ему это в голову взбрело, миссис Амелия. Кэтрин… э-э… миссис Джонс клянётся, что она об этом и словом не обмолвилась. Ну вот что, ребята, перестаньте задавать мне вопросы и позвольте просто передать её слова; в конечном итоге это сэкономит нам массу времени. Она открыто и свободно болтала о своих методах, и поверьте мне, дамы и господа — они тщательно продуманы, чтобы уберечь её от проблем с законом. Она не взимает плату за свои услуги; на столе в гостиной красуется симпатичная медная чаша, и если люди хотят бросать в неё деньги, это их личное дело. И она не настолько глупа, чтобы давать обещания, которые не может сдержать. Так что всё ограничивается обычной расплывчатой болтовнёй о том, как счастлив дядя Генри в ином мире, и как бабушка надеется, что все будут всех любить и обо всех заботиться.
Связь с Египтом — главный инструмент её торговли. Я уже упоминал: она взяла на себя труд изучить этот предмет, чтобы клиенты не уличили её в глупых ошибках — например, придумывание имён, которых не существовало у египтян, или путаница в династиях. Тема реинкарнации[166] очень популярна. Кому не хотелось бы узнать, что в прошлой жизни она была фавориткой фараона? Или — если речь о мужчинах — самим фараоном? Стоит жертвам услышать причудливую историю про обладание ими роковой красотой или о проявленной ими доблести на войне — и они по возвращении домой чувствуют себя неизмеримо более довольными нынешней скучной жизнью. У неё прямо-таки талант к художественной литературе, у этой дамочки. Я посоветовал ей написать что-нибудь сенсационное, чтобы заработать на жизнь.
Неслышно ступающие, хорошо вышколенные слуги Сайруса убрали тарелки с супом и подали основное блюдо. Он сделал паузу, чтобы глотнуть вина, и я спросила:
— Так вот что случилось с Дональдом? И кем же, по её словам, он был?
— Рамзесом Великим, естественно. — Сайрус покачал головой. — Все они хотят быть Рамзесом Великим. Она заморочила его обычной историей о том, каким он был могучим воином, и сколько у него было жён, а затем — она даже и не помнит, как это началось — он заговорил о принцессе, которую любил и потерял. Глядя на него, и не скажешь, но бедолага — чёртов романтик. Он вбил себе в голову, что контролёр миссис Джонс — это его потерянная любовь, которая хочет, чтобы он её нашёл. А недавно пошли разговоры о воскрешении. Миссис Дж. уверяет, что никогда бы не согласилась на эту поездку, если бы он хоть как-то намекнул, что уже зашёл так далеко.
— Идея поездки в Египет принадлежала Дональду? — со скептицизмом спросила я.
— Угу. Она говорит, что можем спросить миссис Фрейзер, если ей не верим. Она сдалась, потому что решила, что сможет водить его за нос и держать подальше от опасности, пока у него не иссякнет интерес. И потом, она всегда хотела увидеть Египет. Что ж, вместо того, чтобы потерять интерес, Дональд ещё глубже увяз. Теперь она не знает, что с ним делать, и совершенно измотана, поскольку её таскали по всем скалам Западного берега в поисках могилы Ташерит. Она показала мне свои но…
Сайрус замолчал, явно смутившись, и потянулся за своим бокалом.
— Купите ей билет на пароход и отправьте обратно в Англию, — прорычал Эмерсон.
— У неё и так есть билет, — ответил Сайрус. — Думаете, такая проницательная дама рискнёт застрять за тысячу миль от дома? Она говорит, что не бросит Фрейзера, пока он в таком состоянии.
— Сайрус, кажется, вы утрачиваете беспристрастность, — заявила я. — Вы говорите об этой… этой женщине чуть ли не с восхищением.
— Что ж, в некотором роде я действительно восхищаюсь ею. Она умна и добилась нынешнего положения в мире без чьей-либо помощи. Да и чувством юмора не обделена. — Тонкие губы Сайруса расслабились в улыбке, навеянной воспоминаниями. — От некоторых историй, которые она рассказывала о своих клиентах, животики надорвёшь. И умеет смеяться над собой, что случается довольно редко. Когда она показала мне…
— Я снимаю вас с дела, Сайрус, — полушутливо перебила я.
— Слишком поздно, миссис Амелия, дорогая моя. Я остаюсь верен себе. Кажется, у Кэтрин — она разрешила мне её так называть — кажется, у неё возникла чудесная мысль. Нам нужно убедить Фрейзера, что его древняя подружка не желает возвращаться к жизни. Ей нужно его благословение, чтобы она могла спокойно отправиться в Аменти[167] и ждать его там.
— Что за чушь? — проворчал Эмерсон.
— Нет, дорогой профессор, я согласна, что это блестящая идея! — воскликнула Нефрет. — Я могу изобразить принцессу Ташерит. Чёрный парик, и соответствующий грим, и много марли, чтобы развеваться вокруг меня…
— Ты немного забегаешь вперёд, Нефрет, — перебил Рамзес. Опершись локтями о стол, подперев подбородок руками, он внимательно следил за Нефрет, и пламя свечей, отражаясь в его чёрных глазах, мерцало, как искры смеха. — Никто не упоминал о том, что принцесса во плоти предстанет перед мистером Фрейзером. Однако это неплохая идея. Ты должна напомнить ему, что самоубийство — смертный грех, и что он должен прожить весь отпущенный ему срок, совершая добрые дела и ведя себя, как подобает английскому джентльмену, прежде чем обретёт надежду воссоединиться с ней.
— Господь Всемогущий! — воскликнула я. — О чём ты думаешь, Рамзес? Нефрет не пойдёт на такое. Это слишком опасно. Что, если Дональд, охваченный страстью, попытается заключить её в объятия?
— Его попытка не увенчается успехом, — ответил Рамзес. Давид, до сих пор не вымолвивший ни слова, энергично кивнул.
— Но вы правы, миссис Амелия, — согласился Сайрус. — Мы не имеем права позволить такой красивой молодой леди, как мисс Нефрет, принять участие в подобном коварном плане. С лёгкостью можно найти какую-нибудь симпатичную малютку-египтянку, которая сыграет эту роль. Думаете, сработает?
— Возможно, — признала я. — Нам нужно как следует подумать. Сначала я должна посоветоваться с Энид.
На этом обсуждение закончилось. Вскоре ожидалось прибытие первых гостей, и, поскольку у Сайруса не было ни жены, ни сестры, ни дочери, я с радостью выступила в роли хозяйки дома. Однако на выразительном лице Нефрет ясно читалось, что она не собирается без борьбы уступать звёздную роль «симпатичной малютке-египтянке».
Вечера Сайруса всегда были примером высшей элегантности и хорошего вкуса. Электрические огни ярко горели, отражаясь от поверхностей полированных латунных сосудов и серебряных ваз. Через открытые французские двери[168] главных приёмных доносился аромат роз и жасмина. Фонари освещали знаменитые сады Сайруса.
Присутствовали все, кто хоть что-то значил в Луксоре. Единственным исключением были Фрейзеры. Скорее всего, Энид не хотела рисковать тем, что Дональд примется выставлять себя напоказ, приставая к археологам и требуя сведений о принцессе.
Доктор Уиллоуби, беседуя с немецким бароном и его фрау, кивнул мне через комнату. Мистер Теодор Дэвис, похожий на крошечного усатого пингвина в белом галстуке и фраке, подарил мне сердитый взгляд через очки и оставил меня своей «кузине», миссис Эндрюс, со вкусом одетой в пурпурный атлас с бриллиантами. Миссис Эндрюс, пожалуй, понравилась мне — жизнерадостная душа с искренним, хотя и поверхностным, интересом к египтологии. Вскоре к нам присоединился Говард Картер, который только что вернулся из Ком-Омбо и очень хотел разузнать о мумии.
Как я и ожидала, наша находка стала главной темой разговоров. Миссис Эндрюс была рада получить отчёт из первых рук, и я — поскольку не видела причин, по которым не должна этого делать — охотно отвечала на её настойчивые вопросы. Вскоре мы оказались в центре восхищённой группы. Мне удалось задать множество вопросов и дать множество ответов, сохраняя сведения в своей ёмкой памяти для дальнейшего рассмотрения.
Первой вновь прибывших увидела миссис Эндрюс.
— Святые Небеса! — воскликнула она. — Беллингемы! Я и не ожидала, что он покажется в обществе так скоро после...
Лично я отнюдь не была уверена в том, какие общественные правила применимы к запоздалому обнаружению мумифицированного тела жены. Полковник был одет в чёрное  — как, впрочем, и всегда. Новой деталью можно было считать разве что белую повязку вокруг лба.
— Что с ним случилось? — спросила я, слишком удивившись, чтобы сформулировать вопрос более тактично.
— Моя дорогая! Разве вы не слыхали? — Миссис Эндрюс понизила голос. — На него напали — жестоко напали — прошлым вечером в Луксоре. Поэтому мы все крайне встревожены. Конечно, я бы никогда и не подумала выйти одной после наступления темноты, но Тео такой храбрый и дерзкий...
Я не желала слышать, как она хвастается храбростью своего Тео, поэтому взяла на себя смелость прервать её.
— Когда это случилось?
— Почему он оказался на улице в такой час, да ещё и с дочерью, не могу себе представить; возможно, случившееся лишило его сна. А эта девица обводит его вокруг своего крохотного пальчика. Вы только посмотрите на её платье!
Долли была не в чёрном. Опять же, обычаи порой трудно определить, а покойная была — очень недолго! — её мачехой. Однако девушка вполне могла бы выбрать более приличное платье, чем лазурный шёлк, отделанный шёлковыми же бутонами роз, с шокирующе низким вырезом. Я обменялась многозначительными взглядами с миссис Эндрюс.
Вспомнив о своих обязанностях, я прошлась по комнате, следя за тем, чтобы стаканы были наполнены, а закуски — поданы. Поскольку я не поздоровалась с полковником, то поспешила к нему подойти. Я подумала, что ему тоже не терпится поговорить со мной, потому что он извинился перед собеседником и отошёл в сторону.
— Раз уж вам известно, что моё расследование вызвано не праздным любопытством, я без колебаний продолжу его, — начала я. — Надеюсь, вы не были достаточно безрассудны, чтобы покинуть безопасный отель в надежде, что враг попытается убить вас?
— У него нет такого намерения, — прозвучал мрачный ответ. — Он хочет, чтобы я жил и страдал. Он преследовал Долли. Она… — Он колебался, но недолго. — Она молода и пылка, миссис Эмерсон; мы, южане, восхищаемся в наших дамах именно этим последним качеством. Я не оправдываю её поведения, но понимаю его. Её выманила записка, якобы от вашего сына.
— Рамзес? — ахнула я.
— Она по-девичьи влюбилась в него, — произнёс полковник с терпимостью, которую я точно не проявила бы. — Увидев его в тот день на террасе отеля, в этих живописных одеждах... Пожалуйста, миссис Эмерсон, не огорчайтесь. Несколько минут назад я спросил его, писал ли он ей. Он всё отрицал, и я верю ему.
— Рамзес не лжёт, — заявила я более или менее точно.
— Ясно, что сообщение отправил мой враг. К счастью, я не спал, когда она выскользнула из своей комнаты, и нанятый мной драгоман заметил её.
— Сайид? На службе в такое время?
— Он выполнял обязанности, для которых я его нанял. Удивительно для египтянина, — добавил полковник. — Большинство из них не так преданны и не так отважны. Он последовал за Долли и пытался убедить её вернуться, когда я догнал их, и если бы не он, я мог бы получить больше, чем шишку на голове. Он прыгнул на негодяя и удерживал его, пока я не вытащил нож. — Увидев моё выражение лица, он мрачно улыбнулся. — Да, миссис Эмерсон, я тоже привык носить с собой нож. Скаддер всегда был трусливым слабаком; когда мы встретимся на равных, я не сомневаюсь, что смогу с ним справиться.
— Жалко, что вы не смогли его поймать.
Беллингем, похоже, воспринял это как критику. Он холодно ответил:
— Я ненадолго вышел из строя из-за удара по голове.
— Сайид не преследовал его?
— Самосохранение сильнее храбрости среди низших пород, миссис Эмерсон. Он отделался небольшим порезом рёбер — ничего серьёзного.
— Вы обследовали рану? — саркастически осведомилась я, начиная испытывать неприязнь к полковнику
— Я? Я отправил его в комнату для прислуги, чтобы он занялся собой. Конечно, щедро вознаградив. — Он огляделся вокруг. — Где Долли?
— Я думаю, ушла в сад, — ответила я, проследив за его взглядом и не сумев, как и он, найти девушку. — Здесь не может существовать причин для беспокойства. Сад обнесён стеной, и мои дети должны быть с вашей дочерью, потому что я тоже никого из них не вижу.
Однако я почувствовала лёгкое беспокойство — моё отточенное шестое чувство работало. Я решила, что мне нужно подышать свежим воздухом.
Сайрус справедливо гордился своим небольшим садом, где он выращивал мальвы, петунии и розы, напоминавшие ему о родной пустоши, а также более экзотические цветы, что позволял благоприятный климат. В одном углу ограды он построил нечто вроде беседки, окружённой решётчатыми виноградными лозами и гибискусом, с красивой каменной скамьёй, вырезанной в виде древнего саркофага. Услышав голоса, я направилась туда — как раз вовремя, чтобы увидеть, как мистер Бугис Такер Толлингтон снял перчатки и ударил ими моего сына по лицу.
Прежде чем я успела среагировать, большая рука закрыла мой рот, а другая, такая же большая, обняла меня за талию и затащила в укрытие за гибискусом.
— Тише, Пибоди, — прошипел Эмерсон прямо в ухо, наполовину оглушив меня. — Не шевелись и молчи. Я бы не хотел пропустить ни одного момента из этой мелодрамы.
Молодой мистер Толлингтон изо всех сил старался создать соответствующую мизансцену, но единственной желавшей сыграть роль в этой пьесе была Долли. Я не могла ясно видеть её лицо, потому что единственный свет от очаровательного подвесного фонарика падал прямо на юношей и оставлял остальных в полутени, но руки, сложенные на груди, и тихие встревоженные повизгивания отвечали лучшим традициям театральных героинь. Нефрет, сидевшая на скамейке, выглядела равнодушной, как и Давид, стоявший позади неё.
Рамзес не двинулся с места, если не считать рефлекторного вздрагивания головы. И произнёс с глубочайшей брезгливостью:
 — О, ради Бога!
— Это всё, что вы можете сказать? — потребовал ответа Толлингтон.
— Я мог бы сказать гораздо больше. То, что вы предлагаете — не только детское и глупое поведение, но прямо противоречит закону.
— Кодекс джентльмена важнее закона, — попытался презрительно усмехнуться мистер Толлингтон. — Вполне очевидно, что вы ничего об этом не знаете. Вы не ответили на мой первый вызов, поэтому я решил дать вам второй шанс. Если вы боитесь драться со мной…
— Я боюсь вести себя как последний дурак, — перебил Рамзес. Его изменившийся тон показался мне знакомым; хотя он и был совсем не похож на тихое мурлыканье, которое характеризует самые гневные настроения Эмерсона, но вызывал сходные ощущения. — Что я, возможно, и сделаю, если вы продолжите в том же духе. Прошу меня извинить.
Он направился к обнесённому виноградной лозой входу в небольшую беседку, предоставив собеседнику возможность пройти мимо. Толлингтон шагнул и встал перед ним, преградив путь, после чего Рамзес сбил его с ног.
Эмерсон по рассеянности забыл убрать руку с моего рта. Он беззвучно смеялся, дыхание щекотало моё ухо. Он увлёк меня ещё дальше в кусты, когда Рамзес выходил из беседки. Однако сын нас заметил; застыв на мгновение, он направился к террасе, где остановился, чтобы дождаться нас. Выражение его лица являло собой смесь робости и бравады.
— Покончим с этим, матушка, — сказал он[169].
Я протянула руку и поправила его галстук.
— Дорогой мой, не знаю, с чего ты взял, что я собираюсь тебя ругать. В данных обстоятельствах ты вёл себя практически безукоризненно — для мужчины. Мужчины, как я не раз замечала, на редкость неразумно реагируют на слова, похожие на «боязнь» и «трус», а ты всё-таки достаточно молод, чтобы быть восприимчивым к подобным глупостям. Я хвалю тебя за сопротивление вызову, который, как ты справедливо заметил, был одновременно незаконным и глупым. Зашёл ли он настолько далеко, чтобы предложить конкретное оружие?
— Пистолеты. — Рамзес не отрывал от меня широко раскрытых глаз. — Э-э... Матушка, я ценю и твоё одобрение, и твой интерес, но всё равно — мой поступок был ошибкой. Мне не следовало настраивать этого парня против себя.
— Верно, — согласился Эмерсон. Задумчиво изучая Рамзеса, он продолжил: — Он, кажется, не просто настроен противодействовать тебе, но считает себя обязанным так поступать. Ладно, сейчас не время и не место для подобной дискуссии. Вот идут Нефрет и Давид. Полагаю, мисс Беллингем заламывает руки над павшим воином.
— Вовсе нет, — заметила Нефрет. — Она, опередив всех, последовала за Рамзесом, оставив павшего воина зализывать раны. Я предложила ей вернуться в дом через другую дверь.
Рамзес удалился. Нефрет отряхнула руки и посмотрела на меня.
— Что нужно этой девушке, — выпалила она, — это добрая, крепкая оплеуха.
— Надеюсь, ты не воплотила своё желание в жизнь, — ответила я.
— Давид держал меня за руку.
Эмерсон усмехнулся.
— Молодец, Давид. Держи её крепче, отведи в «Замок» и скажи мистеру Вандергельту, что мы скоро уезжаем.
Вместо того, чтобы следовать за детьми, Эмерсон обратился ко мне:
— А знаешь, Рамзес был прав. Толлингтон теперь ещё более преисполнится решимости заставить его драться.
Я отмахнулась:
— Ты относишься к случившемуся слишком серьёзно, Эмерсон. Рамзес не настолько глуп, чтобы допустить такое. Признаюсь, я удивилась, увидев, как он вышел из себя. Он всегда был расчётливым, хладнокровным и бесстрастным, как старый философ.
— Хм-м… что ж, это обнадёживает, — кивнул Эмерсон. — Я всегда подозревал, что чувства Рамзеса глубже, чем ты думаешь. Пора бы ему выпустить их наружу.

***

Прощания и благодарности заняли немного времени. Завершив свои, я оглядела комнату в поисках семьи. Эмерсон ждал меня у двери, закатывая глаза и постукивая ногой. Полковник Беллингем разговаривал с Нефрет, предупредительно склонив красивую голову; когда я шагнула к ним, появился Рамзес, взял Нефрет за руку и без лишних разговоров увёл её прочь.
Снаружи ждали несколько наёмных экипажей; кучера и слуги собрались в весёлом кругу, курили и сплетничали, ожидая возвращения своих хозяев. Среди других знакомых лиц я узнала Сайида, и необъяснимый порыв заставил меня обратиться к нему:
– Салам алейхум, Сайид. Я слышала о твоей преданности своему господину. Молодец.
Он вскочил на ноги и ответил на моё приветствие:
— Я был очень храбр, Ситт Хаким. Этот человек пытался убить меня. Если бы я не дрался, как лев…
— Да, ты герой, — вмешался Эмерсон. Он знал, что Сайид будет хвастаться бесконечно, если его не прервут. Скромность — не то качество, которое египтяне ценят. (Временами я чувствую определённую симпатию к их точке зрения.)
— Я рад, что рана тебя не беспокоит, — продолжил Эмерсон.
Сайид согнулся пополам и схватился за бок.
— Она горит, как огонь, Отец Проклятий. Я потерял много крови, которая излилась из моего тела и испортила мою лучшую галабею…
— За что, я уверен, ховаджи сполна заплатил тебе, — улыбнулась я, потому что было решительно невозможно серьёзно отнестись к игре Сайида. Рана, похоже, действительно была незначительной, как и утверждал Беллингем.
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Из рукописи H:
— Немедленно снимай рубашку, — приказала Нефрет. — Или я её разрежу. 
Она прижала его к стене и размахивала ножницами с длинными лезвиями. Он не сомневался, что она выполнит своё обещание. Очевидно, напрасно было бы ожидать помощи от Давида, который смотрел на происходящее, скрестив руки и широко ухмыляясь. Рамзес угрюмо принялся расстёгивать пуговицы.
— В этом нет необходимости, — бурчал он. — Тебе не следует здесь находиться. У матушки возникнут подозрения, если ты каждый вечер будешь так рано удаляться ко сну, а я должен быть в Луксоре рядом с… Ой! 
Она сорвала рубашку с плеча и руки, и осматривала ткань, обмотанную вокруг его рёбер.
— Я так и думала, — фыркнула она. — Что это, старая галабея? Полагаю, ни один из вас даже не позаботился продезинфицировать рану. Сядь сюда. 
Осознав поражение, Рамзес вытащил руку из другого рукава и бросил рубашку на кровать. Матушка обязательно заметит, если рубашка будет порвана или запачкана. 
— Ты украла эту гадость у матери? — осведомился он, наблюдая, как Нефрет разворачивает небольшой свёрток с медикаментами.
— У меня есть свои запасы. Что-то мне подсказывало, — объяснила Нефрет, приближаясь к нему с ножницами, — что они мне понадобятся. Какого чёрта ты не пришёл за мной вчера вечером? 
— Я пытался… — начал Давид.
— Всё в порядке, Давид. Я знаю, что ты старался изо всех сил. Хм-мм. Что ж, рана не очень серьёзна, но требует внимания. Ругайся сколько угодно, — добавила она великодушно, откупоривая бутылку со спиртом.
Поскольку она разрешила, Рамзес сумел сдержаться, но к тому времени, когда она закончила, по его лицу струился пот. 
— Вытяни руки, — приказала она и принялась наматывать ему бинты на рёбра.
— Ты ничем не лучше матушки, — покорно буркнул Рамзес. — Садистки, вы обе. Слишком туго. 
— Повязка и должна быть тугой, чтобы удерживать подушечку с лекарством на месте. Хочешь, чтобы на другой рубашке была видна кровь, и тётя Амелия ругала тебя? Перестань так тяжело дышать. — Обе её руки обнимали юношу, а гладкая щека лежала на его груди. Она завязала концы повязки аккуратным узлом, уселась на пятки и улыбнулась ему. — Вот так, мой мальчик. Ты вёл себя как герой. 
– J'ai fait mieux depuis[170], — не удержался Рамзес.
— Что? — спросила Нефрет.
— Бессмысленная цитата. Спасибо, девочка моя. А теперь иди домой, пока тебя не хватились. 
— О нет.– Она покачала головой. — Я иду с тобой. Очевидно, тебе нельзя доверить заботу о себе. 
— Я буду с ним сегодня вечером, Нефрет, — произнёс Давид. — Надеюсь, ты можешь доверять мне. Этого не произошло бы, если бы накануне вечером профессор не запретил мне выходить из дома.
— Этого не произошло бы, если бы Беллингем не вмешался, — отрезал Рамзес. — Я удерживал Скаддера на земле, без ножа, когда доблестный полковник оттащил меня от него и…
— Ага, — перебила Нефрет, — Значит, это полковник ранил тебя. 
— Он утверждал, что не разобрался, кто из нас кто. 
— В галабеях и головных уборах вы действительно были похожи, — согласилась Нефрет. — Да ещё в темноте. 
— Для такого человека, как Беллингем, все туземцы на одно лицо, — процедил Рамзес. — Даже средь бела дня. Так что мне следует воздать ему должное, ибо он сделал всё возможное, чтобы убить меня — или Скаддера, которым меня считал. Он в отличной форме для своего возраста и умеет пользоваться ножом — нанося удар что сверху, что снизу...
— Не надо, — поморщилась Нефрет.
Рамзес пожал плечами. 
— Я этого не ожидал, по крайней мере, от него. Мне удалось ускользнуть, но к тому времени, когда я смог удержаться на ногах, Скаддер исчез. В следующий раз я позабочусь о том, чтобы Беллингем не преследовал меня.
— Уверена, что следующего раза не будет, — возразила Нефрет. — Даже эта пустоголовая маленькая дурочка поймёт, если вдруг получит ещё одно такое же сообщение, что оно пришло не от тебя. 
— Я ясно дал ей это понять нынешним вечером. — Лицо Рамзеса приобрело жёсткое выражение. — Нет, Скаддеру в следующий раз придётся изобрести что-либо другое.
— Но не сегодня вечером; не так скоро после случившегося. А сегодня полковник будет внимательно следить за ней. — Нефрет взяла его за руку. — Тебе нужно отдохнуть. Не уходи. Пожалуйста. 
Рамзес посмотрел на изящную ручонку, доверчиво обвившую его предплечье. Кожа девушки, загорелая до золотисто-коричневого цвета, была на несколько оттенков светлее его собственной. 
— Отстань, Нефрет, женская нежность — не твой стиль. Ты более убедительна, когда угрожаешь. Я не могу придумать ни единого способа помешать тебе следовать за мной, разве что удержать силой, так что ты выиграла. Я останусь здесь. 
— Дай мне слово. 
— Даю. 
— И не забудь о нём, — хладнокровно добавила Нефрет. — Если ты когда-нибудь нарушишь свою клятву, я никогда больше тебе не поверю. 
— Не волнуйся, Нефрет, — заверил Давид. — Я не позволю ему снова уйти одному. Мне следовало быть с ним вчера вечером. Брат не оставляет спину брата без присмотра. 
— Мне нужно, чтобы ты был моими глазами и ушами, — сказал Рамзес на быстром арабском[171]. — Как ещё я узнаю, что произошло в моё отсутствие? 
— Нефрет расскажет тебе, — ответила на том же языке молодая женщина. — Если вы допустите её в свой совет. Другими словами, — продолжила она по-английски, — я буду держать тебя в курсе того, что задумали профессор и тётя Амелия, если ты будешь соблюдать свою часть сделки. 
— Какой сделки? — потребовал ответа Рамзес. — Проклятие, Нефрет…
— Рассказывать мне всё. — Нефрет уселась на кровати, скрестив ноги, полезла в карман и вытащила жестянку с сигаретами. — И не трудитесь изрекать арабские слова в надежде сбить меня с толку — я всё лето говорила на этом языке с профессором. Итак, хотите знать, что сказал нам сегодня днём человек из американского консульства?
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— Ты заставляешь девушку слишком тяжело трудиться, Эмерсон, — заметила я после того, как Нефрет отправилась спать, красиво скрывая зевок рукой.


ГЛАВА 9


БЛАГОРОДНЫЕ ЛЮДИ
ОПАСНЕЕ ПРЕСТУПНИКОВ.
ОНИ ВСЕГДА СУМЕЮТ НАЙТИ
ЛИЦЕМЕРНЫЕ ОПРАВДАНИЯ
ДЛЯ СОВЕРШЕНИЯ АКТОВ НАСИЛИЯ.
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— Прошлой ночью мне снилась Бастет, — сказала я.
Рамзес оторвался от своей тарелки с яйцами и беконом, но не ответил. Нефрет поинтересовалась:
— Что она делала?
— Охотилась на мышей — мне так показалось. — И задумчиво продолжила: — Я была дома, в Амарна-Хаусе, и что-то искала — не могу сказать, что именно, но что-то крайне необходимое. Вы знаете, какими смутными могут быть сны. Я ходила из комнаты в комнату, заглядывая под подушки диванов и за мебель, с растущим чувством того, что надо спешить; и куда бы я ни шла, везде натыкалась на Бастет, занятую какими-то своими срочными поисками. Мы не обращали внимания друг на друга, но я чувствовала, что обе мы были заняты одним и тем же, разыскивая тот же самый неопределённый, но жизненно важный предмет.
— Вы нашли его? — спросил Давид.
— Нет, но Бастет нашла мышь. Однако не настоящую мышь, потому что она блестела, искрилась и была прикреплена к длинной сияющей цепочке. Бастет принесла свою добычу мне, и тут я проснулась.
Эмерсон смотрел на меня с необычайно кислым выражением лица. Он не верит в зловещую природу снов, но (по крайней мере, в одном случае) ему пришлось признать ужасающую точность одного из моих[172]. Но этот сон явно не относился к вещим; и объяснение его было до смешного простым для такого знатока психологии, как я. Это была истина, которую я искала как во сне, так и наяву — правда о трагической смерти миссис Беллингем, всё ещё скрытая от меня за метафорическими диванными подушками[173]. Я не упомянула об этом, поскольку Эмерсон и в психологию не верит.
— Возможно, это знак удачи, — весело заметила я. — Разве не ты, Рамзес, говорил, что увидеть во сне большую кошку — к удаче?
— Не совсем, — произнёс мой сын самым сдержанным тоном.
— Он цитировал папирус-сонник[174], — объяснил Давид. — Это любопытный текст: часть интерпретаций разумна, а другие не имеют никакого смысла.
— Действительно, — согласилась я. — Я хотела бы взглянуть. Есть копия?
Возможно, именно нечистая совесть заставила меня увидеть подозрение в твёрдом взгляде тёмных глаз Рамзеса, хотя не могу представить, почему я должна была чувствовать себя виноватой. Я заходила в его комнату только для того, чтобы собрать одежду для стирки, и положила всё на то же место, где оно лежало и ранее.
— По странному совпадению, — кивнул он, — да. Можешь получить его, когда захочешь, матушка, но, видишь ли, это не одна из твоих сказок.
— Я знаю. В этом году у меня не было времени начать перевод нового текста. Сначала я была занята, помогая Эвелине с записями по поводу Тетишери[175], а потом писала статью для PSBA[176]… — Я замолчала. Чрезмерные и ненужные объяснения — верный признак беспокойной совести, как говорил наш великий национальный бард Шекспир.
— Он лежит на столе в моей комнате, — продолжил Рамзес. — И полностью в твоём распоряжении. Прошу прощения за то, что упоминаю об этом, матушка, но сегодня утром вы с отцом выглядите немного уставшими. Для вас важно отдохнуть, знаете ли.
У него появились незаурядные способности к сарказму. Я не позволила себя спровоцировать.
— Мы обсуждали это дело, — спокойно объяснила я. — После того, как вчера днём американский вице-консул сообщил нам о случившемся…
— Пибоди, — предостерегающе вставил Эмерсон.
Нефрет засмеялась.
— Профессор, дорогой, если вы пытаетесь защитить меня, не беспокойтесь. Я слышала всё, что вчера сказал этот джентльмен.
— И, полагаю, поделилась с мальчиками, — завершила я.
— Конечно. Мы полностью доверяем друг другу. Не так ли, Рамзес?
Стул Рамзеса скрипнул, когда он изменил позу.
— Сэр, я понимаю вашу отеческую заботу о моей… э-э… дорогой сестре, но поверьте мне, невозможно удержать её в стороне от этого дела. Мы тоже обсуждали эту тему. Не следует ли нам объединить наши мысли и имеющиеся сведения в надежде на скорейшее разрешение этого вопроса?
— Хорошо сказано, Рамзес, — улыбнулась Нефрет. — Что вы с профессором решили вчера вечером, тётя Амелия?
Услышав эту просьбу, я прочистила горло и начала:
— Теперь мы знаем, где Скаддер пребывал все эти годы — жил в Луксоре, замаскированный под египтянина.
— Ты опять, Пибоди, — неприязненно перебил Эмерсон. — Мы этого не знаем. Это всего лишь разумное предположение, но не факт.
— Так давайте придерживаться этого предположения, — немедленно отреагировала Нефрет. — По крайней мере в качестве логической отправной точки. Что мы знаем об этом человеке, что может помочь нам идентифицировать его?
Бросив на меня смущённый взгляд, Эмерсон признался, что телеграфировал в Каир с просьбой дать описание Даттона Скаддера. Оно было получено от полковника Беллингема пятью годами ранее и до сих пор хранится, поскольку дело так и не закрыли официально.
— Не очень полезно, согласны? — нахмурилась я при чтении документа, который муж неохотно передал мне. — «Среднего роста и телосложения, каштановые волосы, светлое лицо». Все эти особенности можно легко изменить. А как насчёт цвета глаз?
— Полковник не знал, — ответил Эмерсон.
— Никаких шрамов, родинок или других отличительных черт?
— Полковник не знал.
— Полковник, вероятно, не заметил бы, даже если бы уши Скаддера напоминали ослиные, — вмешался Рамзес. — В конце концов, он был всего лишь слугой. Полагаю, это единственное описание, которое получила полиция.
— Да. У полиции имелись некоторые сведения о происхождении Скаддера. Изложенная им история о жизни в Египте правдива; его отец был клерком в американском консульстве в Каире с 1887 по 1893 год. Один служащий запомнил его, но не смог ничего добавить к описанию Беллингема.
— Это придаёт ещё большую вероятность нашему предположению о том, что он замаскировался под египтянина, — подхватила я. — Должностные лица обычно стараются держать своих детей в полной изоляции от «туземцев», но любопытный молодой парень, каким был тогдашний Скаддер, вполне мог уловить что-то из языка и обычаев.
— Включая древнее искусство мумификации? — поинтересовался Рамзес.
— Как и ты. — Рамзес принял ответный удар с виноватой улыбкой, и я продолжила: — Мы продвинулись настолько далеко, насколько нам позволил этот подход; остальное — всего лишь предположения. Надежда на то, что кто-то в Луксоре помнит, как выглядел какой-то незнакомец пять лет назад, ничтожна. Следует подумать, как установить его нынешнюю личность.
— И как ты предлагаешь это осуществить? — мягко поинтересовался Эмерсон.
— Он должен быть драгоманом, или проводником, или феллахом[177].
— О, отлично, Пибоди! Таким образом, число подозреваемых сокращается до шести или семи тысяч.
— У тебя есть какое-нибудь разумное предложение, Эмерсон, или ты просто собираешься сидеть, курить и отпускать саркастические замечания?
— Ни то, ни другое, ни третье — отрезал Эмерсон. — Я собираюсь работать. Полагаю, ты отправишься в Луксор, Пибоди.
— Совершенно необходимо, чтобы один из нас заново осмотрел тело, — напомнила я. — Перестань хмуриться, Эмерсон, ты же знаешь: вчера вечером мы договорились, что это нужно сделать. Заупокойная служба состоится завтра утром, и после неё доступ к телу окажется невозможным.
Эмерсон хмыкнул.
— Ну ладно, Пибоди. Возможно, ты сумеешь запугать Уиллоуби, чтобы он позволил тебе ещё раз взглянуть, но я бы не стал на это рассчитывать. Он не имеет права заниматься такими вещами. Кто-нибудь ещё пойдёт со мной в Долину?
Рамзес вздрогнул и взглянул на Нефрет, сидевшую рядом с ним.
 — Э-э… отец, я не успел спросить... Можно одолжить Нефрет и Давида на несколько дней? Мне нужны фотографии некоторых рельефов в Луксорском храме, чтобы я мог начать работу над текстами. Учитывая скорость, с которой памятники приходят в упадок, и важность…
— Я думал, ты собираешься сосредоточиться на Дейр-эль-Бахри, — перебил Эмерсон.
— Да, собираюсь. Собирался. Но месье Навилль[178] скоро начнёт там работу, и ты с ним не ладишь, и я закончил с фотографиями, которые мы сделали в прошлом году, и Луксорский храм…
— Да, да, — снова перебил Эмерсон. — Нет никаких причин, по которым Давида и Нефрет нельзя пощадить на один-два дня. Я — последний человек, кто мог бы подвергнуть сомнению твою искренность, Рамзес, но действительно ли ты намерен фотографировать в Луксорском храме, или это повод удрать, чтобы сопровождать маму в клинику?
— Я действительно собираюсь фотографировать, — твёрдо произнёс Рамзес. — Но раз уж ты упомянул об этом, отец, то считаю, что кому-то на самом деле стоит пойти с ней.
Спор продолжался; в разгар дискуссии появился слуга с только что доставленной запиской. Поскольку я проиграла спор — все остальные выступили против меня — то была не прочь сменить тему. Однако записка адресовалась не мне. Придав лицу учтиво-вопросительное выражение, я передала её Нефрет.
Как и я, Нефрет сразу же опознала отправителя. Наморщив нос, она заметила:
— Похоже, она покупает розовое масло квартами[179]. Как ты думаешь, что, чёрт возьми, она хочет мне сказать?
— Открой, — предложила я. — И не ругайся.
— Прошу прощения, тётя Амелия, — пробормотала Нефрет. — Ну, что ты об этом думаешь? Это приглашение пообедать с ней и её отцом.
— Ты, конечно, ответишь отказом, — мгновенно отреагировал Рамзес.
Нефрет изящно приподняла бровь.
— С какой стати?
Эмерсон бросил салфетку на стол и встал.
— Потому что я так сказал. Нет, даже не спорь со мной, юная леди. Я полагаюсь на тебя, Пибоди, в том, что ты заставишь детей вести себя прилично, и на них, чтобы они заставили тебя вести себя точно так же. Господи Великий, в единстве должна быть сила[180], но с этой семьёй вообще нельзя ни на что полагаться. Запомните мои слова, все вы!
Нефрет отправилась забрать фотоаппаратуру, остальные разошлись по своим делам. Разговор был вынужденно прерывистым, пока мы не достигли дахабии — при быстрой ходьбе трудно разговаривать. Как только мы оказались на борту фелуки, спор возобновился. Но, я бы сказала, по поводу только одного вопроса.
— Не могу понять, почему профессор поднял такой шум из-за моего обеда с Беллингемами, — проворчала Нефрет. — Это — посланная самими небесами возможность задать им несколько важных вопросов. Если ты дашь мне разрешение, тётя Амелия, он ведь не сможет возразить, так?
— Хорошо, — начала я.
— Не может быть и речи, — сердито перебил Рамзес. — Матушка не даст тебе разрешения.
Я сказала:
— Рамзес, будь так любезен позволить мне…
— Почему нет? — Нефрет сердито посмотрела в ответ. Но не настолько сердито, как мой сын — её брови не были предназначены для злости.
— Потому, что он…
— Рамзес! — закричала я.
Воцарилась тишина, но недовольство не утихло.
— Я приму решение, — подытожила я. — Но ещё рано. Я сделаю это, когда мы доберёмся до клиники. Ты сумеешь отправить ответ оттуда, Нефрет.
Я погрузилась в размышления, не будучи полностью уверена в причине возражений Рамзеса, но у меня хватало и своих. Неужели я прочитала слишком многое в восхищённых взглядах и галантных речах полковника? Маловероятно, что Долли сама по себе станет искать общества Нефрет. Записку отправили в невероятно ранний час для этой избалованной молодой женщины.
Однако точка зрения Нефрет понятна. Не следует упускать возможность допросить Беллингемов.
Я, как и обещала, приняла решение к тому времени, когда экипаж подъехал к двери клиники, и объявила об этом тоном, не допускающим никаких дискуссий:
— Ты можешь написать мисс Беллингем, что принимаешь её приглашение, Нефрет. Мы пойдём с тобой в отель. Полковник почти наверняка попросит нас присоединиться к нему. Если у мисс Долли имеется что-то, что она хочет обсудить с тобой наедине, она, несомненно, найдёт способ сделать это.
— Несомненно, — пробормотал Рамзес.
Получив бумагу, перо и чернила, Нефрет написала о своём согласии, и письмо отправили со слугой. Затем к нам подошёл доктор Уиллоуби.
Убедить его позволить мне осмотреть тело оказалось труднее, чем я ожидала. Вначале он категорически отказался на том основании, что полковник Беллингем запретил вскрытие, и женщина теперь покоится в закрытом гробу в маленькой часовне клиники. Я указала, что не предлагаю проводить вскрытие, а закрытый гроб можно открыть. Уиллоуби парировал...
Впрочем, бесполезно описывать как выдвигаемые им абсурдные аргументы, так и мои логически ошеломляющие ответы. В конце концов он, естественно, сдался.
— Я должен сообщить полковнику, что вы были здесь, — предупредил он.
— Конечно. Мы приглашены к нему на ланч; я сама скажу ему, что мы пришли выразить своё почтение.
Во взгляде Уиллоуби смешались испуг и восхищение.
— Миссис Эмерсон, бывают случаи, когда вы лишаете меня дара речи. Я ни в чём не могу вам отказать.
— Мало кто может, — ответила я.
Часовня представляла собой небольшое здание с выходом во внутренний двор. Уиллоуби тактично избегал религиозных символов, указывавших на определённую конфессию. В комнате стояли несколько стульев и красиво задрапированный стол, на котором лежала большая Библия в кожаном переплёте. Массивные бархатные занавески и тусклый свет усиливали ощущение тихого благоговения, но в комнате из-за этого было жарко и душно. В воздухе витал тяжёлый аромат цветов. Гроб, покрытый полотняным покрывалом, покоился на невысокой платформе за столом — простой деревянный ящик, украшенный только необходимыми металлическими деталями, но столярная работа была выполнена весьма аккуратно, а латунь отполирована до блеска, как золото.
Торжественная атмосфера места подействовала на всех нас, и больше всего на Нефрет, но она решительно отказалась последовать моему предложению — сидеть в кресле, предоставив действовать мне с мальчиками.
— Это с благородной целью, так ведь? — прошептала она. — Ради неё?
Я пробормотала несколько утешительных слов. Однако нам предстояла непростая задача. Лицо было закрыто, а тело обвивал пристойный саван. Когда я откинула в сторону покровы, то была шокирована, обнаружив, что на покойной осталось тонкое шёлковое нижнее белье. Оно казалось ужасно неуместным, но, в конце концов, не мне было определять, что преданный муж может считать правильным. Собираясь продолжить, я обнажила впалую грудь и достала из сумки зонд, который принесла с собой.
— Минуточку, матушка, — вмешался Рамзес. — Существует более простой способ.
Нам не потребовалось много времени, чтобы выполнить намеченную работу. Затем мы привели всё в порядок, и я задержалась, чтобы прочитать короткую молитву. Дети молча стояли у гроба, склонив головы, но я отнюдь не была уверена, что они присоединились к моей молитве.
Выход из этого пыльного, гнетущего мрака был подобен подъёму на ладье Амона-Ра из тёмных вод египетского подземного мира[181]. Мы поспешили к ожидавшему экипажу. Солнце стояло высоко, источая палящий зной, но рощи высоких финиковых пальм отбрасывали приятную тень на пыльную дорогу. Мы миновали английское кладбище и подошли к отелю, и только тогда молчание было нарушено. Мной.
— Я скажу полковнику, что мы посетили часовню сегодня утром.
Сдвинув шляпу на затылок, Рамзес вопросительно посмотрел на меня.
— Матушка, ты уверена, что полковник предложит всем нам присоединиться к нему?
— Я не понимаю, как он может поступить иначе, Рамзес. Ведь иное поведение недостойно джентльмена.
Губы Рамзеса сжались.
— Я бы предложил небольшую ставку, если бы не тот факт, что мой выигрыш смутит Давида.
— Что ты имеешь в виду? — с искренней озадаченностью спросила я.
— Не имеет значения, — быстро ответил Давид.
— Имеет, — возразил Рамзес. — Матушка, разве ты не знаешь, что полковник не пригласил Давида сесть с ним за стол?
Нефрет ахнула.
— Ты шутишь, Рамзес?
— Уверяю всех, что я совершенно серьёзен. С самого начала он игнорировал Давида, как одного из своих слуг; он ни разу не обратился к нему напрямую и не прикоснулся к его руке. Он воздерживался от открытой грубости — хотя и не считал бы её таковой — с тех пор, как встречался с нами на наших условиях и на нашей территории, но предложения с его стороны не последует.
— Не могу поверить, что он способен на подобную неучтивость.
— Я могу ошибаться. Хочешь рискнуть?
— Нет, — медленно протянула я, вспоминая историю полковника. — Мне бы доставило огромное удовольствие... э-э... вразумить полковника, но не ценой причинения боли Давиду.
— Почему ты не рассказал нам? — разозлилась Нефрет, её щеки пылали. — Ты действительно думаешь, что я пойду туда, где Давиду не рады?
На мгновение я подумала, что Давид собирается заплакать. Египтяне отнюдь не считают, что слёзы недостойны мужчины. Английское воспитание победило, но улыбавшиеся губы слегка дрожали.
— Пожалуйста, не расстраивайтесь. Какое значение имеет мнение мужчин, похожих на полковника, когда у меня есть такие друзья, как вы?
Нефрет выглядела так, будто готова разразиться слезами — в данном случае, слезами ярости.
— Я не пойду.
— Это глупо, — серьёзно сказал Давид. — Вы осуждаете его безо всякого суда, и в любом случае ваше осуждение не влияет на причину, по которой вы изначально решили принять приглашение полковника. Вам представляется шанс одолеть его, согласны?
— Давид прав, — кивнула я. — Не стесняйся обратить его ошибочные предположения против него самого, Нефрет; я не сомневаюсь, что и о женщинах он тоже невысокого мнения. Галантность часто служит прикрытием для презрения. Ты способна обмануть его и завоевать доверие, которого не сможет добиться никто другой.
Расчётливая улыбка преобразила яростное хмурое лицо Нефрет.
— Что мне нужно узнать?
Мы обсудили этот вопрос. Когда мы вышли из экипажа, произошла небольшая потасовка из-за того, кто должен взять Давида за руку. Это его очень позабавило, поэтому, входя в отель, мы все улыбались.
Полковник Беллингем ждал в вестибюле. Рамзес не стал рисковать тем, что его друга оскорбят у него на глазах. Не обращая внимания на полковника, он повёл Давида прямо к стойке консьержа, где они собирались оставить захваченную с собой фотокамеру. Беллингем подошёл к нам и поцеловал мою руку и руку Нефрет, а девушка улыбалась ему так жеманно, что это вызвало бы самые серьёзные подозрения у более умного человека.
Полковник не обратил внимания на мальчиков, хотя явно видел их, и не пригласил меня присоединиться к их обществу. Он предложил Нефрет руку, и я сказала:
— Увидимся здесь же через два часа, Нефрет.
Полковник одобрительно кивнул. Естественно, подумала я: настоящая юная леди не ходит по улицам без сопровождения. Я не могла себе представить, как он мог цепляться за заблуждение, что Нефрет — порядочная молодая леди, увидев её в сапогах и брюках; но общественные условности настолько глупы по своей сути, что пара несоответствий едва ли имеют значение.
Мы с мальчиками прошли в обеденный зал, где Нефрет и полковник расположились вместе с Долли за столом у окон. Не успел метрдотель дойти до нас, как к нам поспешил другой человек.
— Миссис Эмерсон! — Дональд Фрейзер схватил меня за руку и с энтузиазмом пожал её. — Время ланча? Вы окажете нам удовольствие присоединиться к нашей компании, или вы уже приглашены?
— Только Рамзесом и Давидом[182], — ответила я, заметив, что Энид поднялась со стула и поманила меня.
— Естественно, приглашение распространяется и на них, — радостно рассмеялся Дональд. — На нашем родном языке это однозначно не выразить, так ведь? В некотором смысле это чертовски сложный язык, но французский и немецкий...
Он продолжал весело и невежественно болтать о лингвистике, сопровождая нас к их столу. Было лестно получить такую всеобщую признательность. Лицо Энид сияло, и даже миссис Джонс явно была рада меня видеть. Хотя она оделась с присущей ей модной опрятностью — в серую саржевую юбку и отделанную тесьмой куртку-зуав[183], но её лицо порозовело от загара, а одна рука была забинтована.
Дональд настоял, чтобы мы разделили с ними бутылку вина. Он монополизировал беседу, добродушно дразня Рамзеса за их предыдущие приключения. Трудно было поверить, что этот дружелюбный, лишённый воображения человек находится во власти столь странной одержимости. Я пыталась поймать взгляд Энид, но она не смотрела на меня. Наклонившись через Давида, сидевшего между нами, я адресовала миссис Джонс тщательно выверенную безобидную фразу:
— Я надеюсь, что вы не пренебрегаете необходимостью носить шляпу. Солнце очень плохо влияет на такую светлую кожу, как ваша.
Дама выразительно закатила глаза.
— Моя дорогая миссис Эмерсон, я привыкла ходить под вуалью, как мусульманка, но даже этого недостаточно. А мои бедные руки…! Я испортила три пары перчаток и потеряла добрый квадратный фут кожи с ладоней. Есть ли у вас какие-нибудь предложения?
— Одно-два, — многозначительно заметила я.
Миссис Джонс улыбнулась своей кошачьей улыбкой.
— Мы будем очень признательны вам за совет, миссис Эмерсон.
Мы зашли так далеко, как могли, ограничиваясь многозначительными взглядами и едва различимыми намёками. Я размышляла, как бы мне получить возможность менее деликатного и более содержательного разговора с этой женщиной, когда Дональд дал себе волю.
Взрыв спровоцировал Рамзес. Возможно, он хотел только сменить тему; молодой человек, лишь недавно осознавший своё достоинство, не любит, когда ему напоминают о детских проделках. Однако тот, кто знает Рамзеса так же, как я, посчитает, что он руководствовался иным мотивом. Вопрос звучал достаточно невинно — Рамзес всего лишь вежливо осведомился, где Фрейзеры были утром.
— В Долине Цариц, — ответил Дональд. — Миссис Уитни-Джонс настаивала на том, чтобы мы вначале исследовали Долину Царей, и, конечно, она — знаток, но я всё время чувствовал, что могила принцессы должна находиться в Долине Цариц. То есть, это кажется достаточно логичным, не так ли?
— Конечно, — согласился Рамзес. Он взглянул на Энид, чьи широкие глаза с мольбой устремились на его лицо, и мне показалось, что он кивнул, почти незаметно. — Однако местность сложная, особенно для женщин.
— Я так и сказал Энид, — согласился Дональд. — Но она отказалась остаться в отеле.
Выражение лица миссис Джонс никто не видел, кроме меня. В тот момент я испытывала к ней почти что симпатию, но моё сочувствие к её страданиям умерялось воспоминанием о том, что она сама навлекла их на себя.
Рамзес продолжил беседу так хладнокровно, словно в ней имелся смысл.
— Синьор Скиапарелли[184] и его команда недавно обнаружили несколько интересных гробниц в Долине Цариц, но там нет ни дорог, ни троп, ни пригодных карт. Найти конкретную гробницу в этой пустыне…
— Ах, но вот здесь-то у нас и есть преимущество, понимаете! Разумеется, описание принцессой этого места до сих пор было расплывчатым. По её словам, землетрясения, наводнения и течение времени изменили ландшафт почти до неузнаваемости. Однако я уверен, что... — Дональд умолк; официант, обслуживший дам, поставил перед ним блюдо со слегка прожаренным ростбифом. Когда Дональд набросился на еду с ножом и вилкой, на тарелке образовалась лужа крови. — Послушай! — воскликнул он, как будто эта идея только что пришла ему в голову. — Ты мог бы оказать нам большую помощь, Рамзес, ты и твои родители. Ты был начитанным парнишкой, вечно разглагольствовал о мумиях, гробницах и тому подобном; полагаю, ты неплохо знаешь эту местность, а?
— Ты вряд ли можешь ожидать, что он… они… отвлекутся от своей работы, чтобы превратиться в твоих гидов, Дональд, — бросила Энид.
Мне было приятно заметить, что она приняла мой совет близко к сердцу. Вместо скандала — лишь мягкий упрёк, произнесённый с широкой улыбкой.
— Нет, нет.– Дональд жестом приказал официанту налить ему ещё вина. — Хотя, конечно, я был бы рад, если бы они это сделали. Я собирался предложить им сегодня вечером присоединиться к нам. Не знаю, почему я не подумал об этом ранее. Даже самые упрямые раскопщики не трудятся по ночам, так ведь, миссис Эмерсон? Вы можете поговорить с принцессой напрямую и спросить у неё дорогу!
Миссис Джонс подавилась куском рыбы.

***

После того, как Фрейзеры удалились в свои комнаты для обычного в Египте послеобеденного отдыха, мы с мальчиками уединились в углу холла, оставив Нефрет и Беллингемов за столом. Нефрет выслушивала монолог полковника и улыбалась, демонстрируя ямочки на щеках. Долли, похоже, спала сидя.
— Не вижу, что мне ещё остаётся, кроме как согласиться, — сказала я, защищаясь.
— Совершенно верно, — кивнул Рамзес. Проклятые усы закрывали его рот, но если он надеялся таким образом затруднить мне чтение выражения его лица, попытка не удалась. Кончики усов подёргивались при движениях мышц в уголках рта. Выражение было явно самодовольным.
— То, что ты и планировал с самого начала! — воскликнула я. — Рамзес, ты становишься очень коварным.
— Больше, чем раньше? Если мы собираемся осуществить план, который обсуждали с мистером Вандергельтом накануне, предварительная разведка необходима. Ты должна была это понять.
— А у меня и мысли такой не возникло, — признал Давид. — Но в этом есть смысл. Признаюсь, мне любопытно. Я никогда раньше не присутствовал на подобных представлениях. Как по-вашему, вы сможете убедить профессора прийти?
Рамзес покачал головой.
— Нам лучше убедить его не приходить. Вы знаете отца; если его характер не возьмёт верх, то это сделает его чувство юмора. Миссис Джонс и без того будет достаточно тяжело, даже если мы приложим все усилия, чтобы ей помочь. Мистер Фрейзер будет ожидать чудес и откровений.
Я считала так же, и, взглянув в сторону лифта, ничуть не удивилась, увидев, что миссис Джонс спешит к нам.
— Я надеялась, что вы ещё не ушли, — выпалила она. — Ради всего святого, дайте мне хоть какое-то представление о том, что за способ вы собираетесь предпринять, чтобы я могла подготовиться. Если только... если только вы всё-таки не решили разоблачить меня…
Я поспешила с объяснениями. Решительное выражение её лица не изменилось, но она издала лёгкий вздох, а когда я рассказала об эпифании[185] принцессы (не уточняя, что за актриса сыграет эту роль), улыбка искреннего веселья изогнула её губы. Она больше, чем когда-либо, походила на самодовольную кошку.
— Должна признать, что это гениальная идея. Думаю, я смогу организовать подходящий антураж. Дайте мне день-другой, чтобы собрать реквизит. Сегодня вечером я отпущу несколько намёков, чтобы подготовить мистера Фрейзера. Предоставьте всё мне; я справлюсь, если вы будете следовать моим подсказкам. — Взглянув на лифт, она с иронией добавила: — Сегодня вы очень востребованы. Вот миссис Фрейзер, и я не сомневаюсь, что её вопросы похожи на мои. Мне лучше уйти.
Энид увидела миссис Джонс. Она остановилась, нерешительно глядя на нас.
— О Боже мой, — раздражённо выдохнула я. — Мы ещё не закончили подготовку к вечеру. Отправляйся к Энид, Рамзес, и постарайся отвлечь её на несколько минут.
— Да, матушка, — кивнул Рамзес.
Давид тоже встал. Я никогда не могла понять, как мальчики общались — казалось, они понимают друг друга без необходимости говорить.
Ум миссис Джонс был почти так же организован и логичен, как и мой собственный. Мы обе знали, что нам не требуется много времени, чтобы выработать предварительный сценарий на вечер — в зависимости от непредвиденных обстоятельств.
— Импровизация, — заметила я, — это талант, необходимый людям вашей профессии. Не бойтесь, я не отстану от вас.
— Ничуть в этом не сомневаюсь. — Очередная кошачья улыбка. — Если вы когда-нибудь устанете от археологии, миссис Эмерсон, то вполне преуспеете в моей... профессии.
Она попрощалась со мной, направляясь к главному входу в сторону садов, чтобы не столкнуться с Энид, всё ещё погружённой в беседу с Рамзесом. Давида с ними не было; я оглядела вестибюль, но не заметила никаких признаков его присутствия.
С тех пор, как мы вошли в отель, прошло два часа. Я решила, что Нефрет достаточно долго терпела, и уже собиралась пойти за ней, но тут увидела, как она выходит из столовой под руку с полковником Беллингемом. Долли отстала от них на пару шагов; когда Беллингем повёл Нефрет ко мне, девушка ускользнула, плавно, как крадущийся котёнок. Изящно поклонившись, полковник выразил признательность за удовольствие от общения с моей подопечной.
— Я чувствую себя только что доставленной посылкой, — выдохнула Нефрет, когда полковник ушёл. — Где Рамзес и Давид?
— Я не знаю, куда девался Давид, но на Рамзеса только что набросились, — ответила я. — Следует ли нам спасти его или оставить без посторонней помощи?
— Он не сделал ничего такого, чтобы заслужить общество Долли, — отрезала Нефрет. — Avaunt и tallyho![186]
Внешность часто обманчива. Если бы я не знала подоплёку, то предположила бы, что Рамзес стал яблоком раздора между двумя глупыми женщинами. Стоя по обе стороны от него, они обменивались застывшими улыбками и холодными любезностями, в то время как Рамзес смотрел прямо перед собой с невероятно каменным выражением лица. Заметив нас, он тут же нашёл необходимый предлог: он высвободился, проявив скорее быстроту, чем хорошие манеры, и стремительно зашагал нам навстречу.
— Давай, беги, — подгоняла его Нефрет. — Мы будем арьергардом.
— Очень забавно, — бросил Рамзес. Однако шаг не замедлил.
— Ты всё объяснил Энид? — спросила я, стараясь не отставать от Рамзеса.
— Да.
— Подождите, мы забыли о камерах, — вмешалась Нефрет, пытаясь поймать его за руку.
— Их забрал Давид. Он встретит нас в храме.
Он махнул одному из ожидавших экипажей и запихал нас в него. Только когда коляска тронулась с места, он обратился к Нефрет:
— Твоё мнение о Беллингеме?
— Он самый напыщенный зануда на свете. — Нефрет сняла шляпу и провела руками по волосам. — Изъясняется, как учебник по этикету. Однако его нельзя не пожалеть. Я упомянула, что сегодня утром мы заходили в часовню, чтобы засвидетельствовать своё почтение, и он был так доволен и благодарен, что я почувствовала себя виноватой.
— Хм-мм, — промычал Рамзес. — Что он сказал о…
— Во-первых, — твёрдо перебила Нефрет, — расскажи мне, что происходило на вашем ланче. Я видела вас с Фрейзерами и той женщиной и умирала от любопытства. Вы назначили дату моего выступления в роли принцессы Ташерит?
— Нет, — ответила я, слегка толкнув Рамзеса, чтобы он не оспорил её предположение, поскольку он, очевидно, собирался это сделать. — Но мы договорились с ними о встрече сегодня вечером, чтобы обсудить появление принцессы.
— Превосходно! — воскликнула Нефрет. — Нам нужно знать, как это делается, прежде чем составить окончательные планы. С твоей стороны было крайне разумно подумать об этом, тётя Амелия.
— Это идея Рамзеса, — возразила я.
— Тогда это умно с твоей стороны, мой мальчик. — Она взяла его руку и слегка сжала.
Карета остановилась перед храмом. Под энергичным руководством месье Масперо Ведомство древностей уничтожило беспорядок средневековых и современных зданий, некогда изуродовавших величественные руины, оставив лишь небольшую живописную мечеть Абу'л Хаггага[187]. Перед нами возвышалась колоннада двора Аменхотепа III, её папирусные колонны и архитравы[188] остались почти нетронутыми. Косые лучи полуденного солнца согрели песчаник до бледно-золотистого цвета и высветили в тени глубоко вырезанные, изящно очерченные иероглифы. Рамзес вырвал руку из руки Нефрет и выпрыгнул, приказав кучеру по-арабски проводить женщин на площадку.
– Ukaf[189], кучер! — резко бросила Нефрет. — Что это тебе взбрело в голову, Рамзес? Я думала, ты хочешь, чтобы я фотографировала.
— С этим справится Давид, — сказал Рамзес. — А вы с матушкой идите…
— Давида ещё нет. — Приподняв юбки, она проворно выбралась из экипажа и встала рядом с ним.
— Знаешь, Рамзес, ты становишься очень властным, — заметила я. — Мы с Нефрет поможем тебе с фотосъёмкой. В это время дня идеальный свет. Но где Давид? Я думала, он опередил нас.
Рамзес признал своё поражение, пожав плечами и протянув руку, чтобы помочь мне выйти из коляски.
— Он, должно быть, ждёт внутри.
Главный вход в храм, у большого пилона, был закрыт, поэтому мы вошли с дороги и направились прямо во двор Аменхотепа. Эта часть храма была самой старой, датируемой Восемнадцатой династией; более поздние дополнения внёс вездесущий фараон Рамзес II. Я предположила, что его современный тёзка намеревался начать со старых (и, по мнению экспертов, которое я разделяю, более красивых) рельефов и иероглифических текстов, как оно и оказалось.
— Колоннада к югу от двора имеет особенно интересные рельефы, изображающие шествие священных ладей богов из Карнака в Луксорский храм, — объяснил Рамзес в своей педантичной манере. — Их нужно скопировать как можно скорее; верхняя часть уже погибла, а остальное портится с каждым днём. Придётся фотографировать в разное время дня, поскольку на различные части стены тень падает в разное время.
Запрокинув голову, Нефрет медленно шла между рядами массивных колонн. Их было четырнадцать, каждая более сорока футов высотой. Мы были одни, за исключением постоянно шнырявших среди руин босоногих «проводников» в тюрбанах. Луксорский храм менее популярен среди туристов, чем монументальные руины Карнака, хотя, на мой взгляд, он намного красивее и гармоничнее. Люди не подходили к нам, ограничиваясь бормотанием приветствий и кивками. Они знали, кто мы такие.
Мы пробыли там некоторое время, прежде чем появился Давид, спешивший в колоннаду со стороны двора. Он явно не ожидал увидеть нас с Нефрет, потому что на мгновение застыл, прежде чем подойти и начать извиняться:
— Я остановился, чтобы поговорить с… э-э… моим двоюродным братом, — объяснил он, расстёгивая сумку, которую нёс.
Мне бы и в голову ничего не пришло, если бы он просто назвал имя. У Давида были родственники по всей округе, от Гурнеха до Карнака. Те, кто не состоял у нас на службе, трудились в разных сферах: иные были гидами и драгоманами, другие занимались видами деятельности, не очень принятыми в обществе. Сдержанность Давида и поспешность, с которой они с Рамзесом принялись за установку фотооборудования, вызвали у меня подозрения, и, приглядевшись, я заметила тихий обмен взглядами и кивками, которые означали заданный вопрос и полученный ответ.
Тени удлинялись, поэтому мы поспешили сделать как можно больше кадров. Те же самые снимки будут повторяться в другое время дня, поскольку любой сдвиг в освещении выявляет разные детали. С помощью гибкой линейки измеряли и записывали точное местоположение камеры, чтобы его можно было воспроизвести в другой раз. Это был медленный, кропотливый и довольно утомительный процесс. Мы трудились меньше двух часов, и тут я подвернула лодыжку, спрыгнув с постамента статуи. Это не причиняло мне ни малейшего неудобства, но я чувствовала себя обязанной указать, что время идёт, и что нам нужно вернуться в Луксор к половине девятого.
Я уверена, что Рамзес не побрезговал бы воспользоваться моей неминуемой кончиной в своих целях.
— Вот что, матушка, ты, похоже, вымоталась, — заботливо промолвил он. — Нефрет, поможешь ей вернуться в карету? Я велел кучеру подождать. Мы с Давидом соберёмся и вскоре присоединимся к тебе.
Нефрет пристально посмотрела на меня и торжественно предложила руку для поддержки. Я оперлась на неё, и мы ушли. Добравшись до соседнего двора и таким образом скрывшись из виду, мы повернулись друг к другу с обоюдным подозрением.
— Подожди здесь, — тихо сказала Нефрет.
— Я преувеличила свою хромоту, — объяснила я так же негромко. — Иди. Я за тобой.
В этом месте могли встречаться шпионы. Каждая закруглённая колонна была достаточно большой, чтобы скрыть не одного, а нескольких не особенно толстых людей, и под архитравами простирались чёрные тени. Когда мы осмотрели вход с пилонами, то увидели, что сумки с фотоаппаратами, брошенные скорее поспешно, чем осторожно, лежат за колонной. Никого не было видно, даже сидящего на корточках смотрителя.
— Чёрт побери, — выругалась Нефрет. — Куда они ушли?
— Другим путём — очевидно, во двор Рамзеса II. Возможно, они хотят просто взглянуть. Там есть интересная молельня, построенная Тутмосом III.
— Ха, — отозвалась Нефрет.
Она медленно скользила от укрытия одной колонны к укрытию другой. Но не успели мы дойти до конца колоннады, крик и оглушительный грохот сделали осторожность ненужной и — для встревоженных сердец — невозможной. Нефрет бросилась бежать. Она опередила меня — из-за моей вывихнутой лодыжки — и когда я её догнала, она уже стояла на коленях рядом с Давидом, который сидел на земле, потирая плечо и выглядя ошеломлённым. Рядом лежало несколько крупных осколков красного гранита; самый большой в длину достигал фута. Это была часть головы статуи; один резной глаз, казалось, обвиняюще смотрел на Рамзеса, стоявшего рядом с Давидом.
— Проклятье! — сказал Рамзес. — Он сломал её!

***

Каменная голова не попала в Давида; Рамзес успел его оттолкнуть, и он довольно сильно упал, приземлившись на левое плечо. Давид убеждал нас, что это всего лишь синяк, и ловкость, с которой он двигался, подтверждала его утверждение. Однако Рамзес настоял на том, чтобы нести сумки с фотоаппаратами. Он буквально вытолкал нас из храма в коляску, не оставив ни единой возможности задать вопросы.
Нефрет явно выжидала своего часа. Сжав губы и нахмурив брови, она ждала, пока мы не оказались на борту фелуки, и только тогда закричала:
— Рамзес, ты…
— Пожалуйста. Не при матери, — перебил Рамзес.
— Ты солгал мне! Ты обещал…
— Нет, — повторил Рамзес ещё твёрже, — не при матери. Послушайте, я намеревался рассказать вам обеим, да и отцу тоже, обо всём этом. Но дела пошли не совсем так, как я надеялся.
— Так, дети, не ссорьтесь, — веско промолвила я. — Я так понимаю, Рамзес, что ты договорился о встрече с кем-то через Давида — вот почему он так опоздал, он доставлял твоё послание. Ты хотел увидеться с полковником Беллингемом или с тем молодым человеком, у которого такое неудачное имя?
— Я же говорил, что попытки обмануть тётю Амелию — пустая трата времени, — вздохнул Давид. — Она всегда всё знает.
— Это не знание, а логическая дедукция, — поправила я. — Каменную голову — жаль, что она разбилась, я помню её как прекрасный образец скульптуры Восемнадцатой династии — сбросили или столкнули сверху, возможно, с вершины небольшого святилища. Ни одна из наших знакомых женщин не смогла бы справиться с этим, поэтому нападавшим определённо был мужчина. Очевидно, вы почему-то полагали, что встреча не будет радушной, или не проявили достаточной бдительности, чтобы вовремя заметить метательный снаряд и уклониться от него. Единственные люди...
— Да, матушка, — перебил Рамзес тем же тоном, который иногда использует Эмерсон, если в разговоре мне случается одержать верх над ним. И продолжил: — Тебе не стоит вдаваться в подробности, я следую твоим рассуждениям. Они, конечно, абсолютно верны — насколько это вообще возможно. Я действительно послал письмо мистеру Толлингтону, предлагая встретиться и попытаться уладить наши разногласия. Я предложил встречу в укромном месте, так как не хотел подвергаться риску быть прерванным мисс Беллингем; её присутствие, кажется, разрушает даже тот слабый ум, которым обладает бедняга. Но… — Увидев, что я собираюсь заговорить, он повысил голос. — Но это не значит, что на нас напал именно Толлингтон. Возможно, он даже не получил моё письмо, ибо отсутствовал в отеле, когда Давид появился там.
— Бросать камни на головы людей — не то, чего можно ожидать от джентльмена, — согласилась я. — Очевидным подозреваемым, я полагаю, является Даттон Скаддер. Он может затаить злобу из-за того, что ты помешал ему увести Долли той ночью в Каире. Да уж, Рамзес, ты обзаводишься врагами почти так же быстро, как и твой отец. Кому ещё взбредёт в голову причинить тебе вред?
— Мне, — мгновенно ответила Нефрет.
Это, так сказать, поставило точку в беседе. Никто не произнёс ни слова, пока лодка не достигла пристани, где Ахмет уже ждал нас с лошадьми. Нефрет немедленно направилась поздороваться с ними, а я слегка подтолкнула Рамзеса.
— Иди и помирись с сестрой. Ты слишком взрослый для подобных глупостей и, — добавила я, бросив на него суровый взгляд, — для привычек к скрытности.
— Да, матушка, — промолвил Рамзес.
Как и отец, Рамзес имеет обыкновение оставлять части своей одежды разбросанными повсюду. Он снял куртку и галстук, как только мы вышли из отеля. Через несколько шагов галстук выпал из кармана куртки, которую Рамзес закинул через плечо. Я подняла галстук с земли.
— Как твоя лодыжка? — спросил Давид.
— Немного болит. Нам обоим не помешает немного арники[190].
Солнце начало свой финальный спуск, и прекрасный яркий свет, свет, который я видела только в Египте, окутал очарованием и саму сцену, и лица моих детей.
Диалог выглядел пантомимой, потому что дети были достаточно далеко, и я не слышала их беседу. Они стояли близко друг к другу. Рамзес говорил; Нефрет, сложив руки и отвернув лицо, в молчании притопывала ножкой. Затем посмотрела на него и быстро заговорила, её руки изящно жестикулировали. Он взорвался; она прервала его.
Похоже, они не ладили. Я двинулась к ним, но тут на сцене появился другой актёр. Терпение Риши иссякло; он ждал несколько часов и чувствовал, что достойное напоминание будет не лишним. Он подошёл своей нежной кошачьей походкой и просунул голову между ними.
Нефрет рассмеялась. Она закинула руку на изогнутую шею жеребца, и я услышала её голос:
— У него манеры лучше, чем у нас! Pax[191], Рамзес?
Сын ответил не словами. Подняв Нефрет, он усадил её в седло и повернулся ко мне, но Давид уже помог мне сесть. По дороге мы весело болтали, потому что натура Нефрет была столь же жизнерадостной, сколь и вспыльчивой.
Мне было приятно, что не пришлось иметь дело с плохим характером детей. У Эмерсона характер хуже, чем у всех остальных, вместе взятых, и я заранее знала: ему не понравятся мои слова. Любые!

***

Эмерсон меня постоянно удивляет. (Превосходное качество для мужа, если позволите мне небольшое отступление. Человек, который абсолютно предсказуем, предсказуемо скучен.) Первым сюрпризом стало то, что он уже был дома, искупался, переоделся и ждал, когда мы приедем. Он не отчитал нас за опоздание; он не упрекнул нас в том, что мы не помогли ему в раскопках; он даже не поведал нам в изысканно утомительных подробностях о своей дневной работе. Эта снисходительность была настолько необычайной, что, когда мы удобно устроились в гостиной, никто из нас даже не знал, что сказать.
В блестящих голубых глазах Эмерсона, изучавших каждого из нас по очереди, загорелся весёлый огонёк.
— Кажется, всё ещё хуже, чем я ожидал, — мягко промолвил он. — Тебе лучше начать, Пибоди; что из всего твоего рассказа мне не понравится больше всего?
— Я полагаю, сеанс, — ответила я.
Эмерсон достал трубку.
— Когда?
— Сегодня вечером.
— А, — Эмерсон принялся набивать и зажигать трубку. Затем спросил: — Далее?
— Отлично, Эмерсон, — я не смогла сдержать улыбку, — ты выиграл этот раунд. Я думала, ты разразишься воплями.
— Я приготовился к этой новости, так как ожидал, что вы захотите предварительно просмотреть представление, и скорее раньше, чем позже. Что дальше?
— Полагаю, обследование тела.
— О, тебе удалось запугать Уиллоуби, правильно? Ну?
— Рана пробила грудную клетку насквозь, — сообщила я. — Выходное отверстие почти такой же величины, как и входное. Должно быть, удар нанесли очень длинным и тяжёлым ножом, Эмерсон.
— Рукой человека, вышедшего из себя от ярости и страсти, — пробормотал Эмерсон. — Быть способным ударить с такой силой... Ножи, которыми пользуются бедуины, относятся как раз к этому типу. Ты заметила ещё что-нибудь значимое?
Я заколебалась на мгновение в поисках подходящей фразы.
— Было кое-что очень значимое, чего я не заметила.
Кровь прилила к худым щекам Эмерсона.
— Проклятье, Пибоди! — крикнул он. — Ты снова начиталась этих чёртовых детективов!
— Ты тоже этого не заметил, — продолжила я, крайне довольная тем, что разбудила его. Эмерсон особенно красив, когда он в ярости — зубы оскалены, глаза сверкают. — Или, другими словами, ты должен был заметить, что этого не было.
— То есть от тебя не дождёшься объяснений по поводу этого «было-не-было»? Проклятье! — воскликнул Эмерсон. — Хорошо, Пибоди, я принимаю вызов. Хочешь сделать небольшую ставку?
— Мы обсудим это позже, дорогой, — многозначительно взглянула я на него. — Что касается следующей темы…
— Мой ланч с Беллингемами? — предложила Нефрет.
— Попозже, Нефрет, — покачал головой Эмерсон. — Твоя тётя Амелия сбила меня с пути своим чёртовым детективным отступлением. Давайте закончим с Фрейзерами, прежде чем примемся разбираться с другими неприятностями.
Я описала беседу с Энид и Дональдом и своё соглашение с миссис Джонс.
— Мы должны приложить все усилия, чтобы избежать раскрытия карт. Основная цель вечернего выступления — подготовить почву для заключительного акта, который убедит Дональда отказаться от своих фантазий.
— Вы рассчитываете, что всё получится? — поинтересовался Эмерсон.
— Миссис Джонс уверена, что сможет организовать убедительную обстановку. Я не сомневаюсь, что у неё достаточно практики; мы можем оставить ей эктоплазму[192], духовные голоса и музыкальный фон. Ей доподлинно известно, что египтяне не играли на бубнах или банджо? Единственный оставшийся вопрос…
Мне следовало это знать. Спор разгорелся так быстро и стал настолько жарким, что я не могла произнести ни слова. Вполне очевидно, что оба были настроены и готовы.
— Больше некому сыграть эту роль! — настаивала Нефрет.
— Ошибаешься, — сказал Рамзес.
— Никакая «симпатичная малютка-египтянка» не способна это сыграть! Она примется хихикать, пропустит реплику или…
— Я не имею в виду симпатичную малютку-египтянку...
— И тётя Амелия тоже не подойдёт. Она должна участвовать; её отсутствие заметят. Ты можешь сказать им, что мне нездоровится или…
— Нет, не матушка. Я.
Я, вероятно, могла бы заставить других услышать себя, но полностью лишилась дара речи — как и Нефрет. Рамзесу, во всяком случае, удалось заставить её замолчать; рот оставался открытым, но в течение нескольких секунд раздавались только булькающие звуки. Я боялась, что Нефрет рассмеётся — искушение было незаурядным — но она выбрала другую, гораздо более разрушительную форму насмешки. Осмотрев сына с головы до ног, она сказала:
— Тебе придётся сбрить усы.
— Хочешь — верь, хочешь — нет, но я думал об этом, — ответил Рамзес.
— И готов принести жертву? Как трогательно! Нет, Рамзес, дорогой, ни в коем случае. Это красивые усы, и тебе, должно быть, потребовалось много времени, чтобы отрастить их.
— Вот что, Нефрет… — начала я.
— Но, тётя Амелия! — Нефрет повернулась ко мне. — Рамзеса ни за что на свете не перепутаешь с девушкой, даже в плотной вуали, без усов и в глубокой тени. Он… э-э… — Она сдавленно рассмеялась. — Он — не той формы!
Ночные тени ползли по восточному небу, и робкие звёзды сияли в сгущающейся синеве. Рамзес сидел на парапете в своей любимой позе, прислонившись спиной к одной из колонн и вытянув длинные ноги. Сумерки размыли его очертания, но истинность возражений Нефрет была очевидна. До того как...
Не знаю, как он это устроил, но мне, к сожалению, было известно, что навыки Рамзеса в искусстве маскировки не ограничивались накладными бородами и другими очевидными предметами того же рода. Изменение было настолько незначительным, что его невозможно было определить, но внезапно его силуэт смягчился, а длинные прямые конечности приобрели изогнутые очертания.
— Я хотел, чтобы меня увидели полулежащим, — сообщил Рамзес. — В сладострастной позе.
Нефрет пробормотала с невольным восхищением:
— Да, ты мог бы справиться. Но зачем так беспокоиться, когда я...
— Хватит, — перебила я. — Ни один из вас не будет играть принцессу. Я выбрала для этой роли идеального человека.
Меня осенило мгновенно, как зачастую озаряют подобные вдохновения — хотя полагаю, что знаток психологии назвал бы их результатом бессознательного мышления, внезапно поднимающегося на поверхность разума. Так как мне требовалось время подумать, прежде чем что-то предпринять, я отказалась отвечать на полные любопытства вопросы, которыми меня забросали дети.
— Я объясню позже, — заверила я. — Уже поздно, и Нефрет не успела рассказать нам о своём разговоре с полковником.
Али пришёл позвать нас на ужин. Стол украсил прекрасный букет из роз, резеды и других цветов. Я предположила, что его прислал кто-то из наших друзей; мне часто оказывали знаки внимания такого рода.
В конце концов, как призналась Нефрет, она мало что могла нам сообщить. Самая интересная новость заключалась в том, что Беллингемы больше не жили в отеле. Сайрус предложил им воспользоваться своей дахабией, «Долиной Царей».
В этом не было ничего необычного. Сайрус часто совершал такой щедрый и открытый жест. Он вечно приглашал кого-нибудь остаться с ним в «Замке», потому что был самым гостеприимным из людей и любил компанию. Дахабия большую часть времени оставалась пустой, но, как это было типично для Сайруса, команда и персонал сохранялись и щедро оплачивались.
Однако это были не те новости, которые я хотела узнать. «Долина Царей» пришвартована на Западном берегу. Место оказалось не таким безопасным, как Луксор с его яркими огнями и толпами туристов.
Нефрет пришлось признать, что она очень мало узнала о трагических событиях пятилетнего прошлого.
— Вряд ли можно допрашивать вдовца, потерявшего близкого человека, о смерти его жены, особенно если этот вдовец занят поиском другой.
Эмерсон уронил нож.
— Что ты сказала?
— Я знаю эти признаки, — холодно бросила Нефрет. — Не считайте меня тщеславной; его больше заботило желание узнать о моём происхождении и прошлом, чем необходимость отвешивать мне комплименты, хотя и без них тоже не обошлось. Он спрашивал о дедушке, о родственниках со стороны матери, и засыпал меня вопросами о тех воображаемых миссионерах, которые, по его мнению, отвечали за моё воспитание в юности[193].
Она остановилась, чтобы взять кусок цыплёнка. Рамзес заметил:
— Судя по всему, он уже изучил твою историю.
Нефрет сглотнула.
— Естественно. Всем в Луксоре известна эта история, поэтому ему не составило труда узнать.
— Никто никогда не подвергал сомнению нашу выдумку о добрых миссионерах, — встревожилась я, поскольку старалась скрыть истинную историю первых тринадцати лет жизни Нефрет.
— Он не сомневался в этом. Он только хотел убедиться, что я всё ещё девственница.
У Давида перехватило дыхание. Рамзес моргнул. Стакан выпал из руки, и его содержимое разлилось по скатерти. Нефрет печально улыбнулась мне.
— О Боже, я и забыла. Это одно из слов, которые мне не следует использовать, кроме как в церкви. Уверяю вас, он выразился гораздо более деликатно.
Единственным человеком, чьё лицо нисколько не изменилось, остался Эмерсон. С тех пор, как Нефрет начала свой рассказ, оно застыло, будто маска мумии. Зашевелились только его губы.
— Деликатно… — повторил он.
— Эмерсон, держи себя в руках, — взволнованно вмешалась я. — Уверена, что этот человек не сделал ничего, чтобы оправдать твой отцовский гнев. Подобное необоснованное самомнение не редкость для вашего пола. Он не первый; ты же помнишь достопочтенного мистера Диллингхёрста, лорда Синклера и графа де ла Шифонье и…
— Не могу себе представить, — протянул Эмерсон, — почему вы думаете, что я вот-вот выйду из себя.
Он поднялся. Он наклонился вперёд. Он вытащил цветы из вазы и поднёс их к открытому окну. Медленно и методично он сорвал головки бедных красивых цветов с мокрых стеблей и выбросил их в ночь.
— О, — только и сказала я.
— Совершенно верно, — согласился Эмерсон. — А теперь, мои дорогие, нам лучше приготовиться к отъезду. Полагаю, Пибоди, вы с Нефрет захотите переодеться.
— И ты.
— Я полностью одет и относительно чист, — ответил Эмерсон, усаживаясь на своё место. — Собирайтесь, мои дорогие. Если тебе понадобится помощь с пуговицами, позови меня, Пибоди. Рамзес, я хотел бы поговорить с тобой и Давидом.
Когда Эмерсон ревёт, мы все его игнорируем. Когда он говорит таким тоном, разумнее всего немедленно повиноваться. В кротком безмолвии Нефрет вышла из комнаты. Я последовала за ней, а мальчики, повинуясь жесту Эмерсона, придвинули свои стулья поближе к нему.
Салфетки они оставили на своих местах. Проходя мимо, я увидела на одной из них небольшое малиновое пятно. Рамзес не просто моргнул. То ли ногти, то ли столовый прибор вонзились достаточно глубоко, чтобы проткнуть ладонь.


ГЛАВА 10


НАДЕЮСЬ, ТЕРПЕНИЕ МОЖНО
 ПРИЧИСЛИТЬ К МОИМ ДОБРОДЕТЕЛЯМ.
НО НЕРЕШИТЕЛЬНОСТЬ,
КОГДА ПРОМЕДЛЕНИЕ НИЧЕГО НЕ ДАЁТ,
НЕ ЯВЛЯЕТСЯ ДОБРОДЕТЕЛЬЮ.
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К тому времени, как Эмерсон, хлопнув дверью, ввалился в нашу комнату, я уже закончила с пуговицами. Его чрезмерное спокойствие совсем не понравилось мне.
— О чём вы говорили с Рамзесом? — резко спросила я.
— Я хотел знать, почему Давид предпочитает пользоваться левой рукой.
Я этого не ожидала.
— О, Эмерсон, никто не пытался скрыть это от тебя. Мы просто не успели — так много требовалось обсудить.
— И всё же, — возразил Эмерсон, — вполне разумно было бы предположить, что смертельно опасное нападение на нашего сына и его друга меня заинтересует.
— Ты прав, — согласилась я. — Я собиралась как следует растереть Давида арникой перед сном, но, возможно, этим стоит заняться сейчас.
— С мальчиком всё в порядке. — Эмерсон обнял меня за плечи. — Присядь на минутку, Пибоди. Чёрт побери, слишком много событий происходит одновременно. Нам нужно поговорить.
Голос его звучал, как и раньше, грубо и раздражённо, что существенно успокоило меня.
— Что тебя больше всего волнует, Эмерсон? Намерения полковника Беллингема в отношении Нефрет?
— Они могут подождать. Поначалу я слегка расстроился, — признался Эмерсон, допустив одно из величайших преуменьшений года. — Но полагаю, что по его меркам он не сделал ничего плохого. Если у него хватит наглости прийти и попросить моего разрешения ухаживать за Нефрет, я вышвырну его из окна — так же, как и его цветы — и это разрешит все сложности.
— Пожалуй, — согласилась я, улыбаясь. — Убийство миссис Беллингем…
— Тоже может подождать. Вначале справимся с бреднями Фрейзера, чтобы сосредоточиться на более серьёзных вопросах. Что за мысль на сей раз осенила тебя, Пибоди? Если ты хочешь, чтобы я играл принцессу, я категорически откажусь.
— Твой… м-м… образ ещё менее убедителен, чем у Рамзеса, — рассмеялась я и продолжила объяснение своих замыслов.
Эмерсон кивнул.
— Хм-мм, да. Действительно очень умно, Пибоди. Как тебе, так и мне очевидно, что проблема возникла из-за неё.
— Рассуждение мужчины! Вина прежде всего лежит на нём!
— Допустим, оба варианта необходимы для правильного решения, — подытожил Эмерсон и прервал обсуждение на достаточно долгое время, чтобы продемонстрировать истинность своего замечания. — Но сделает ли она то, что необходимо?
— Предоставь это мне.
— Придётся. — Он помог мне надеть шаль и проводил до двери. И, прежде чем открыть её, серьёзно сказал: — А ты, любимая, можешь предоставить ребят мне. Я не знаю, какое отношение имеет инцидент в Луксорском храме к другим вопросам, которые мешают моей работе, но хочу это выяснить. Было бы жаль потерять Рамзеса сейчас, после того времени и тех усилий, которые мы потратили на его воспитание.
Подгоняемая сильными руками наших преданных людей, маленькая лодка скользила по реке. Огни отелей на Восточном берегу ярко светились. Ещё прекраснее играл лунный свет на тёмной воде. Лунный шар, почти полный, сопровождаемый сверкающими звёздами, безмятежно поднимался в небо. Мы сидели в тишине, каждый был занят своими мыслями, но мои — по крайней мере, мои — не относились к красоте ночи. Даже тёплое пожатие Эмерсона, державшего меня за руку под прикрытием моих широких юбок, не успокоило меня.
Не то чтобы я винила себя за то, что не уделила должного внимания инциденту в Луксорском храме. Я привыкла к тому, что люди кидают в Рамзеса разные предметы или роняют их на него, однако, как правило, не без причины, и потому не придала должного значения этому вопросу. Но чем занимался Рамзес до покушения? Позволила ли я своему долгу перед старым другом отвлечь меня от родительских обязанностей? У меня имелись обязательства и перед Давидом, а тот всегда принимал сторону Рамзеса, помогая ему во всех коварных планах, подстрекая его к их созданию и осуществлению — и потому был столь же уязвимым для нападения.
После серьёзного обдумывания вопроса я пришла к выводу, что ни в чём не виновата — пока что. Дело Фрейзера явно было приоритетным, и на тот момент мы не могли знать наверняка, не связано ли оно с другими тайнами, окружавшими нас. И сама миссис Джонс тоже представляла собой загадку. Хотя вполне могла быть именно тем, кем казалась — беспринципной любительницей сомнительных ремёсел, ввязавшейся в неприятности и желавшей только одного — выбраться из них без неприятных последствий. Её заявление о том, что она заботится о физическом и психическом здоровье Дональда, произвело впечатление на Сайруса, но он, как известно, печально славился своей восприимчивостью к женским уговорам. Меня она не убедила.
Была ли она тайно вовлечена в дела Беллингема? Эмерсон насмехался над моей теорией, но не привёл никаких аргументов, которые доказывали бы мою неправоту. Дональд находился среди зрителей, когда мы выносили мумию — это факт. Миссис Джонс могла попытаться отговорить его, как она утверждала — или же незаметно внушить ему эту идею.
Мне пришла в голову другая (возможная) причина её (гипотетических) действий. А если она каким-то образом связана с Даттоном Скаддером? А если она была его матерью, тётей, старшей сестрой, кузиной, любовницей…? Да, это казалось маловероятным. Однако случались и более странные вещи. Мы ничего не знали о прошлом миссис Джонс — кроме того, что она сама рассказала нам.
Я не могла представить причины, по которой она хотела вывести Рамзеса из строя, и поэтому мотив инцидента в Луксорском храме по-прежнему оставался неясным. Почему кто-то из причастных к покушению людей хотел избавиться от моего сына? Я слишком поспешно предположила, что только мужчина мог справиться с тяжёлой гранитной головой. Миссис Джонс была крепкой, здоровой женщиной, а иначе она не смогла бы поспевать за Дональдом во время его хиджры[194] через западные долины. Умная женщина жаловалась на солнечный ожог и исцарапанные руки, чтобы ввести меня в заблуждение.
Поэтому я вновь с интересом принялась изучать даму, когда она впустила нас в гостиную. Её первоначальный вид ввёл меня в заблуждение. Она была явно моложе, чем заставляли предполагать седые пряди в волосах. (Значит, не мать Скаддера? Она могла бы выйти замуж в юности — за американца, конечно.)
С некоторым трудом я переключила своё внимание с этих увлекательных теорий на оформление сеанса. Оно превосходно соответствовало как её целям, так и моим. Комната была большой и высокой, с длинными окнами, выходившими на небольшой балкон, и дверью, ведущей в спальню миссис Джонс. Стол переместили в середину комнаты, вокруг него расставили стулья. Окна были закрыты тяжёлыми тёмными драпировками, а невыносимо яркий электрический свет сменился более мягким светом ламп с абажурами.
Мне пришлось бы, дорогой Читатель, изрядно испытать ваше терпение — да и моё собственное — если бы я принялась подробно описывать всё происходившее. Сеанс проходил абсолютно так же, как и другие представления такого рода — тусклый свет, сцепленные руки, транс, вопросы и бормотание ответов — за исключением того, что миссис Джонс справлялась с этим лучше, чем большинство её коллег. Она была непревзойдённой имитаторшей. Голос принцессы был совершенно не похож на её собственный; он звучал моложе и легче, с очаровательным, хотя и невероятным, лёгким акцентом. (Хотя признаю, что было трудно понять, как древняя египтянка сумела заговорить по-английски.) Она даже произнесла несколько слов на древнем языке. Здесь её уличить в обмане не могли, поскольку древние не писали гласные буквы, и никому доподлинно не известно, как именно звучали слова[195]. Однако согласные были правильными, и я заметила, как Эмерсон удивлённо поднял брови, когда миссис Джонс отчеканила формулу приветствия.
Дональд доставлял нам неудобства. Наше присутствие поощрило его надежды и увеличило нетерпение; требование сведений стало более назойливым, а разочарование неизбежно неопределёнными ответами — вполне очевидным. Он держал меня за левую руку и временами сжимал её так сильно, что мне хотелось выругаться — как в его адрес, так и в адрес миссис Джонс за то, что она задерживает кульминацию.
Она обладала достаточным актёрским чутьём, чтобы с максимальной точностью оценивать эмоции своей аудитории. И поэтому сочла целесообразным возвестить главную фразу лишь в тот момент, когда Дональд уже был готов разразиться яростной вспышкой.
— Я прийти к тебе, — прошептал нежный, мягкий голос. — Не искать меня в сухих долинах, я не там. Я прийти к тебе здесь, и ты увидеть меня свои собственные глаза. Я приветствовать тебя и сказать, что ты должный сделать.
И на этом представление пришлось прервать. Дональд разорвал круг, вскочил на ноги и бросился к миссис Джонс. Эмерсон, задыхавшийся и пыхтевший от сдерживаемого смеха, оказался достаточно быстр, чтобы перехватить его в самый последний момент.
— Вы знаете, какая опасность грозит медиуму, если прервать транс, — строго рявкнул он, крепко схватил Дональда и вернул его на стул. — Пибоди, как она?
— Выходит из транса, — ответила я, склонившись над бормотавшей и стонавшей миссис Джонс. Незаметно для остальных она открыла глаза и подмигнула мне.
Включили электрический свет, и люди начали перемещаться по комнате. Дональд продолжал сидеть в кресле, склонив голову, словно в безмолвной молитве. Я схватила миссис Джонс за руку, якобы измеряя её пульс, и прошептала:
— Как вы думаете, с ним всё в порядке? Похоже, он в ступоре.
Вдруг Дональд вскочил с кресла. Миссис Джонс отпрянула, когда он приблизился к нам, и я приготовилась; но наши заботы были напрасны. Дональд благоговейно опустился на одно колено, излучая неизъяснимое блаженство.
— Это правда? — воскликнул он прерывающимся голосом.
— Она не помнит, что говорила, — быстро ответила я. — Но да, Дональд, я тоже это слышала. Мы все это слышали.
Миссис Джонс благодарно взглянула на меня.
— Что? — промямлила она, поднося безвольную руку ко лбу. — Что произошло?
— Она идёт ко мне. — Дональд схватил другую её руку и поднёс к губам. — Она сама, во плоти! Когда? Я не могу больше ждать.
— Оставьте её в покое, Дональд, — приказала я. — Ей нужно время, чтобы прийти в себя. Может, бокал вина, миссис Джонс?
Эмерсон подал вино и стоял рядом с нами, пока я сообщала миссис Джонс о последних уточнениях нашего плана. Мы не боялись, что Дональд нас подслушает; сияя от счастья и громогласно ликуя, он удалился за буфет с Рамзесом и Давидом.
— О, отлично, — промолвила миссис Джонс, когда я закончила объяснять. — Если вы сумеете убедить её, это очевидное решение. Как скоро мы сможем это осуществить? Мои нервы больше не выдержат.
— И всё же, как сказал бы наш друг Вандергельт, вы кажетесь мне довольно хладнокровным покупателем, — заметил Эмерсон.
Я немедленно заставила его умолкнуть. Эмерсон считает, что умеет шептать, но ошибается.
— Я надеялась, что он будет здесь, — прошуршала женщина.
— Думаю, он был занят в другом месте, — сказала я. — На записку, которую я отправила, не ответили. Я уверена, что он захочет прийти… завтра вечером? Или это слишком рано?
— Чем раньше, тем лучше, — последовал ответ. — Я не так хладнокровна, как вам кажется, профессор. Что мне делать?
Я обдумала всё это во время сеанса, так как легко могу думать о двух вещах одновременно. Эмерсон молча слушал. Я не понимала, как он воспринимает мои слова. В один момент казалось, что преобладает веселье, в другой — что-то граничащее с ужасом. Когда я показала миссис Джонс бутылочку, которую принесла с собой, он взорвался:
— Боже мой, Амелия! Ты не можешь…
— Тише! Это важно, Эмерсон. Без этого он не сомкнёт глаз. А теперь иди и помоги мне.
Ему это не понравилось, но он отвлёк Дональда, пока я наливала лауданум[196] в стакан. Виски приобрёл ужасный цвет, но, полагаю, Дональд не заметил бы этого, даже если бы напиток стал ярко-синим. Увидев его неистовое возбуждение, я уверилась, что поступила правильно.
Следующей была Энид. У меня возникло искушение дать ей снотворное, потому что выглядела она ужасно. Нефрет сидела рядом, уговаривая её глотнуть бренди. Я взяла стакан у милой девочки и отпустила её, ободряюще кивнув.
— Выпейте, — твёрдо сказала я. — И мужайтесь. Я крепко держу ситуацию в руках.
Энид выполнила моё приказание — по крайней мере, в отношении бренди; слабый румянец вернулся на лицо, но его испуганное выражение не изменилось.
— Что вы наделали? — прошептала она. — Это безумие! Ради всего святого, Амелия...
— Я удивлена, что вы так мало доверяете мне, Энид. Послушайте, и я объясню.
Объяснение было по необходимости кратким. Возможно, слишком кратким; Энид ещё сильнее ужаснулась.
— Невозможно, Амелия. Как вы можете ожидать, что я пойду на такое?
— Энид, — взяла я её за безвольную руку. — Я понимаю. Но вы должны сделать выбор. Либо вы оставите Дональда, либо снова станете его женой. Мужчины — довольно жалкие существа, моя дорогая, а Дональд… ну…
— Глупый, — горько произнесла она. — Грубый, лишённый воображения…
— Неромантичный? Как раз наоборот, Энид. Безусловно, он совершил… э-э... ряд серьёзных ошибок, но именно его тоска по романтике привела к нынешнему положению дел. Вы, моя дорогая, можете научить его... воодушевить его… э-э... стоит ли мне изъясняться подробнее?
Кривая улыбка коснулась её губ.
— Вам легко говорить, Амелия. Вам никогда не приходилось… м-м… воодушевлять своего мужа.
— Моя дорогая девочка, я только этим и занимаюсь! В подобном поведении — вся суть счастливого брака. Однако я бы первой признала, что Эмерсон — необыкновенный человек.
— Верно. — В её глазах загорелся задумчивый свет, когда она взглянула на Эмерсона, который вцепился в Рамзеса и, похоже, читал ему лекцию.
— Значит, вы согласны?
— О, Амелия, я не знаю. Я не понимаю, как я могу…
— Это самая простая вещь в мире, моя дорогая. Я приготовлю костюм и дам вам последние инструкции завтра. Или… подождите, у меня есть идея получше. Рамзес, не подойдёшь ли на минутку? — Он присоединился к нам, и я объяснила: — Я говорила миссис Фрейзер, что именно она сыграет роль принцессы. Ей понадобится подходящий костюм и определённая подготовка; ты, вполне очевидно, тот, кто способен приобрести первое и осуществить второе.
— Это было бы очень мило с твоей стороны, Рамзес, — подхватила Энид.
Рамзес произнёс довольно странным тоном:
— Я был бы счастлив помочь миссис Фрейзер, но, возможно...
— Но у меня нет никаких возражений, Рамзес. Я никогда не одобряла твоего интереса к искусству маскировки и его воплощению в жизнь; тебе открывается возможность применить его с полезной целью. Что ж, решено. Энид, Рамзес придёт — дайте-ка подумать — сразу после ланча. Завтра утром мы должны присутствовать на похоронах. Вы можете избавиться от Дональда около полудня, Энид?
— Да, конечно, — ответила Энид. — Даже на весь день, если хотите.
Она выглядела намного ярче. Я довольно резко набросилась на неё, хотя мне следовало понять, что ей понадобится некоторое время, чтобы привыкнуть к этой мысли. Я одобрительно улыбнулась ей.
— Я должна забрать свою маленькую семью домой. Дональд уже полусонный.
— Матушка… — начал Рамзес.
— Пожелай спокойной ночи миссис Фрейзер, Рамзес.
— Спокойной ночи, миссис Фрейзер, — сказал Рамзес.
— Спокойной ночи, Рамзес. Жду завтрашней встречи с тобой.

***

Мы оставили мальчиков переночевать на дахабии. Пока мы добирались на Западный берег, ни один из них не проронил ни слова. Давид никогда не был особо разговорчивым, но для Рамзеса так долго хранить молчание было почти неслыханно. Я предположила, что он, вероятно, устал, и, прежде чем мы уселись на ослов, посоветовала ему идти спать и не сидеть допоздна, работая над фотографиями.
— Ладно, матушка. Я не буду работать над фотографиями.
— Хорошо. Помни, завтра мы идём на заупокойную службу по миссис Беллингем, так что надень хороший костюм.
Я немного удивилась, узнав от доктора Уиллоуби, что того, что я бы назвала настоящими похоронами, не будет. Полковник высказал ему свои опасения, что церковная служба привлечёт любопытных; сенсаций и без того уже было достаточно, и он хотел только одного: увидеть, как его жену тихо похоронят. Мы были одними из немногих приглашённых на краткую церемонию у могилы.
Я ожидала, что Эмерсон начнёт жаловаться. Но он сказал всего лишь:
— Полагаю, этого нельзя избежать. Но не надейся, Пибоди. Его там не будет.
— Кого? — спросила я.
— Убийцы. Не отрицай, Пибоди, я знаю, как работает твой разум; ты веришь, что он будет скрываться на заднем плане, и что ты узнаешь его по злорадному выражению лица.
— О, Эмерсон, что за чушь! Я не верю в подобные бредни.
Однако перед выходом из дома я взяла один из самых крепких зонтиков вместо того, который подходил к моему лиловому платью. Хорошо быть готовой к любым неожиданностям, и за эти годы надёжный зонтик оказался самым эффективным оружием. А кроме того, он полезен для защиты лица от солнечных лучей.
Небольшое британское кладбище находилось за деревней, по дороге в Карнак, и на нём были захоронены не только англичане и англичанки, но и другие христиане, испустившие свой последний вздох в Луксоре. Я почувствовала укол стыда, когда увидела, насколько оно заброшено: могилы нуждаются в уходе, заросшая сорняками земля испещрена следами коз, ослов, шакалов и дворняжек. Я мысленно отметила, что нужно предпринять какие-то меры.
Нам сказали быть к десяти. Когда мы приехали, я увидела, что сопровождавшие полковника прибыли раньше нас и ждут у открытой могилы. Они образовали мрачную группу, потому что на Долли было чёрное платье, и одежда полковника была такого же погребального оттенка. Рядом с ними стоял единственный скорбящий, если не считать доктора Уиллоуби и нас самих. Мистер Бугис Такер Толлингтон был одет в те же полосатый фланелевый костюм и канотье, но сменил розовый галстук на чёрный, и выражение его лица было достаточно серьёзным.
После обмена приветствиями полковник дал понять, что мы готовы начать. Священник, темноволосый джентльмен средних лет, страдавший тяжёлым солнечным ожогом, был мне незнаком; когда он открыл свою книгу и принялся читать красивую старую англиканскую службу, я поняла, что полковник, судя по всему, обратился за помощью к приходящему священнику. Очевидно, его религиозные взгляды были слишком строгими, чтобы позволить вести службу баптистам или католикам.
Поскольку слова службы были мне знакомы, у меня не имелось необходимости уделять ей всё своё внимание. Лёгкая дрожь пробежала по спине, когда я окинула взором кладбище (моя голова в это время не склонялась в молитве). Какое это было печальное, заброшенное место! Несмотря на яркий солнечный свет и колышущиеся пальмовые листья, я бы не хотела, чтобы тот, кого я люблю, лежал здесь. Церемония была болезненно короткой. Я не могла винить священника в том, что он урезал молитву; он не знал покойную, и было трудно понять, что говорить об обстоятельствах, которые привели её к кончине.
Наша маленькая вечеринка придала происходившему достоинство. Моё бледно-лиловое платье и послеполуденное платье Нефрет с высоким сетчатым воротником и длинными рукавами соответствовали характеру службы как нельзя лучше, а мужчины на сей раз были одеты как джентльмены. Эмерсон даже повязал надлежащий тёмный галстук. Затем, продолжая озирать окрестности, я увидела на небольшом расстоянии от могилы ещё нескольких зевак в галабеях и тюрбанах. Одним из них был Сайид. Я подумала, что это хорошо с его стороны, хотя непонятно, как он узнал время и место. Полковник, конечно, не пригласил бы своего драгомана.
Когда пришло время опустить гроб в могилу, я поняла присутствие египтян. По жесту доктора Уиллоуби они подошли к нам и взялись за верёвки. Следовательно, они вырыли могилу и засыплют её, когда всё закончится. Как только простой деревянный ящик оказался на дне могилы, полковник нагнулся, поднял горсть земли и бросил её в яму. Я считаю, что из всех звуков на земле этот — один из самых ужасных: тихий, сухой, знаменующий конец жизни.
Мы повторили этот жест — Долли кончиками пальцев, поджав губы и сморщив нос — за исключением Эмерсона, отказывающегося активно участвовать в какой бы то ни было религиозной церемонии. И затем мы отошли от того места, где ждали с лопатами в руках двое мужчин в тюрбанах.
— В Америке, — промолвил полковник, — после печальных церемоний принято приглашать к себе нескольких друзей. Могу ли я надеяться встретиться с вами на дахабии мистера Вандергельта, которую он столь любезно предоставил в моё распоряжение?
Его взгляд охватил всех нас, не задержавшись на Нефрет дольше, чем это следовало бы мужчине, только что похоронившему свою жену. Я с благодарностью согласилась, но добавила:
— Я не уверена, что мой муж сможет…
— Не сможет, — подтвердил Эмерсон. — Приношу извинения и всё такое.
— И я с сожалением должен напомнить, что уже договорился о встрече, — подхватил Рамзес. — Ты помнишь, матушка?
— О да, — кивнула я. Встреча с Энид должна была состояться только после полудня, но я понимала, что ему потребуется время, чтобы раздобыть и собрать необходимые части костюма.
— Я с нетерпением жду скорой встречи с вами, дамы, — вежливо поклонился полковник. Долли, неторопливо шагая, оглянулась на нас, но отец увёл её, не давая возможности задержаться.
Могильщики приступили к работе. Мне стало не по себе, когда я услышала весёлый разговор и смех, смешивавшиеся с грохотом падающей земли. Эмерсон взял меня за руку, а Давид почти так же крепко сжал руку Нефрет. Направляясь к нашему наёмному экипажу, я увидел, что Рамзес перехватил мистера Толлингтона и беседует с ним.
Я остановилась.
— Лучше подождать Рамзеса, Эмерсон. Если он начнёт драться с мистером Толлингтоном…
— Он не собирался, — сказал Эмерсон. — Э-э... не совсем.
Однако остановился.
Обсуждение длилось недолго. И закончилось тем, что Рамзес протянул руку. Его собеседник в ответ протянул свою, и они обменялись сердечным рукопожатием. Затем Толлингтон поспешил за Беллингемами, а Рамзес подошёл к нам. Он выглядел довольно задумчивым.
— Так вот как ты решил действовать? — спросила я. — Отличная работа, Рамзес.
— Спасибо, матушка, — ответил Рамзес.
— Что он сказал? — полюбопытствовала Нефрет.
— Обычные вещи. — Рамзес пожал плечами. — Ритуалы мужественности в западной культуре так же формальны, как и у примитивных племён. Глупая, но необходимая церемония.
Коляска тронулась. Эмерсон расстегнул галстук и достал трубку.
— Как я полагаю, Рамзес, твои слова Беллингему о другой встрече были всего лишь предлогом. Вы с Давидом фотографируете сегодня утром?
— Не совсем. Матушка попросила меня сшить костюм для миссис Фрейзер и разучить с ней её роль.
— Я пойду с тобой, — вмешалась Нефрет. — Мужчина не может…
— Нет, не пойдёшь, — твёрдо перебил Эмерсон. — Я не хочу, чтобы вся наша семья тратила время впустую, не принимая участия в раскопках. Ты нужна мне днём. Вначале мы пойдём навестить Беллингема — о, да, Пибоди, я иду, вне зависимости от того, присоединятся ли к нам Рамзес и Давид. Мы пробудем ровно пятнадцать минут, а потом уйдём — вместе.
— Да, дорогой, — пробормотала я.
Я попыталась дать Рамзесу несколько советов относительно костюма, но он меня оборвал.
— Я всё знаю, матушка. Можешь спокойно предоставить это мне.
Мы оставили Рамзеса с Давидом в «Гранд-отеле», где было несколько магазинов, торгующих туристическими товарами. Оба мальчика хорошо знали Луксор; они снова заверили меня, что моя помощь не нужна.
Наши люди переправили нас обратно через реку и высадили в доке, который Сайрус приказал построить. Вандергельт милостиво поделился этим доком с нами. «Долина Царей» и «Амелия» были единственными дахабиями, пришвартованными на Западном берегу; другие богатые владельцы или наниматели этих судов предпочитали находиться ближе к удобствам Луксора.
Я и не подозревала, что американцы устраивают из похорон такое празднество. Среди «нескольких друзей» полковника оказались Сайрус, Говард Картер, месье Легрен, другие археологи и несколько человек — очевидно, туристов. Однако не обычных клиентов тура Кука; все были одеты с элегантностью, говорившей о богатстве, и во вступительных словах полковника много раз повторялось «лорд» и «сэр». Там стоял и мистер Толлингтон, мрачно глядя на рыжеволосого, узкоплечего молодого человека, посвятившего себя Долли. Судя по его акценту, одежде и титулу, он был одним из «сэров»; я приняла его за англичанина.
Мы взяли по стакану хереса и бисквиту. Эмерсон заговорил с Говардом о гробницах, а Сайрус отвёл меня в сторону.
— Вчера я получил ваше сообщение слишком поздно, чтобы ответить на него, — тихо объяснил он. — Что произошло?
Я рассказала ему о том, что произошло, и о наших планах на назначенный вечер.
— Полагаю, вы захотите присутствовать, — добавила я. — Миссис Джонс спрашивала о вас.
— Вот как? — На лице Сайруса появилась довольная улыбка. — Она та ещё штучка, согласны?
— Она умная женщина, — поправила я. — Я думаю, Сайрус, всё получится, если Энид сыграет свою роль.
Сайрус кивнул.
— Это была хорошая идея, миссис Амелия. Хотя и жаль, что я не увижу Рамзеса в роли томной египетской девушки.
Эмерсон потерял счёт времени, как и обычно, когда начинает говорить о гробницах, но я заметила, что он внимательно следил за Нефрет. Они с Долли сидели рядом на диване. Кто так решил, я не знала, но предполагала, что полковник. «Как же глупы эти мужчины», — подумала я. Его дочь и молодая женщина, на которой он предположительно (и тщетно) надеялся жениться, были примерно одного возраста, поэтому он, похоже, подумал, что было бы «прелестно», если бы они поближе познакомились. Обе девушки, безусловно, являли собой очаровательную картину: одна — вся в чёрном, оттеняющем серебристые кудри, а другая — в чисто-белом, с рыже-золотыми волосами. Но вот выражения их лиц были отнюдь не такими очаровательными. Я размышляла: о чём же они говорят, если это вызывает такую кислую гримасу у Долли и заставляет вспыхнуть голубые глаза Нефрет?
Наконец Эмерсон освободился и объявил, что мы должны идти.
— Картер приедет к нам на ланч, — сообщил он мне. — А потом обещал взглянуть на мою могилу.
— О, ты собираешься позволить ему сначала перекусить? — поинтересовалась я.
— В любом случае мы должны вернуться в дом, чтобы переодеться, — сказал Эмерсон, освобождаясь от галстука и куртки. — Нефрет не может лазить по горам в длинных юбках и фру-фру[197].
Я попросила Сайруса составить нам компанию, и мы поехали в его карете. Оставив джентльменов наслаждаться табаком на веранде, я проводила Нефрет в её комнату, чтобы помочь ей с крючками и пуговицами и спросить, как они поладили с Долли.
— Как мангуст и змея, — фыркнула Нефрет. — Мы естественные антагонисты.
— И почему так? — поинтересовалась я.
— Единственное, о чём она может говорить, — это флирт и мода. Я не могу определить, глупа ли она от природы или её мозг изувечили после рождения — так же, как бинтуют ноги китаянкам[198].
— Думаю, последнее, — расстегнула я костяной воротник[199]. — Мужчины предпочитают, чтобы женщины были безмозглыми.
— Не все мужчины, — возразила Нефрет. — Уф! Спасибо, тётя Амелия, так намного лучше.
— Не все, — согласилась я. — Но такие люди, как Эмерсон, редки.
— Это делает их ещё более достойными внимания, — нежно улыбнулась Нефрет. — Однако я несправедлива к Долли. Она ещё способна говорить о других женщинах — язвительно и злобно.
— Включая покойную миссис Беллингем?
— Я подумала — стоит посмотреть, что мне удастся из неё вытянуть, — призналась Нефрет. — Оказалось не так уж много, и ничто из этого не говорило в её пользу. Она по-прежнему в ярости, потому что папа не взял её с собой в свадебное путешествие. — Её лицо посерьёзнело. — Было довольно неприятно слышать, как она отзывалась о бедной покойнице, тётя Амелия; казалось, что Люсинда ещё жива и соперничает с ней.
Поскольку я знала, что Эмерсон будет беспокоиться о времени, то не стала углубляться в эту тему, но Нефрет дала мне массу поводов для размышлений. Она — я надеялась! — была слишком невинна, чтобы понять, что миссис Беллингем, женщина детородного возраста, действительно являлась грозной соперницей Долли.
Большинство мужчин предпочитают сыновей дочерям. Я считаю, что это как-то связано с их специфическим определением мужественности. Общественный класс, к которому принадлежал полковник, уделял большое внимание происхождению и передаче фамилии от отца к сыну. Я не сомневалась, что полковник разделял эту абсурдную одержимость; он явно был именно таким человеком. Четыре брака не принесли сыновей — только девочку, которая не могла сохранить фамилию рода. Полковнику никогда бы и в голову не пришло, что вина — если только это считать виной — могла лежать на нём, и я была уверена, что он ещё не оставил надежды. Долли была достаточно проницательной, чтобы знать: младший брат, вполне вероятно, отберёт у неё всю отцовскую любовь.
Из молодых девушек получаются отличные убийцы. (И сказать честно, мальчики им не уступают.) Молодые от природы эгоистичны. Моральные ценности не являются врождёнными, их вдалбливают детям — часто с большим трудом, а порой и безуспешно, как это прискорбно демонстрирует история преступности.
Однако Долли не находилась с отцом и его невестой в Каире. К сожалению, от этой теории пришлось отказаться.
За ланчем мы с Сайрусом обсудили приготовления к вечернему сеансу. Он был сильно заинтригован, а осторожность соблюдать не требовалось, поскольку Говард, как и большинство жителей Луксора, знал о поисках Дональда. Сохранить это в тайне было бы трудно, поскольку Фрейзер постоянно говорил об этом и задавал вопросы каждому встречному египтологу.
Когда Эмерсон посчитал, что мы насытились, он вывел нас из дома и повёл по тропинке. Солнце палило, и воздух был горячим и сухим, как печь, но я к тому времени была закалена «египетским ветром»[200] и не испытывала трудностей. Добравшись до гробницы, мы обнаружили Абдуллу и других мужчин, лежавших на земле в разных позах, демонстрирующих изнеможение. Увидев нас, они начали быстро подниматься, но Эмерсон махнул им в ответ.
— Трудно идёт? — осведомился Эмерсон у Абдуллы, который, будучи старым упрямцем, вытянулся чуть ли не по стойке «смирно».
Абдулла покачал головой. Его некогда безупречные халат и тюрбан превратились из белых в серые.
— Обломки плотно сбиты, Эмерсон, и заполняют коридор сверху вниз. Нам пришлось прерваться, потому что свечи расплавились.
— Неудивительно, что вы все выглядите такими усталыми, — сочувственно сказала я.
Абдулла застыл.
— Мы привыкли к жаре, Ситт Хаким, но ничего не видели. Из-за свечей.
— Как далеко ты продвинулся? — спросил Говард.
— Сорок метров, — ответил Абдулла, привыкший использовать стандартные археологические меры[201]. — Но мы уже отдохнули. И сейчас вернёмся…
— Садись, старый дурак, — раздражённо буркнул Эмерсон. Абдулла повиновался, покосившись на меня; он знал Эмерсона достаточно хорошо, чтобы признать его слова проявлением озабоченности и одобрения. Эмерсон потрогал расщелину на подбородке. — Я собираюсь взглянуть. Идёшь, Пибоди?
— Конечно, — отложила я зонтик в сторону.
— Я бы хотел, чтобы вы этого не делали, — искренне произнёс Говард.
— Право, Говард, уж вы-то должны знать, что меня не отпугивают ни жара, ни трудности.
— Мне это хорошо известно. Но если вы уйдёте, мне придётся последовать за вами, и, честно говоря, я бы предпочёл обойтись без этого. Чёрт побери, миссис Э., здесь полно гуано летучих мышей.
Очевидный вывод, если судить по внешнему виду наших людей и безошибочному запаху, исходившему от них. Я улыбнулась Говарду и поправила пояс с инструментами.
— Вам не обязательно доказывать свою стойкость, Говард, она и так хорошо известна. Что касается Сайруса…
— О, я пойду, — спокойно заявил Сайрус. — И не собираюсь болтать впустую, пытаясь отговорить вас, миссис Амелия.
— По крайней мере, сними куртку, Пибоди, — приказал Эмерсон, снимая свою. — Я не могу понять, почему ты настаиваешь на том, чтобы оставить её; брюки тебе очень к лицу, и я уверен, что ни Картер, ни Вандергельт не окажутся достаточно невоспитанными, чтобы обращать внимание на… э-э… них.
Джентльмены поспешили уверить меня, что и в мыслях не имели глядеть на эту часть моей анатомии. Они сняли лишнюю одежду. Нефрет, не произнося ни слова и упрямо приподняв подбородок, последовала их примеру.
Эмерсон вздохнул.
— Нет, моя дорогая.
— Но, сэр…
— Не в этот раз.
Подбородок Нефрет задрожал.
— Прекрати, — прикрикнул Эмерсон. — Ты не можешь идти, это окончательное решение. Останься здесь и присмотри за Абдуллой.
Абдулла начал было протестовать. Но тут поймал мой взгляд и с громким стоном сел. Нефрет тотчас же подошла к нему и предложила чай и бисквит.
Я не была в гробнице несколько дней. Хотя Абдулла и отрицал объём проделанной работы, я достаточно знала о трудностях, чтобы достойно оценить усилия, которые потребовались, чтобы так далеко продвинуться. Каждую корзину со щебнем нужно было вынести из гробницы. Склон был довольно крутым — около тридцати градусов. Вдоль одной стороны прохода были прорезаны ступени, но настолько грубые и изношенные, что представляли не меньшую опасность, чем склон. Говард и Сайрус не постеснялись держаться за верёвку, которую Эмерсон прикрепил к входу в гробницу, но всё, в чём нуждалась я — мускулистое тело супруга. Я положила одну руку на его широкое плечо, и, когда поскользнулась, мгновенное напряжение этих огромных мышц поддержало и успокоило меня.
Слишком долго подавляемая археологическая лихорадка шевелилась в моей груди. Осмелюсь предположить, что большинство людей сочли бы это место невзрачным — тёмным, грязным, зловонным, даже без иероглифической надписи или фрагмента рельефа, отличающих этот проход от обычной пещеры. Но теперь я поняла энтузиазм Эмерсона. Размеры этой гробницы уже и сейчас превышали размеры ям, предназначенных для простолюдинов. Да и сама постройка была необычной, потому что проход изгибался при спуске. Могло ли это сооружение предназначаться для усыпальницы царей? Часть обломков, которые удалось убрать, могли быть смыты в гробницу паводками, но, конечно же, не все. Если проход был намеренно заложен, в его конце должно находиться что-то, требующее защиты.
Я была настолько поглощена профессиональными размышлениями, что почти не замечала нарастающей жары и удушающей темноты. Пламя свечей в руках Сайруса и Эмерсона постепенно тускнело. Когда Эмерсон остановился и тихонько предупредил меня и следовавших за мной, свечи уже давали так мало света, что было трудно разглядеть, что впереди. Да там и смотреть-то было не на что — только каменная стена в зыбком мареве, закрывавшая проход, как дверь. Я едва различала следы кирок, которыми работали мужчины.
Сайрус не произнёс ни звука жалобы, хотя спуск был для него труднее, чем для любого из нас. Он был ростом с Эмерсона или чуть выше, поэтому им обоим пришлось идти со склонёнными головами, поскольку проход едва ли достигал двух метров в высоту, а потолок был неровным. Теперь, когда мы остановились, я услышала его тяжёлое дыхание.
— Возвращайтесь, Сайрус, — произнесла я. — Мы последуем за вами. Эмерсон?
Эмерсон хмыкнул. И повернулся, чтобы осмотреть боковые стены.
— Эмерсон, — повторила я более решительно. — Я хочу уйти отсюда.
— А? — Эмерсон взглянул на оплывшую свечу. Воск покрыл его пальцы и капал с них; температура была такая высокая, что даже тонкая кожа не затвердела. — О… Да, наверно, и мы тоже.
На страницах своего личного дневника я признаю, что, возможно, мне было бы нелегко подняться по этому адскому склону, если бы Эмерсон не оказывал на меня постоянное давление сзади. Говард был моложе, находился в лучшей форме, чем Сайрус, и время от времени помогал последнему. Нам приходилось несколько раз останавливаться, чтобы отдышаться или попытаться хотя бы перевести дыхание.
Когда мы вышли, нас уже ждали Абдулла и Селим. Сильные руки парня протащили хрипевшего Сайруса по последней лестнице и бережно уложили на удобный камень. Нефрет поспешила к нему с водой и холодным чаем. Что до меня, я не была слишком гордой, чтобы отказаться от протянутой руки Абдуллы.
Мы, покрытые серой слизью, которая образовалась от смеси пота и пыли, наполненной гуано, представляли собой весьма неаппетитное зрелище. Однако для нас это было не так сложно, как для ожидавших, и я благодарно кивнула Абдулле.
— Что ж! — прохрипел Говард между вздохами. — У вас там есть кое-что весьма интересное, профессор. Гробница начинает иметь определённое сходство с могилой Хатшепсут, хотя, конечно, мы зашли намного дальше вас. Вы искали место закладки фундамента?
— Ещё нет.– Эмерсон вытер вспотевшее лицо рукавом. — А есть ли в вашей могиле…
— Ради Бога, Эмерсон, не размазывай эту гадость по глазам, — прервала я. — Давай-ка я…
— Вытри собственное лицо, — перебил Эмерсон, отталкивая мою руку и взяв кувшин с водой. — Картер, как далеко продвинулся первый…
На этот раз он прервал сам себя, облив водой растрёпанную голову и измазанное лицо, после чего выплюнул полный рот грязи.
— Я заметил одно отличие, — ответил Говард, всё ещё задыхаясь, но проявляя такой же энтузиазм, как и Эмерсон. — Вдоль одной стороны прохода в гробнице Хатшепсут имеется сглаженный участок, вероятно, направляющая для саркофага.
— А, — сказал Эмерсон. — Интересно. Мне стоит пойти и посмотреть самому.
И немедленно выполнил бы своё намерение, если бы Говард не отвлёк его.
— У нас были те же трудности с тающими свечами, профессор, поэтому мы проложили провода для электрических ламп. Я могу это устроить, если хотите.
Эмерсон кивнул.
— Да, хорошо. Я предвижу ещё одну проблему. Проход находится под слоем известняка и входит в тафл. Вы знаете, насколько плохи там скалы; нам, возможно, придётся укрепить стены и крышу, когда мы продолжим.
Сайрус достаточно оправился, чтобы присоединиться к дискуссии. Именно он ответил на вопрос Нефрет:
— Тафл? Это слой более мягкой породы, нечто вроде сланца, лежащий под известняком, в котором высечено большинство гробниц. Камень в этой области не так хорош, как известняк вокруг Гизы и Саккары…
Некоторое время они продолжали разговаривать; Говард и Эмерсон обсуждали возможность использования вытяжного вентилятора для освежения воздуха, а Нефрет продолжала задавать вопросы всем и каждому. В конце концов мне удалось прервать затянувшуюся беседу и указать, что мы могли бы продолжить обсуждение в более удобной обстановке. Было поздно, и я начинала ощущать неприятный запах даже от самой себя.
Эмерсон кивнул.
— Да, люди могут идти домой, Абдулла. Это утомительная работа, и я не хочу продолжать, пока мы не укрепим левую стену.
Эмерсон управляет своими людьми железной рукой, но к себе относится точно так же, и никогда не позволяет рабочим идти на ненужный риск.
Однако, едва мы собрали всё необходимое, как увидели приближавшихся к нам Рамзеса и Давида. Я пришла к выводу, что они заезжали домой, чтобы переодеться, поскольку на них были костюмы для верховой езды.
— Боже, неужели так поздно? — воскликнула я. — Надеюсь, ты удовлетворён подготовкой Энид к сегодняшнему вечеру, Рамзес?
— Она выглядела довольной, — ответил Рамзес. — Мы привели лошадей, матушка; не стоит ли вам с Нефрет вернуться верхом, вместо того чтобы идти пешком?
Нефрет отклонила предложение — по-моему, она восприняла его как неуместную уступку женской слабости — но убеждала меня принять его.
— Я не совершала изнурительного спуска в гробницу, тётя Амелия, поэтому чувствую себя достаточно свежей, а ты продолжаешь беречь лодыжку, которую повредила вчера. Поезжай с Давидом.
Я очень хотела попробовать Ришу. Поэтому согласилась, и после того, как стремена отрегулировали, Эмерсон поднял меня в седло, а остальные двинулись по тропинке к плато. Рамзес начал расспрашивать Эмерсона о гробнице, и, прежде чем они скрылись из виду, я услышала, как Нефрет требует, чтобы на следующий день ей разрешили войти внутрь.
Как только милое животное двинулось вперёд, я поняла его имя. Риша означает «перо», и именно так он двигался — так легко, как если бы летел по воздуху. Я позволила ему самому выбирать свой путь по неровному дну Долины, и нас сопровождали восхищённые взгляды и комментарии.
— Он — чудо, правда? — повернулся ко мне Давид. — В английском стиле езды с удилами и шпорами нет никакой необходимости; он, кажется, чувствует ваши желания и мгновенно на них реагирует.
— Твоя Асфур идёт так же легко. Её имя означает «летящая птица». Я надеюсь, что вы с Рамзесом понимаете, насколько вам повезло, что вы наслаждаетесь дружбой шейха. Мы должны придумать способ отблагодарить его за гостеприимство и щедрые подарки.
Давид заверил меня, что они с Рамзесом уже обсуждали эту тему.
— Как у вас уладились дела с миссис Фрейзер? — затем спросила я.
— Я почти сразу ушёл, — ответил Давид. — В конце концов, тётя Амелия, она почти не знает меня; ей было бы неудобно… э…
— Репетировать, — подсказала я. — Да, конечно. У тебя инстинкты джентльмена, Давид. Она знает Рамзеса с детства и чувствует себя с ним совершенно непринуждённо.
Мы миновали узкий вход в Долину и вышли на открытую пустыню.
— А теперь дадим им волю? — предложил Давид.
Как правило, я предпочитаю не ехать полным галопом, если не преследую преступников (или если они не преследуют меня). Но это было не похоже ни на что из того, что я когда-либо испытывала. Настолько плавным было наше продвижение, настолько ровной была походка прекрасного существа, что мне казалось, будто я лечу. И от восторга я громко рассмеялась.
Мы отъехали совсем недалеко, но тут Давид обратился ко мне — или, что более вероятно, поскольку он говорил по-арабски, к Рише — с призывом остановиться. Сам он тоже остановился и окинул проницательным взглядом приближавшихся к нам всадников, которых я, ослеплённая восторгом, до сих пор не замечала. Вначале я увидела женщину; её длинные юбки свисали до стремени, и она надлежащим образом подпрыгивала вверх и вниз.
— Долли, — вздохнула я. — Так. Поэтому Рамзес так великодушно одолжил мне Ришу?
Давид одновременно улыбнулся и нахмурился.
— Да, мы видели их, когда ехали. Но в то время...
Он замолчал, потому что Долли и её сопровождающий поравнялись с нами. Этого юношу я видела на собрании после похорон. На нём был нелепо большой пробковый шлем, с которого сзади свисала завеса, защищающая шею. Он снял этот предмет одежды и поклонился.
Я забыла его имя, но, прежде чем успела попросить его повторно назваться, чтобы представить моего спутника, Давид открыл рот:
— Где Сайид?
Он обратился к Долли. Мне кажется, он впервые говорил с ней напрямую, и внезапность вопроса заставила её удивлённо ответить:
— Я отправила его обратно на дахабию.
— Очень глупо, — сказала я. — Он был нанят, чтобы заботиться о вас.
— Он был помехой, — мило пожала плечами девушка. — Сэр Артур очень хорошо обо мне заботится.
Покрасневший сэр Артур выглядел довольно глупо. Бедного мистера Толлингтона, похоже, вытеснили. Он не производил на меня впечатления достойного охранника, но этот тип выглядел ещё менее достойным.
Однако день был в самом разгаре, и вокруг находилось множество людей — туристы, направлявшиеся к памятникам и от них, феллахи, работавшие в полях. Я собиралась приказать молодому человеку отвести Долли к отцу, когда Давид снова заговорил:
— Возможно, мисс Беллингем и сэру Артуру следует пойти к нам домой, тётя Амелия. Кто-то из мужчин может сопроводить их обратно на «Долину Царей».
Очевидно, он разделял мои предчувствия, иначе не приветствовал бы компанию человека, который так грубо обращался с ним. Поэтому я повторила приглашение, и, если даже была не очень любезна, то сомневаюсь, что Долли это заметила. Она, конечно, с удовольствием согласилась. Бешеные протесты сэра Артура с уверениями, что им не нужно сопровождение, хладнокровно проигнорировали.
Задержка и более медленный темп, которого нам пришлось придерживаться, привели к тому, что мы прибыли позже других. Сайрус вернулся в «Замок», а Говард оставил нас, чтобы отправиться в свой дом недалеко от Дейр-эль-Медины; единственными ожидавшими на террасе были Нефрет и Рамзес. Они сообщили мне, что Эмерсон переодевается, и я объявила, что последую его примеру.
— По дороге мы встретили мисс Беллингем и сэра Артура, — объяснила я. — Насколько мне известно, вы до сих пор не встречались с моим сыном, сэр Артур, и прошу прощения за то, что не позаботилась раньше представить моего… приёмного племянника, мистера Тодроса. Нефрет, попросишь принести всем чай?
Мне совсем не хотелось бросать Рамзеса на милость Долли, но я предполагала, что в присутствии Давида и другого молодого человека она разве что надоест ему. Нефрет последовала за мной в дом.
— Зачем ты привела её сюда? — резко спросила она.
— Она ехала без охраны, — ответила я. — Сказала, что отослала Сайида, потому что он ей мешал. А от этого юноши никакого толку, если Скаддер вновь нападёт.
— А, понятно.– Гладкий лоб Нефрет вновь обрёл безмятежный вид. — Не торопись, тётя Амелия, я позабочусь о том, чтобы все вели себя прилично. Точнее, она.
Мой дорогой и предусмотрительный Эмерсон приказал наполнить для меня оловянную ванну. Ничего, кроме полного погружения, не дало бы никакого результата; даже нижнее бельё было липко-серым. Я завершила омовение как можно быстрее и надела свободное чайное платье[202], так как Эмерсон отсутствовал в нашей комнате, и некому было помочь мне застегнуть пуговицы.
Атмосфера на террасе царила далеко не комфортная, хотя трудно было понять, холодна она или горяча. Немного и того, и другого, подумала я. Долли, должно быть, возмутительно флиртовала с Рамзесом, поскольку её новый поклонник пялился на моего сына, а щёки Нефрет мило зарделись — то ли от сдерживаемого смеха, то ли от необходимости сдержать саркастическое замечание. Рамзес устроился в своей любимой позе на верху стены, что мешало Долли сесть рядом с ним, а Эмерсон наблюдал за всеми собравшимися с мягкой улыбкой.
Мои попытки продолжить учтивый разговор потерпели неудачу. Я не рассчитывала, что Долли надолго задержится; она пришла к нам с единственной целью, и, не сумев достичь её в этой обстановке, искала другую жертву, охота на которую могла увенчаться бо́льшим успехом.
— Мы не должны задерживать вас, — объявила она, вставая. — А папа будет волноваться — что случилось с его маленькой девочкой? Вы не поедете вместе с нами, мистер Эмерсон?
Рамзес согласился с меньшим сопротивлением, чем я ожидала.
— Мы с Давидом поедем с вами, — сказал он и, глядя на меня, вежливо добавил: — Если ты не будешь возражать, матушка, мы останемся на «Амелии» и увидимся с тобой, отцом и Нефрет позже.
Если бы предложение исходило от любого другого, кроме Рамзеса, я бы и раздумывать не стала. Нам следовало уехать в семь, чтобы успеть на встречу с миссис Джонс, и не было смысла возвращаться домой заранее. Я внимательно изучила вежливое выражение на лице Рамзеса, но не нашла в нём ничего, подтверждающего мои инстинктивные подозрения. Конечно же, он и не думал развлекаться с Долли, и ни у него, ни у Давида не оставалось времени попасть в более серьёзную ситуацию.
— Очень хорошо, — кивнула я.
Долли заставила Рамзеса помочь ей сесть на лошадь, довольно решительно оттолкнув бедного сэра Артура. Не знаю, почему, но её нога выскользнула из стремени, и Долли удалось обвить обеими руками шею моего сына, когда он её поймал. Однако довольная улыбка исчезла, когда Рамзес покрепче схватил девушку и с громким стуком буквально швырнул в седло.
После того, как молодёжь уехала, Эмерсон рассмеялся.
— Она — настоящая хищница, согласны? Я не припомню, чтобы когда-либо встречал самку, действующую столь устрашающе прямолинейно.
— Эти глупые боковые сёдла очень неудобны, — простодушно ответила я. — Возможно, её нога действительно выскользнула.
— Ха! — отреагировала Нефрет.
— Ха, действительно, — согласился Эмерсон, по-прежнему посмеиваясь. — Неважно, это будет полезным опытом для Рамзеса. Помнится, однажды в Афинах... — Поймав мой взгляд, он перестал хихикать и потянулся за трубкой. — Э-э… как я собирался сказать, ты поступила правильно, приведя её сюда, Пибоди. Как ты думаешь, её отец недостаточно подчеркнул опасность? Чёрт возьми, девчонка практически просит, чтобы на неё напали.
— Итак, — подхватила Нефрет, — вы тоже это заметили, профессор?
— И я, — присоединилась я.
Эмерсон широко улыбнулся.
— Конечно, Пибоди. У нас найдётся время на виски с содовой перед ужином?
Время нашлось.


ГЛАВА 11


МОЛОДЫМ ЛЮДЯМ СВОЙСТВЕННО
ПРИСТРАСТИЕ К МУЧЕНИЧЕСТВУ,
ОСОБЕННО СЛОВЕСНОМУ.
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Дональд пригласил нас поужинать вместе с ним и Энид, но я предпочла отказаться. Миссис Джонс объяснила, что она всегда «постилась и медитировала в одиночестве, прежде чем призывать духов»; этот перерыв предоставил нам необходимую возможность для заключительной личной встречи с медиумом. Поужинали мы рано, и, лишь только появился Сайрус, отправились на дахабию, где мальчики уже ожидали нас.
Сайрус, как и всегда, был одет чрезвычайно элегантно: снежно-белый льняной костюм, безупречные перчатки, бриллиант в заколке галстука — хотя и скромных размеров, но чистейшей воды. Я высказала ему несколько комплиментов по поводу внешнего вида, но добавила:
— Боюсь, остальные не отдадут вам должное, мой друг. Как видите, мы остались в рабочих костюмах; я посчитала целесообразным сохранить готовность к любым непредвиденным обстоятельствам, поскольку мы не в силах предсказать, что может произойти.
— Вы и мисс Нефрет прекрасно выглядите в любой одежде, которую выберете, — галантно ответил Сайрус. — И вижу, что зонтик при вас, а это достаточная защита от любой опасности. Однако у вас должно быть хоть какое-то представление о том, что будет происходить.
— Некоторое, да, но мне нужно поговорить с Рамзесом. Он ушёл сегодня днём, прежде чем я успела узнать, какие планы согласовали они с Энид.
Конечно, нам пришлось дожидаться Рамзеса. На дахабии нас встретил Давид; когда я выразила нетерпение, он сообщил, что Рамзес почти готов, и предложил пойти и поторопить его. Я сказала ему, что сама займусь этим, но, как только постучала в дверь и объявила о себе, Рамзес предстал перед нами, и вскоре мы уже переправлялись через реку.
— А теперь, — поправила я шаль, — расскажи нам, что произошло сегодня днём.
Наклонив голову набок, Рамзес, казалось, обдумывал вопрос, и я нетерпеливо продолжила:
— Я не хочу выслушивать очередное пространное и подробное описание каждого сказанного слова и каждой мысли, пришедшей тебе в голову, Рамзес. Просто относящиеся к делу факты.
— А, — кивнул Рамзес. — Хорошо, матушка. Во-первых, что касается костюма. Мне удалось приобрести у Мустафы Камеля довольно симпатичные имитации старинных украшений — воротник из бисера, браслеты, серьги и тому подобное. Основная одежда, как всем известно, довольно проста. Достаточно простыни, аккуратно задрапированной; а ещё я купил длинный шарф с бахромой, чтобы повязать его вокруг талии. Основная трудность заключалась в волосах — не в цвете, а в стиле. Копии сложных древнеегипетских париков не продаются на суках[203].
— Чёрт возьми, я так и знала, что нужно было пойти с тобой! — воскликнула Нефрет. — Уж я бы подобрала то, что выглядит достаточно подлинным.
— Загвоздка не в этом, — возразил Рамзес. — Требовалась причёска, которую можно быстро изменить.
— Совершенно верно, — согласилась я. — Ей придётся выскользнуть из гостиной в коридор, а затем в спальню миссис Джонс, из которой она выйдет в образе Ташерит. Сможет ли она переодеться достаточно быстро и без посторонней помощи, Рамзес?
— Рассмотрев различные альтернативы, — ответил Рамзес, — мы пришли к выводу, что этот костюм лучше носить под свободной одеждой — кажется, она называется чайным платьем. Миссис Фрейзер наденет платье и костюм после обеда.
— А как насчёт волос? — спросила Нефрет.
— Она их распустит. Они очень густые и длинные, — сообщил Рамзес. — Почти до талии.
— Хорошо, — кивнула я. — Дональду понравится этот романтический образ; он не знаток древнеегипетских причёсок. Мы должны сделать так, чтобы в комнате было почти темно, даже темнее, чем вчера вечером, и провести что-то вроде отвлекающего манёвра, чтобы Энид появилась незаметно для Дональда.
Эмерсон предложил устроить диверсию[204]. После небольшой и крайне тревожной заминки я тактично ответила:
— Мы обсудим это с миссис Джонс. У неё, вероятно, есть хорошие идеи.
Вопрос о том, как незаметно добраться до гостиной миссис Джонс, разрешился легко. Я всегда знакомлюсь с зонами обслуживания отелей и других заведений, так как никогда не знаешь — вдруг тебе понадобится куда-нибудь проникнуть тайком. Таким образом, именно я возглавила нашу группу, обогнув красивые сады Луксора и войдя в узкий проход, ведущий в небольшой двор рядом с кухней. Я была рада, что надела прочные туфли вместо вечерних тапочек[205]. Месье Паньон, управляющий отелем, делал всё возможное, чтобы поддерживать надлежащие стандарты гигиены, но земля вокруг была завалена мусором.
Двое кухонных мальчиков курили у задней двери. Наш внешний вид сильно их поразил; они застыли, глазея, и даже не ответили на моё дружеское приветствие. Такое же потрясение охватило обитателей кухни, когда мы появились там. Один из официантов уронил тарелку супа (кажется, чечевичного), но этой катастрофой всё и ограничилось.
Лестница для персонала была без коврового покрытия и очень грязной. Мы никого не встретили, и когда я открыла дверь, ведущую в коридор второго этажа, то обнаружила, что он пуст. Большинство гостей спустились ужинать. Комнаты Фрейзеров находились в передней части отеля, с видом на сад. Я тихонько постучала в дверь гостиной миссис Джонс. Она открыла почти сразу, но ровно настолько, чтобы виднелся лишь один настороженный глаз. Узнав меня, она распахнула дверь.
— Входите, быстрее, — прошептала она. — Мистера Фрейзера охватило нервное возбуждение, и я не знаю, сможет ли жена занять его до назначенного времени.
Сайрус счёл нужным пожать ей руку, и пока они обменивались приветствиями, я с большим интересом рассматривала её платье из лилового шёлкового крепа. Это было одно из новых «реформаторских» платьев[206], свободного покроя, напоминавшее средневековый плащ. Длинная накидка из вышитого бархата ниспадала с плеч до ног. Этот ансамбль придавал достоинство невысокой, крепкой фигуре миссис Джонс и имел оттенок экзотики, как нельзя лучше подходящий для данного случая. Не говоря уже о том, что он казался очень удобным. Я напомнила себе попозже спросить, где она раздобыла эту одежду. Может быть, в «Либерти»[207]? Это заведение прославилось подобными фасонами.
Когда мы все вошли, миссис Джонс заперла дверь на засов. Женщина отнюдь не постилась: на столе стояли наполовину опустошённая тарелка с печеньем и бокал вина. Она заметила мою реакцию и, прежде чем унести улики в свою спальню, ответила на мой сардонический взгляд весёлой, невозмутимой улыбкой.
— Приступим, — резко начала миссис Джонс. — Миссис Фрейзер, очевидно, знает, что ей делать. Сегодня днём мы смогли коротко переговорить. Я пообещала ей поставить ширму перед дверью, чтобы свет из коридора не был виден, когда она выскользнет. Джентльмены, кто из вас может...?
— Было бы проще разбить лампочки в коридоре, — перебил Эмерсон, проявлявший достаточно тревоживший интерес к происходящему.
Мы отговорили его от этой непрактичной идеи, и Рамзес объяснил, что нашёл способ справиться с трудностью. Вынув из кармана молоток и пригоршню гвоздей, он попросил одолжить на время одеяло или покрывало с постели миссис Джонс.
— Но не удивится ли мистер Фрейзер, почему в этот раз комната намного темнее? — спросила Нефрет.
Рамзес, стоя на стуле, деловито заколачивал гвозди.
— Должно быть темно, если миссис Фрейзер хочет ускользнуть незамеченной, — объяснил он. — Наше оправдание будет заключаться в том, что, как известно всем изучающим оккультизм, большое напряжение материализации требует полной темноты.
— Во всяком случае, он в это поверит, — цинично изрекла дама. — Вы, профессор и мистер Вандергельт, должны крепко держать его за руки и не позволять ему вырваться от вас. Самый опасный момент будет в конце, когда она простится с ним навеки. Он может попытаться помешать ей уйти. Надеюсь, миссис Фрейзер готова к этой возможности?
— Она знает свои реплики, — бросил Рамзес, не оборачиваясь.
— Ей потребуется время, чтобы переодеться в обычную одежду и вернуться в комнату, — промолвил Эмерсон. — Если бы мы устроили небольшую драку, Фрейзер и я, и я бы повалил его на пол…
— Нет, Эмерсон, — отрезала я.
— Нет, если в этом не возникнет необходимости, — поправила миссис Джонс.
Она сидела на диване и потягивала стакан минеральной воды, который ей налил Сайрус. Я заметила:
— Вы кажетесь абсолютно безмятежной, миссис Джонс. А вчера вечером только и говорили о расстроенных нервах.
Женщина подняла ноги в тапочках на пуф и откинулась назад, олицетворяя уверенность и спокойствие.
— Я привыкла работать в одиночестве, миссис Эмерсон, и вся ноша ложилась на мои плечи. А это новый опыт для меня, и я наслаждаюсь им. Осмелюсь сказать, что ни у одного шарлатана никогда не было таких способных и услужливых помощников!
Сайрус усмехнулся.
— Стальные нервы, — выпалил он восхищённо.
Она повернулась и смерила его взглядом. Голос и лицо были смертельно серьёзными.
 — Не совсем, мистер Вандергельт. Сегодня мы отчаянно рискуем. Если наше выступление не увенчается успехом, мистеру Фрейзеру может стать хуже, чем раньше. Самое меньшее — его решимость останется неизменной. И, — добавила она с улыбкой, — если он продолжит поиски гробницы, мне придётся таскаться с ним вверх по скалам и вниз по вади. Мои измученные ноги долго не выдержат.
Как она и предсказывала, Дональд пришёл на десять минут раньше. Неуверенный стук возвестил о его прибытии, и, услышав его, миссис Джонс глубоко вздохнула.
— По местам, дамы и господа, — сказала она, бросилась на диван, закрыла глаза и сложила руки на груди. Я подошла к двери.
Дональд был один. Его лицо было бледнее обычного, а глаза скользили по мне, как будто перед ним стояла горничная. Слабым, дрожащим голосом он промямлил:
— Она готова?
— Она всё ещё отдыхает, — отступила я, чтобы он мог войти. — Молчите. Вам не следовало приходить так рано, Дональд.
Дональд вошёл на цыпочках. Примерно с той же ловкостью, как и Эмерсон. С призраком своей старой улыбки он заметил:
— Вы тоже не смогли дождаться.
Его наивное заявление напомнило о нашем главном преимуществе. Потребность Дональда верить была настолько сильной, что он без вопросов мгновенно принимал всё соответствовавшее этой вере. Более подозрительный человек, увидевший, что все уже в сборе, задумался бы, какого чёрта мы явились заблаговременно. А Дональд лишь приглушённо поздоровался с присутствовавшими и сел.
Миссис Джонс вышла из «медитативного состояния», уселась на диване, и тут к нам присоединилась Энид. Её чайное платье из розового крепдешина, похоже, сшили для той цели, которой оно должно было послужить нынешним вечером: длинные пышные рукава, высокий вырез и удобные застёжки спереди. В его объёмных складках было достаточно ткани, чтобы спрятать двух женщин её размера — что в каком-то смысле соответствовало истине!
Мы договорились о рассаживании: Энид — между мной и Рамзесом на конце стола, ближайшем к двери; Дональд — между Эмерсоном и Сайрусом в дальнем конце. Дональд не подверг сомнению ни это, ни что-либо ещё — даже покрывало, прибитое к двери. Я начала задаваться вопросом, почему мы приложили столько усилий, чтобы создать иллюзию; Дональд, вероятно, не стал бы возражать, даже если бы миссис Джонс потребовала, чтобы он улёгся лицом вниз под стол, пока принцесса не соизволит материализоваться.
Впрочем, нам было не до смеха. Последнее, что я видела перед тем, как погас свет — налитое кровью лицо Дональда и глаза, буквально вылезавшие из орбит. Теперь, когда уже было слишком поздно, я пожалела, что не осмотрела его и не убедилась, что с его сердцем всё в порядке. Впрочем, чрезмерные физические нагрузки Дональда за последние недели не имели никаких отрицательных последствий, что обнадёживало. Оставалось только надеяться на лучшее.
Миссис Джонс превзошла себя. Она стонала, задыхалась и что-то лепетала. Рамзес не объяснял, о каких репликах они с Энид договорились (честно говоря, по моему приказу), поэтому я была поражена не меньше Дональда, когда стоны женщины внезапно прервал голос моего сына:
— Смотрите! Что это за окном?
Атмосфера была настолько мрачной, что я на мгновение вообразила, будто увидела аморфную бледную фигуру на фоне тёмных драпировок. (Позже я узнала, что действительно видела её — длинную белую ленту, которую Давид, сидевший ближе всех к окну, держал в вытянутой руке.) Затем Энид, вытащив свою руку из моей, с тихим шорохом скользнула под покрывало.
— Ничего, — последовал ответ Давида. Его голос звучал так, будто он читал заученную речь, как и было на самом деле.
Миссис Джонс уловила реплику и испустила пронзительный крик, который снова привлёк к ней внимание Дональда. Её отрывистые фразы перемежались душераздирающими стенаниями и резкими вздохами:
— Слишком тяжело... боль... О боги подземного мира...
Дональд попытался освободиться. Я слышала, как Эмерсон мягко, но яростно увещевал его, напоминая ему об опасностях для медиума и принцессы, если материализацию прервут.
Энид, похоже, не сразу смогла справиться с пуговицами или гребнями: призывы миссис Джонс к богам подземного мира пришлось повторить несколько раз, прежде чем дверь за её спиной распахнулась, открывая… Энид, завёрнутую в простыню и обвешанную дешёвыми украшениями, освещённую со спины единственной лампой.
Но Дональд видел не это, и на короткое мгновение я увидела то же самое, что и он — стройную женскую фигуру, очерченную светом сквозь полупрозрачную мантию, яркий блеск металла на шее и на запястьях, иссиня-чёрные локоны, ниспадавшие на белые плечи.
На несколько секунд воцарилась настолько глубокая тишина, что слышалось шипение пламени на ламповом фитиле. Я затаила дыхание. Наступил решающий момент. Сможет ли Энид запомнить свою речь и убедительно её произнести? Поверит ли Дональд в это видение? Лицо Энид скрывали тусклый свет и тонкая белая вуаль (хорошая идея, я мысленно напомнила себе поблагодарить Рамзеса за то, что он подумал об этом). Но может ли мужчина не узнать черты своей жены? И она не должна задерживаться. Как ей уйти незамеченной?
Все эти спутанные мысли мгновенно промелькнули в моей голове. Затем сдерживаемое Дональдом дыхание со всхлипом вырвалось наружу. Он попытался произнести имя — имя Ташерит — но смог выдавить только первый слог.
Энид прочистила горло.
— Приветствую тебя, мой господин и давно потерянная любовь, — начала она. — Я перенесла утомительное путешествие сквозь тьму Аменти...
«О боже, — подумала я. — Она похожа на школьницу, пытающуюся изобразить трагическую героиню. Должно быть, Рамзес — автор этого ужасного текста. Каких бредней он начитался?»
Это было комичное, постыдное — и жалкое зрелище. Дональд рыдал. Размеренный, застенчивый голос Энид бессвязно вещал о богах подземного мира, о боли, связанной с обретением плоти и тому подобной ерунде. Я почувствовала, что больше не выдержу ни слёз Дональда, ни банальности прозы Рамзеса. Энид давно пора было замолчать и дематериализоваться. Чего она ждала?
Не осмеливаясь говорить вслух, я нащупала на столе руку Рамзеса, намереваясь ритмично нажимать на неё, чтобы передать сообщение. Единственное, что мне пришло в голову — SOS; это явно соответствовало ситуации. Я нашла его руку, но, прежде, чем успела подать сигнал, его пальцы крепко сжали мои. Я поняла его требование. Он приказал соблюдать тишину и спокойствие.
Затем я увидела, что Энид скользнула дальше в комнату. Внезапным движением она откинула вуаль с лица и протянула руки:
— Милостью Божьей я вернулась к тебе. Мы снова едины, она и я, и пребудем с тобой в этом цикле... брмп!
Страсть придала Дональду достаточно сил, чтобы вырваться из рук державших его людей. Он бросился к Энид и сжал её в объятиях, от которых у неё перехватило дыхание и — слава Богу! — прервалась речь.
Я пыталась высвободиться из хватки Рамзеса, но он продолжал сильно сжимать мою руку.
— Свет, — бросил он.
Люстра у нас над головами ярко вспыхнула, и мы, ослеплённые, моргали, не в силах двинуться с места. Дональд поднял Энид на руки, пошатнулся, овладел собой и направился к двери. Он так пристально смотрел ей в глаза, что врезался бы головой в покрывало и дверь, если бы Рамзес не опередил его. Ловко, как хорошо обученный дворецкий, он отвёл занавес в сторону и широко распахнул дверь. Даже не взглянув на него, Дональд прошёл в дверной проём и исчез.
— Здорово! — воскликнула я. Больше мне ничего не пришло в голову.
Рамзес закрыл дверь. Схватив покрывало, он резко рванул его, выдернув гвозди из дверной коробки, и швырнул ткань на кресло. Затем вернулся на своё место за столом.
— Я думаю, — слабо пробормотала миссис Джонс, — что мне не помешал бы бокал вина.
И остальным тоже. Затем все заговорили одновременно — все, кроме Давида, который, очевидно, всё время пользовался доверием Рамзеса.
— Почему ты меня не предупредил? — настойчиво расспрашивала я.
Эмерсон рычал:
— Из всех треклятых сюрпризов! Боже мой, Рамзес...
— Похоже, сработало, — неохотно признала Нефрет. — Но ты мог бы...
Сайрус без остановки качал головой и издавал характерные американские восклицания, а миссис Джонс заметила:
— Молодой человек, вы один из самых...
Из вежливости Рамзес ответил мне первым.
— Ты приказала мне не вдаваться в многословные подробности.
— Господь Всемилостивый! — возопила я.
— Мне казалось, — объяснил сын, — что этот сценарий решил многие дилеммы, с которыми мы столкнулись: возможность того, что мистер Фрейзер узнает свою жену, трудности с её возвращением в комнату незримо для него, и величайшую опасность  — что он может сломаться или впасть в истерику, когда она оставит его навсегда.
— Так это была твоя идея? — поинтересовалась я.
— Мы решили это вместе, миссис Фрейзер и я.
Эмерсон хмыкнул, пронзительно взглянув на Рамзеса.
— Что ж. Будем надеяться, что этот вопрос улажен. Оставим миссис Джонс наедине с бутылкой и печеньем?
— Каковы ваши планы? — спросила я у дамы.
Она встретила мой взгляд с холодным вызовом.
— Мне лучше спросить вас, миссис Эмерсон, каковы ваши планы на меня. Я покину Египет как можно скорее — одна или под стражей, как вы решите.
— С этим не стоит особо торопиться, — невозмутимо заметил Сайрус. — Почему бы вам, ребята, не оставить нас? После этого представления миссис Джонс требуется больше, чем погрызть несколько крекеров. Если она согласна, у нас состоится небольшой поздний ужин и приятная долгая беседа.
После этого представления и других изнурительных дневных занятий я была не в состоянии фехтовать с такой женщиной, как миссис Джонс, поэтому с удовольствием предоставила её Сайрусу. Когда Эмерсон выводил меня из комнаты, я заметила, что Сайрус удобно развалился в кресле, вытянув длинные ноги, и что миссис Джонс наблюдает за ним, как дуэлянтка, вставшая в исходную позицию.
— Обопрись на меня, дорогая, — обнял меня Эмерсон за талию. — Тебя беспокоит лодыжка?
— Вовсе нет, — решительно замотала я головой. — Сказать по правде, Эмерсон, я до сих пор ошеломлена неожиданной развязкой. Классический стиль Рамзеса — обрушить на нас события именно таким образом! Сможет ли он когда-нибудь преодолеть свою привычку к скрытности?
Молодые люди, опередив нас, шли на некотором расстоянии.
— Хм-мм, — двусмысленно протянул Эмерсон. — Признайся, Пибоди, это была гениальная идея.
— Я полагаю, что это пришло в голову Энид. Да, должно быть, ей; на днях я прочитала ей небольшую лекцию, и она, очевидно, приняла её близко к сердцу.
Рука Эмерсона сжалась, и он нежно сказал:
— Молодец, Пибоди. Но сможет ли она сохранить тайну?
— Ты снова говоришь как мужчина, — парировала я. — Это зависит не только от неё. Дональду тоже придётся внести свой вклад. Хм-мм, да. Думаю, мне придётся и с ним поговорить.
Эмерсон рассмеялся. До моих ушей донёсся ответный раскат серебристого смеха; Нефрет оказалась между двумя парнями, и, когда они спускались по лестнице рука об руку, я увидела, что она оживлённо болтает, хотя слов разобрать не могла. Они хорошо смотрелись вместе, все трое. Мне было приятно видеть дружбу, царившую между ними.
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Из рукописи H:
— Ты презренный лжец! — воскликнула Нефрет.
Рамзес, растянувшийся на кровати, оторвался от чтения и поднял глаза. Она выглядела как молодая возмущённая богиня, стоявшая у открытого окна, из которого открывался вид на палубу и ночное небо; лунный свет очерчивал прямое, стройное тело девушки и окружал ореолом её волосы. Рамзес подумал, что Нефрет — скандинавская или кельтская богиня, а не египтянка, несмотря на кошку, устроившуюся у неё на левой руке. Только не с этими красно-золотыми волосами.
— Опять окно? — вздохнул он. — Можно было просто подняться по трапу и войти через дверь, обычным способом. А зачем ты привела чёртову кошку? 
— Она увязалась за мной и громко вопила. Пришлось взять её с собой, иначе она перебудила бы весь дом. — Нефрет столкнула его ноги с кровати и устроилась на освободившемся месте. Сехмет переползла на Рамзеса, и Нефрет добавила: — Кажется, она влюбилась в Ришу, поскольку большую часть времени проводит в конюшне, любуясь им. 
— То есть вечером ты проехалась на Рише. 
— Но ведь ты же не против? 
— А если бы и был против, что толку? Нет, конечно, я не возражаю. Если ты настаиваешь на том, чтобы ночью в одиночестве бродить по сельской местности, то будешь в большей безопасности на его спине, чем где-либо ещё. 
— Где Давид? — спросила Нефрет, игнорируя скрытую критику.
— На палубе, присматривает за «Долиной Царей». Если бы ты пошла другой дорогой, то увидела бы его. 
— Ты ожидаешь, что что-то случится сегодня вечером? 
— Если что-то произойдёт, мы будем готовы, — уклончиво ответил Рамзес.
Глаза Нефрет сузились. 
— Как удачно, что я пришла. Я тоже буду стоять на часах, и вы с Давидом сможете немного поспать. 
— Ты не можешь оставаться здесь всю ночь! 
— Почему бы и нет? Здесь много места. 
Рука Рамзеса легла на кошку. Он автоматически погладил её, слишком взволновавшись, чтобы заметить, что он делает. 
— Потому что матушка снимет с нас шкуру заживо, если узнает. 
— Она не узнает. — По лицу Нефрет промелькнула материнская нежность. — Бедняжка, сегодня вечером она дошла до полного изнеможения, и её лодыжка очень болела. Но ты же знаешь её: она не признается в слабости даже самой себе. Ну, и я… м-м… я просто позаботилась о том, чтобы она хорошо выспалась. 
Рамзес резко сел. 
— Господи! Ты подсыпала ей снотворного? 
— Просто немного лауданума в кофе. Для её же блага. 
Рамзес рухнул на груды подушек, а Сехмет радостно переместилась с колен на грудь. 
— Ты начинаешь выражаться в её стиле, — пробормотал Рамзес. — Это было неизбежно, я полагаю, но перспективы меня тревожат. Вы обе… остаётся только надеяться, что та же идея не пришла в голову отцу. 
Если бы Рамзес смотрел на Нефрет, то, возможно, заметил бы промелькнувшую на её лице гримасу, но он, почувствовав тяжесть на груди, пытался оторвать от себя Сехмет.
— Итак, — твёрдо заявила Нефрет, — скажи мне правду для разнообразия. 
— Я не лгал тебе. 
— Ну, возможно, не напрямую, но есть такая вещь, как ложь посредством умолчания. Вам с Давидом известно нечто, о чём вы мне не сказали. Так что же, по твоему мнению, произойдёт сегодня вечером? 
Рамзес вздохнул и прекратил попытки избавиться от кошки. Все двадцать её когтей вцепились в его рубашку. 
— Сегодня вечером, может и ничего. Однако существует высокая вероятность, что вскоре он снова попытается. Он вряд ли откажется от своей цели, и чем чаще ему мешают, тем более нетерпеливым он становится. 
— Скаддер? — спросила Нефрет. Рамзес кивнул, и она сухо продолжила: — Ты немного помешал ему, не так ли? А не приходило ли тебе в голову, мой мальчик, что, возможно, он сейчас охотится за тобой? И считает, что с большей лёгкостью достиг бы цели, если бы ты ему не мешал?
— Это приходило мне в голову, да. 
— Он знает, что ты был Сайидом? 
— И вновь буду Сайидом, если потребуется. Сегодняшний вечер — как раз один из таких случаев. Я как раз собирался превращаться в него, и тут появилась ты. Не могла бы ты выйти, пока я гримируюсь? 
— Нет, не могла бы. Я хочу посмотреть, как ты это делаешь. 
— Я поражаюсь, как отцу удалось сохранять рассудок все эти годы, — пробормотал Рамзес. — Хорошо, девочка моя, не ругайся. Если хочешь, можешь посмотреть, а то и послушать, для разнообразия, пока я объясняю, что мы с Давидом собираемся делать, и если ты будешь очень-очень хорошей девочкой, я, так уж и быть, разрешу тебе помочь. 
Он избавился от Сехмет, щекоча её живот, пока она не ослабила хватку и не перевернулась. Оставив возмущённую кошку в одиночестве на кровати, он подошёл к стулу и стал расстёгивать ботинки. Обхватив руками поднятые колени, Нефрет с интересом наблюдала, как он снимал рубашку, ботинки, чулки и закатывал штанины.
— Разве ты не будешь снимать брюки? — спросила она, когда он натянул поношенную галабею.
— Не при тебе. — Быстро и ловко он намотал на голову длинное полотно тюрбана и повернулся к зеркалу.
— На борту всего три человека, — объяснил он, не прекращая трудиться. — Остальные живут в Луксоре или на Западном берегу и ночью уходят домой. К полуночи все трое будут храпеть; до этого момента я не ожидаю каких-либо действий. Сайид ждёт меня на берегу, где его разместил Беллингем. 
— Это не очень разумно! — воскликнула Нефрет. — Скаддер может увильнуть от Сайида простым способом — вплавь или на небольшой лодке. О чём думал полковник? 
— Полковник очень хорошо знает, что делает, Нефрет. 
Рамзес отвернулся от зеркала, и она ахнула. 
— Господи! Что ты... Стой спокойно, я хочу взглянуть на тебя. 
— Морщины нарисованы, — сказал Рамзес, когда Нефрет рассмотрела его лицо с неудобно близкого расстояния. — Сети, тот самый, о котором я тебе рассказывал, разработал несколько разновидностей жирной краски; я же применяю водорастворимый тип, иначе краску чертовски трудно удалить, а у матери глаза, как у сокола. Бородавки созданы из другого вещества, изобретённого Сети; оно держится, как клей, если не подвергается длительному погружению в воду. 
— И что ты делаешь — суёшь голову в ведро? — поинтересовалась Нефрет, вопросительно проводя пальцем по брови.
— Или умывальник. И нет, ты не будешь смотреть, как я это делаю. Брови и усы я осветлил другой краской — Сайид начинает седеть, а более светлый цвет по краям бровей делает их менее тяжёлыми. Моё лицо длиннее и тоньше, чем у Сайида, поэтому я вставляю подушечки, чтобы округлить щёки. — Он послушно открыл рот в ответ на её исследующий палец. — Пятно на зубах удаляется спиртом. Видишь ли, в точном сходстве нет необходимости; Беллингем никогда не смотрит на лица слуг, и настоящая уловка состоит в том, чтобы имитировать осанку и манеры Сайида. 
Он согнул локоть и почесал себе бок когтистыми пальцами.
— Точь-в-точь как он, — признала Нефрет. — А можешь показать мне, как... 
— Если тебе так хочется, — кивнул Рамзес. И быстро отвернулся от милого нетерпеливого лица, смотревшего на него снизу вверх.
Однако, отойдя на безопасное расстояние, он вспомнил о шаркающей походке Сайида, и Нефрет благодарно рассмеялась:
— Отлично. Подожди немного; мне нужно кое-что достать из комнаты. 
— Что? 
— Другой мой нож. Я оставила его в шкафу. 
— Он тебе нужен? 
— Безусловно. Я присоединюсь к вам сию секунду. 
— Не ко мне, я собираюсь встретиться с Сайидом. Иди к Давиду. Возможно, тебе удастся убедить его поспать несколько часов, хотя я в этом сомневаюсь. 
— Спасибо, мой мальчик. — Она улыбнулась ему и направилась в свою комнату. Рамзес хлопнул дверью перед мордой Сехмет и вышел, сопровождаемый её печальными воплями.
Поднявшись на палубу, Нефрет увидела в лунном свете тёмный неподвижный силуэт Давида. Она тихо кашлянула, чтобы предупредить его о своём приближении, иначе тихую ночь сотряс бы испуганный крик.
— Рамзес сказал мне, что ты здесь, — не оборачиваясь, буркнул Давид.
— Ты меня тоже будешь ругать? — ответила она тем же полушёпотом и подошла к нему.
— Что толку? Но я не собираюсь ложиться спать и оставлять тебя здесь одну. 
— Я не одна. Внизу находятся Хасан, Мустафа и ещё несколько человек. Мои глаза так же остры, как и твои. 
— Луна светит ярко. — Давид по устоявшейся привычке избегал споров. — Отсюда можно увидеть даже голову пловца. 
Нефрет кивнула. 
— Когда-если ты его увидишь, что будешь делать? Звать на помощь? 
Он повернул голову, чтобы посмотреть на неё, и она увидела сверкание белых зубов. 
— Мяу, — ответил он.
— Что? 
— Мяу. Или мья-ау? Все знают о кошках Луксора; мяуканье одной из них предупредит Рамзеса, не отпугнув нашего посетителя. 
— О Боже, — охнула Нефрет.
— Что случилось? 
— Вернусь через минуту. 
Сехмет было отчётливо слышно даже через закрытую дверь. Она глупа, подумала Нефрет с печальным весельем — окно открыто настежь. Анубиса или Бастет давно бы и след простыл. Причём без единого звука.
Вой прекратился, как только Нефрет открыла дверь. Сехмет принялась ластиться к ногам вошедшей, и девушка наклонилась, чтобы поднять кошку.
— Что же мне с тобой делать? — задумалась она. — Если я закрою тебя в шкафу, ты развопишься так, что тебя услышат за милю вокруг. 
С кошкой на руках она вернулась к Давиду, которому совсем не понравилось это зрелище. 
— Тебе придётся избавиться от неё, — настаивал он. — Рамзес прикончит её, если она сорвёт его план.
— Он на такое не способен. Она будет молчать, пока кто-нибудь из нас держит её. 
— Иншаллах[208], — мрачно проронил Давид.
Ночь продолжалась. На палубе другой дахабии не было никаких признаков движения, и гладкая серебристая дорожка света через воду оставалась нетронутой. Тишину изредка нарушали лишь топот или фырканье Риши, ожидавшего на берегу без пут и привязи, а также далёкий вой шакалов и дворняжек. Хриплое мурлыканье Сехмет смолкло; она заснула на сгибе руки державшего её Давида. Нефрет подавила зевок. Давид обнял её свободной рукой, и девушка прислонилась к нему, благодарная за силу, тепло и нежную поддержку. Её веки тяжелели, а ночной воздух постепенно становился всё холоднее.
Он гораздо более открыт, чем Рамзес, сонно подумала Нефрет. Полагаю, Рамзес не может не сдерживаться, бедный мальчик: англичане не обнимают друг друга, да и тётя Амелия почти никогда не обнимает его и не целует. Тётя тоже не позволяет себе открыться — разве что перед профессором. Но все они дороги мне, хотя и по-разному. Возможно, если бы я вела себя дружелюбнее с Рамзесом...
Она дремала, положив голову Давиду на плечо, и вдруг почувствовала, как оно затвердело. В гладкой ряби залитой лунным светом воды не мелькало ни единого тёмного пятнышка. Давид смотрел на берег, где в тени передвигалась какая-то бледная фигура. Рамзес? Контуры фигуры угадывались неясно, но халата на ней явно не было.
— Сейчас? — прошептала она.
— Подожди. — Напряжённо наблюдая, Давид убрал руку.
— Он не видел его, — мягко, но настойчиво сказала Нефрет. — Где он? 
Её местоимения могли сбить с толку, но Давид всё понял. 
— Я не знаю. Подожди. 
Он сунул кошку ей в руки и направился к трапу.
Бледная фигура скользила сквозь деревья, избегая залитых лунным светом открытых пространств. Это был не Рамзес; Нефрет не могла сказать, откуда ей это известно, но была так уверена, как если бы видела его лицо. Неужели Давид забыл сигнал? Не должна ли она его подать?
Сехмет избавила её от необходимости принять решение. Раздражённая тем, что её грубо разбудили, и что в руках у девушки ей было неудобно, она открыла рот и пожаловалась.
Только позже Нефрет осознала последовательность событий. Всё произошло так быстро, что у неё не осталось времени думать или реагировать. Тишину нарушил резкий выстрел винтовки, из тени выскочил человек и метнулся по залитой лунным светом земле. Достигнув берега, он бросился в воду.
Рамзес бежал за ним, но не догнал. Он стащил халат через голову и отбросил его в сторону. Когда он нырнул за беглецом, раздалось ещё несколько выстрелов.
— Чёрт, чёрт, чёрт! — повторяла Нефрет.
Она подбежала к Давиду, который уже стоял на берегу. Он снял куртку. Нефрет шагнула к нему, и тут поняла, что всё ещё держит Сехмет. С очередным яростным чертыханьем, она опустила кошку на землю  и схватила Давида за руку:
— Что случилось? Кто стрелял? 
— Я. — Нефрет повернулась и увидела идущего к ним Беллингема. Он был одет по всей форме, даже в белом галстуке. И держал винтовку. Затем достал из кармана пригоршню патронов и начал её перезаряжать. — Прошу прощения за доставленное беспокойство, мисс Форт. Я не знал о вашем присутствии. 
Лунный свет был настолько ярким, что она могла видеть каждую морщинку на вежливо-бесстрастном лице полковника, но Беллингем смотрел то на неё, то на Давида, то на «Амелию» так, что щёки девушки ярко вспыхнули. Она выпалила: 
— У меня были веские причины для беспокойства. Вы могли попасть в Рамзеса. 
— Рамзес? — Брови Беллингема приподнялись. — О чём вы говорите? Я стрелял в Даттона Скаддера. Это мог быть только он. Я знал, что он придёт за Долли, я ждал его…
— О, прекратите! — воскликнула Нефрет и отвернулась от него. — Видишь его, Давид? 
— Нет. Я побегу за ним. 
Нефрет снова схватила Давида, сопротивляясь его попытке вырваться. 
— Их унесёт вниз по течению. Они выйдут на сушу гораздо дальше. 
— Да, верно. — Он побежал по берегу. Нефрет споткнулась о Сехмет, но ей удалось удержаться на ногах. Следуя за Давидом, она услышала испуганный возглас, глухой стук и вой Сехмет. Беллингем, должно быть, тоже споткнулся о кошку.
Не успели они отойти на несколько ярдов, как увидели приближавшиеся к ним две мокрые фигуры. Давид резко остановился. 
— Слава Богу, — воскликнул он, затаив дыхание. — Но кто… как… это… как он оказался... 
Одним из мужчин был Рамзес. Другим — вовсе не беглец.
— Я забыла тебе сказать, — объяснила Нефрет. — Я всё рассказала профессору. 
— И чертовски хорошо поступила, — ответил Эмерсон. — Сможешь вернуться на дахабию, сынок? 
— Да, сэр, конечно. — Но он с благодарностью прислонился к сильной руке, обнявшей его плечи, и не отстранился, когда они двинулись обратно вдоль берега. Беллингем ушёл; освещённое окно на «Долине Царей» указывало, что на дахабии явно что-то происходит. Он, наверное, чистит винтовку, сердито подумала Нефрет.
Неподалёку от того места, где Скаддер прыгнул в воду, она увидела кошку. Сехмет играла с чем-то, колотя по этому предмету лапой и пытаясь подбросить его в воздух. Давид нагнулся и забрал у неё находку. Это оказалась соломенная шляпа с чёрной полосой вокруг тульи.
— Никак не пойму: то ли ты легкомысленный тип, то ли тебе попросту не везёт, — заметила Нефрет, пришлёпывая кусок липкого пластыря на борозду, прочерченную пулей по голове Рамзеса.
— Скорее, безрассудный, — проворчал Эмерсон. Он безутешно посмотрел на свою промокшую трубку и вернул её в карман. — Ты должен был понимать, что Беллингем так настроен убить Скаддера, что прикончит любого, кто встанет у него на пути. 
— Если бы этого не произошло раньше, этот факт дошёл бы до меня сегодня вечером, — ответил Рамзес.
Он отшатнулся, когда Нефрет приблизила к нему лицо. 
— Морщины и бородавки смыла вода, — заключила она, осматривая его. — Но зубы нужно почистить. И лучше сделать это сейчас, пока ты не забыл. Вот спирт. 
Шляпу  вернули Сехмет, которая собственнически вцепилась в неё когтями и принялась задумчиво жевать поля.
— Вы не видели никаких признаков Скаддера? — спросил Давид. — Он мог утонуть, знаете ли. 
— Вряд ли, — возразил Рамзес, из-за головокружения решив не качать головой. — Он сильный пловец. Хотя я мог бы его поймать, если бы не пострадал. 
— Я и не пытался поймать его, — спокойно заметил Эмерсон. — Не тогда, когда понял, что у тебя неприятности. 
— Слава Богу, что вы оказались рядом, — произнёс Давид. — Я не понимал, что Рамзес ранен, иначе я бы... 
— Прекрати самоуничижение, — прервала его Нефрет. — Это я удержала тебя. Я бы отпустила тебя — и пошла вместе с тобой! — если бы не знала, что профессор на страже. 
Она восхищённо улыбнулась Эмерсону, и тот улыбнулся ей в ответ.
— Отец был в твоей комнате, — заключил Рамзес. — Когда ты пошла туда якобы за ножом... 
— То рассказала ему, что ты планируешь, — спокойно продолжила Нефрет.
— И я, — подхватил Эмерсон, — поднялся на верхнюю палубу, где открывался прекрасный вид на происходящее. Я прыгнул в воду почти одновременно с Рамзесом, но, поскольку находился на некотором расстоянии, мне потребовалось время, чтобы добраться до него.
— Я очень благодарен, отец, — официально провозгласил Рамзес.
Эмерсон хмыкнул, бросив на него острый взгляд. 
— Мы на шаг впереди, хотя Скаддер ушёл от нас. Мы знаем, кем он был. 
— Был? — повторила Нефрет. — Значит, вы уверены, что он мёртв?
— Нет. Он больше не появится в облике Толлингтона, поэтому я и выразился в прошедшем времени. Но очевидно, что у него имеется другая личность. Он не мог провести эти пять лет просто в качестве американского туриста. 
— И мы по-прежнему далеки от возможности узнать его другую личность, — пробормотал Давид. — Если только мой дедушка... 
— Да, нам обязательно придётся обсудить это с Абдуллой, — согласился Эмерсон. — Но сегодня больше никаких разговоров. Вы, молодые люди, нуждаетесь в отдыхе. Немедленно ложитесь спать, мальчики, а я отвезу Нефрет домой. И завтра можете спать хоть целый день. 
— Матушка станет задавать вопросы, если нас не будет за завтраком, — возразил Рамзес.
Эмерсон поднялся. Он посмотрел на сына удивлённо-упрекающе. 
— Я собираюсь рассказать твоей матери абсолютно всё, Рамзес. Счастливый брак зависит от полной честности между мужем и женой. 
— Но, сэр… — встревоженно начала Нефрет.
— Ну, возможно, за исключением лауданума, — признал Эмерсон. — И полагаю, что нет ничего плохого в том, чтобы позволить ей поверить, будто ваш несанкционированный визит сюда совершён впервые. Однако остальное от неё скрыть нельзя. Она распознает пулевое ранение, когда увидит его, и настоит на том, чтобы осмотреть Рамзеса, уж будьте уверены. И, — добавил он, — она, несомненно, заявит, что знала о Толлингтоне с самого начала!
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— Я подозревала мистера Толлингтона, хотя и не так давно, — сказала я.
У нас был поздний завтрак. Я проспала, что редко бывает, но рассказ Эмерсона вместе с чашкой крепкого чая, которую он принёс мне в постель, развеял последние капли дремоты. Я не упустила взгляды, которыми обменялись остальные, услышав это заявление, и, посчитав их несправедливыми по отношению к себе, решила подробно объяснить.
— Та самая подсказка, которой не было. Помнишь, Эмерсон? Не хватало только женских украшений.
— Вполне очевидно, — нахмурился Эмерсон. — Он взял их...
— Дорогой мой, это совсем не очевидно. Просто следуйте моим рассуждениям, все вы. Независимо от того, сбежала ли миссис Беллингем со Скаддером или была похищена, с собой у неё были лучшие наряды, включая бальное платье. Такой туалет требует элегантных украшений, причём в большом количестве. Вспоминая драгоценности, которые Беллингем подарил своей юной дочери, мы можем предположить, что он осыпал свою молодую жену ещё более прекрасными изделиями. Эти драгоценности были с ней, когда она оставила мужа, но на её теле их не нашли. После того, как Даттон убил её в порыве страсти, его охватило раскаяние. Он похоронил её в этих элегантных нарядах, даже заменив... э-э... нижнее бельё, но без драгоценностей. И без обручального кольца.
Продажа по незаконным каналам (а иные варианты невозможны) даже парюры драгоценных камней принесла бы сравнительно скромную сумму — недостаточную, чтобы Скаддер поддерживал европейский образ жизни в течение пяти лет, даже в Египте. Наше первоначальное предположение остаётся в силе. Очевидно, он провёл как минимум часть этого времени в качестве египтянина. Думаю, он держал деньги, вырученные от продажи драгоценностей, про запас, ожидая возвращения своего врага. Хотя их и не хватало, чтобы все эти годы жить в своё удовольствие, но было вполне достаточно, чтобы изображать богатого туриста, привыкшего к роскоши, в течение нескольких недель или месяцев — достаточно долго, чтобы завязать знакомство с Беллингемами и следовать за ними, куда бы они ни направились. Когда я впервые встретила мистера Толлингтона, то поверила, что он — старый друг Беллингемов, но обмолвки мисс Долли дали понять, что он не путешествовал с ними. Я не была уверена, — скромно заключила я. — Но как только я поняла, что Скаддер может играть роль туриста, Толлингтон стал главным подозреваемым.
— Это имя — гениальное изобретение, — заметил Рамзес. — Кто мог бы заподозрить человека по имени Бугис Такер Толлингтон?[210]
— Я, — ответила я. — Как, безусловно, и ты. Рамзес, ты чрезвычайно расстроил меня. Я уверена, что зачинщиком вчерашнего происшествия был именно ты, но Давид и Нефрет должны разделить вину вместе с тобой. Я хочу, чтобы ты дал торжественное обещание, что больше никогда не будешь …
— Ну, ну, Пибоди, — прервал меня Эмерсон, вставая. — Я уже сделал выговор виновным и уверен, что мы можем рассчитывать на их разумное поведение в будущем. Хм-мм. Возможно, дорогая, тебе не следует сопровождать нас в Долину. Дай своей лодыжке ещё один день отдыха, договорились?
Я отодвинула свой стул. Дети уже стояли, готовые бежать.
— Естественно, я собираюсь сопровождать тебя, Эмерсон. Со мной всё в порядке. Мы отправимся, как только я осмотрю Рамзеса.
Лицо Рамзеса вытянулось.
— Уверяю, матушка, в этом нет необходимости…
Я привела его в нашу комнату и усадила у окна. Нефрет справилась очень неплохо, но я повторно продезинфицировала рану и обмотала несколько полос ткани вокруг головы Рамзеса, чтобы удержать вату на месте. Он, конечно, возражал.
— Пластырь плохо держится на волосах, — объяснила я.
— Он слишком хорошо держится, — возразил сын. — Я заметил это, когда ты его сняла.
— Рамзес… — Я положила руку ему на щеку и заставила посмотреть на меня. — Это несерьёзная рана, но если бы пуля прошла дюймом ниже... Обязательно ли тебе так рисковать? Обещай мне, что будешь более осторожен.
После минутного молчания Рамзес произнёс:
— Благоразумие не кажется характерной чертой этой семьи. Мне жаль, что я обеспокоил тебя, матушка. Я могу идти?
— Думаю, да, — вздохнула я. Я знала: это всё, что можно от него получить. Даже обещание ничего не стоит, поскольку понятия Рамзеса о благоразумии совершенно не согласуются с моими.
— Это был сон, не так ли? — внезапно спросил он.
— Какой сон?
— Тебе приснилась большая кошка, несущая бриллиантовое ожерелье, — ответил Рамзес. — Вот что заставило тебя подумать об украшениях миссис Беллингем.
— Возможно, — осторожно согласилась я. Он придержал передо мной дверь, и, когда мы вышли из комнаты, я почувствовала себя обязанной добавить: — Такие сны не являются приметой или предзнаменованием — это, знаешь ли, всего лишь работа подсознания.
Рамзес задумался.
Нас терпеливо ждали. Нефрет осмотрела Рамзеса и рассмеялась:
— Ты выглядишь очень романтично, мой мальчик! Тебе лучше избегать мисс Долли; повязка и усы — ужасное сочетание.
— Перестань дразнить его, Нефрет, — оборвала я, увидев, что скулы Рамзеса потемнели. — Повязка была необходима, а усы… э-э… очень хорошие усы.
У Рамзеса отвисла челюсть.
— Но, матушка! Я думал, ты...
— Сначала я испытала нечто вроде потрясения, — призналась я. — Но теперь привыкла. Просто следи за тем, чтобы они были чистыми и аккуратными, дорогой. Эта крошка...
Я сняла крошку с усов и ласково улыбнулась ему.
— Если мы идём, — громко провозгласил Эмерсон, — то нам пора.
Когда мы выходили из дома, к нам подошёл человек — я узнала одного из слуг Сайруса — и вручил мне письмо.
— Сайрус пригласил нас на ужин, — сообщила я после прочтения краткого послания.
— Будь я проклят, если соглашусь, — отозвался Эмерсон.
— Тогда я попрошу его поужинать с нами. — Вытащив из кармана карандаш, я сделала пометку на обратной стороне письма и передала его слуге. — В деле Фрейзера осталось несколько незавершённых моментов, — продолжила я, когда Эмерсон взял меня за руку и повёл прочь. — Разве тебе не любопытно узнать, что произошло вчера вечером между Сайрусом и миссис Джонс?
— Есть у меня довольно неплохая догадка, — ухмыльнулся Эмерсон.
Осознание наступило скорее из-за его тона, нежели от самих слов.
— Эмерсон! Ты предполагаешь, что Сайрус... эта миссис Джонс... Ты всерьёз?..
— Он не пытался скрыть своего интереса к даме, — спокойно ответил Эмерсон. — И она находится в трудной ситуации. Ей нужно его расположение.
— Сайрус никогда бы не стал таким образом пользоваться своим преимуществом перед женщиной, — не уступала я.
— И снова твоё бурное воображение, Пибоди. Ты представляешь, как Вандергельт шевелит усами — точнее, гладит бородку — и шипит угрозы, как злодей на сцене, а в это время миссис Джонс умоляет его уважать её честь? — Эмерсон усмехнулся. — Ты совершенно права, он не опустится до угроз или шантажа; но они давно уже не молоды, и мне кажется, что она не совсем безразлична к нему.
— Вздор, Эмерсон. В его сообщении говорилось… Хм-мм… В нём ничего не говорилось, кроме того, что он с нетерпением ждёт встречи с нами сегодня вечером. Хм-мм…
— Дыши размеренно, Пибоди, здесь крутой подъём. — Он помог мне взобраться наверх, а затем продолжил: — У меня тоже осталось несколько незавершённых дел. Ты ведь не считаешь, что я позволю Беллингему использовать моего сына в качестве мишени без заявления властям?
Мы достигли вершины джебеля. Дети опередили нас; они остановились и оглянулись, чтобы увидеть, следуем ли мы за ними, и я заметила, что Рамзес теребил свои усы.
— Главное, — продолжил Эмерсон, — найти Скаддера, будь он проклят. Только тогда можно положить конец этой бессмыслице. Кроме того, этот чёртов тип мешает моей работе.
— Как ты планируешь это сделать? — поинтересовалась я.
— Да вот, размышляю. От мисс Долли в качестве приманки, похоже, толку мало, и, хотя она на редкость глупая девица, не хотелось бы видеть её раненой.
— Не хотелось бы видеть раненым кого бы то ни было, — веско заявила я. — Включая тебя, любимый.
— Если бы я смог сообразить, как перенести его внимание на меня, не подвергая риску вас и детей, то немедленно сделал бы это, — признался Эмерсон. — Но в голову ничего не приходит.
— И хвала Небесам за это. — Мы начали спускаться в долину, и Эмерсон замолчал. Я знала, о чём он думал. Я думала о том же, но не могла найти решения. Приглашение Долли составить нам компанию могло стать ловушкой для Скаддера, но в этой схеме существовал риск для всех нас. И, кроме того, явное ожидание опасности могло побудить кого-то — возможно, даже меня — убить Долли прежде, чем Скаддер доберётся до неё.
Как и прежде, я возлагала надежды на Абдуллу. Я попросила его осведомиться о незнакомцах в Луксоре и о гробнице «Двадцать-А», но с тех пор у меня не было возможности поговорить с ним. Возникла настоятельная необходимость созвать военный совет. И было слишком поздно пытаться удержать детей подальше от назревавших событий. Они уже полностью погрузились в это дело, глубже, чем мне хотелось бы.
Но когда мы подошли к гробнице, то обнаружили, что Абдулла без сознания лежит на земле, а ещё за двумя рабочими ухаживают их товарищи. Потолок коридора рухнул.


ГЛАВА 12


НАЁМНЫЕ ГОЛОВОРЕЗЫ
НИКОГДА НЕ БЫВАЮТ НАДЁЖНЫМИ.
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— Там остался кто-нибудь? — был первый вопрос Эмерсона.
— Нет, Отец Проклятий. — Селим, младший и самый любимый сын Абдуллы, преклонил колени рядом с отцом. Он снял галабею и подложил её под голову старика.
— Когда он потерял сознание? — спросила Нефрет, взяв Абдуллу за руку.
— Как раз перед тем, как ты пришла. — Селим мрачно посмотрел на меня. Он обожал Нефрет, как и все мужчины, но я была Ситт Хаким, и много лет лечила их раны. Хотя я и знала, что её способности не уступают моим, но чувствовала, что должна ответить на призыв Селима.
Нефрет поняла.
— Пульс у него ровный, — сообщила она, отходя в сторону, чтобы я заняла её место.
— Он просто потерял сознание, — уверенно заявила я. Абдулла начал шевелиться, а я знаю, что вера пациента способна сделать для него больше, чем любой врач. — Тюрбаны — очень полезные предметы одежды; это спасло его от более серьёзных повреждений.
Эмерсон отошёл посмотреть на Али и Юсуфа. Но тут же вернулся чуть ли не рысью.
— Как он? — с тревогой спросил муж.
— Просто удар по голове, — сухо ответила я.
Глаза Абдуллы открылись. Он вздохнул, когда увидел меня, а затем посмотрел на Эмерсона.
— Моя голова, — слабо пробормотал он. — Всего лишь моя голова, Отец Проклятий…
Обеспокоенное лицо Эмерсона разгладилось, а затем снова исказилось жуткой гримасой:
— Это самая важная твоя часть. Я говорил тебе, что потолок нужно укрепить. Что, чёрт возьми, случилось?
— Это моя вина, — ответил Абдулла.
— Нет, — рявкнул Эмерсон. — Моя. Мне следовало находиться здесь. — Его голос превратился в рычание. — Лежи спокойно, упрямый старый дурак, или я попрошу Селима удержать тебя. Пибоди?
Честно говоря, всё было не так уж скверно. На спине и плечах останется несколько болезненных синяков, но тюрбан, вероятно, спас Абдуллу от сильного сотрясения мозга. Однако на черепе возвышалась большая шишка, поэтому я ответила:
— Я бы предпочла, чтобы он какое-то время не двигался. Давид, можете ли вы с Селимом очень осторожно поднять его и унести в тень?
Мы удобно устроили его на одеяле, я оставила Давида и Нефрет составить ему компанию и приказала Давиду сесть реису на голову, если он не будет подчиняться приказам. Эмерсон и Рамзес уже спустились в гробницу вместе с Селимом. Я осмотрела оставшихся раненых, настороженно ожидая ужасный звук очередного камнепада. Али и Юсуф не сильно пострадали. Абдулла, очевидно, первым попал в опасную зону, а вышел последним. Именно то, что я и ожидала от него.
Вскоре все трое вернулись. Я встретила их у входа.
— Ну? — спросила я. — Насколько плохо?
— Могло быть и хуже, — проворчал Эмерсон. — Как Абдулла?
Мы направились к рабочим. Нефрет прижимала к голове Абдуллы влажную ткань. Абдулла, сложив руки на груди и приняв давно знакомый нам облик мужчины, терпящего женскую глупость только по необходимости, раздражённо выпалил:
 — Я немедленно вернусь к работе, Отец Проклятий. Прикажи Нур Мисур отпустить меня.
— Пока что никто не вернётся к работе. — Эмерсон уселся на землю, скрестив ноги. — Я послал Селима принести балки, чтобы укрепить потолок.
— Но через несколько футов тафл заканчивается, — возразил Абдулла. — Я был неосторожен, да, но только потому, что видел впереди хороший камень и открытое пространство. Коридор только наполовину заполнен щебнем, осталось место, чтобы пройти.
— Да? — Эмерсон призадумался. — Что ж. Увидим завтра, после того как построим опоры для прогнивших перекрытий. Перестань ёрзать, Абдулла, драться с дамами бесполезно.
— Совершенно верно, — подтвердила я. — Я не думаю, что у тебя сотрясение мозга, Абдулла, но хочу в этом убедиться — и уверена, что у тебя определённо дьявольски болит голова. Но, тем не менее, хочу поговорить с тобой. Пришло время для военного совета!
— Ах, — вздохнул Абдулла. И перевёл глаза на Рамзеса, который сел на землю рядом с Давидом. — Что случилось с тобой, сын мой?
Рамзес, приняв ласковую форму обращения, ответил тем же:
— Это та часть истории, которую я обещал рассказать вам, отец мой.
— Когда ты успел? — удивилась я.
Рамзес взглянул на меня. Он говорил с Абдуллой по-арабски и продолжал на том же языке.
— Хотя Абдулла был слишком вежлив, чтобы высказать это вслух, он удивился, почему так мало видит Давида. Я объяснил ему, что мы идём по следу человека, убившего найденную в гробнице женщину, и что Давид нужен, чтобы… э-э… защитить меня.
— Так и должно быть, — подтвердил Абдулла.
— Хм-мм, — промычала я. — Что ж, Абдулла, теперь ты нужен нам. Мы обнаружили, что убийца какое-то время маскировался под туриста, но больше он не может играть эту роль. Должно быть, он жил здесь, в Луксоре, несколько лет…
— Да, Ситт Хаким, мы говорили об этом раньше, — согласился Абдулла.
— И думаю, что ты также обсуждал это с Отцом Проклятий.
— Я обсуждал это со многими людьми, — ответил Абдулла. Если морщинистый, величавый старик способен выглядеть скромно, то он выглядел именно так.
— С Рамзесом и Давидом тоже? — воскликнула я.
— И Нур Мисур. — Губы Абдуллы раскрылись в широкой улыбке. — Все вы пришли ко мне. И каждый сказал: «Не говорите другим».
— О Боже, — выдохнула я, не в силах сохранять серьёзное выражение лица. — Как абсурдно мы себя вели! Итак, Абдулла, потребность в твоей известной осмотрительности больше не существует. Карты на стол, как сказал бы мистер Вандергельт! Что ты обнаружил?
Абдулла так наслаждался, что даже забыл о головной боли. Его рассказ был довольно длинным и литературным, но я не решилась перебить реиса. Он имел полное право быть довольным собой.
Он сократил число подозреваемых до четырёх. Все приехали в Луксор примерно пятью годами ранее; все работали в Долине проводниками, гаффирами или землекопами; все жили в Гурнехе или одной из близлежащих деревень; и все — при этих словах Абдулла многозначительно взглянул на меня — жили в одиночестве.
Я не считала это критерием. Но Абдулла сделал правильный вывод: если бы Даттон взял жену-египтянку и вырастил выводок египетских детей, скрыть его личность было бы практически невозможно.
— Хорошая работа, Абдулла, — заявила я. — Теперь мы должны допросить этих людей.
— Это не так просто, Ситт, — ответил Абдулла. — Они не оседлые. Они не остаются на одном месте и не задерживаются на одной и той же работе. У них нет друзей, нет жён, нет…
— Конечно, — задумчиво продолжил Эмерсон. — Именно поэтому они подозреваемые — потому что они принадлежат к определённому типу. Слишком ленивы или слишком ненадёжны, чтобы сохранять положение, одинокие по своей природе, неспособные или не желающие заводить друзей.
— И, — добавил Рамзес, поглаживая усы, — хотя критерии Абдуллы были логичными, они не исключают других возможностей. Скаддер, возможно, уехал из района Гурнеха после того, как похоронил женщину. Мы не знаем, насколько хорошо он говорит по-арабски; если он свободно владеет здешним языком, он может рискнуть завести друзей или приобрести... м-м...
— Хм-мм, — снова протянула я. — Ты прав, Рамзес, но твои мысли обескураживают.
— Вы просили меня выяснить ещё кое-что, — добавил Абдулла. — Никто из тех, кого я спрашивал, не признался, что знал об этой могиле. И я не думаю, что они лгали.
— Нет причин, по которым они должны это делать, — согласился Эмерсон. — А как насчёт людей, которые работали на Лоре[211] в девяносто восьмом?
— А,  — Абдулла кивнул. — Странно, что ты подумал об этом, Эмерсон.
— Бывший директор Ведомства древностей? — спросила Нефрет. — Почему вы вспомнили о нём?
Рамзес опередил отца.
— Его методы были в высшей степени небрежными. Он заставлял своих людей рыть случайные ямы в поисках входов в гробницы, и часто отсутствовал на раскопках. В то время даже ходили слухи, что рабочие нашли ряд гробниц, о которых так и не сообщили ему.
— Слухи правдивы, — кивнул Абдулла. — Скудное содержимое этих гробниц разграбили, а сами могилы засыпали, когда Лоре-эффенди[212] находился вдали от Долины. Но от жителей Гурнеха не укроется ни одна гробница, и они рассказали бы мне об этой, если бы знали о её существовании.
— Тем не менее, кто-то из рабочих Лоре мог её найти, — предположила я. — И не сказать другим.
— Только если этим рабочим был Даттон Скаддер, — возразил Рамзес.
— Почему нет? — потребовала ответа Нефрет. — Мы сошлись во мнении, что он должен — ну, хорошо, профессор — в те годы мог изображать египтянина; почему бы не работника месье Лоре?
Эмерсон покачал головой.
— Это расследование вряд ли будет достаточно продуктивным. За прошедшие годы Лоре нанимал десятки людей, и если он и вёл учёт заработной платы, в чём я сомневаюсь, то записи давно исчезли. Ну что ж, эти вопросы следовало задать. Абдулла, ты молодец. Отправляйся домой и отдохни. Я найду коляску…
Абдулла так возмутился, что нам пришлось разрешить ему поступить по-своему. Его убедили вернуться в Гурнех, где, по словам Эмерсона, ему никто не помешает продолжить свои детективные расследования, но реис с негодованием настаивал на том, что может ходить и будет ходить. Ни один из симптомов, которых я опасалась, не проявился, поэтому мы отпустили его в сопровождении Мустафы и Дауда. Дауд, племянник Абдуллы, был самым большим и сильным из наших рабочих. А также испытывал благоговейный трепет передо мной и моими магическими способностями; после того, как я отвела его в сторону и предупредила, что он должен немедленно послать за мной, если в состоянии Абдуллы произойдут любые изменения, я твёрдо могла рассчитывать на то, что он будет внимательно следить за стариком.
— А теперь, — сказал Эмерсон после того, как Абдулла удалился вместе со спутниками, — вернёмся к работе, а?
— Ради всего святого, Эмерсон! — возопила я. — Сам же заявлял, что никто не вернётся туда, пока ты не будешь...
— Убеждён, что это безопасно, — прервал Эмерсон. — Именно то, что я сейчас собираюсь делать. — Он посмотрел на Ибрагима, нашего опытнейшего плотника, который весело улыбнулся ему в ответ. — Я хотел, чтобы Абдулла ушёл отсюда до того, как мы начнём, — продолжил Эмерсон. — кому-нибудь пришлось бы сесть ему на голову, чтобы не дать ворваться внутрь, а он сейчас явно не в форме. Перестань ворчать на меня, Пибоди, я приму меры предосторожности.
— Надень хотя бы пробковый шлем, — протянула я ему этот предмет.
— О, да, конечно. — Эмерсон нахлобучил его на голову. Я сняла шлем, отрегулировала ремешок на подбородке и надёжно закрепила головной убор на месте.
Естественно, я чувствовала себя обязанной лично оценить ситуацию, и Эмерсон отклонил мои возражения, когда Нефрет потребовала пойти вместе со мной.
— Я бы предпочёл, чтобы вы обе остались здесь, — вздохнул он. — Но то, что годится одному, подходит и… другому[213].
Спуск подтвердил моё первоначальное впечатление: эта гробница явно не войдёт в число моих любимых. Нам пришлось укреплять потолок, и к тому времени, когда мы достигли места, где проход выравнивался, пот лил с меня ручьями. Свечи догорали; в нескольких футах от камнепада я увидела острый склон непрочного серого сланца, расколотого и рухнувшего. На полу лежала кирка, брошенная кем-то из убегавших — Али или Юсуфом.
— Какое ужасное место! — заявила Нефрет. Однако её голос звучал довольно весело, а свеча в её руке освещала лицо, покрытое пылью, но сиявшее от удовольствия. Рамзес, сгорбившись и втянув голову, как черепаха, подошёл и встал рядом с ней. Я не видела, как он следовал за Нефрет, но и так было ясно, что он не останется в стороне.
Эмерсон совещался с Ибрагимом. Пробормотав извинения, Рамзес проскользнул мимо меня, и Эмерсон повернулся, чтобы сын присоединился к обсуждению. А затем сказал:
— Да, это должно сработать. Отходи назад, Ибрагим, и начинай.
Затем, вызвав у меня ужас и тревогу, он схватил топор и принялся откалывать кусок камня на вершине склона.
— Эмерсон! — воскликнула я — но тихо, потому что мне не нравилось эхо в этом мрачном тупике.
Медленно и осторожно Эмерсон вытащил кусок камня. При этом выпало ещё несколько мелких осколков, обсыпавших пол и ботинки мужа и сына, но с потолка ничего не упало. Пока что.
— Молчи, Пибоди, — раздражённо буркнул Эмерсон. Он продолжал убирать щебень. — Перед тем, как камень готов расколоться, часто раздаётся слабый царапающий звук, но я ничего не слышу, когда ты так завываешь.
Нефрет стояла рядом со мной. Она положила мне на плечо горячую, липкую, грязную руку. Её глаза сияли сквозь пыльную маску, как звёзды.
— Он знает, что делает, — прошептала она.
Эмерсон обычно знает, что делает — по крайней мере, в отношении раскопок — и мои опасения за него немного уменьшились, когда я заметила деликатность его прикосновений и проявляемую им осторожность. Он делал то, что и положено делать мужчинам; именно понятие о noblesseoblige[214] побудило его взяться за эту опасную задачу. Не говоря уже о любопытстве. Освободив от щебня достаточное пространство под провисшим потолком, он просунул в образовавшееся отверстие свечу и голову.
— Хм-мм, — промычал он.
Я закусила губу, почувствовав вкус крови. Я хотела закричать, но знала, что это неразумно. Когда он отстранился и протянул Рамзесу свечу, жестом приглашая того посмотреть, я уже хотела не кричать на него. Я хотела убить его.
К счастью, я не кричала и не стонала. Не знаю, что услышал Эмерсон; звук был слишком слабым, чтобы уловить его. С криком: «Осторожно, Пибоди!» — он схватил Рамзеса и могучими руками отбросил его назад.
С ответным криком, заглушённым грохотом падающего камня, я бросилась вперёд. Свеча Рамзеса погасла. Свою я уронила. И не видела ничего, кроме темноты. Я столкнулась с Рамзесом, пытавшимся меня удержать; отпрянув, я рухнула на твёрдую, тёплую, знакомую поверхность.
— Я так и думал, что столкнусь с тобой, — охнул Эмерсон. — Зажги ещё одну свечу, ладно, Нефрет? Рамзес, ты в порядке?
— Чёрт тебя побери, Эмерсон, — выдохнула я, неистово пробегая руками по тем его частям, до которых могла дотянуться.
— Ц-ц-ц, что за язык! Теперь можно уходить. Я узнал то, что хотел.
Пришлось поберечь дыхание перед возвращением. Речь, сочинённая мной по пути, так и не была произнесена, потому что первым человеком, которого я увидела, когда вышла в soi-disant[215] «погребальную камеру», был полковник Беллингем.
Он стоял у подножия лестницы, держа трость в одной руке и шляпу в другой, и при виде нас его породистое лицо изумлённо вытянулось.
Я прервала его попытку приветствия.
— Как видите, полковник, мы не в состоянии принимать гостей. Вы нас извините?
— Приношу извинения.– Он посторонился, освободив мне проход к лестнице. — Я хотел поговорить с вами. И... увидеть это место.
Если бы я была не настолько обессиленной, грязной и запыхавшейся, то могла бы даже пожалеть его. Моё настроение не улучшилось, когда я обнаружила Долли, чинно сидевшую на табурете, который кто-то принёс ей. Однако выражение её лица, когда она увидела Рамзеса, утешило меня. Он выглядел довольно отталкивающе, хотя и не намного хуже, чем все мы.
К тому времени, как я закончила мыть лицо и руки, моё дыхание восстановилось, а самообладание — вернулось. В отличие от Эмерсона. Отбросив грязное полотенце в сторону, он резко повернулся и смерил полковника яростным взглядом:
— Каким бы неуместным ни являлось ваше присутствие, сэр, но вы избавили меня от необходимости встречаться с вами. Какого чёрта — нет, проклятье, Пибоди, я не буду извиняться за свой язык! О чём, дьявол вас побери, вы думали, Беллингем? Если вы такой плохой стрелок, что не в состоянии поразить цель, вам и прикасаться к огнестрельному оружию нельзя!
Полковник покраснел от гнева, но сдержался.
— Я пришёл выразить свои сожаления по поводу этого досадного инцидента, профессор Эмерсон. Я не узнал вашего сына. Я принял его за местного жителя.
— А, ну, конечно, разница существенна, — прорычал Эмерсон.
Долли оправилась от шока при виде грязного, мокрого, растрёпанного Рамзеса. Поднявшись, она отряхнула юбки и качнулась к нему. Протянув изящный носовой платок с кружевной отделкой, она проворковала:
— Я проплакала всю ночь после того, как папа сказал мне, что вы пострадали, мистер Эмерсон. Вы так отважны! Я не знаю, что бы произошло, если бы вы не находились там, охраняя меня.
Рамзес посмотрел на крохотный квадрат батиста, а затем на свои покрытые кровоточащими царапинами руки, с которых капала вода.
— Боюсь, мисс Беллингем, что ваш носовой платок не подходит для этой цели, хотя благодарю вас за  предложение помощи. Вам лучше не подходить ближе.
— Сядь, Долли, или вернись с Сайидом в карету, — резко приказал полковник. Долли взглянула на Сайида, державшегося на почтительном расстоянии, и с презрением пожала плечами. Затем вернулась на табурет и расправила юбки.
Ибрагим спускался по лестнице в сопровождении нескольких мужчин, которые несли большие куски дерева. Эмерсон проводил их тоскливым взглядом, и Рамзес произнёс:
— Я пойду с ними, отец.
— Да, да, — согласился Эмерсон. — Передай Ибрагиму, что я скоро приду. Нет, Нефрет, оставайся здесь, ты будешь только мешать. Полковник, я хочу вам сказать ещё несколько слов. Видимо, вы решили взять закон в свои руки вместо того, чтобы просить помощи, на которую имеете право, у вашего и моего правительств. Если собственная безопасность ничего не значит для вас, подумайте о своей дочери, которую ваше безрассудное поведение ставит под угрозу.
Эмерсон повернулся и направился к гробнице, и тут полковник заговорил:
— Вы позволите и мне сказать несколько слов, сэр?
— Ну?
— Я не могу не оценить вашу заботу, равно как и беспокойство вашего сына, профессор. Однако фактом является то, что, если бы он не вмешался вчера вечером, я бы положил конец и всему этому делу, и мистеру Толлингтону. — Удивление Эмерсона вызвало у полковника мрачную усмешку. — О, да, профессор, я отчётливо видел убегавшего в лунном свете и узнал его. И вполне мог бы попасть в цель, если бы мне не помешало внезапное появление преследователя. Теперь он успешно скрылся. Если у вас есть предположения, где он может находиться, вы должны сказать мне.
— Отнюдь, — спокойно ответил Эмерсон. — У вас есть полное право защищать себя и свою дочь, полковник, но нет ни малейшего права выслеживать Скаддера, чтобы убить его. Есть и другие варианты. И вам они известны не хуже меня.
— Ясно. — Холодные серые глаза полковника изучали моего мужа, его решительное лицо, широкие плечи и скрещённые на груди руки. — Что ж, профессор, я восхищаюсь вашими принципами. И восхищаюсь лично вами, сэр; вы мне по сердцу, даже если наши взгляды не совпадают. Могу я попросить ещё об одной услуге?
— Просите, — последовал краткий ответ.
— Я хочу пойти туда с вами. Только один раз, — быстро добавил он, так как увидел, что Эмерсон собирается возразить. — Я должен увидеть это место. Я думал об этом, грезил об этом... Вы понимаете, почему я должен пойти?
— Не совсем, — сухо отрезал Эмерсон. — Но признаю ваше право. Что ж, если вы так решительно настроены... Но не ждите, что будет легко или приятно.
— Явно не хуже, чем Шайло[216], — с улыбкой ответил полковник.
— Наверно, какое-то из сражений, в котором он участвовал? — спросила я у Нефрет, когда полковник вслед за Эмерсоном спустился по лестнице.
— Может быть. — Она понизила голос до шёпота и указала на Долли. — Полагаю, мне следует поговорить с ней. Она выглядит очень несчастной, сидя в одиночестве.
— Вернее, скучающей, — уточнила я. — Давай, если хочешь. Но, по-моему, на самом деле тобой движет не вежливость, а желание задеть. От тебя довольно сильно пахнет летучими мышами, дорогая девочка.
Она засмеялась и оставила меня. Чуть позже я увидела довольно забавную картину: Нефрет сидела на земле, скрестив ноги, а Долли — на краю табурета, так далеко от Нефрет, как только могла, чтобы не вставать.
Девушки всё ещё беседовали — по крайней мере, Нефрет — когда полковник вернулся в сопровождении Рамзеса. Я предложила Беллингему мокрый платок, и он принял его с поклоном, официальность которого иронично контрастировала с неряшливым видом полковника.
— Спасибо, миссис Эмерсон. — Беллингем, убрав бо́льшую часть грязи и пыли с лица, вернул мне платок. — Мы не будем задерживаться. Я видел то, что хотел увидеть. — Его охватила непроизвольная дрожь.
— Знаете ли, её там никогда не было, — мягко начала я. — Вы видели, где...
— Да, ваш муж указал на это место и описал его первоначальный вид. Я уезжаю, преисполнившись искренним уважением к археологам, — добавил он, когда мы подошли к девушкам. — Я и не подозревал, что их работа ведётся в таких неприятных и опасных местах.
Он сменил тему, изящно и вежливо, и я не стала возражать.
— Так плохо бывает далеко не всегда, — кивнула я. — Значит, вы передумали, и не станете увлекаться египтологией?
— Я больше не вернусь в Египет. Так, Долли, ты готова?
Понимая, что нет никакой надежды перехватить Рамзеса, который немедленно скрылся в гробнице, Долли встала.
— Да, папочка.
— Тогда отправляйся с Сайидом. Я вскоре догоню вас; я хочу сказать несколько слов мисс Форт.
— О? — Она бросила на Нефрет откровенно неприязненный взгляд, но повиновалась.
Полковник был краток, как и обещал.
— Боюсь, что вчера вечером я случайно обидел вас, мисс Форт. Если какие-либо мои слова или действия произвели ложное впечатление, я глубоко извиняюсь.
— Всё забыто, — ответила Нефрет.
Она была грязной, покрытой пятнами пота, но держалась так, что напомнила мне те времена, когда была Верховной жрицей Исиды[217], и встретила взгляд Беллингема с нескрываемым достоинством.
Полковник поклонился.
— Вы очень любезны. Доброго дня, дамы.
— Что это было? — полюбопытствовала я.
— Он решил, что моё состояние достаточно велико, чтобы компенсировать поведение, неподобающее леди. — Её голос был таким же жёстким, как и застывшее лицо. Мгновение она колебалась, а затем пожала плечами. — Я расскажу тебе, если ты пообещаешь не выходить из себя и ни словом не обмолвишься профессору. Всё, что он на самом деле сказал — то, что он не знал о моём присутствии; он так смотрел на меня, а затем на Давида и на «Амелию», будто думал, что мы... Извинения только усугубили ситуацию. Как у людей могут быть такие злые умы?
Полагаю, мне следовало указать на то, что у большинства людей действительно злые умы, и что именно от таких неприятностей я хотела избавить её, запретив оставаться вместе с мальчиками на дахабии. Но у меня не хватило духу. Такая поразительная смесь житейской мудрости и поразительной невинности! Как лаконично выразился Эмерсон, она жила в двух мирах, и так будет всегда, потому что верования и ценности чуждого общества, в котором ей так долго пришлось пребывать, никогда не будут полностью искоренены. Сила страданий Нефрет заставила меня сожалеть, что я была столь вежлива с полковником Беллингемом. Её циничная оценка, вероятно, была правильной, хотя я думала, что его привлекало не только состояние девушки. Я вспомнила, что он выражал одобрение «пылким юным леди».
И в этот момент я решила, что положу конец безумным ожиданиям полковника. Он был старомодным джентльменом, и, вероятно, попросил бы разрешения у Эмерсона, прежде чем обратиться к Нефрет, а затем Эмерсон выбросил бы его в окно, что было бы вполне удовлетворительным исходом. Однако Эмерсону не следовало так сильно беспокоиться по поводу оскорблений, наносимых Нефрет дальнейшими попытками полковника навязать ей своё общество. Я собиралась переговорить с Беллингемом лично.

***

Мой дорогой Эмерсон пребывал в прекрасном расположении духа, когда мы завершили работу. Ничто не радует его так, как возможность порыться в гробницах. Результаты дневного труда были обнадёживающими. За разбитым участком проход вошёл в пласт более устойчивой породы. И по дороге домой Эмерсон не мог говорить ни о чём другом.
— На сей раз древние археологи проявили здравый смысл, — с энтузиазмом заявил он. — В гробнице Картера проход продолжает спускаться через тафл; они, должно быть, надеялись ниже наткнуться на ещё один слой известняка или мела. А наши строители решили подняться, что привело к ещё одному удачному результату. Основная часть мусора, от которого мы избавились с такими усилиями, была занесена в гробницу паводковыми водами и плотно утрамбована последовавшими дождями. Но, как всем известно, вода течёт только вниз по склону! Продолжение прохода относительно ясно. Сам план... — И так далее.
После того, как мы сменили отвратительную одежду и вымылись, дети решили ненадолго отлучиться в Гурнех, чтобы навестить Абдуллу. Должно быть, они договорились «меняться» лошадьми, потому что Нефрет ехала на Асфур, а Давид — на одном из наёмных скакунов. В результате мы с моим дорогим Эмерсоном остались за чаем вдвоём — нечасто мне приходилось испытывать удовольствие, когда муж оставался в полном моём распоряжении.
Прежде всего я приступила к чтению ожидавшей нас корреспонденции. Большинство посланий были обычными — открытки от новичков в Луксоре, приглашения на теннисный матч и званый ужин на борту дахабии мистера Дэвиса, «Бедуине». Я не могла не разделить мнение Эмерсона о том, что Луксор становится миниатюрным сгустком самых скучных аспектов английского общества. Единственное важное сообщение пришло от Сайруса; он снова упрашивал нас приехать к нему, так как пригласил другого гостя. Он добавил, что пришлёт свой экипаж и что нет необходимости переодеваться, так как это будет «исключительно деловая встреча».
При таких обстоятельствах Эмерсон дал любезное согласие, и в ответ я позволила ему поболтать о могиле. Мы с удовольствием беседовали добрый час, прежде чем молодые люди вернулись с хорошими новостями о том, что выздоровление Абдуллы идёт так, как я и надеялась.
— Очевидно, Дауд вымазал Абдуллу этой отвратительной зелёной мазью, — предположила я.
Нефрет усмехнулась.
— Откуда тебе это известно, тётя Амелия? Дауд просил нас не рассказывать тебе о мази. Теперь он поверит, что ты можешь читать его мысли на расстоянии.
— Он подозревает меня и в более тёмных способностях, чем эта, моя дорогая, — улыбнулась я. — Но думаю, что всякие жуткие вещи не могут причинить Абдулле никакого вреда, пока он их не ест. А теперь тебе лучше поспешить и переодеться. Сайрус посылает за нами свой экипаж.
— У меня сложилось впечатление... — начал Рамзес.
— Тебе не нужно подвергать себя мучениям, пытаясь напялить костюм, — перебила я. — Приведи себя в порядок, ты очень грязный и разгорячённый. Мы ужинаем с Сайрусом, потому что он пригласил другого гостя.
Рамзес приподнял брови.
— А, — произнёс он и удалился.
— Интересно, что он имел в виду? — спросила я у Эмерсона.
— Тебе давно уже пора научиться интерпретировать загадочные замечания Рамзеса, — ответил муж. — Он подозревает, кто приглашён. Как и я.
Намёки Эмерсона подготовили меня. Тот факт, что Сайрус вопреки обычаю не встретил нас у двери, стал ещё одной подсказкой. Когда мы вошли в гостиную, то обнаружили, что он увлечённо беседует с миссис Джонс собственной персоной.
Тёплый приём Сайруса компенсировал предыдущие неудачи с гостеприимством. Он заставил нас сесть и подкрепиться. Всё это было очень приятно и соответствовало светским традициям, но я никогда не видела ни малейшей выгоды в нерешительности, поэтому, как только мы устроились в удобных креслах, держа в руках стаканы, начала разговор.
— Не расскажете ли, миссис Джонс, как идут дела у Фрейзеров? Я надеялась получить известие от Энид сегодня, но письмо не пришло.
— Потому что она назначила своей посланницей меня, — последовал учтивый ответ. Дама достала из сумочки конверт и передала его мне.
Письмо было адресовано не лично мне, а всем нам, включая «мисс Форт» и «мистера Тодроса», поэтому я без колебаний прочитала его вслух.

Мои самые дорогие друзья, я уверена, что излечение началось. Он всё ещё испытывает трепет перед «принцессой Ташерит», но, по-моему, ни одна женщина не должна жаловаться на то, что ей поклоняются! Я приняла ваши слова близко к сердцу, дорогая Амелия, и  надеюсь — убеждена — что в дальнейшем всё будет хорошо.
Завтра мы отправляемся в Каир, а оттуда — в Англию. Я посчитала, что мне не следует видеться с вами перед отъездом, ибо разлука станет для меня более мучительной, чем я смогла бы вынести. Можете не сомневаться: когда я называю вас «самыми дорогими», эти слова исходят из моего сердца. Вы сделали для меня то, что не смог бы сделать никто другой в мире. Я никогда не забуду вас. Примите уверения от бесконечно преданной вам
                                                                                                             Энид.

После прочтения этого трогательного послания (которое я могу воспроизвести дословно, так как до сих пор храню его среди своих документов) последовало долгое молчание. Все были явно тронуты. Эмерсон шумно откашливался, Давид отвернулся, а глаза Нефрет засияли ещё ярче. О чём думал Рамзес — как обычно, было невозможно узнать.
— Ну, всё в порядке, — весело бросил Сайрус. — И теперь мне легче предложить небольшую схему, которую я разработал.
Мне пришлось прочистить горло, прежде чем я смогла произнести хоть слово. Искренняя благодарность Энид расстрогала меня до глубины души.
— А миссис Джонс вовлечена в эту схему? — поинтересовалась я.
— Вы, как всегда, правы, миссис Амелия, — заявил Сайрус. — Да, мэм, именно так. Видите ли, мне пришло в голову, что миссис Джонс останется без работы, если все пойдёт так, как мы надеялись, и что она будет готова оказать нам небольшое одолжение взамен … э-э…
— Обещания не отправлять меня в тюрьму, — спокойно подхватила миссис Джонс. — Мистер Вандергельт обсудил этот вопрос со мной, миссис Эмерсон. Это самое меньшее, что я могу сделать в обмен на вашу помощь, позволившую мне выпутаться из трудного положения, но окончательное решение, конечно же, остаётся за вами и профессором.
— Что за одолжение? — спросила я.
— Взять на себя мисс Беллингем, — ответил Сайрус. — Похоже, у полковника серьёзные трудности с поиском компании… компаньонки для этой девицы[218]. Он бы ухватился за шанс заполучить такую леди, как Кэт… как миссис Джонс.
— Что ей известно? — спросила я.
Сайрус выглядел смущённым.
— Ну, думаю, что она знает столько же, сколько и я. Все в Луксоре, ясное дело, только и говорят об этом событии, и, если вы помните, миссис Джонс была там, когда вы, ребята, выносили мумию. Она задала мне вопрос, и мы, так сказать, разговорились, ну… ну вот и всё.
— Совершенно естественно, — кивнул Эмерсон. Он казался довольным, хотя я не могла понять, почему.
— Я видела мисс Беллингем в отеле, — произнесла миссис Джонс спокойным, благовоспитанным тоном. — Она до умопомрачения избалованная молодая женщина, которой определённо нужна твёрдая рука.
— А вы в состоянии её укротить? — спросил Эмерсон, чьё удовольствие явно росло на глазах
— Я перепробовала много занятий, профессор, включая гувернантку. Я считаю, что смогу справиться с мисс Долли. Что девушке действительно нужно, так это муж.
Это утверждение само по себе было таким, которое могла бы произнести любая непросвещённая женщина[219]. Однако я обнаружила другой, менее общепринятый смысл; и, когда мой взгляд встретился с ироничными зелёными глазами миссис Джонс, она слегка кивнула, как бы говоря: «Вы меня понимаете, миссис Эмерсон».
Естественно, я поняла.
— Однако, — продолжила миссис Джонс так гладко, как будто между нами не было безмолвного обмена репликами, — если я правильно понимаю мистера Вандергельта, более важным соображением в настоящее время является уберечь её от опасности, пока не удастся поймать злоумышленника. Хорошо, я готова взяться за эту работу, но честное отношение ко мне и мисс Долли предусматривает, что я должна знать, насколько велика опасность, и с какой стороны её можно ожидать.
Но в этот миг объявили ужин, и мы заняли свои места за столом. Перерыв дал мне время обдумать неожиданное предложение миссис Джонс — в частности, задуматься о его причинах — и признать, что, чем бы она ни руководствовалась, требование о предоставлении сведений было оправданным.
Поэтому я кратко изложила ей дело Беллингема. Кое-что из моего рассказа оказалось новым для Сайруса. Обычно он поглаживал свою бородку, когда его что-то волновало или сильно интересовало. Сейчас непрерывно возраставшее волнение побуждало его непрерывно теребить несчастный пучок волос, и, когда я упомянула о злоключениях Рамзеса накануне вечером, Сайрус зашёл так далеко, что прервал меня на полуслове:
— Святой Иосафат! А теперь послушайте, ребята: я категорически отказываюсь отправлять даму в самое пекло боевых действий. Если бы я знал, что этот кусок пластыря закрывает пулевое отверстие, в жизни бы не предложил подобную идею. Я-то подумал, что молодой Рамзес попал в очередной переплёт, как обычно!
Пластырь заменил мою повязку. Я заметила это вопиющее нарушение своих приказов, но Рамзес не оставил мне времени что-либо предпринять, присоединившись к нам в экипаже лишь в последний момент; и когда я, наконец, хорошо его рассмотрела, то увидела нечто иное, что отвлекло меня от отсутствия пластыря.
Отсутствие усов.
Резкий толчок под рёбра (со стороны Эмерсона) не позволил мне сказать ни слова. Выражение лица Рамзеса не требовало комментариев: скрестив руки на груди и приподняв брови, он выглядел, как молодой султан, надеющийся найти повод отдать приказ обезглавить кого-то. Даже Нефрет не вымолвила ни слова, хотя в горле у неё что-то булькало.
Молчание нарушил Рамзес:
— Это не пулевое отверстие, мистер Вандергельт, а просто царапина. По моему мнению, миссис Джонс не подвергнется опасности оказаться под выстрелами.
— По вашему мнению, — саркастически повторил Сайрус. — И на чём же вы основываете своё мнение, если мне будет позволено поинтересоваться?
— Я рад, что вы спросили меня об этом, сэр.
Он вопросительно посмотрел на меня, и я со вздохом выдавила:
— Хорошо, Рамзес, объясни. Только кратко, если сможешь.
— Да, матушка. Я основываю своё предположение на том простом факте, что полковник Беллингем — единственный, кто применил огнестрельное оружие. Он хочет убить Даттона и воспользуется любыми средствами, имеющимися в его распоряжении. Намерения Даттона в отношении полковника, вероятно, не менее смертоносны, но у него, похоже, имеется только нож. Скаддер мог легко приобрести винтовку или пистолет, и ему предоставлялось бесчисленное количество возможностей выстрелить в полковника. Поэтому мы можем обоснованно предположить, что Скаддер хочет вступить в личное противостояние с Беллингемом.
— Господь Всемогущий! — воскликнула я. — Чтобы заставить его страдать… мучиться! Дьявольский замысел!
— Это одна из возможных интерпретаций, — продолжил Рамзес. — Вывод состоит в том, что Скаддер не имеет ни малейших намерений убивать мисс Долли. Её смерть не соответствует его целям. Он пытался использовать её только как средство, чтобы захватить полковника.
— Я согласна, — произнесла Нефрет своим мягким нежным голосом. — Ваша самая большая опасность, миссис Джонс, исходит от самой Долли. Следите за тем, что вы едите и пьёте, и старайтесь не оставаться с ней наедине на вершине утёса или на оживлённой улице.
Единственным из присутствовавших мужчин, чьё лицо не выразило потрясения и удивления, остался, конечно же, Рамзес. Он искоса взглянул на сестру, на что та ответила весёлой вспышкой голубых глаз.
— Половина неприятностей, в которые она попала, — дело её собственных рук, — продолжила Нефрет. — Она не терпит присмотра...
— Естественно, — сухо буркнула миссис Джонс, — если избавляется от своих слуг такими радикальными средствами.
— Сказать по чести, она никого не убила, — признала Нефрет. — Просто вызвала у них тяжёлую болезнь или немного искалечила.
— Боже мой, — охнул Эмерсон. — Моя дорогая девочка, ты действительно веришь, что она на это способна? У тебя нет доказательств.
— При желании я вполне могла бы их раздобыть, — холодно отрезала Нефрет. — Но зачем беспокоиться? Профессор, дорогой, вы слишком добросердечны, чтобы понимать женщин — таких, как малютка мисс Долли. У неё свои цели, и она добивается их тем или иным способом. Я полагаю, она не дошла бы до убийства, но она слишком глупа, чтобы предвидеть последствия своих действий, и слишком безразлична к чувствам других, чтобы заботиться об этих последствиях.
На лицо Эмерсона стоило посмотреть. Никто не жаждет обвинений в наивности, особенно мужчины, которые считают себя менее сентиментальными и более приземлёнными, чем женщины. Однако Нефрет была абсолютно права. Эмерсон безнадёжно наивен в отношении женщин. И у меня сохранялось неприятное ощущение, что Нефрет — равно как и миссис Джонс, и мне — было достоверно известно, почему Долли Беллингем переполняла решимость ускользнуть от бдительных стражей, которые не позволили бы ей... делать то, что она хотела.
Нефрет резко повернулась к брату.
— Рамзес знает, о чём я говорю.
Рамзес вздрогнул. На этот раз он не смог выговорить больше, чем бессвязное:
— Э-э-э… что?
— Я имею в виду тот случай, когда она убежала от тебя в Эзбекие, — объяснила Нефрет.
Сайрус, потрясённый обвинениями Нефрет чуть ли не больше Эмерсона, сумел овладеть собой. Покачав головой, он сказал:
— Думаю, вы правы, мисс Нефрет. Ни одна благовоспитанная молодая леди не совершит подобную глупость, даже если не подозревает, что находится в опасности. Будь оно всё проклято… простите за выражение, дамы, но теперь я ещё больше настроен против этой схемы.
— А я, — улыбнулась миссис Джонс, с интересом выслушавшая его, — ещё больше заинтригована. Не бойтесь. Теперь, после предупреждения, я вполне могу иметь дело с мисс Долли. Всё, что вы ожидаете от меня, насколько я понимаю — не позволять ей выходить на улицу одной, как днём, так и ночью.
— Безусловно, если мы сможем рассчитывать на ваше содействие, это развяжет нам руки, — согласился Рамзес. — Возможно, вам с мистером Вандергельтом станет легче, если вы узнаете, что мы с Давидом будем на «Амелии», совсем недалеко. Можно разработать систему сигналов, чтобы вы вызвали нас в том маловероятном случае, если вдруг понадобится помощь.
Они продолжили обсуждение, и Нефрет неустанно вносила предложения, а Сайрус слушал, застыв в мрачном молчании. То, как он на самом деле относился к миссис Джонс, меня не касалось; мне было ясно, что он был достаточно неравнодушен, чтобы беспокоиться о её безопасности, но не имел достаточной власти, чтобы управлять её действиями. Миссис Джонс интересовала меня не меньше. К такой женщине я испытала бы большую симпатию, если бы её прошлое не было таким сомнительным, поскольку у нас имелось много общих черт. Скромность не позволяет мне перечислить эти характеристики, но они, натурально, очевидны для любого, кто знаком с моей деятельностью.
Я решила найти возможность поговорить с миссис Джонс наедине и улучила момент, когда мы удалились в гостиную выпить кофе. После того, как в наш дом доставили фортепиано, Сайрус решил, что у него тоже должен быть инструмент — самый большой рояль из возможных. Этот рояль прибыл в разобранном виде вместе с немецким мастером, который собрал его заново. Сайрус попросил Нефрет сыграть и уговорил остальных попеть вместе с ним. И пока они с Эмерсоном выкрикивали зажигательную морскую песню, я взяла свою чашку с кофе и отвела миссис Джонс в уютный уголок.
— Я не могу понять, почему вы хотите этим заняться, — начала я.
Щёки дамы, расплывшись, сделали её похожей на улыбающуюся кошку.
— Одна из черт, которыми я восхищаюсь в вас, миссис Эмерсон — это ваша прямота. Увы, не могу ответить тем же. Мои мотивы не ясны даже мне самой. Однако любопытство, безусловно, является одним из них. Я не могла уклониться, так и не узнав, как разрешится это своеобразное дело — если только это возможно.
— О, я искренне ожидаю, что так и будет. Мы уже сталкивались и с другими не менее трудными случаями.
— Мистер Вандергельт рассказывал мне. Очевидно, вам нравится вызов? Мне тоже. Вот вам и ещё один мотив: мне приходилось иметь дело с трудными в общении молодыми женщинами, но ни одной из них не хотелось дать пощёчину так сильно, как Долли Беллингем.
Я не смогла удержаться от смеха.
— Вы, безусловно, правы насчёт неё. Она хочет не только мужа, но и того, кто поколотит её, когда ей понадобится.
Изменившееся лицо миссис Джонс заставило меня пожалеть об этом легкомысленном комментарии.
— О, мне не следовало так говорить. Насилие в отношении женщин слишком распространено и слишком ужасно, чтобы о нём можно было столь легкомысленно упоминать. Я не имела в виду буквально, я просто хотела сказать…
— Я понимаю. — Короткое молчание. — Я выдала себя? Что ж, к чему отрицать? Мой покойный — о чём я ничуть не сожалею — муж избивал меня и угрожал мне. Я не восприняла это легкомысленно, миссис Эмерсон. Я сопротивлялась, когда и как могла. Я бы бросила его, но, как и многим женщинам, мне некуда было идти, и не имелось возможности содержать себя и детей.
— У вас есть дети?
Она подняла золотой медальон, висевший среди кружев на груди, и открыла его.
— Мальчик и девочка. Берти двенадцать, Анне десять. Оба в школе.
Лица были вырезаны из дешёвых фотографий, и черты лиц с трудом различались в тусклом свете лампы. Я увидела сходство между мальчиком и матерью. Больше всего меня поразила теплота их улыбок.
Прежде чем я успела решить, что сказать, миссис Джонс закрыла медальон.
— Короче говоря, миссис Эмерсон, моего мужа сбросила лошадь, когда однажды ночью он возвращался из дома своего приятеля. Он, как зачастую бывало, слишком много пил, и декабрьская ночь на Йоркширских пустошах прикончила его — возможно, избавив меня от подобного исхода. Из-за бесхозяйственности и безразличия он растратил чуть ли не всё своё состояние. Я была полна решимости сохранить то немногое, что он оставил для обучения детей, поэтому мне пришлось искать работу. Гувернантка, компаньонка, учительница в школе для девочек… У меня не имелось ни времени, ни денег, чтобы обучиться более прибыльной профессии, даже если она была доступна для женщин. А к моему нынешнему образу жизни я приобщилась случайно. Единственное, о чём я сожалею — о том, что он недостаточно окупается. Если бы я нашла какую-нибудь работу, где платят лучше, то, вероятно, взялась бы за неё без сомнений.
Я задала вопрос, не думая, без единой осознанной мысли:
— Вы случайно не встречались с женщиной по имени Берта, миссис Джонс?
— Берта? А фамилия?[220]
На этот вопрос я не смогла ответить и пожалела, что задала его.
— Неважно, — отмахнулась я. — Просто она согласится с вашей точкой зрения.
Миссис Джонс опустила чашку на стоявший рядом столик.
— Прошу прощения за то, что утомила вас историей своей жизни, миссис Эмерсон. Больше ни слова. Я и не собиралась пускаться в такие подробности. Присоединимся к музыкантам и закончим вечер подходящими песнями?
Сайрус, обладавший прекрасным тенором, выводил «Кэтлин Мавурнин»[221], неудачно имитируя ирландский акцент. По окончании песни мы разразились аплодисментами, а затем — по предложению миссис Джонс — присоединились к воодушевляющему хору «Бонни Данди»[222]. Рамзес, отклонивший приглашение участвовать, смотрел на нас сквозь полуприкрытые веки, как старый филин.
— Значит, решено, — повторила миссис Джонс, когда мы собирались уходить. — Я предложу свои услуги полковнику Беллингему завтра утром.
— Думаю, будет лучше, если я сопровожу вас, — ответила я. — Если вы согласитесь присоединиться к нам за завтраком, миссис Джонс, мы вместе навестим полковника.
Она одобрила моё предложение. Мы ушли, а Вандергельт и миссис Джонс махали нам руками в дверном проёме — как любая семейная пара, желающая гостям спокойной ночи. Поджатые губы и поднятые брови Эмерсона заставили меня опасаться, что он решит перейти к неуместным рассуждениям по этому поводу, и я посчитала целесообразным помешать ему, предоставив иную тему.
— Рамзес, я ожидаю, что вы с Давидом останетесь сегодня в доме.
— Да, матушка.
Я подозрительно изучала его.
— В доме. Всю ночь.
— Да, матушка.
— В твоих комнатах. Пока...
— Оставь, Пибоди. — Голос Эмерсона слегка дрожал из-за сдерживаемого смеха. А может, и нет. Когда он продолжил, то был совершенно серьёзен. — Скаддер не отправится сегодня в Долину Царей. Он знает, что Беллингем вооружён и будет следить за ним. Безусловно, он попробует другой подход.
— А что бы ты сделал на его месте? — спросила.
— Я не на его месте, чёрт побери, — раздражённо фыркнул Эмерсон. — Так что я не знаю, чего он надеется достичь. Ему не составит труда приобрести винтовку у одного из так называемых спортсменов, которые охотятся на холмах и болотах вокруг Луксора. Но если бы я ненавидел человека так сильно, как Скаддер ненавидит Беллингема, я бы хотел увидеть его лицо в тот момент, когда стану его убивать — пусть он узнает, от чьей руки сейчас умрёт.
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Из рукописи H:
Они встретились в комнате Нефрет — по приглашению девушки. 
— Полагаю, мне было бы неуместно идти к вам, — заметила она, выпрямившись на стуле и скрестив руки на груди.
Рамзес с любопытством посмотрел на неё. 
— Говоря общепринятым языком, нам находиться здесь столь же неуместно. Надеюсь, ты не думаешь, что матушка и отец будут возражать. Они не настолько привержены условностям и… не настолько недоверчивы. 
— Я знаю.
Её глаза были опущены, а рот сжат. 
— Тебя что-то расстроило, — тихо произнёс Рамзес. — Что? 
— То, что полковник сказал вчера вечером. А потом усугубил положение, извинившись! Отвратительный старик! Я не позволю ему всё испортить, — добавила она сердито и несколько бессвязно.
— Буду надеяться, что нет. — Она не смотрела на него, что, вероятно, было к лучшему. Кому-нибудь другому эта фраза могла быть непонятна — но не ему, когда дело касалось Нефрет. Он продолжил, больше контролируя свой голос, чем лицо. — Так или иначе, полковник с дочерью скоро исчезнут из нашей жизни. Мне нужен твой совет, Нефрет. Если бы у меня хватило ума полностью довериться тебе несколько дней назад, мы бы не стояли перед нынешней дилеммой. 
— Что ты имеешь в виду? — Она подняла глаза, её лицо прояснилось.
— Ещё до вчерашнего вечера я подозревал, что Толлингтон был тем человеком, за которым мы охотились. Нет, — добавил он с одной из своих редких улыбок, — не следуя той же интересной цепочке дедукций, которую использовала матушка. Её мысли хорошо аргументированы, но не особенно полезны. Я начал подозревать его из-за того, что он сблизился со мной. Я дважды дрался с Даттоном; хотя его лицо и было скрыто, я наблюдал за его движениями и некоторыми другими физическими особенностями — например, тем, как он держал нож. Когда тем вечером он ударил меня в саду Вандергельта...
— Он двигался таким же образом? — перебила Нефрет.
— Не совсем. Но на самом деле это было чертовски глупо, не так ли? В наши дни никто, кроме студентов немецких университетов, не участвует в дуэлях. Я должен был спросить себя, чего он на самом деле надеялся достичь. Самым невинным объяснением казалось то, что он пытался произвести впечатление на Долли... 
— И делал это совершенно неправильно, — снова перебила Нефрет. — Как тебе следовало бы знать. 
Его попытка отвлечь Нефрет увенчалась успехом. Её голубые глаза были ясными, а лицо — без малейшего оттенка тени.
— Что ты имеешь в виду? — спросил он.
— Мой дорогой мальчик! Разве ты не понимаешь, что Долли преследует тебя потому, что ты безразличен к ней? Конечно, ты высокий, красивый и ужасно привлекательный для женщин и всех остальных, — добавила она любезно. — Но это вызов, который её подстёгивает. Если бы ты мог заставить себя показать, что она тебя привлекает…
— Нет, — без колебаний отрезал Рамзес.
— Ладно, не обращай внимания. Мы избавимся и от неё, и от её отца, а тем временем мы с Давидом будем защищать тебя. 
— Спасибо. Не возражаешь, если мы вернёмся к теме Толлингтона? 
— Вовсе нет, мой мальчик. Поскольку Толлингтон был Даттоном, его цель не могла заключаться в том, чтобы произвести впечатление на Долли. Что он на самом деле хотел, — уверенно заявила Нефрет, — так это оказаться с тобой наедине в каком-нибудь изолированном месте. А для дуэли, как я понимаю, действительно требуется уединённое место. 
— Совершенно верно, — подтвердил Рамзес.
— Он бы пришёл не один, — впервые нарушил молчание Давид.
— Бедный Давид, тебе и слова вставить не удаётся, когда мы болтаем. — Нефрет улыбнулась ему. — Нет, ты, конечно, был бы с Рамзесом. Для правильной дуэли требуются секунданты. Интересно, кого бы он... О, я на редкость глупа. Он пришёл бы один. 
— Видишь ли, это объяснение тоже не имеет смысла, — возразил Рамзес. — Он не мог надеяться одолеть нас обоих, а мы были бы готовы к засаде. 
— Как в Луксорском храме? 
— Поскольку мы были в Луксорском храме. Я написал Толлингтону с просьбой об этой встрече. Я решил обменяться с ним рукопожатием, после чего мои подозрения усилились. Это не была рука праздного городского щёголя; она была жёсткой и мозолистой. 
— Тогда почему, чёрт подери, ты никому не сказал? — потребовала ответа Нефрет.
— Говорю сейчас, — кротко промолвил Рамзес. — Помни, Нефрет, что тогда у меня не было доказательств. Смутное чувство осознания не может быть принято в качестве доказательства, а мозоли легко заработать, занимаясь поло или каким-то другим джентльменским видом спорта. Всё это оставляет без ответа главный вопрос. Что он намерен делать со мной? 
— Хм-м. — Нефрет подошла к кровати и устроилась поудобнее на груде подушек. — Очевидный ответ: он хочет убрать тебя с дороги, чтобы добраться до Долли. 
— Ты веришь в это не больше, чем я, — покачал головой Рамзес. — За исключением первого инцидента в Эзбекие, Скаддер не знает, что это я помешал ему. Во втором и третьем случаях я был Сайидом, и если ты скажешь мне, что он узнал меня, несмотря на маскировку, я буду чрезвычайно уязвлён и обижен. 
Нефрет ухмыльнулась ему. 
— Я бы ни в коем случае не хотела уязвить или обидеть тебя, дорогой мальчик. Я считаю, что ты прав; а раз так, то это означает, что у Скаддера нет причины вредить тебе. 
— Это означает, — поправил Рамзес, — что, если у него и имеется мотив причинить мне вред, мы ещё не выяснили, какой именно. Инцидент в Луксорском храме озадачивает меня до сих пор. Я ничего не сказал в письме о своих подозрениях в его адрес. Я всего лишь предложил личную встречу. Возможно, это просто случайность. Клятое место разваливается, как и большинство других храмов в Египте.
— Если он по-прежнему хочет встретиться с тобой, он попытается дать об этом знать, — сказала Нефрет.
— Как? Мы сделали его появление практически невозможным. Он не рискнул бы прийти сюда: в доме и вокруг него слишком много людей. Приблизиться к дахабии почти так же опасно, поскольку за ней наблюдает Беллингем. 
— Хорошо, что ты наконец-то обратился ко мне за советом, — улыбнулась Нефрет. — Кажется, ты что-то забыл.
— Кажется, я многое забыл.
— Боже мой, как бы выглядела тётя Амелия, услышав, как ты это признаёшь! — Она наклонилась вперёд, перестала улыбаться и серьёзно продолжила: — Ты забыл, что Даттон неоднократно писал нам. Если он хочет видеть тебя, то отправит письменное сообщение — и тебе, мой мальчик, придётся подождать, так как его нынешний адрес неизвестен. И, по-моему, ты упустил кое-что ещё. Его основной целью по-прежнему является полковник Беллингем, который также получил от него письменное сообщение, припоминаешь? 
— О Боже! — Рамзес уставился на Нефрет. — Письмо, якобы пришедшее от матушки, приглашавшее Беллингема к гробнице? Чёрт побери, я и забыл. Он может написать ещё раз. Если он это сделает, и Беллингем ответит… Проклятье, я должен следить за полковником. Прямо сейчас! 
— Ты не можешь. 
— Почему не могу? 
— Потому что, — самодовольно заявила Нефрет, — ты обещал своей матери, что не выйдешь из дома сегодня вечером. 
— Да, конечно, — сказал Рамзес. Он повернул стул и себя и сел, скрестив руки на спине. — Как я мог упустить из виду эту маленькую деталь? 
— С другой стороны, я... 
Рамзес напрягся, как кобра, собирающаяся нанести удар. 
— Ты считаешь, что я позволю тебе это сделать?
– Позволишь? — Нефрет смерила его ледяным взглядом. — Попробуй попросить меня, Рамзес. Скажи «пожалуйста».
— Пожалуйста. Пожалуйста, Нефрет, останься дома. 
— Отлично.
Он расслабился, глубоко вздохнув, и Нефрет улыбнулась. 
— Вот видишь, как это легко? А теперь послушай меня, Рамзес — и ты тоже, Давид. У меня появилось несколько идей относительно мистера Даттона Скаддера, которые, надеюсь, вам понравятся, но я и клятого слова не скажу, пока вы не перестанете относиться ко мне как к безмозглому, беспомощному младенцу. 
— Нефрет! — возразил Давид. — Я никогда…
— Ты не такой плохой, как Рамзес, — признала Нефрет. — Но оба поступаете именно так. Послушайте... — Она наклонилась вперёд, её лицо смягчилось. — Я понимаю, что вы заботитесь обо мне и не хотите, чтобы со мной случилось что-либо скверное. Но как вы думаете, какие чёртовы чувства я испытываю к вам обоим? Вы всерьёз считаете, что мне нравится сидеть, сложив ручки, и притворяться немощной, когда вы подвергаете себя опасности? Тётя Амелия в жизни не потерпела бы подобной чепухи от профессора. И я тоже не намерена терпеть. 
— Звучит как ультиматум, — промолвил Рамзес. — Что произойдёт, если мы откажемся уступить? 
— Я сделаю твою жизнь очень, очень неприятной, — выпалила Нефрет.
Рамзес опустил голову на скрещённые руки.
— Как ты посмел надо мной смеяться? — разъярилась Нефрет. — Разрази тебя гром, Рамзес…
— Приношу извинения.– Он поднял голову. Его лицо покраснело. — Я ничего не мог с собой поделать, ты говорила так свирепо и выглядела так... Ладно, Нефрет. Твои аргументы неопровержимы, а угрозы слишком устрашающи, чтобы ими можно было пренебречь. Я не могу обещать, что проявлю такую же стойкость, как отец по отношению к матушке; на его стороне многолетняя практика. Но сделаю всё, что в моих силах. 
— Пожмём руки в знак соглашения. — Она протянула юношам обе руки.
— Все за одного и один за всех, — улыбнулся Давид.
— Отлично, — кивнул Рамзес. — Что насчёт Даттона Скаддера? 
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ГЛАВА 13


БЫВАЮТ СЛУЧАИ, КОГДА
ОТКРОВЕННОЕ ВЫРАЖЕНИЕ МНЕНИЯ
МОЖЕТ НЕ ПРОСТО ОСКОРБИТЬ,
НО ДАЖЕ ПРИВЕСТИ
К НЕЖЕЛАТЕЛЬНЫМ РЕЗУЛЬТАТАМ.
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На следующее утро карета Сайруса доставила миссис Джонс к нашим дверям. Гостья была одета в практичный твидовый костюм и прочные прогулочные туфли вместо кружевного платья цвета экрю[223], которое красовалось на ней накануне вечером. Я не стала делать из этого никаких выводов. Сайрус мог встретить её на паромной пристани. На рассвете.
Я, как обычно, оделась первой, и к моменту появления миссис Джонс сидела на веранде, поскольку люблю смотреть, как солнце встаёт над восточными скалами. Похоже, гостья была не в духе. Я спросила её, не передумала ли она. Миссис Джонс без колебаний ответила, что нет, но больше не промолвила ни слова и уселась рядом со мной, глядя на реку и потягивая чай, который принёс Ахмет.
По мере того, как свет усиливался, пейзаж, казалось, оживал и становился свежим и новым. Красное восходящее солнце блестело на воде. Видневшиеся на другом берегу реки далёкие скалы, возвышавшиеся в пустыне, из серых превратились в фиолетовые, а затем в бледно-розовые. Широкие поля шляпы миссис Джонс отбрасывали тень на верхнюю половину лица, что подчёркивало твёрдость плотно сжатых губ и выступающего подбородка. Через некоторое время она сказала тихо, как будто сама себе:
— Это никогда не надоест.
— Зависит от точки зрения, — ответила я.
— Практичны, миссис Эмерсон, как и всегда. — Она повернулась ко мне лицом. Намёк на меланхолию, который я заметила — или мне показалось — сменился  кошачьей улыбкой.
— Я не застрахована от поэтических фантазий, миссис Джонс, но для них существуют время и место. Судя по звукам, доносящимся из дома, полагаю, что завтрак уже на столе. Прошу вас.
Я слышала, что в комнате находились Нефрет и Эмерсон. Когда мы вошли внутрь, он помогал ей устроиться в кресле, а миссис Джонс приветствовал вежливо, хоть и банально:
— Ни свет ни заря. Что ж, очень похвально.
Мы доели овсянку до того, как появились мальчики — как всегда, тандемом. Я подозрительно посмотрела на Рамзеса. На мой взгляд, исчезновение усов улучшило его внешний вид, так как сделало сходство с отцом более очевидным, а Эмерсон — самый красивый из мужчин. Впрочем, от этого выражение лица не стало более понятным, но признаки бессонницы не укрылись от любящих глаз матери.
— Ты уходил вчера вечером? — спросила я.
— Я обещал тебе, что не буду, матушка.
— Это не ответ на вопрос.
— Я не выходил из дома прошлой ночью. — Он бросил пачку бумаг на стол и сел. — Я работал. Помнится, ты спрашивала о папирусе-соннике? Вот мой перевод, если хочешь его прочитать.
Я взяла бумаги, и миссис Джонс с любопытством спросила:
— Папирус-сонник? Я и не знала о таком.
— Довольно непонятный текст, — пояснил Рамзес, учтиво передавая ей мармелад. — В прошлом году дядя Уолтер получил его фотографии из Британского музея и любезно одолжил их мне.[224]
Я ломала голову над почерком Рамзеса, который имел огорчительное сходство с иератичностью исходного текста. На левой стороне страниц повторялись слова «Если человек видит себя во сне». За этой вводной фразой в каждом случае следовало краткое описание, например: «убивающим быка», «пишущим на палитре», «пьющим кровь» и «хватающим рабыню». Интерпретация состояла из слов «хорошо» или «плохо», за которыми следовало краткое объяснение.
— Некоторые из них достаточно просты, — произнесла я. — Поймать рабыню — это хорошо. «Это означает, что он получит удовлетворение». Вполне разумно предположить, что так и будет. Но почему «есть экскременты» должно быть хорошо... О, «это означает есть то, чем владеешь в своём доме».
— Очаровательно, — улыбнулась миссис Джонс. — С вашего позволения, миссис Эмерсон, я хотела бы сделать копию. Если я смогу толковать сны в соответствии с древнеегипетскими догмами, это добавит определённости моей работе.
— Вам придётся быть избирательной, — сухо отрезала я. — Есть одно о раскрытии... Боже мой! Зачем кому-то мечтать делать это со свиньёй?
— Это хорошо или плохо? — невинно поинтересовалась Нефрет.
— Плохо. Это означает лишение собственности.
Я зачитала некоторые другие толкования, не считая пошлых, к удовольствию — если не к назиданию — присутствующих. Нефрет казалась особенно заинтригованной, и, когда я прочитала рассказ о том, как видеть себя под покрывалом, она воскликнула:
— Как странно! Прошлой ночью мне снилось, что я играю роль принцессы Ташерит, одетая в муслин и марлю. Что это значит, тётя Амелия?
— Очевидно, — ответил Эмерсон, внимавший мне с терпимой улыбкой человека, стоящего выше праздных фантазий, — ты продолжаешь переживать из-за того, что лишена этой роли.
По моему мнению — и мнению профессора Фрейда[225], работы которого я прочитала с интересом — это значило, что она пыталась что-то скрыть. Поскольку я не хотела её смущать, то зачитала египетское толкование:
— Это означает удаление врагов из твоего окружения.
— Хорошо, — рассмеялась Нефрет.
— Хватит этой чепухи, — прервал Эмерсон. Он бросил салфетку на стол. — Я иду к могиле. Кто-нибудь идёт со мной?
— Я присоединюсь к тебе позже, Эмерсон, — ответила я. — Тебе известно, что мы с миссис Джонс собираемся сегодня утром навестить полковника Беллингема.
Рамзес заметил, что с разрешения отца отвезёт Давида и Нефрет в Луксорский храм, чтобы продолжить фотосъёмку.
— Если это твоя настоящая цель, — пристально взглянул Эмерсон на сына. — Постарайся, чтобы никто не уронил на тебя камень.
— Я сделаю всё возможное, сэр, — кивнул Рамзес.
— Или на Нефрет.
— Я сделаю всё, что в моих силах, — повторил Рамзес, взглянув на сестру.
Из вежливости я отправила к полковнику слугу с письмом, объявив о нашем намерении нанести Беллингему визит в час, который некоторым мог бы показаться возмутительно ранним. В качестве оправдания я сослалась на срочность обстоятельств, но по правде говоря, просто жаждала побыстрее покончить с этим делом. В то утро предстояла ещё одна встреча, а мне не терпелось вернуться к Эмерсону и его гробнице. Увидев, в каком жутком состоянии коридор, я не хотела позволить мужу работать без меня. Любой другой археолог оставил бы грязную работу землекопам — но только не Эмерсон.
Мне было не по себе. Знакомое ощущение, в прошлом всегда предвещавшее опасность. На этот раз всё усугублялось тем, что мои заложники судьбы рассеялись. Как я могла наблюдать за ними, когда они продолжали блуждать в разных направлениях, совершать различные поступки, при этом — меня одолевали серьёзные подозрения — не сообщая мне, что они думают и планируют?
По крайней мере, дети будут вместе. Я считала, что могу рассчитывать на Рамзеса, который убережёт Нефрет от неприятностей; его старомодные представления о рыцарстве невероятно её раздражали, но, если они избавят девушку от опасности, я с радостью буду попустительствовать им.
После ухода Эмерсона нам пришлось прождать ещё как минимум час, так как было всего лишь начало седьмого. Я провела время, демонстрируя миссис Джонс окрестности дома, и ожидая, пока уйдут дети. В то утро все были до раздражения вежливы. Нефрет сопровождала нас, весело болтая о домашних делах, а Рамзес предложил познакомить миссис Джонс с лошадьми. В конюшне мне удалось отвести Рамзеса в сторону.
— Присмотри за Нефрет сегодня, — прошептала я. — Передай Давиду.
— Что-то не так? — Его глаза сузились.
— Нет. По крайней мере, я надеюсь, что нет.
— А, одно из твоих знаменитых предчувствий. — Он коснулся моей руки, лежавшей на перекладине. Всего лишь кратчайшее прикосновение кончиков пальцев, но, учитывая источник, оно было равнозначно успокаивающему похлопыванию. — Постарайся не волноваться, матушка. Ты же знаешь, она думает, что присматривает за мной и Давидом.
— Возможно, она права.
— Несомненно, так и есть, — кивнул Рамзес и отвернулся.
Наконец дети покинули нас, и, поскольку миссис Джонс была одета не для верховой езды, я взяла двух маленьких осликов. Пока мы ехали бок о бок, я решила, что пора предложить ей ещё одну идею. Ранее я не решалась, но теперь пришла к выводу, что женщина, зарабатывавшая на жизнь общением с мёртвыми, не откажется от шпионажа.
— Читать его письма? — Она удивлённо посмотрела на меня.
— Не все. Только подозрительные.
— Но, моя дорогая миссис Эмерсон… — Внезапный толчок (ибо походка осла крайне неровная, особенно когда он не хочет, чтобы на нём ехали) заставил её схватиться за шляпу. — Откуда мне знать, что подозрительно, а что нет? И трудно предположить, что он оставит свою личную переписку там, где я смогу её найти.
— Особенно подозрительные сообщения, — признала я. — Возможно, мне следовало выразиться более конкретно.
— Прошу вас, — улыбнулась миссис Джонс.
— Я ожидаю, что Скаддер будет, как и раньше, общаться с полковником с помощью писем. Он может подписаться как своим именем, так и вымышленным. Цель сообщения, от кого бы оно ни исходило — заманить полковника в ловушку. Да, пожалуй, у вас не будет возможности прочитать такое письмо. Просто наблюдайте за полковником — за любым необычным поведением. Если, например, он внезапно объявляет, что должен уйти...
— Я понимаю, к чему вы клоните. Честно говоря, миссис Эмерсон, я полагаю, что это высосано из пальца, но, предположим, я увижу что-то в этом роде, и что мне тогда делать? Следовать за ним?
— Да нет же, Господь Всеблагий! Это непрактично, да и опасно. Кто-то из экипажа всегда находится на борту «Амелии»; я предупрежу их, чтобы они были начеку, дожидаясь сигнала от вас. Если вы увидите что-нибудь, что вызовет подозрения, взмахните... — Я посмотрела на неё. — Я одобряю ваш вкус, миссис Джонс, но мне бы хотелось, чтобы вы выбирали более яркие цвета. Возьмите мой шарф.
Ярко-малиновый — любимый цвет Эмерсона. Я развязала шарф и протянула ей.
— Помашите тем, кто на палубе, и меня найдут. Я сомневаюсь, что что-нибудь интересное произойдёт до вечера. Даттону для злодеяний понадобится тьма.
— Конечно.– Она улыбнулась. Мне показалось, что вокруг рта топорщатся кошачьи усы.
Полковник ждал нас. Когда слуга проводил нас в салон, мы застали Беллингема с Долли за завтраком. Солнечный свет падал на хрустальные бокалы и серебряную посуду. Вкус Сайруса в таких вопросах был безупречным, но я заметила, что сервант из красного дерева крайне нуждается в полировке, а золотые дамасские драпировки — в починке. Комнате явно недоставало женской руки.
Долли не так давно встала с постели; её кудри были в беспорядке, а веки набрякли. Она накинула пеньюар — пышную массу бледно-голубого шифона. Полковник, как всегда, в безупречном чёрном, встал, чтобы поприветствовать нас и предложил нам завтрак.
— Мы завтракали несколько часов назад, — ответила я. — Ещё раз прошу прощения, полковник Беллингем, за беспокойство, но я решила, что вопрос не терпит отлагательств. Я полагаю, вы не нашли женщину, которая бы присматривала за вашей дочерью? Миссис Джонс в настоящее время свободна и, могу с уверенностью заявить, в высшей степени подходит для этой должности, обладая надлежащим опытом.
Как я уже упоминала, в то утро я очень спешила и не видела никакого смысла тратить время зря. Полковник был явно сбит с толку. Многие люди реагируют на меня таким образом, поэтому я вежливо подождала, пока его более медлительный ум догонит мой, и, с улыбкой пробормотав «Shoukran»[226], взяла чашку кофе, предложенную мне стюардом Сайруса.
После короткой паузы полковник произнёс:
— Я на мгновение потерял дар речи от вашей внимательности, миссис Эмерсон. Я знаком с миссис Джонс, но у меня сложилось впечатление, что она путешествует с друзьями.
Выпрямившись в кресле, скрестив руки в перчатках на коленях, миссис Джонс дружелюбно прищурилась. Создалось впечатление, что ей требуются очки, которые она не носит из-за чрезмерного тщеславия, а аккуратный твидовый костюм и безвкусная шляпа источали респектабельность. Мягким голосом она объяснила, что её спутники решили вернуться домой, а она хотела бы задержаться в Египте ещё на несколько недель. С презрительным лёгким покашливанием она добавила:
— Мистер и миссис Фрейзер, конечно, помогли бы мне финансово, но я не могу принять одолжения от друзей. Я всегда следовала своим собственным путём в мире, полковник Беллингем, сэр, и мои религиозные убеждения требуют, чтобы я приносила пользу своим ближним.
Я очень хотела рассмеяться, но, конечно, не посмела. Дело вскоре было решено. Миссис Джонс объяснила, что работала гувернанткой и учительницей, но, естественно, не захватила с собой рекомендаций. Полковник ответил — поскольку у него не было другого выбора — что моей рекомендации достаточно. Мне пришлось подавить очередной смешок, когда миссис Джонс вежливо, но настойчиво торговалась по поводу своей зарплаты и заставила полковника согласиться на десять фунтов больше, чем он изначально предлагал. Её игра была идеальной. Полковник, безоговорочно поверив ей, явно испытал облегчение.
Мисс Долли тоже поверила, и была в высшей степени недовольна. Полуприкрыв глаза, она изучала аккуратную фигурку миссис Джонс, и я почти чувствовала, о чём девушка размышляет. Она не смогла бы запугать эту женщину, как других, и псевдореспектабельность миссис Джонс предвещала практическую невозможность каких-либо выходок.
Моё мнение о миссис Джонс ещё больше повысилось, когда она приступила к добыче сведений.
— Значит, вы уезжаете из Египта через две недели? — спросила она. Разумный вопрос, так как соглашение заключили именно на этот срок.
— Может быть, раньше, — был ответ. — В любом случае вы можете рассчитывать на то, что вам выплатят полную сумму. Как скоро вы сможете приступить?
— С этого момента, если пожелаете. С вашего разрешения, я пошлю кого-нибудь из слуг за моим багажом, а затем мы с мисс Беллингем придумаем, чем заняться сегодня!
Я поспешила откланяться. Выражение лица Долли, размышлявшей о дне весёлых занятий с миссис Джонс, стало чрезмерным испытанием для моей уравновешенности.
Мне пришлось сдержать смех, пока полковник провожал меня до трапа. И лишь оказавшись с ним наедине, я вспомнила, почему приехала. Я получила от представления, устроенного миссис Джонс, такое удовольствие, что всё остальное вылетело у меня из головы.
Сейчас я торопилась ещё сильнее, поэтому прервала поток благодарностей:
— Существует ещё одно обстоятельство, о котором я считаю своим долгом известить вас, полковник, и надеюсь, что вы извините меня за резкость. Я спешу, и тема не располагает к тактичности. Это связано с моей подопечной, мисс Форт. Если вы намерены оказывать ей знаки внимания романтического характера, советую немедленно отказаться от этой мысли. Они не встретят ни малейшего одобрения.
— Не уверен, что понимаю вас, миссис Эмерсон.
Лицо полковника было бледным и твёрдым, как мрамор. Он выпрямился во весь рост. Поскольку физически я относительно невысока, то привыкла, что надо мной возвышаются, поэтому совсем не испугалась. Однако обнаружила, что злюсь — не на его гнев, а на слепое, непонятное самомнение этого человека. Я никогда не теряю самообладания, но в этом случае позволила ему частично оставить меня.
— Уверена, что понимаете, полковник. Опомнитесь! Можете ли вы искренне предположить, что такая девушка, как Нефрет, согласится стать четвёртой — или пятой? — женой человека, который достаточно стар, чтобы быть её дедом? Особенно, когда несколько ваших бывших супруг преждевременно скончались?
Бледность лица сменилась сине-багровой окраской. Полковник шумно дышал сквозь сжатые зубы, руки крепко сжимали наконечник трости. Он абсолютно не воспринимал мои слова. Я снова попыталась заставить его осознать ситуацию.
— Я говорю вам это для вашего же блага, полковник Беллингем, желая избавить вас от позора — либо вас отвергнет Нефрет, либо вышвырнет из окна мой муж. Хороший совет[227], согласны? До свидания. Спасибо за кофе.
Сразу же после этого я направилась на «Амелию» и поговорила с реисом Хассаном. Он хорошо знал меня, поэтому не подвергал сомнению мои приказы. Двое мужчин спустили небольшую лодку, чтобы переправить меня через реку, и, залезая внутрь, я немало удивилась, увидев полковника Беллингема, застывшего на палубе «Долины Царей» в том же положении, в котором я оставила его. Мне показалось, что он смотрит в мою сторону, поэтому я помахала зонтиком. Он не ответил. Ну ладно, подумала я, если он собирается затаить обиду, пусть будет так. Я выполнила свой долг. Возможно, упоминание о смерти двух его жён при родах не укладывалось в общепринятые рамки приличий, но сейчас было слишком поздно об этом беспокоиться.
Моя миссия в Луксоре вскоре завершилась. Поскольку она не имеет отношения к данной части моего повествования, я не буду описывать её здесь. Выйдя из отеля, я заколебалась, размышляя, не потратить ли ещё немного времени. Но недолго; нерешительность — плохая привычка, и я не позволяю ей одержать верх надо мной. Купив букет у продавца цветов, я села в наёмную карету и велела кучеру отвезти меня на английское кладбище.
В то утро оно выглядело ещё более пустынным и одиноким. Похороны случались нечасто, и традиционные обитатели этого места вернулись домой. Когда я подошла, тощая кошка скользнула в кусты, а паршивые псы зарычали на меня с вершины заросшей сорняками могилы, на которой они обосновались. Я, задержавшись на мгновение, взглянула на один из плоских камней, и когда увидела трогательно краткую надпись, по спине пробежал странный холодок:
«Алан Армадейл. Умер в Луксоре в 1889 году. Requiescat in Pace».[228]
Какое странное совпадение побудило меня задержаться именно у этой плиты? Армадейл стал жертвой одного из самых безжалостных убийц, с которыми я когда-либо сталкивалась. Я не знала погибшего при жизни, но, судя по всему, он был достойным молодым человеком, не заслужившим подобной печальной участи. Именно я обнаружила его тело, помогла ему упокоиться здесь — и забыла. Хотя я и торопилась, но потратила несколько минут, вырывая сорняки и сдувая песчаную пыль, забившуюся в надпись. В голове начали формироваться планы. Женский комитет… пожертвования от посетителей… посоветоваться с доктором Уиллоуби...
Могилу миссис Беллингем было бы легко найти, даже если бы я не посетила кладбище накануне. Голая песчаная земля была усыпана цветами.
Это были простые домашние цветы, которые можно собрать в садах и живых изгородях Луксора — бархатцы и розы, бугенвиллеи, васильки и алая герань. Их, должно быть, оставили рано утром или даже накануне вечером; красивые головки увяли на утреннем солнце.
Я положила среди них свой букет и помолилась, как, должно быть, сделал и полковник. От подобного человека я не ожидала такого нежного, сентиментального жеста. Неужели я недооценила его? Для меня это редкость. Но порой всякое случается с людьми, привыкшими слишком сурово контролировать свои чувства.
Смахнув песок с юбки, я пошла обратно, не встретив ни единой человеческой души. Экипаж ожидал меня. Я приказала кучеру ехать в Луксорский храм. Пусть не по пути. Но займёт всего несколько минут. Поскольку я находилась, так сказать, по соседству, было бы некрасиво не зайти и не посмотреть, как у детей дела.
Дети были в храме! Именно там, куда обещали поехать — во дворе Аменхотепа III, и фотографировали!
Хотя я ничуть не сомневалась, что так и будет.
Я обрадовалась, что приехала в храм, когда увидела, с какими счастливыми улыбками они встречают меня.
— Не надо прерываться из-за меня, — сказала я, когда Нефрет быстро меня обняла, а Давид, вечный preux chevalier[229], освободил от тяжёлой сумки.
— Да не из-за тебя. — Мой сын не сделал ни того, ни другого. — В любом случае мы собирались остановиться. В это время суток слишком много чёртовых туристов.
— Ну, как встреча с полковником Беллингемом сегодня утром? — спросила Нефрет. — Он согласился нанять миссис Джонс?
— Всё решено, — ответила я. — Она сейчас с ними.
Гладкий лоб Нефрет прорезали морщины.
— Я очень надеюсь, что с ней всё будет в порядке. Эта жуткая девчонка...
— Не беспокойся о миссис Джонс, — нежно улыбнулась я Нефрет. — Если бы ты видели представление, которое она устроила сегодня утром, то убедилась бы, что эта женщина вполне способна справиться с мисс Долли. Юную леди крайне расстроила новая сторожевая собака.
— Чем ещё вы занимались? — спросил Давид. — Я и не знал, что вы собирались сегодня утром в Луксор.
Я не видела причин упоминать предыдущие встречи, поэтому рассказала им о посещении кладбища.
— С этим нужно что-то делать, — заявила я. — Женский комитет…
— Отличная идея, — согласился Рамзес. — Значит, кто-то был там до тебя? Чтобы оставить цветы, по твоим словам.
— Да. Это было трогательное зрелище.
— Совершенно верно, — кивнул Рамзес.
На мгновение воцарилось молчание. Давид посмотрел на Рамзеса, Рамзес — на Нефрет, а Нефрет упёрлась взглядом в обезглавленную статую богини Мут[230].
— Мне пора возвращаться, — сказала я. — Вы со мной, или я пришлю лодку, чтобы забрать вас позже?
— Думаю, позже, — ответил Рамзес после ещё одной короткой паузы. — Э-э… Нефрет?
Она повернулась к нему с особенно нежной улыбкой.
— Я согласна. Мы просто закончим эту партию плит, тётя Амелия.
Я предлагала помощь, но они настаивали, что я им не нужна; они видели, что я очень хочу вернуться к Эмерсону.
Когда я переправилась на другой берег, на дахабии Сайруса не было никаких признаков жизни. Хасан сказал, что дамы и джентльмен час назад уехали верхом на ослах. Они не снизошли до того, чтобы сообщить ему о своём пункте назначения, но удалились в направлении Долины.
«Пока всё хорошо», — подумала я. Усевшись на осла, я вернулась в дом, переоделась в брюки и ботинки и направилась в Долину своим обычным маршрутом в сопровождении Махмуда, несущего корзину для пикника. Эмерсон не прерывался на еду, пока я не заставляла его, а солнце стояло высоко.
Я ожидала, что мне придётся вытащить мужа из глубины гробницы, но нашла его на поверхности, застав за совещанием с Говардом Картером. Говард курил сигарету и помахивал ей в сторону странно выглядевшего устройства, стоявшего между ним и Эмерсоном. Рабочие вовсю глазели на эту машину, собравшись вокруг, и Абдулла (которому я приказала оставаться дома, пока не смогу повторно осмотреть его) благосклонно изрекал советы. Я уже давно заметила, что мужчины обожают всяческие механизмы. И не имеет ни малейшего значения, какую пользу приносит эта машина; главное — она должна издавать громкие звуки и иметь вращающиеся части.
Мужчины были так увлечены, что мне пришлось ткнуть Эмерсона зонтиком, чтобы он заметил меня.
— А, привет, Пибоди, — бросил он. — Я считаю, что здесь нужен новый поршень.
Говард почесал в затылке.
— Добрый день, миссис Эмерсон. Поршень работает нормально; на мой взгляд, проблема в моторе.
Голубые глаза Эмерсона заблестели.
— Нам лучше разобрать его.
— Что? — возопила я. — Эмерсон, не трогай этот аппарат! Разве ты не помнишь, что случилось, когда ты пытался отремонтировать автомобиль леди Кэррингтон[231]?!
Эмерсон повернулся ко мне лицом.
— Это было совсем другое дело, — возмущённо запротестовал он. — Я…
Внезапно машина принялась издавать громкие звуки, и несколько частей начали вращаться.
— Что ты сделал? — повернулся Эмерсон к Селиму.
Молодой человек выпрямился.
— Я вложил это, — указал он, — вот в это.
— А, — кивнул Эмерсон. — Именно то, что я и собирался предложить.
При активной помощи Селима и нескольких других рабочих Эмерсон с Говардом принялись прикреплять к аппарату отрезки трубы. Я повернулась к Абдулле.
— Что ты здесь делаешь? Тебе нужно быть дома, отдыхать.
— Мне не нужно отдыхать, Ситт. Я в порядке.
— Дай-ка я посмотрю твою голову.
Зелёная паста придала белым волосам ядовитый цвет гниющей растительности. И пахла не очень приятно. Однако шишка исчезла. Я разрешила Абдулле снова надеть тюрбан.
— Что это такое? — спросила я, указывая на машину.
— Она удаляет плохой воздух из гробницы, — объяснил Абдулла снисходительным тоном, который появляется у мужчин, беседующих с женщинами о различных механизмах. — Эмерсон приказал мистеру Картеру передать ему и машину, и провода, которые заставляют её работать.
Я вспомнила, что слышала, как Эмерсон упоминал нечто, называемое воздушным насосом. Но для этого требуется электричество? Похоже, у нас оно тоже есть, а это значит, что вместо свечей можно будет использовать электрические лампочки. На этот раз Эмерсон поступил разумно — вместо того, чтобы заставлять себя и других работать в условиях, граничащих с невыносимыми. Я надеялась, что он не запугал Говарда, заставив его отдать насос, который тот приобрёл для собственных раскопок. Впрочем, возможно, насосов изначально было два?
Введя куски трубы в гробницу и (как я предположила) скрепив их вместе, Говард и Эмерсон снова поднялись по лестнице, выглядя чрезвычайно довольными собой. Селим скромно следовал за ними. Этот красивый юноша, всего на несколько лет старше Рамзеса, в своё время провёл ужасное лето, выступая в роли охранника и компаньона моего сына, прежде чем я поняла, что он вообще не в состоянии помешать Рамзесу что-либо учинить[232]. Конечно, в конечном итоге во всём виноват Рамзес, но мальчики очень сблизились — очевидно, естественный результат соучастия в преступлении. Селим был младшим сыном Абдуллы и, следовательно, дядей Давида. Между двумя молодыми парнями было сильное физическое сходство — и, похоже, не только оно одно.
Почувствовав на себе мой взгляд, Селим улыбнулся, как загорелый ангел Боттичелли[233].
— Что ж, — начала я, когда мужчины подошли ко мне, — как долго эта адская штука должна проработать, прежде чем мы полностью избавимся от грязного воздуха?
— Это не так просто, — снисходительно ответил Говард.
— То есть вы не знаете.
— У нас были некоторые затруднения, — признал Говард. — Мотор — или, возможно, одна из цепей…
— Видишь ли, Пибоди, — перебил Эмерсон, — она работает…
— Я не хочу знать, как это работает, Эмерсон. Пока что. Ешьте бутерброды.
Говард отказался присоединиться к нам; его люди уже прекратили дневную работу, и он собирался вернуться к себе домой, чтобы оформить очередные бесконечные документы, связанные с его должностью. Я подождала, пока он уйдёт, и затем спросила Эмерсона, что было утром.
— Ничего, чёрт возьми, — промычал Эмерсон, набив рот хлебом и козьим сыром. — Я едва успел быстро заглянуть внутрь, пока Картер не появился со своими электрическими проводами. Генератор находится в гробнице Рамзеса XI[234], как ты помнишь, и у нас было дьявольски мало времени, чтобы проложить треклятые провода…
— Очень любезно со стороны Говарда, Эмерсон. И воздушный насос…
— Да, да. Предложение было как нельзя более уместным. Но мы наткнулись на камеру размером примерно десять на двенадцать футов, наполовину заполненную обломками. Если изначально она задумывалась как погребальная, архитектор, должно быть, изменил своё мнение, поскольку проход продолжается…
— И вы, конечно, сегодня не сможете работать внутри.
— Почему бы и нет? А, — понял Эмерсон. — Твоё очередное тактичное предложение? Ладно, Пибоди, уже поздно. Я оставлю воздушный насос работать на всю ночь и посмотрю, насколько хорошо он справится.
Он доел хлеб с сыром и затем с видимым усилием переключил своё внимание на дела, которые интересовали его гораздо меньше.
— Как миссис Джонс поладила с полковником? — спросил он.
Я рассказала ему. Моё описание того, как миссис Джонс изображала чопорную близорукую гувернантку, немало его позабавило, но, стоило мне поведать о личной беседе с полковником, улыбка исчезла.
— Боже мой, Пибоди, ты действительно именно так и сказала?
— Просто правду, Эмерсон.
— Да, но... — Он покачал головой. — Я бы хотел, чтобы ты была не такой... правдивой.
— Я могла бы сослаться на соломинки и брёвна, Эмерсон. Или на людей, которые живут в стеклянных домах[235].
— Это отнюдь не одно и то же. — Его лицо было серьёзным. — Ты нанесла сокрушительный удар по его любви, Пибоди. Я мог бы сказать то же самое, и столь же прямо; ему бы это не понравилось, но такие слова мужчине легче принять от другого мужчины, чем от женщины.
— В самом деле? — Я принялась собирать остатки еды. — Что ж, придётся поверить тебе на слово, Эмерсон, поскольку это мне кажется очередным непонятным мужским убеждением, не имеющим смысла для женщины. В любом случае, дело сделано.
— Беллингем — опасный человек.
— Я того же мнения, Эмерсон.
— О, правда? — Эмерсон повысил голос. — Я постоянно слышу это от тебя. Но на этот раз настаиваю, чтобы ты подробно и без двусмысленности объяснила, что именно имеешь в виду.
— С радостью, Эмерсон. Но не здесь; становится жарко, а этот камень довольно твёрдый. Может, вернёмся домой?
Эмерсон потёр подбородок и задумчиво посмотрел на аппарат, который производил такой шум, что нам приходилось кричать.
— Вообще-то я собирался на сегодняшний вечер остаться здесь. Проклятая штука имеет привычку внезапно останавливаться без видимой причины.
Я погрузилась в размышления: какие аргументы привести, чтобы не уязвить его amour-propre[236].
— А электричество дают ночью, Эмерсон? Возможно, его отключат после того, как туристы уйдут. Кажется, его основная функция — освещение популярных гробниц.
Эмерсона эта идея, похоже, поразила.
— Хм-мм. Возможно, ты и права, Пибоди. Я забыл спросить об этом Картера. Я просто посмотрю, смогу ли я его догнать. Или, возможно, реис Ахмед узнает…
Последнее слово донеслось до меня уже после того, как он быстро зашагал прочь.
Я подошла к Селиму, который сидел на выступе над лестницей, качал ногами и поглощал обед. Остальные мужчины тактично отошли, когда я уселась рядом с ним.
Он ответил на мой вопрос без колебаний. Генератор работал только днём — если работал вообще. Я полюбопытствовала:
— Как ты узнал об этом, Селим?
Он искоса взглянул на меня из-под своих длинных ресниц.
— Я хотел узнать, как они работают, Ситт. Без сомнения, это своего рода волшебство…
— Да и я думаю то же самое, — согласилась я с улыбкой. — Но здесь скрывается магия, о которой я ничего не знаю. Сможешь ли ты управлять этой машиной так же, как Отец Проклятий?
— С Божьей помощью, — благочестиво произнёс Селим — но его чёрные глаза ярко сверкнули.
— Да, конечно. Спасибо, Селим.
Я оставила его доедать и направилась к Эмерсону, который узнал от реиса, что его любимый прибор действительно перестанет работать на закате, когда Долина официально закрывается для туристов. Муж очень расстроился и не хотел бросать эту чёртову штуку на произвол судьбы
— Объясни Селиму, что он должен делать, если насос прекратит работать до заката, — предложила я.
Эмерсон продолжал сомневаться, поэтому я усилила давление:
— Что важнее, Эмерсон: привлечь убийцу к ответственности или поиграть… то есть потратить свои таланты на заурядную механическую работу? Абдулле нельзя оставаться на солнце, а он не уйдёт, пока ты здесь. Мы можем забрать его с собой под тем предлогом, что нам необходимо с ним посоветоваться.
Последний аргумент убедил его. Честно говоря, Эмерсон не особенно беспокоился о привлечении убийцы к ответственности — если только убийца не преследовал кого-то из нас — но был искренне предан Абдулле.
После того, как Эмерсон прочитал Селиму длинную лекцию (а тот делал вид, что внимательно слушает), мы оставили молодого человека вместе с составившими ему компанию двумя двоюродными братьями, а остальные отправились домой. Когда мы вошли в главную ветвь Долины, я замедлил шаги.
— Что ты высматриваешь? — настойчиво поинтересовался Эмерсон.
– Реис Хассан сказал мне, что миссис Джонс и семья Беллингемов отправились сегодня утром в Долину. Я подумал, что они, возможно, собирались навестить нас.
Эмерсон обнял меня за плечи и подтолкнул вперёд.
— Они были и ушли.
— Что? Почему же ты мне не сказал?
— Потому что ты не спрашивала.
— Дьявол тебя побери, Эмерсон…
— Прошу прощения, дорогая. Я не могу удержаться от того, чтобы немного подразнить тебя, когда тобой овладевает деловое настроение. Побереги дыхание для подъёма. Честно сказать, — продолжил Эмерсон, протягивая мне руку помощи, — я понятия не имею, какого чёрта хотел полковник; он показал нам, как прикрепляют цинковую трубу, но не мог объяснить, почему насос в тот момент не работал. Естественно предположить, что человек, утверждающий, что был инженером, разбирался бы…
— Эмерсон, пожалуйста, оставь в покое треклятый воздушный насос. Полковник был инженером?
— Во время войны он служил в Инженерном корпусе, — ответил Эмерсон.
— Хм-мм. Я предполагала, что кавалерия ему больше по вкусу.
— Это намного романтичнее, — согласился Эмерсон, скривив красивые губы. — Однако в современной войне человек, умеющий строить и ремонтировать мосты, более полезен, чем парень, который скачет галопом в гущу битвы, размахивая саблей. Ты в порядке, Пибоди?
Мы остановились на вершине склона, чтобы отдышаться. Вскоре я кивнула, что готова идти дальше.
— Долли была с ним? — спросила я.
— Да. Никаких сомнений в том, что ей требовалось. Как только я сообщил, что её Рамзес остался в Луксоре, она принялась жаловаться на жару, пыль и мух, и полковник увёз её. — Эмерсон усмехнулся. — Придётся прочитать Рамзесу небольшую лекцию о том, как избегать хищных молодых женщин.
— Ты уверен, что он хочет избегать её?
— Выражусь яснее, Пибоди. Я не думаю, будто тебе следует беспокоиться о том, что Долли Беллингем станет твоей невесткой.

***

Я ожидала, что дети уже возвратились из Луксора, но этого не произошло.
— И как ты думаешь, куда они подевались? — поинтересовалась я. — Они сказали, что закончат несколько плиток и сразу же поедут домой.
— Перестань суетиться, как наседка, Пибоди. Они вполне способны позаботиться о себе.
Я оставила Эмерсона и Абдуллу на веранде и пошла освежиться. Но не успела закончить, как раздался рёв Эмерсона, и я поспешила вернуться, чтобы увидеть, как к дому подъезжают мои блудные дети. Прежде чем я успела начать поучение, Нефрет соскользнула со спины Риши и поспешила к нам.
— Как здорово, что все вы здесь! — воскликнула она. — Салам алейхум, Абдулла. Смотри! Смотрите, все!
У меня возникло неприятное ощущение: я знаю, что она собирается сделать. И у Эмерсона, очевидно, тоже. Он вскочил с приглушённой руганью. Но прежде, чем успел ей помешать, она вернулась к Рише и прыгнула...
Соскользнув с лошадиного бока. Её ступни коснулись земли, а лоб с силой врезался в седло.
— Проклятье, — весело выпалила Нефрет.
Мальчики спешились и смотрели: Давид — с ухмылкой, Рамзес — с лицом, которое казалось вырезанным из гранита. Однако он заметно вздрогнул, когда Нефрет оступилась.
— Нефрет, — начал Эмерсон, — я бы хотел, чтобы ты не...
— Я знаю как, правда! — Она потёрла лоб и широко улыбнулась ему. — Я уже делала это раньше. Так всегда бывает, когда кто-то пытается похвастаться! Да и Риша...
Если бы конь мог пожимать плечами, Риша не упустил бы такой возможности. Казалось, он собирался с силами. Рамзес тоже.
Чуть помолчав, я сказала:
— Можешь открыть глаза, Рамзес.
Триумфально поднявшись наверх, Нефрет повернулась и хмуро посмотрела на брата.
— Разве ты не видел меня? Почему ты не смотрел? Я это сделала! Абдулла, ты видел? Профессор?
— Да, дорогая, — слабо промычал Эмерсон. — Это было великолепно. Но не могла бы ты больше так не делать?
— Нужно просто прыгнуть, — объяснила Нефрет, жестикулируя. — Одной ногой. А рука и другая нога только поддерживают тебя, пока Риша...
— Мы видели, — перебила я. — Так ты тренировалась, да? Очень мило. Но лучше дать Рише немного отдохнуть. Беги и сполосни лицо и руки, нам предстоит военный совет.
Дети утверждали, что ели, но я подозревала, что они просто купили у продавца еды в Луксоре какую-то ерунду. Во всяком случае, молодёжи никогда не помешает поесть. Я приказала Али принести помидоры и огурцы, хлеб и сыр, и вскоре от них и следа не осталось. На лбу Нефрет возвышалась большая шишка, на кончике носа — ссадина, но это её явно не заботило. «Она всё ещё такой ребёнок», — с нежностью подумала я. И почему бы нет? У неё вообще не было ни детства, ни нормальной жизни, пока она не оказалась у нас[237].
Напыщенные снобы могли бы заявить, что её жизнь и нынче не является нормальной. Однако восхождение на пирамиды, раскопки гробниц и преследование преступников, похоже, вполне устраивали Нефрет. И кто я такая, чтобы отказывать ей в правах, на которых всегда настаивала, и которых большинство женщин в нашем обществе несправедливо лишено? Даже право упасть с лошади, когда девушка пожелает.
Собравшиеся предоставили мне открыть совет, что было вполне уместно. Я выбрала косвенный подход.
— Я полагаю, вы все отправились на английское кладбище после моего отъезда?
Глаза Давида заблестели.
— Я говорил вам, что она узнает. Она всегда узнаёт.
— Да, — согласился Абдулла. — Она узнаёт. И что с кладбищем?
— На могиле миссис Беллингем были разбросаны полевые цветы, — объяснила я. — Нам известно, что их туда положил не полковник.
– Нам известно? — повторил Эмерсон.
Нефрет отодвинула тарелку и наклонилась вперёд.
— Я думаю, что тётя Амелия права. Но теперь это неважно. Мы кое-что узнали. Я составила список.
Она вынула из кармана рубашки сложенный листок.
— Интересный подход, — одобрительно кивнула я. — Я тоже составила список — не из фактов, а из вопросов, на которые нужно ответить. Давайте сначала выслушаем твой, Нефрет.
— Фактически это совместные усилия, — улыбнулась Нефрет Рамзесу и Давиду. — Мы работали вместе.
— Отлично, — кивнул Эмерсон. — Продолжай, милая.
— Да, сэр.– Нефрет развернул лист. — Факт номер один. Миссис Беллингем не была похищена Скаддером. Она сбежала с ним.
— Да ладно! — воскликнул Эмерсон. — Так вполне могло быть, но почему ты констатируешь это как факт?
— Слишком много нижних юбок, — ответила я. Нефрет усмехнулась мне. Эмерсон всплеснул руками.
— Дорогой, но это очевидно, — стала объяснять я. — У неё было по крайней мере десять нижних юбок. Женщины не носят больше трёх-четырёх под сегодняшними юбками; гладкая линия от талии до…. — Увидев выражение лица Эмерсона, я решила, что лучше не распространяться о юбках. — Ещё один убедительный момент: она взяла с собой бальное платье из синей камки[238], которое послужило внешним саваном. В последний раз её видели в послеобеденном платье. Она не могла переодеться в вечернее без помощи горничной или собственного мужа, но ни та, ни другой не признались, что видели её. Следовательно, она вышла из отеля вскоре после того, как вернулась с чаепития в консульстве — с чемоданом или сундуком. Можешь ли ты представить себе похитителя, который ждёт, пока женщина соберёт свои вещи, а затем прихватывает их вместе с ней без активной помощи похищаемой?
Эмерсон хмыкнул.
— Я рада, что ты согласен, Эмерсон. Продолжай, Нефрет.
— Пункт второй. Смертельная рана была нанесена длинным острым лезвием, которое прошло сквозь тело. При этом погибшая стояла лицом к лицу с убийцей.
– Bismallah![239] — воскликнул Абдулла. — Как тебе удалось…
— Это — вклад Рамзеса, — любезно кивнула Нефрет моему сыну. — Признаюсь, мне не хватило хладнокровия настолько внимательно осмотреть тело.
— Вполне очевидный вывод, исходя из расположения и относительного размера входного и выходного отверстий, — бросил Рамзес.
— Совершенно верно, — согласилась я. — Если бы она стояла на коленях, лезвие пронзило бы её тело под углом.
Эмерсон начал:
— А если она… — И остановился. — Кажется, я понимаю, к чему ты клонишь. Продолжай, Нефрет.
— Пункт третий. На теле были следы натрона[240].
— Что?! — взорвался Эмерсон. — Когда ты... как ты...
— Эмерсон, если ты продолжишь перебивать, это займёт целый день, — перебила я. — Я говорила мистеру Гордону из американского консульства — в твоём присутствии, если помнишь — о необходимости взять образцы кожи, чтобы определить вещество, используемое для сохранения тела. И мы тоже взяли такие соскобы. Ты исследовал их, Рамзес?
Рамзес кивнул.
— Я сам экспериментировал с натроном в качестве консерванта. Он намного эффективнее обычного песка, поэтому древние использовали его для...
— Но это выходит из ряда вон! — воскликнул Эмерсон. — Как Скаддер доставил его в Луксор? Ему понадобилось бы несколько сотен фунтов, чтобы покрыть… м-м…
— Совершенно верно, — согласился Рамзес. — Логический вывод состоит в том, что ему не требовалось перевозить такое количество натрона, потому что оно уже имелось в его распоряжении. Во время её смерти они, вероятно, находились в Вади Натрун[241] или рядом с ним.
— Значит, когда они бежали из Каира, то направились на юг, а не в Александрию или Порт-Саид, — задумчиво подытожила я. — Вот где полковнику и полиции следовало искать их — в одном из портов. У Скаддера, вероятно, были друзья или знакомые в какой-то из деревень. Отлично! Это должно стать нашим следующим…
— Я считаю, матушка, что такое расследование будет пустой тратой времени, — вмешался Рамзес. — Это не даст нам подсказки о нынешнем местонахождении Скаддера. Нефрет, кажется, у тебя есть ещё один пункт в списке.
— Номер четыре. Это Скаддер завернул тело и перенёс его в Луксор…
Губы Эмерсона приоткрылись, и я быстро добавила:
— Нет, Эмерсон, не спорь. Мы предполагали, что это так, но никогда не подвергали это предположение логическому анализу. Учитывая то, что мы теперь знаем, это единственно возможный вывод.
— Ха, — фыркнул Эмерсон.
— Я ещё не закончила, тётя Амелия, — произнесла Нефрет. — Он перенёс тело в Луксор и нашёл для него подходящую гробницу — не как ужасную шутку, а как акт благоговения и искупления. Он любил её и любит до сих пор. Это он рассыпал цветы на её могиле.
Абдулла засунул палец под тюрбан и осторожно почесал голову.
— Хм-мм, — сказал он почти эмерсоновсим тоном. — Мужчина мог убить свою женщину, если она изменила или попыталась бросить его. Но почему он не похоронил её в песке и не оставил там же, где убил?
— Очень хорошо, Абдулла, — кивнула я. — Это был один из моих вопросов. Я думаю, что мы знаем ответ. Скаддер — сумасшедший.
Абдулла выглядел довольным.
— Но, — заявил он, — если человек сошёл с ума, он находится под защитой Бога.
Рамзес уставился на старика, как будто тот только что сказал что-то умное. Прежде чем сын разразился комментариями (предполагаю, что намеревался), я достала из кармана свой список.
— А вот мои вопросы. Во-первых, почему полковник Беллингем вернулся в Египет?
— Нет, — возразил Эмерсон. — Это неправильный вопрос, Пибоди. Мы знаем, почему он вернулся.
— Ты веришь, что он сказал нам правду?
— Да, — веско изрёк Эмерсон.
— Хм-мм. Ну, я тоже. Тогда как бы ты...
— Ты могла бы скорее спросить, почему он остался.
— Мы и это знаем, — ответила я. — Он хочет убить Скаддера. Чёрт тебя возьми, Эмерсон, ты позволишь мне продолжить изложение моих вопросов?
— Конечно, дорогая.
Я посмотрела в список.
— Второе — почему Скаддер хотел, чтобы мы нашли мумию?
— Опять же, — Эмерсон в очередной раз опередил всех, — я должен возразить против твоей формулировки вопроса, Пибоди. Что ты имеешь в виду — почему Скаддер хотел, чтобы мумию нашли, или почему он выбрал нас, чтобы найти её?
— Но кого бы он ещё выбрал? — спросил Абдулла. — Кого, кроме самого мудрого, самого известного, самого умелого человека… м-м… людей в мире?
Я улыбнулась простодушному комплименту, а затем, как Рамзес, уставилась на Абдуллу.
— Боже мой, — выдохнула я.
— Совершенно верно, — сказал Рамзес. И продолжил по-арабски, обращаясь к Абдулле. — Отец мой, ты самый мудрый из нас. Не единожды, не дважды, но трижды указал нам путь.
— Значит, — перешёл Абдулла прямо к делу, — вы не убьёте безумца? Он невиновен в глазах Бога.
— Мы не хотим причинить ему вред, отец мой, — ответил Рамзес. — Мы должны найти его, чтобы уберечь его самого и не дать ему причинить вред другим.
— Какой у тебя следующий вопрос, Пибоди? — поинтересовался Эмерсон.
— На него уже дали ответ, Эмерсон. — Я сложила свой список и вернула его в карман.

***

Я сидела на веранде, глубоко задумавшись. Солнце уже садилось на западе, когда я увидела приближавшегося всадника. Остальные находились с Эмерсоном в его кабинете или трудились в тёмной комнате, потому что, как язвительно заметил муж, нет смысла тратить весь день на ненужные дискуссии. Я сразу же поспешила позвать семью обратно, ибо была уверена, что они захотят услышать нашего гостя. Сайрус не стал бы мчаться сломя голову из-за пустяка.
— Вы были на дахабии? — спросила я.
— Да, мэм, верно. — Сайрус начал дёргать свою козлиную бородку (по-моему, это довольно болезненно), как знак небывалого волнения. — Чёрт побери, в конце концов, это моя лодка. Мне и было-то малость не по себе из-за того, что Кэтрин там. А сегодня ещё хуже.
— Выпейте виски, Сайрус, и расскажите нам, что случилось, — настаивал я.
— Спасибо, миссис Амелия, но и капли в рот не возьму. Я хочу удержать себя в руках. Полковник пригласил меня пострелять с ним шакалов. Ну, вы знаете, я не испытываю ни малейшего удовольствия от убийства существ, которые не могут дать отпор на равных, даже таких ничтожеств, как шакалы, но решил, что мне лучше пойти и посмотреть, что он задумал. И мне пришло в голову, что вам, ребята, следует узнать об этом прямо сейчас.
— Может он назначил встречу со Скаддером? — спросила я. — Но как? Миссис Джонс сказала вам что-нибудь по поводу сообщения?
Сайрус покачал головой.
— У нас не было возможности поговорить. Она сказала, что он весь день вёл себя странно. Что-то его взбесило, но она не упомянула ни одного послания.
Мы с Эмерсоном обменялись взглядами.
— Возможно, он просто хочет отвести душу, убивая беспомощных животных, — предположил Рамзес, чьи взгляды на охоту были хорошо известны всем нам. — Но если Скаддеру удалось связаться с полковником, мы не можем позволить мистеру Вандергельту рискнуть сопровождать его. Один из нас должен...
Четыре голоса слились в один хор:
— Не ты!
Только Сайрус промолчал, но у него имелись свои возражения.
— Я могу позаботиться о себе, молодой человек. Почему ты думаешь, что я буду в опасности? Беллингем не держит на меня зла.
— Беллингем застрелит любого, кто встанет между ним и Даттоном Скаддером, — возразил Рамзес. — Сейчас он опасен, как бешеная собака, и непредсказуем.
— Вот почему ты не выйдешь из этого дома, — заявила я. — И Давид — тоже. Уж в его-то отношении Беллингем и не подумает колебаться.
— Совершенно верно, — холодно согласилась Нефрет. — Но я согласна, что кто-то должен пойти с мистером Вандергельтом. И очевидная кандидатура — я.
Рамзес, уже поднявшийся на ноги, внезапно застыл. Прежде чем слова, дрожавшие на его губах, смогли вырваться наружу, заговорил Эмерсон:
— Наше обсуждение полностью вышло из-под контроля, — произнёс он тем мягким голосом, который стал пословицей в деревнях Египта. Этот мурлыкающий тон Эмерсона заставлял съёживаться от ужаса самых закоренелых злодеев. — Всем успокоиться. Рамзес, сядь.
— Но, отец...
— Сядь, — повторила я. — Твоя сестра никуда не денется. И ты тоже. Вандергельт, где и в какое время вы встречаетесь с полковником?
— Его излюбленные места, как вам известно, находятся недалеко от Рамессеума[242] и Долины Царей, — ответил Сайрус. — Он предложил последнее. На закате.
Эмерсон кивнул.
— Да, это предпочтительное время суток, когда живые существа в угасающем свете дня выходят на охоту. Идеальное время для убийства — или несчастного случая. Популярный вид спорта среди некоторых туристов. Беллингем раньше не был в этом замечен, не так ли?
— Кажется, нет, — ответил Сайрус.
— Это ни о чём не говорит, — покачала я головой. — В уголовном расследовании имеет значение любое отклонение подозреваемого от установленного порядка действий.
— Он хорошо вооружён? — спросил Эмерсон. — Винтовка и дробовик?
— И несколько пистолетов, — мрачно продолжил Сайрус. — Он продемонстрировал мне свой арсенал сегодня днём.
Эмерсон хмыкнул. Затем выбил трубку, встал и потянулся, перекатывая мускулы рук и плеч. Это впечатляющее зрелище предупредило меня о его намерениях.
— Эмерсон, ты ведёшь себя, как мужчина! — воскликнула я.
— Надеюсь. — Муж подарил мне пронзительный взгляд.
Я не позволила увести себя в сторону.
— Играть мускулами и отдавать приказы в деспотической манере! В данном случае требуются не мышцы, а хитрость и здравый смысл. Нефрет права. Полковник не постесняется подвергнуть опасности любого мужчину, но не станет стрелять ни в неё, ни в какую-либо другую женщину.
Рамзес вскочил.
— Матушка, если ты хочешь позволить Нефрет…
— Она не имеет в виду Нефрет, — процедил Эмерсон. — Она имеет в виду себя. Пибоди, чёртова дура, разве ты не понимаешь, что в данный момент Беллингем ненавидит тебя больше кого бы то ни было в мире, за исключением разве что Скаддера?
Это поразительное заявление привлекло всеобщее внимание. Даже Рамзес, который вибрировал, как треклятый воздушный насос, сел и уставился на меня.
— Почему-то меня это не удивляет, — заметил Сайрус. — Что вы натворили, миссис Амелия?
Эмерсон объяснил.
Глаза Рамзеса широко открылись.
— Ты так и сказала?
— Дорогая тётя Амелия… — Нефрет отвернулась. Её голос слегка дрожал.
— Я не понимаю, почему вы подняли такой шум, — раздражённо заметила я.
Сайрус покачал головой.
— Теперь понятно, почему Беллингем так вышел из себя. Лучше держите свою даму подальше от него, Эмерсон, пока он не остынет.
Мнение было единодушным, поэтому мне пришлось уступить, но я не смогла убедить Эмерсона отказаться от своего намерения.
Мы стояли у сводчатого прохода и смотрели, как они уезжают.
— Вернитесь и сядьте, — приказала я, потому что выразить свою собственную тревогу означало ухудшить душевное состояние Рамзеса и Давида. — Вы не можете простоять там, как обелиски, два часа. Рамзес, будь любезен, принеси мне стакан виски с содовой.
Рамзес послушно подошёл к столу.
— Я не думаю... — начал он.
— Никакого виски, Рамзес.
— Да, матушка.


ГЛАВА 14


ЧЕЛОВЕК, ВЗЫВАЮЩИЙ О ПОМОЩИ,
ДОЛЖЕН, ПО КРАЙНЕЙ МЕРЕ,
ДАТЬ УКАЗАНИЯ.
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Вечерняя пальба, как её называл Эмерсон, до нашего дома доносилась не всегда; всё зависело от направления ветра и вида оружия, имевшегося у охотников. В тот вечер она была весьма оживлённой. Когда небо на востоке потемнело, и сумерки покрыли пеленой землю, отдалённое эхо выстрелов достигло апогея.
— Сегодня вечером, похоже, охотится несколько десятков, — предположил Давид. — Просто чудо, если они не перестреляют друг друга.
Возможно, он пытался завязать вежливый разговор, но тему выбрал неудачно. Ответ Рамзеса прозвучал не более утешительно:
— Бывают несчастные случаи.
По мере наступления темноты частота стрельбы уменьшалась. Первые яркие ночные звёзды появились на небе над Луксором, и вот, наконец, мы услышали приближение всадников. Я бросилась к двери.
— Слава Богу, вы благополучно вернулись! — воскликнула я. — Что произошло?
— А что, по-твоему, должно было произойти? — Эмерсон бросил поводья Рамзесу. — Я до сих пор не пойму, почему позволил всем вам загипнотизировать меня, чтобы предположить, будто что-то должно произойти! Большую часть времени мы провели, лёжа за гребнем, в то время как стая болванов стреляла друг в друга. Шакалы, должно быть, смеялись до упаду.
— Ты видел Беллингема? — спросила я.
— Да. — Эмерсон споткнулся о стул и выругался. — Что за манера сидеть в темноте?
— Я ждала тебя. Не проклинай тьму, Эмерсон, а просто зажги лампу. Впрочем, лучше это сделаю я, ты вечно сбиваешь их на пол.
Я зажигала свет, а Эмерсон смешивал нам виски. Сайрус схватил Сехмет и устроился в кресле с кошкой на коленях. Дети ушли на конюшню с лошадьми.
— Итак? — поинтересовалась я.
— Итак, полная чушь, — ответил Эмерсон. — Если за сегодняшней экспедицией Беллингема и стояла какая-то скрытая цель, то она ускользнула от меня. Скаддер может быть ненормальным, но не настолько глупым, чтобы ввязаться в подобную заварушку.
— Однако случилось нечто забавное, — медленно протянул Сайрус. — Полковник был чертовски рад нас видеть. И до умопомрачения заботлив. Именно он настоял на том, чтобы мы укрылись.
— А он сам? — спросила я.
— Не с нами. Ушёл один. Я не слышал никаких криков, поэтому полагаю, что никого не застрелили. — Сайрус допил виски и встал, усадив Сехмет на освободившееся кресло. — Думаю, я пойду домой. Мальчики будут сегодня вечером на «Амелии», как обещал Рамзес?
— Разве? Да, припоминаю, теперь, когда вы упомянули об этом. На всякий случай мы не должны оставлять миссис Джонс без чьей-либо помощи под рукой, но…
— Хорошо. Я попозже нанесу им небольшой визит. Не забудьте упомянуть об этом; я бы не хотел, чтобы парни приняли меня за грабителя. — Взяв в руки шляпу, он на мгновение застыл, глядя в сумерки. — Обещают, что сегодня будет полная луна, — пробормотал он как бы про себя. — Мне всегда трудно заснуть в полнолуние.

***
В Египте лунный свет всегда очень ярок; некоторые утверждают, что при полной луне спокойно можно читать газету. Я никогда не пробовала, так как в это время обычно была занята другими делами; но когда мальчики удалились по направлению к дахабии, серебристое сияние позволило нам различить их удаляющиеся очертания, пока дети не достигли посевов, находившихся почти в миле от нас.
Перед уходом я прочитала им нравоучение, вновь и вновь призывая быть осторожными, пока даже Давид не стал проявлять признаки беспокойства, и Эмерсон потребовал, чтобы я умолкла. Пустая трата времени. Как они могли предвидеть неизвестную опасность? Однако я не имела права запретить им уйти. Рамзес обещал миссис Джонс, что они будут там, а английский джентльмен всегда держит своё слово.
Я взяла с Нефрет обещание, что она не уйдёт, но, готовясь ко сну, слышала её мягкие шаги — она беспокойно бродила по дому. В открытое окно доносился запах трубочного табака; Эмерсон разгуливал по двору, тоже не находя себе места. Что-то с грохотом приземлилось на подоконник. Я подпрыгнула и уронила расчёску. Я не видела Анубиса несколько дней. У него была привычка бродить в одиночестве — охотиться или, возможно, дуться; но сейчас он сидел на подоконнике, его глаза сияли в свете свечей, шерсть встопорщилась.
— Он снаружи, — сказала я. В тишине мой голос звучал странно. — Боже мой, не смотри на меня так обвиняюще! В чём дело?
Кот исчез ещё тише, чем появился. Если бы у меня была шерсть, она бы тоже встала дыбом. Что-то витало в воздухе — чувство ожидания, неизбежности...
— Какого дьявола ты сидишь и пялишься в зеркало? — поинтересовался Эмерсон.
Я раздражённо вскрикнула, вновь уронив расчёску:
— Я не хочу, чтобы ты вот так подкрадывался ко мне, Эмерсон!
— Я не подкрадывался, — возмутился Эмерсон. — Ты так ушла в раздумья, что не слышала меня. Почему ты не в постели?
— Я не устала.
— Устала. — Он резко повернул голову к двери. — Кто-то крадётся по дому. Я слышал…
— Нефрет, кто же ещё, — перебила я. — Эмерсон, ради всего святого, не набрасывайся на неё! Ты тоже сегодня нервничаешь.
— Нервничаю, вот ещё глупости, — фыркнул Эмерсон. Он открыл дверь. — Нефрет, это ты? Немедленно ложись спать.
— Я не буду спать, — мрачно процедила Нефрет.
— Это уже переходит все границы, — разозлился Эмерсон. — Иди в свою комнату.
— Да, сэр, — отрезала Нефрет. Она ушла, стройная и возмущённая, по-прежнему в брюках, рубашке и сапогах. Я была уверена, что она не собиралась переодеваться в ночную рубашку.
— Очевидно, нет никакого способа гарантировать, что она заснёт, — с надеждой посмотрел на меня Эмерсон.
— Нет, Эмерсон, она слишком умна, чтобы принять предложение выпить сегодня вечером чашечку горячего какао.
Эмерсон бросился на кровать, полностью одетый.
— Иди спать, Пибоди.
Я не стала просить его снять сапоги. Через некоторое время он начал демонстративно храпеть.
Я легла, не раздеваясь. И спустя некоторое время впала в одно из тех отвратительных состояний сознания, когда человек не спит крепким сном, но и не просыпается полностью. Любой шум заставлял меня вздрагивать. Наконец, после бесконечного перерыва, я сдалась. Несомненно, близилось утро. Эмерсон перестал храпеть, но я знала, что он не спит. Когда я произнесла его имя, он сразу же ответил.
— Да, Пибоди?
— Я не могу спать, Эмерсон.
— И я не могу. — Он повернулся и обнял меня. — Беспокоишься о мальчиках?
— Я всегда беспокоюсь о них. Однако дело не в этом. Сейчас мы знаем почти всю правду и  должны предвидеть, что предпримет Скаддер.
— Он писал нам раньше. И может сделать это снова.
— Ему будет нелегко передать сообщение. Мы что-то упускаем из виду, Эмерсон. Скаддер, несомненно, сумасшедший — но сумасшедший романтик.
— Я не понимаю, Пибоди.
— Всё, что он делал, овеяно глупым романтизмом, как в романах. То, как он забальзамировал её тело — не в древнеегипетском стиле, а таким образом, который мог бы служить иллюстрацией для подобного романа. То, что он прислал нам загадочные ключи к разгадке. То, что он устроил бесполезную мелодраму с появлением Беллингема на сцене, буквально столкнув его с телом жены. И для последнего противостояния выберет столь же бессмысленную и мелодраматическую обстановку. Не хочешь угадать, какую?
— Могилу, конечно, — выпалил Эмерсон,  нецензурно выругавшись. — Какого дьявола ты молчала раньше?
— Это только сейчас пришло мне в голову. Я пыталась понять причину необычного поведения Беллингема этим вечером. Сложи два факта вместе, Эмерсон: Беллингем покинул дом с охотничьим ружьём и находился у входа в Долину.
— Думаешь, он получил сообщение от Скаддера?
— Иначе зачем ему выходить сегодня вечером?
— Возможно, — пробормотал Эмерсон. — Нет, но послушай, Пибоди, если твоё — наше — понимание мотивов Скаддера верно, ему нужна личная встреча, не так ли? Он бы не стал договариваться о свидании с Беллингемом наедине после наступления темноты.
— Зрители, свидетели, судьи, — ответила я. — Короче говоря, ему потребуемся мы. Я не думаю, что rendez-vous[243] назначено на этот вечер. Беллингем просто осматривал местность. Скаддеру не нужно вызывать нас на представление. Он будет ожидать, что мы соберёмся у гробницы завтра. Как всегда.
— Тогда он подождёт, пока мы туда доберёмся. —  Эмерсон притворился, что зевает. — С тем же успехом мы можем немного поспать, потому что осталось...
— Он подождёт. А Беллингем?
Не успел Эмерсон ответить, как мы услышали голос Нефрет.
— Кто-то едет. Быстрее!
Она тоже не спала. Мы выбежали на веранду как раз в тот момент, когда мальчики спешились.
— Почему вы так рано? — набросился с вопросами Эмерсон. — Это не…
— Рассвет наступит через час, — прервал его Рамзес. — И я боюсь, что уже слишком поздно.
Луна садилась, но света было достаточно, чтобы увидеть морщины беспокойства, исказившие его лицо. Я стремительно рванулась вперёд. Эмерсон удержал меня железной рукой.
— Если уже слишком поздно, ещё пять минут не имеют значения, — спокойно сказал он. — Объяснись, Рамзес.
— Вечером полковник Беллингем не вернулся на «Долину Царей», — быстро произнёс Рамзес. — То есть на дахабию с таким именем; он, должно быть, пошёл прямо… — Он глубоко вздохнул и начал всё сначала. — Миссис Джонс подала нам сигнал. Кажется, она размахивала куском ткани; я не мог этого ясно видеть, но её присутствие на палубе в такой час и то, как она продолжала размахивать руками, являлись достаточным доказательством волнения. Полковник сказал ей, что его не будет на ужин, поэтому она не беспокоилась, пока час назад не проснулась и не поняла, что он не вернулся. Тебе этого достаточно, отец? Мы должны идти немедленно. Некоторым охотникам достаточно лунного света. Или первых лучей рассвета.
Мы поспешили по дороге через джебель; даже лошади не могли так быстро ехать в темноте, да ещё по неровной поверхности Долины. Когда мы начали спуск по крутой тропе, луна зашла, и в небе показались первые полосы рассвета. Внизу нас приветствовало зарево огня; гаффиры, охранявшие Долину, собрались вокруг костра и варили утренний кофе. Нас встретили с удовольствием, но без удивления. Ничто из действий Эмерсона не могло их удивить. Когда он спросил, видели ли они незнакомцев, они переглянулись и пожали плечами.
— Мы спали, Отец Проклятий. На джебеле были охотники, но никто не проходил этим путём.
Мы поспешили дальше. Рамзес с Эмерсоном опередили всех нас; когда мы их догнали, они стояли у входа в гробницу и смотрели на что-то, лежавшее на земле.
Рамзес поднял предмет — тяжёлую трость с золотой рукояткой. Взявшись за оба конца палки, он покрутил и потянул. В бледном свете заблестела сталь.
— Трость-меч[244], — выдохнула я. — Следовало догадаться, правда? Он был здесь. Как он попал сюда незамеченным?
Рамзес махнул рукой.
— Козья тропа. Мы сами показали ему, как! Верёвка, вероятно, всё ещё там. Он пришёл ещё до рассвета, ждал. Может, и не мёртв. Но…
И удалился, с головокружительной скоростью спустившись по ступенькам в гробницу.
— Оставайся здесь, — рявкнул Эмерсон и последовал за ним.
Он не мог предположить, что кто-то из нас выполнит этот приказ. Тем, кого мы искали, некуда было скрыться. Я тоже заметила, как мелкая песчаная пыль колышется на ступенях, как если бы по этим ступеням стащили что-то большое и тяжёлое.
Войдя в жаркий тёмный коридор, я с радостью заметила: Эмерсону хватило ума задержаться достаточно надолго, чтобы зажечь свечу. Она мерцала, как блуждающий огонёк, впереди и внизу. Я споткнулась о трубу и упала на Эмерсона.
— Проклятье, Пибоди, — буркнул он.
— Неважно, — выдохнула я. — Где Рамзес?
— Дайте свет, — раздался голос сына. Я едва могла разглядеть его, скорчившегося на наклонном полу. Позади Рамзеса было тёмное отверстие — вход в комнату, которую Эмерсон обнаружил накануне. Над сыном и рядом с ним виднелись тусклые очертания балок, поддерживавших потолок, а неподалёку — другая фигура, похожая на ворох тряпок.
Эмерсон двинулся вперёд, высоко держа свечу. Рамзес не поднял глаз. Схватив бесформенную фигуру рядом с собой, он потянул её, пока она не улеглась ровно — настолько ровно, насколько было возможно на такой наклонной поверхности. Свет отражался от глазных яблок, потускневших, как матовое стекло. Рот был широко раскрыт, а кривой нос отбрасывал гротескную тень на щеку. Даттон Скаддер нашёл своё последнее пристанище в гробнице, которую приготовил для любимой женщины.
Рамзес взял у отца свечу и отвёл в сторону разодранную галабею. Тусклый свет оставил нижнюю часть туловища в милосердной тени; плоть и ткань, кости и мышцы превратились в тёмную ужасную массу. Указательный палец Рамзеса коснулся старого шрама, примерно в дюйм длиной, чуть ниже ключицы.
— Если бы он прицелился на несколько дюймов выше, то шрама бы не осталось, — пробормотал Рамзес. — Хотя при таком освещении выстрел весьма неплох.
— Благодарю. — Из темноты вперёд выступил полковник. Твидовый охотничий костюм был испачкан и порван, но на лице застыла обычная учтивая маска. На сгибе локтя он держал двуствольное ружьё.
Рамзес выпрямился, и Беллингем вежливо произнёс:
 — Как жаль, что сегодня вы пришли так рано. Если бы вы появились в обычное время, то обнаружили бы, что меня уже нет, а улики погребены под несколькими тоннами упавшего камня. Нет, профессор, оставайтесь на месте. Сейчас мне нечего терять, и я не испытываю угрызений совести, препятствующих мне расправиться с теми, кто довёл меня до нынешнего состояния. За исключением... Возвращайтесь обратно, мисс Форт. У меня нет желания причинять вам вред.
Естественно, Нефрет никуда не ушла; только вытянутая рука Эмерсона удерживала её от шагов вперёд.
— Пожалуйста, полковник, никто не должен пострадать, — сказала она мягким успокаивающим голосом. — Давайте уйдём все вместе — и вы тоже. Идёмте со мной. Возьмите меня за руку.
Беллингем рассмеялся.
— Очень изящно, мисс Форт, но уже слишком поздно для ваших женских уловок. Вчера я узнал, что миссис Эмерсон удалось настроить вас против меня, отравив ваш разум подозрениями. Она обвинила меня в убийстве Люсинды…
— О Боже, — охнула я. — Воистину, нечестивый бежит, когда никто не гонится за ним[245]. Вы неправильно поняли, о чём я говорила, полковник.
— Но теперь-то у вас больше нет сомнений? Впрочем, возможно, осталось несколько моментов, в которых вы пока что не уверены. И это вам сильно досаждает. Подойдите ко мне, и я отвечу на ваши вопросы.
— Пибоди! — воскликнул Эмерсон. — Если вы сделаешь хоть один шаг…
— Хватит, Эмерсон, успокойся, — перебила я. Ружьё было нацелено ему в грудь, а Нефрет стояла рядом с мужем.
— Подойдите сюда, миссис Эмерсон, — повторил полковник.
Я не считала, что у меня оставался выбор. Как только я подошла достаточно близко, полковник схватил меня левой рукой. Я надеялась, что смогу отобрать у него оружие, но сразу поняла, что на это не стоит рассчитывать. Его палец твёрдо лежал на спусковом крючке, и в ограниченном пространстве даже случайный выстрел мог поразить кого-нибудь. Моя единственная надежда — слабая надежда, спору нет — заключалась в том, чтобы убедить его говорить, не умолкая. Я заметила, что убийцы любят хвастаться своим умом. И кто знает — может быть, у нас появится хоть крошечный шанс!
— Ну что ж, — с фальшивым воодушевлением начала я. — Как вам удалось выследить Скаддера и Люсинду, если полиции это оказалось не под силу?
— Я позаботился о том, чтобы полиция не нашла их, миссис Эмерсон. Это было личное дело, дело чести. Я знал, что горничная, безусловно, причастна к побегу: без её помощи Люсинда не смогла бы покинуть отель незамеченной. Когда я допросил жалкую дрянь, она призналась во всём. Люсинда надела её платье и вышла через чёрный ход, где и встретила Скаддера, который замаскировался под египтянина. С этими сведениями было несложно отследить сбежавших, особенно когда негритянка сказала мне, что Скаддер упомянул деревню недалеко от Вади Натрун.
— Очень умно, — согласилась я. Мой взгляд не отрывался от его правой руки. Палец не двигался.
— А с вашей стороны умно, — ответил Беллингем с жуткой пародией на вежливость, — что вы, как я полагаю, заметили, что смертельная рана нанесена не ножом, а чем-то более длинным и не таким тяжёлым. Я до сих пор хожу с этой тростью. Можно сказать, как с памятным сувениром. Я думал, что убил и Скаддера, но не мог задержаться, чтобы убедиться в этом; крики Люсинды привлекли внимание, и я слышал, как приближаются люди. Несколько выстрелов из пистолета разогнали толпу, и я скрылся в темноте, не будучи узнанным.
— Даже если бы жители деревни разглядели вас, они не осмелились бы обратиться в полицию, — заметил Рамзес. — Они гораздо сильнее боятся нашего так называемого правосудия, чем надеются на него.
Дуло ружья повернулось к нему.
— Ты слишком близко, молодой человек, — резко бросил Беллингем. — Я наблюдаю за тобой. Ни шагу дальше.
— Письмо от Скаддера, которое вернуло вас в Египет, угрожало разоблачением, — перебила я, пытаясь отвлечь его внимание от Рамзеса. — Вы боялись…
— Боялся? — Хватка Беллингема усилилась, болезненно сжав мои рёбра. — Меня вернула месть, а не страх, миссис Эмерсон. Я никого не боюсь. Он сообщил мне, что намеревается привлечь вас и вашего мужа, поэтому я постарался познакомиться с вами…
— И поощрил дочь сделать то же самое с Рамзесом?
— Это не планировалось, миссис Эмерсон, но могло бы сослужить мне хорошую службу, если бы судьба не вмешалась. Скаддер надеялся заставить меня признаться, угрожая Долли, а я рассчитывал, что, следя за ней, смогу добраться до него.
— Какая низость! — воскликнула я. — Использовать собственную дочь…
— Довольно! Мне надоело, миссис Эмерсон. Удовлетворил ли я ваше любопытство? Это опасная черта. Помните поговорку: «Любопытство убило кошку»[246]?
Он шагнул назад, увлекая меня за собой. Эмерсон очень тихо произнёс:
— Вы говорите о чести, используя женщину как щит? Отпустите её, Беллингем. У вас по-прежнему остался выход, пока ещё никто не пострадал. Вы можете жить...
— Жить? Столкнуться со скандалом, позором и, возможно, тюрьмой? Я знаю вас, сэр: вы сделаете всё возможное, чтобы меня обвинили и осудили. А что касается вашей жены — такие женщины, как она, не имеют права на жизнь! Она не подчиняется авторитетам, поступает, как ей заблагорассудится — и рано или поздно предаст вас, как Люсинда предала меня. Я не хочу причинять зло другим, — продолжал он, глядя на бледные лица, в ужасе смотревшие на него из тени. — Уходите, пока не стало слишком поздно.
Впрочем, Беллингем не оставил им для спасения слишком много времени. Почти небрежно он поднял оружие и выстрелил из обоих стволов в стык стены и потолка, где сходились распорные балки. Крыша рухнула с оглушительным грохотом, но в тот же миг полковник сбил меня с ног и потащил сквозь град камней в темноту камеры — в дальнюю комнату.

***

Я была вполне уверена, что произойдёт одно из двух. Либо падающие камни искалечат, а то и раздавят меня, либо я окажусь в гробнице наедине с человеком, который может расправиться со мной в своё удовольствие, не опасаясь, что ему помешают. Прежде чем я продолжила эту удручающую цепочку рассуждений, тьма и сильная боль полностью овладели мной.
Тьма была утратой сознания, но длилась недолго. Я открыла глаза среди другого вида тьмы — полного отсутствия света. Когда я попыталась пошевелиться, всё тело пронзила боль. Я довольно сильно ушиблась о каменный пол, но самая острая боль, казалось, исходила от одной из моих нижних конечностей[247]. Стиснув зубы, я поползла вправо, где, если мне не изменила память, находилась стена. Всегда полезно иметь стену за спиной.
Особенно сейчас.
Происходило что-то странное. Я ничего не видела, но слышала, и звуки, доносившиеся до меня, были не такими, как я ожидала. Они очень напоминали жестокую борьбу — рычание, хриплое дыхание, глухие удары. Хотя у меня продолжала кружиться голова от боли и замешательства, мой интеллект сделал логический вывод. Мы с убийцей не остались в одиночестве. Здесь явно был ещё кто-то — или что-то.
Первое, что сразу же пришло мне в голову — мой преданный супруг. Впрочем, нет. Невозможно. Даже Эмерсон не смог бы добраться сюда вовремя; он находился на расстоянии добрых десяти футов, когда меня тащили сквозь каменный дождь. Кто — или что — таится, выжидая, в тёмных глубинах гробницы?
Неукротимое желание знать придало мне новые силы. Я порылась в карманах, пока не нашла огарок свечи и коробку спичек. Спичка вспыхнула. Взглянув, я онемела и застыла от удивления, пока пламя не обожгло пальцы и не вынудило меня уронить спичку.
— Матушка?
Если бы я не видела его, то не узнала бы голос. (Хотя логика напомнила бы, что никто другой ко мне так не обращается.) То, что я увидела, ошеломляло не меньше, чем сам факт его присутствия — мой сын сидел верхом на распростёртом теле Беллингема, колотя полковника головой об пол.
— Я здесь, — прохрипела я, а затем непроизвольно вскрикнула, когда Рамзес споткнулся о мои вытянутые нижние конечности.
— Слава Богу, — выдохнул Рамзес. — Я боялся... Ты ранена?
— Кажется, что моя нога — то есть нижняя конечность — сломана. Что... Как...?
Но я знала ответ. Рамзес находился к нам ближе всех. Он, должно быть, сорвался с места в то же мгновение, что и Беллингем, ныряя сквозь дождь падающих камней.
— Могло быть и хуже. — Его голос вернулся к обычному тону — холодному, бесстрастному. — Можешь ли ты зажечь другую спичку?
— Конечно, и я считаю, что целесообразно сделать это немедленно. Возможно, свечу лучше взять тебе.
Мы ощупью отыскали друг друга в темноте. Признаюсь без стыда, что мне потребовалось некоторое время, чтобы заставить пламя спички соприкоснуться с фитилём свечи. Рука Рамзеса была твёрдой, но даже жуткий мерцающий свет не мог объяснить изменение его лица.
— Ты ушибся? — спросила я.
— Только несколько синяков.
Сразу за ограниченным кругом света я различила тёмную неподвижную фигуру.
— Тебе лучше его связать, — заметила я. — Мой пояс и твой…
— В этом нет необходимости. Я думаю... Я почти уверен, что он мёртв. — После короткой паузы, во время которой я и придумать не могла, что сказать, он продолжил: — Ты неважно выглядишь, матушка. Могу я посоветовать глотнуть бренди, который ты всегда носишь с собой?
Мы оба выпили немного бренди — в лечебных целях.
— А теперь, — продолжил Рамзес, вытирая рот тыльной стороной ладони, — скажи мне, что я могу сделать. Я уверен, что с твоей словесной помощью смогу вправить тебе… э-э… нижнюю конечность.
— Нет, спасибо, — решительно отказалась я. — Сейчас мне не слишком больно, и я не вижу ничего, что могло бы послужить шиной. На мой взгляд, нам лучше поискать выход. У тебя идёт кровь изо рта?
— Что? А, разбитая губа — вот и всё. — Он достал из кармана замызганный носовой платок. Носовые платки Рамзеса всегда грязны. Я не думаю, что он когда-либо избавится от этой прискорбной привычки, поскольку его отец не избавился от неё до сих пор. Я забрала этот платок и отдала ему свой, а также флягу.
— Твой отец рано или поздно откопает нас, — продолжила я. — Но это может занять некоторое время, и… ой! Дай мне платок, Рамзес, я вытру себе лицо. И не думай, что я не заметила добрых побуждений, вызвавших твои действия. Э… ты уверен...
— Да. — Я видела, что он дрожал. Хотя воздух не был прохладным. Как раз наоборот.
Я быстро пробормотала:
— Как я уже говорила, твой отец обязательно доберётся до нас, но, поскольку нам всё равно нечем заняться, мы можем исследовать гробницу. Должен быть другой выход, иначе Беллингем не отступил бы сюда.
Рамзес искоса посмотрел на меня.
— Если ты простишь меня за такие слова, матушка, это маловероятно.
Я была рада, что моя попытка отвлечь его увенчалась успехом. Если Эмерсон способен спорить, он полностью овладел собой.
— Как бы то ни было… — начала я.
— Да, вполне. Не повредит взглянуть. Я полагаю, ты хочешь, чтобы этим занялся я, потому что тебе двигаться неразумно, если не невозможно. Однако я не хочу оставлять тебя одну.
— У меня есть ещё одна свеча. Но думаю, нам не следует их растрачивать. Можешь идти, я не боюсь темноты.
Я отдала ему свою свечу. Он колебался на мгновение, молча кивнул и двинулся прочь.
И только тогда я позволила себе прислониться к стене. Я не хотела, чтобы он видел, насколько мне скверно и как я  боюсь — не за себя и даже не за Рамзеса. Наше положение отнюдь не было завидным, но мы остались в живых, и Эмерсон, безусловно, не успокоится, пока не вытащит нас.
Если он жив. Мой последний взгляд на лавину отнюдь не внушал надежд. Удержатся ли возведённые опоры или упадут, как костяшки домино, под тяжестью тонн камней? Может, он импульсивно бросился ко мне, вместо того, чтобы отступить, как того требовало благоразумие? Но Эмерсон забывал о благоразумии, когда речь шла о моей безопасности или безопасности Рамзеса.
Рамзес знал это не хуже меня. И знал, что мог потерять тех, кого любил больше всего — отца, сестру, лучшего друга. А также знал, как и я, что другого выхода нет. Египетские гробницы, высеченные в скале, не имеют задних дверей. Но поиски заняли бы его, удержав подальше от твари, неподвижно лежавшей на полу.
Поскольку мне было нечем заняться, я попыталась вспомнить, сколько людей убила. И после долгих размышлений обнаружила, к вящему удивлению, что общая сумма оказалась нулевой. А у меня почему-то создалось впечатление, что убитых было довольно много. Хотя я не раз пускала в ход оружие — всегда, конечно, в целях самозащиты или защиты близких. Я утешила себя напоминанием о том, что зонтик, хоть и полезен, в действительности не является смертельным оружием, а у моего маленького пистолета очень ограниченная дальность действия.
Грохот камнепада в глубине гробницы заставил меня вздрогнуть. Тут же послышался голос Рамзеса:
— Всё в порядке. Ничего не случилось.
— Осторожнее! — крикнула я, как будто это было возможно.
Без сомнения, подумала я, первое убийство станет для человека серьёзным испытанием — особенно если это убийство совершено столь жестоко и в столь тесном соприкосновении. Пройдёт ещё много времени, прежде чем я смогу забыть этот звук — треск раскалывающейся кости и что-то вроде всплеска жидкости.
Я была уверена, что Рамзес намеревался не убить этого человека, а только вывести его из строя, чтобы не дать ему прикончить кого-либо из нас. Он был молод, неопытен, и боролся за свою и мою жизнь с обезумевшим от ярости и отчаяния противником. При таких обстоятельствах трудно с точностью рассчитать необходимую силу. Хотя я и христианка, но ничуть не жалела о случившемся. Мы и так были в достаточно тяжёлом положении — где уж беспокоиться о том, чтобы в придачу к этому контролировать злобного убийцу!
В конце концов нас найдут, даже если Эмерсон… Но нет! Я и мысли подобной не допускала — даже на мгновение. Он выжил и, если понадобится, снесёт весь  холм вместе с дюжиной наших преданных рабочих. Я очень надеялась, что это не займет у них слишком много времени. Воздух был отнюдь не свежим. Честно говоря, весьма скверным. Но из-за сильнейшей жары нам скорее грозила гибель от обезвоживания, чем от нехватки воздуха.
Слабый отблеск свечи Рамзеса исчез. Я осталась одна в темноте.
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Из рукописи H:
Он знал, почему она его прогнала. От действий, даже самых бесполезных — а этот поиск, несомненно, был тщетным — становилось легче, чем от пустого ожидания в темноте. Возможно, ей хотелось немного поплакать, но в его присутствии она не позволила себе ни малейшей слабости. И она отчаянно беспокоилась об отце. Об остальных, конечно, тоже, но в основном — об отце. Он всегда знал, что они заботятся друг о друге больше, чем о ком бы то ни было.
Он остановился, чтобы отдышаться и успокоить дрожащие руки. С Нефрет, безусловно, всё в порядке; этим займётся отец. И поймёт, что у него нет никаких шансов связаться с женой. Он тоже любит Нефрет. Он не позволит ей...
Он боялся даже думать о Давиде. Давид стоял ближе к другим, чем к нему, но если верность победила здравый смысл... Нет, он не будет думать о Давиде. И о Нефрет.
Он вытер жгучий пот с глаз тыльной стороной ладони и двинулся вперёд.
Проход изгибался и поднимался. Пол был почти чистым; он переполз через груду камней, упавшую с потолка, но дальше не было ни щебня, ни насыпи. «Странно», — подумал он, пытаясь сконцентрироваться на чём-то другом и изгнать из разума изображение изломанных и погребённых тел — белой руки и потока золотисто-рыжих волос, торчавших из-под груды камней...
Странно, да. Если здесь погребальная камера, насыпь должна присутствовать на протяжении всего прохода. Но он не видел никаких артефактов, даже осколков глиняной посуды, только глухие стены и голый пол. Это означало, что гробницу нельзя было закончить или использовать для захоронения...
Он задавался вопросом, к чему ползти дальше. Он не должен был оставлять мать одну. Она была ранена, возможно, уже без сознания. Самое меньшее, что он мог сделать — взять её за руку и немного утешить.
И возможно, она сможет утешить его. Видит Бог, как ему это нужно.
Он полз на четвереньках, так как потолок был слишком низким для обычной ходьбы, и в тусклом свете было трудно разглядеть отдельные выступы. Он встал на колени, готовясь повернуть назад.
Прямо впереди проход закончился.
На несколько секунд он застыл, ошеломлённо глядя на стену. Казалось, он не мог ясно мыслить. Конец прохода — бесспорно. Пора повернуть назад. Впустую потраченное время. Но эта стена была странной. Не щебень или грубый камень. Квадратные блоки, тщательно скреплённые раствором.
Через мгновение он понял, что этот странный резкий смех — его собственный. В конце концов, она оказалась права. Ему следовало знать: его мать всегда права. Существовал чёрный ход.
Какая-то угасающая часть его сознания сообщила ему, что он сходит с ума. «Слишком много тепла, мало кислорода. В египетских гробницах нет задних дверей, чёртов дурак. Возможно, погребальная камера. Не чёрный ход».
«Отсроченный шок, — настаивал остаток здравого смысла. — Было неприятно слышать хруст кости, зная, что ты убил человека? Интересно, чувствовал ли твой отец себя так плохо в первый раз, когда он...» 
«Нет, — подумал он, — не отец. Отец — Зевс, и Амон-Ра, и все герои всех саг в одном лице. Он может всё. Он ничего не боится. Забудь о погребальной камере. Вернись и возьми свою мать за руку, бедный маленький трус».
Он воткнул огарок свечи в пол и вытащил нож из ножен.
Это не заняло много времени. Раствор был сухим, высыпался хлопьями. Он начал вытаскивать один из блоков. Совсем не думая, действуя инстинктивно. Он знал, как это сделать, он достаточно часто наблюдал за своим отцом. Блок аккуратно выскользнул ему в руки. Он отложил его в сторону и просунул голову в отверстие.
Из туманной пыльной тьмы на него смотрели четыре широко раскрытых испуганных глаза. Открытый фонарь, который нёс один из рабочих, наполовину ослепил его.
Даже если бы он был полностью в здравом уме, то не смог бы устоять: 
– Салам алейхум, друзья. Кто-нибудь из вас скажет Картеру-эффенди, что я здесь? 
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— Мистера Картера, конечно, не оказалось на месте, — завершил Рамзес удивительно краткое описание своего открытия, состоявшее из одних сухих фактов. — Он поспешил помочь отцу и остальным выкапывать нас. Я бы сразу вернулся к тебе, матушка, если бы не знал, что ты рассердишься на меня, если я вернусь, не выяснив предварительно, что с другими членами нашей семьи. Когда я добрался до них, то обнаружил, что они на грани прорыва, поэтому остался помогать.
Он сидел на стене в своей любимой позе, и, за исключением перевязанных рук и тёмных синяков на лице, выглядел и говорил вполне нормально. Однако непогрешимые инстинкты матери подсказали мне, что он, как обычно, что-то скрывает.
Труднее всего поверить в то, что я пробыла в этом адском месте меньше часа. Мне казалось — намного дольше, хотя я заснула вскоре ухода Рамзеса, и не услышала обнадёживающих звуков работы за камнепадом. Меня разбудил относительно свежий воздух. Первое, что увидели мои глаза — лицо Эмерсона, и когда он подхватил меня на руки, я почти не почувствовала боли в повреждённой ноге.
Нефрет заставила его немедленно уложить меня и проследила за тем, чтобы меня перенесли на носилках. Все остались живы: и Давид, и Абдулла, и Селим. Селим плакал, Абдулла громким, дрожащим голосом благодарил Бога, а Давид хватал меня за руку, затем тянулся к руке Рамзеса, а затем снова пытался схватить мою. Я, конечно, видела Рамзеса, но, поскольку всё ещё не отошла от сна, то не могла уразуметь, как он оказался здесь, пока не услышала его рассказ.
Он подождал, пока мы вернулись в дом и не позаботились о более насущных нуждах. Мы с Нефрет решили, что нога, вероятно, не сломана, но сильно ушиблена и опухла. Поэтому Нефрет перевязала её — следуя моим инструкциям — и помогла мне искупаться. И после того, как я переоделась в свободное, но пристойное платье, Эмерсон вынес меня на веранду и усадил на диван. Там уже сидели Говард, Сайрус, Абдулла, Селим и Дауд, и в результате у нас вышла весёлая вечеринка. Я приказала повару приготовить очень большой ланч.
— Так ты умудрился взломать гробницу Хатшепсут? — спросила я. — Поразительно! Знаешь, Рамзес, когда я отправила тебя на поиски, то действительно не ожидала, что ты найдёшь другой выход.
— Я тоже, — ответил сын. — Однако полагаю, что подсознательно я ощущал направление, в котором ведёт проход. Вы не заметили отверстие, мистер Картер?
— Отверстия как такового не было, — с лёгким раздражением ответил Говард. — Оно было аккуратно оштукатурено с другой стороны, и мы не пользовались электрическими лампочками до тех пор, пока не прошли эту точку, а свет свечей... Ну, неважно. Очевидно, твоя гробница более поздняя, чем гробница Хатшепсут. Когда рабочие случайно ворвались в неё, они тщательно заделали отверстие, а...
— А Скаддер нашёл его! — воскликнула Нефрет. — Когда работал на вас в прошлом году, мистер Картер.
Казалось, Говард хочет рассмеяться, но слишком вежлив, чтобы позволить себе это.
— Знаете ли, мисс Нефрет, это чертовски маловероятно. Он мог преодолеть полпути по коридору, но не смог бы добраться до первоначального входа. Вашей команде потребовалось несколько дней, чтобы убрать затвердевшую насыпь.
— Маловероятно, но не невозможно, — возразил Эмерсон, не в силах вынести разочарование на лице Нефрет. — В его распоряжении было всё лето — после того, как вы закончили сезонную работу. Он мог бы догадаться, где находится вход, и подойти к нему с другого конца.
— Да хватит уже об этой треклятой гробнице! — возопил Сайрус. — Возможно, вы, ребята, и не хотите об этом говорить, но рано или поздно вам придётся посмотреть правде в глаза. Беллингем мёртв — и, по-моему, чертовски хорошая работа. Он хладнокровно убил Скаддера, так ведь?
— Да, — кивнула я. — Мистер Скаддер никогда не хотел убивать полковника; он хотел разоблачить его, как убийцу собственной жены. Вот почему Скаддер выбрал нас, чтобы найти тело бедной Люсинды. Он знал, что мы работали в Фивах, и, благодаря нашим детективным талантам, нас сопровождает определённая репутация. Он верил, что мы раскроем ложь Беллингема и узнаем правду. Что мы и сделали — в конце концов.
— Слишком поздно для Скаддера, — мрачно вставил Эмерсон.
— Всё потому, что мистер Скаддер был безнадёжным романтиком, — объяснила я. — Когда романтизм не сдерживается здравым смыслом, Нефрет и джентльмены, он становится роковой слабостью. Все действия мистера Скаддера направлялись неудержимым романтизмом — то, как он забальзамировал её тело, те таинственные намёки, которые он нам посылал — и это неизбежно вело к трагедии. Самый удручающий пример этой слабости — то, как он заманил Беллингема на место происшествия, когда мы извлекали тело Люсинды из гробницы. Очевидно, он всерьёз считал, что Беллингем признается на месте.
— Нет, — промолвил Рамзес. — Самыми грустными были его попытки заставить меня встретиться с ним наедине. Он просто хотел поговорить со мной. А я оказался слишком глуп, чтобы понять.
Я предположила, что именно Нефрет перевязала ему израненные руки и заставила умыться. А он, должно быть, умудрился рассердить её, потому что она пристально наблюдала за ним, и когда она заговорила, её тон был резким и чёрствым:
— Если и есть вина, она лежит на всех нас. Включая Скаддера. Знаете, он мог быть и пооткровеннее.
— Сомневаюсь, что кто-либо поверил бы в такую дикую выдумку, — вздохнула я. — Никто, Эмерсон, даже я! Мы бы сочли его сумасшедшим, особенно после того, как увидели, что он сделал с её телом.
— Он обезумел, — подхватил Рамзес. — Сочетание горя и вины…
— Почему он должен чувствовать себя виноватым? — процедила Нефрет. Она казалась рассерженной, хотя я не могла понять, почему. — Убитую пронзил клинком её муж.
— Когда она пыталась защитить Скаддера своим телом, — тут же ответил Рамзес. — Но именно он стал причиной её смерти. По крайней мере, он воспринимал это именно так.
— А, теперь ты читаешь его мысли? — съехидничала Нефрет. — Да ты сам чёртов романтик, Рамзес, и я советую тебе немедленно прекратить эти глупости. Я не сомневаюсь, что побег спровоцировала сама Люсинда. Она убежала не со Скаддером, она убежала от Беллингема. Мне и подумать страшно о том, что он творил с ней после того, как они поженились, и она оказалась в его власти...
Мы с Эмерсоном завопили в унисон:
— Нефрет, пожалуйста!
— О, превосходно! — огрызнулась Нефрет. — Очередная тема, о которой женщина не должна упоминать! Всё, что я говорю — некоторые слишком много берут на себя. Беллингем был единственным злодеем, никто другой не виноват, даже Скаддер. Конечно, бедняга потерял рассудок, когда любимую столь гнусно убили на его глазах. Кто может его обвинить?
— Не я, — веско произнёс Сайрус. — И ни один мужчина, который когда-либо любил женщину.
— Что будет с Долли? — спросила я, поскольку почувствовала, что атмосфера накаляется.
— Кэт… то есть Кэтрин — с ней, — ответил Сайрус. — Она говорит, что проводит её домой. Я, так сказать… ну… предоставил это ей. А теперь, если вы меня извините…
— Вам пока не стоит уходить, Сайрус, — прервала я. — Рискуя показаться бессердечными, мы должны быть благодарны за многое. Бедный мистер Скаддер оправдан, а его гибель отомщена. Смерть, несомненно, была для него самым счастливым концом; единственной возможной альтернативой оставался приют для скорбных разумом. А мы выжили! Останьтесь на ланч.
— Пожалуй, я и останусь ненадолго, — вздохнул Сайрус. — Мне сказали держаться подальше.
Я начала понимать, почему он выглядел подавленным. Если я права — а я чаще всего права — эту тему нельзя обсуждать в присутствии других. Я пообещала себе, что разберусь с этим, как только смогу.
Следующим заговорил мой дорогой Эмерсон. Он всё время крепко держал меня за руку. Теперь отпустил её. Распрямившись во весь свой внушительный рост, он прочистил горло:
— Рамзес!
Рамзес вздрогнул.
— Э… да, сэр? Я что-то сделал?
— Да, — кивнул Эмерсон. Подойдя к Рамзесу, он протянул ему руку. — Сегодня ты спас жизнь своей матери. Если бы ты не действовал мгновенно и без оглядки на собственную безопасность, она стала бы очередной жертвой Беллингема. Ты поступил так, как поступил бы я, если бы мог. Я… м-м… я… э-э... я искренне тебе признателен.
— О, — произнёс Рамзес. — Спасибо, сэр. — Они пожали друг другу руки.
— Не за что. — Эмерсон закашлялся. — Так! У тебя есть что добавить, Пибоди?
— Нет, дорогой, думаю, что нет. Ты исчерпывающе обрисовал ситуацию. — Эмерсон странно посмотрел на меня, а я продолжила с улыбкой: — Ещё рано, но думаю, что мы вполне могли бы побаловать себя виски с содовой перед ланчем. В конце концов, у нас есть основания праздновать. Я предложу небольшой тост.
Все собрались вокруг моего дивана, и Эмерсон приступил к раздаче: виски без содовой для Сайруса и (как обычно) с содовой для меня, лимонный сок и воду — остальным.
— Ещё виски с содовой, пожалуйста, Эмерсон, — сказала я и протянула свой стакан Рамзесу.
На мгновение жёстко контролируемое выражение лица сменилось чисто детским удовольствием и удивлением. Но только на мгновение. С лёгким поклоном он взял стакан из моей руки.
— Спасибо, матушка.
Широко улыбаясь, Эмерсон протянул мне мой собственный стакан. Я посмотрела на лица моих друзей и любимой семьи. И воскликнула:
— Ваше здоровье!

***

Однако жизнь никогда не бывает слишком простой. Предстояло решить ещё несколько вопросов. Некоторые из них пришлось предоставить Эмерсону, так как я была прикована к дому из-за проклятой ноги, но, сказать по чести, я отнюдь не горела желанием иметь дело с британскими и американскими властями. Они проявили крайнюю бессмысленность и чрезмерную экстравагантность, организовывая захоронение. Оставалось одно дело, которым мне стоило заняться лично, и я улучила возможность для этого на следующий день, пока Эмерсон в Луксоре телеграфировал одним и кричал на других. Я попросила миссис Джонс приехать ко мне, и она любезно приняла моё приглашение. Она выглядела, как и прежде, элегантно одетой и уверенной в себе. И только такая проницательная наблюдательница, как я, заметила бы её усталый взгляд.
— Как дела у Долли? — спросила я после того, как Али подал чай.
— Как и следовало ожидать. Она ничего не делает и ничего не говорит.
— Надеюсь, что вы передадите ей мои соболезнования и извинения за то, что не навестили её. Полагаю, у меня не будет времени до вашего отъезда.
— Мы уезжаем завтра. Но не думаю, что она так уж хочет видеть вас, миссис Эмерсон.
— Вполне понятно. Это правда, что вы собираетесь сопровождать её до Америки?
Миссис Джонс пожала плечами.
— Она не может путешествовать одна. А больше некому.
— Миссис Гордон, — ответила я.
— Прошу прощения?
— Жена американского вице-консула. Или любая другая дама из консульства. В конце концов, это их обязанность, и полагаю, они будут рады поводу отправиться домой. По-моему, вы тоже ищете оправдание. Почему вы хотите скрыться?
Было очень интересно наблюдать за её лицом — за тем, как быстро разнообразные чувства сменяют друг друга. Она не ответила, поэтому я продолжила:
— Я не собираюсь ходить вокруг да около, миссис Джонс. И считаю, что вы того же мнения. Сайрус спрашивал вас… э-э… он предложил вам…
— Он предложил мне руку и сердце, — произнесла миссис Джонс.
— Он? — ахнула я.
— А, это вас удивляет. А о каком предложении говорили вы?
Она снова стала почти прежней — цинично-насмешливой и настороженной.
— Мне следовало знать, — призналась я. — Сайрус слишком хорошо воспитан, чтобы предлагать что-нибудь непристойное. Когда состоится бракосочетание?
— Никогда. Я отказала ему.
Это меня удивило ещё больше.
— Ради всего святого, почему? Он замечательный человек и, к тому же, богат! Возможно, не первой молодости, но и вы не романтическая девица.
— Не девица, конечно, но романтика, как всем известно, не обязательно исчезает с возрастом. Я не потеряла чувство приличия. Как я могла принять его предложения, зная, кто я есть?
— Вы заботитесь о его репутации?
— Я никогда не встречала такого мужчину, как он, — мягко ответила миссис Джонс. — Добрый, щедрый, умный, понимающий, храбрый... Он заставляет меня смеяться, миссис Эмерсон. Мне в жизни не так уж часто удавалось посмеяться.
— Тогда вам следует выйти за него замуж.
— Что? — Она воззрилась на меня. — Не может быть, что вы всерьёз…
— Я совершенно серьёзна. Вы хуже, чем романтик — вы безнадёжно глупы, если отказываетесь от шанса на счастье, который мало кому из женщин выпадает при подобных обстоятельствах. Вы были несчастны, но это в прошлом. Ваши грехи, если их можно таковыми считать, ничтожны по сравнению со многими другими деяниями. Если вы примете мой совет...
Она тяжело вздохнула.
— Большинство людей принимает его, верно?
— Да, и крайне удачно. У меня большой опыт в таких вещах. Я знаю Сайруса много лет и верю, что он может быть счастлив с вами. Вы, безусловно, самая… м-м… интересная женщина, которой он когда-либо делал предложение. Скучать ему с вами не придётся. Я полагаю, что нет никаких трудностей... нет никаких причин личного характера, по которым вы... В общем, вы меня понимаете?
Каждый мускул на её лице расслабился, и на мгновение мне показалось, что она вот-вот разрыдается. Вместо этого она запрокинула голову и расхохоталась.
— Нет, — выдохнула она. — Это… да, миссис Эмерсон, я понимаю вас. Нет никаких трудностей с... Скорее наоборот. О Боже, где мой носовой платок?
Я отдала ей свой. Она закрыла лицо; когда она опустила платок, я увидела, что у неё мокрые глаза. Продолжительный смех действительно может заставить прослезиться.
— Ну, что, вам получше? — осведомилась я. — Вот и прекрасно. Я предлагаю, чтобы вы сопроводили Долли в Каир и передали её любой даме в консульстве. К тому времени, как всё это закончится, вы сможете спокойно обдумать собственные чувства. Выделите день-другой, если хотите; посетите музей и пирамиды, хорошо отдохните. И, когда примете решение, сможете телеграфировать Сайрусу.
Понимая, что больше говорить не о чем, она встала.
— Если бы мне требовалась ещё одна причина, чтобы принять его предложение, миссис Эмерсон, возможность более тесного знакомства с вами, безусловно, стала бы стимулом. Вы действительно самая...
— Многие люди были настолько любезны, что придерживались того же мнения, — заверила я её.

***

За ужином я поведала о нашем разговоре Эмерсону и детям. Эмерсону пришлось выпить лишний стакан виски с содовой, прежде чем он достаточно успокоился, чтобы высказаться:
— Пибоди, твоя невероятная наглость не перестаёт меня удивлять! Что скажет Вандергельт, когда узнает, что ты вмешиваешься в его личные дела?
— Если это сработает, мистер Вандергельт будет доволен и благодарен, — ответил Рамзес. Мне показалось, он слегка удивлён. — Миссис Джонс — замечательная женщина. Она станет интересным дополнением к луксорскому обществу.
— Совершенно верно, — согласилась Нефрет, поглаживая Сехмет. Она, несомненно, была в восторге (я имею в виду Нефрет). — Молодец, тётя Амелия. Мне нравится миссис Джонс, и я надеюсь, что она сделает мистера Вандергельта самым счастливым из мужчин!
Эмерсон фыркнул.
— Надеюсь, твоё вмешательство в дела Фрейзеров будет иметь столь же счастливый результат. Ведь ты не смогла поговорить с Дональдом Фрейзером…
— Ошибаешься, Эмерсон. Я бы не упустила из виду нечто столь важное. Два дня назад я поехала в Луксор и побеседовала с Дональдом.
— О Господи Всемогущий! — Эмерсон посмотрел на меня почти с трепетом. И задумчиво добавил: — Я бы очень многое отдал, чтобы подслушать этот разговор.
— Я выразилась очень деликатно, — заверила я. — Я просто указала на то, что, поскольку Небеса даровали ему необычайную милость — объединить двух женщин, которых он любит, в одном теле… э-э… в одной личности, самое меньшее, что он может сделать — отказаться от неблаговидных привычек, которые оскорбляют даму из высших слоёв общества. От чрезмерного количества еды и питья, недостаточной физической нагрузки и тому подобного.
— Отличный совет, — улыбнулся Эмерсон. — А также рекомендовала литературу, которую ему следует прочесть?
— Безусловно.– Я подумала, что разумнее притвориться, будто я не понимаю, что он имеет в виду. — Необходимо тренировать не только тело, но и разум.
Эмерсон серьёзно кивнул, но сияние его сапфировых глаз предупредило, что мне лучше сменить тему. Нефрет наклонилась вперёд, губы приоткрылись, глаза Давида были очень широко раскрыты, а Рамзес... Что ж, одному Богу известно, что творилось за этим пустым, безразличным лицом!
– Mens sana in corpore sano[248], — резюмировала я. — Как Дональд будет стремиться угодить своей жене, так и она будет стараться угодить ему. В конце концов фантазия угаснет; он найдёт в Энид все атрибуты своей желанной принцессы, и ей больше не придётся притворяться Ташерит. Хотя она может обнаружить, что ей это даже нравится... Прошу прощения, Рамзес. Ты что-то говоришь?
Рамзес отсалютовал бокалом.
— Я только хотел сказать: ты, как всегда, права, матушка.
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Из рукописи H:
Ночью на дахабии они устроили собственный праздник, устроившись на палубе, чтобы в комнате Рамзеса не осталось запаха запрещённых сигарет. Навес был свёрнут; луна и звёзды сделали ночь яркой, как день. Сидя рядом с Рамзесом на кушетке, Нефрет взяла виски, которое «позаимствовала», и торжественно разлила его в три стакана.
— На вкус даже противнее, чем сигареты, — решила она, сделав неуверенный глоток.
— Мне тоже не очень нравится, — признался Рамзес.
— Тогда почему ты всё время просил об этом? — с любопытством спросил Давид.
— Ты знаешь, почему. Матушка тоже поняла; это было действительно трогательно. 
Давид откинулся на спинку стула. 
— Возможно, теперь она признает, что ты мужчина, и позволит тебе заниматься любимым делом — даже курить сигареты! 
Рамзес улыбнулся. 
— Если бы она не читала мне столько лекций о вреде курения, я бы, вероятно, и не прикоснулся к ним.
Нефрет поставила стакан на стол и заставила себя открыть рот. Рамзес выглядел совершенно спокойным и разговаривал абсолютно нормально, но она знала, что всё далеко не в порядке. С этим нужно было что-то делать. Она не могла вынести мысли о том, что он будет проводить без сна ночь за ночью, уставившись в темноту. 
— Ты не хочешь поговорить об этом? — настойчиво спросила она.
— Нет.
— Тогда буду говорить я. Ты хотел убить его? 
— Нефрет! — воскликнул Давид.
— Успокойся, Давид. Я знаю, что делаю. — «По крайней мере, надеюсь», — подумала она. Она потянулась к руке Рамзеса. Его кисть напоминала связку хвороста. — А ты, Рамзес? 
— Нет! Нет, я только... — Он попытался убрать руку, но Нефрет не отпускала её. И он не мог высвободиться, не причинив ей боли. — Не знаю, — прерывисто прошептал он. — О Боже! Я не знаю! 
Он слепо повернулся к ней, и она подалась ему навстречу, прижав его лицо к груди.
— Ты сделал то, что должен был сделать, — тихо и ласково промолвила она. — Неужели ты думаешь, что я или Давид не поступили бы точно так же, если бы могли? У тебя есть друзья, которые любят тебя, Рамзес. Не отталкивай нас. Не пытайся вынести всё в одиночку. Ты сделал бы то же самое для нас, милый мой.
Она почувствовала, как он глубоко вздохнул. Затем поднял голову, и она откинулась назад, позволяя ему отодвинуться.
— Спасибо, — официально произнёс Рамзес.
— Бывают моменты, когда я бы с радостью прикончила тебя, Уолтер Пибоди Эмерсон, — выдавила Нефрет.
— Я знаю. Мне очень жаль. Я не очень хорошо разбираюсь в подобных вещах. — Он поймал её руку и поднёс к губам. — Когда-нибудь, возможно, ты научишь меня, как в них разбираться.
— Тебе уже лучше? — с тревогой спросил Давид. — Возможно, тебе стоит выпить ещё стакан. 
Все взяли ещё по одному, и после непродолжительной беседы пошли вместе с Нефрет туда, где их ждал Риша. Нефрет любезно согласилась, чтобы её подсадили в седло. После её отъезда юноши направились в комнату Рамзеса, где обнаружили, что кровать уже занята.
— Наверно, её притащила Нефрет, — покорно вздохнул Рамзес, пытаясь оторвать Сехмет от подушки, в которую кошка вцепилась, как прилипала, выпустив когти и распластав тело. Рамзес бросился на кровать рядом с Сехмет и заложил руки за голову.
— Хочешь спать? — спросил Давид, сидевший на полу со скрещёнными ногами. — Я уйду, если ты устал. 
— Я не устал. Ты хочешь поговорить? 
— Только… надеюсь, теперь с тобой всё в порядке. Я видел, что ты обеспокоен, но не знал, что сказать. 
— Я в порядке.
— Нефрет всегда знает, что сказать. 
— Всегда. Я до сих пор не знаю ответа на её вопрос, но его нужно было задать. А теперь... теперь я могу принять ответ, каким бы он ни был. 
— Она замечательная. Какая женщина! 
— Да. Надеюсь, ты не влюбишься в неё, Давид. 
— Она моя сестра, мой друг. Как бы то ни было, однажды ты женишься на ней…
— Я? 
— Но, безусловно, это самое лучшее решение, — продолжил Давид, озадаченный его реакцией. — Так поступают все, даже в вашей Англии. Вы любите друг друга, а она очень богата и очень красива. Так почему же ты не хочешь жениться на ней? 
Даже Давид, знавший Рамзеса лучше, чем кто-либо другой, никогда не видел своего друга таким — как будто с его лица содрали кожу, обнажив не кости и мышцы, а чистые эмоции. У Давида перехватило дыхание. 
— Прости меня. Я не понял. 
— Пока нет. Не совсем. 
— Нет, — признал Давид. — Я читал истории, которые ты давал мне, и стихи; и есть стихи на арабском языке о желании мужчины иметь женщину. Их я понимаю, но ваши западные разговоры о любви меня очень смущают. Поднимать шум чуть ли не до небес из-за такой простой вещи! 
— Это действительно невозможно описать. — Рамзес рассеянно глядел на кошку, переместившуюся к нему на живот. — Это нужно пережить. Как, например, запредельное опьянение.
— Возможно, ты предпочтёшь не признаваться в этом. 
— А почему бы и нет? Для меня эта ночь стала ночью саморазоблачения и, думаю, пора заканчивать. Нефрет была абсолютно права, благослови её Бог. Излить душу другу — это облегчение, но я не мог говорить об этом с ней.
Давид издал ободряющий звук. Рамзес попытался сесть, но Сехмет отказалась двигаться. 
— Чёрт, — выругался он. — Как бы тебе это объяснить? Возьмём, к примеру, мою мать. Ты бы назвал её чудесной? 
— Ну...
— Нет, Давид. Она красивая женщина, и у неё много замечательных качеств. Но для моего отца она просто самая красивая, желанная, умная, забавная, раздражающая, приводящая в ярость — самая великолепная, самая чудесная женщина на свете. Он любит её за все эти качества, включая те, которые сводят его с ума. И именно так я отношусь к Нефрет. Знаешь, от некоторых черт её характера можно действительно сойти с ума.
— Но она красива, — недоумённо возразил Давид. 
— Да. Но я не поэтому... Я же сказал, что это невозможно объяснить. 
— Хорошо, — вздохнул Давид с видом человека, пытающегося следовать по лабиринту с завязанными глазами в густом тумане. — Ты чувствуешь это… чувство. Но в чём трудность? Ты хочешь её — так почему бы тебе не взять её? Я думаю, твоим родителям будет приятно, а она очень тебя любит…
Рамзес застонал. 
— Если бы ты голодал, удовлетворила бы тебя корка хлеба? 
— Это, безусловно, лучше, чем ничего. О, — запнулся Давид. — Поэтическая метафора, не так ли? 
— Видимо, не очень хорошая. Я знаю, что она любит меня. Она любит и тебя, и матушку, и отца, и проклятых кошек! — Бессознательно он начал гладить Сехмет, у которой хватило здравого смысла на сей раз не отреагировать, вонзив в него свои когти. — И ты полагаешь, что мне этого достаточно? Она не должна знать, какие чувства я испытываю к ней, Давид, если только… пока я не докажу, что достоин её, и заставлю её испытывать те же чувства ко мне. Невероятно сложная задача! А что до моих родителей, то пройдут годы, прежде чем они сочтут меня достаточно взрослым, чтобы жениться. 
— Сколько же тебе должно быть лет? — спросил Давид.
Рамзес снова простонал и закрыл лицо руками. 
— Моему отцу было почти тридцать. Дяде Уолтеру — двадцать шесть. Мистеру Питри[249] — далеко за сорок! 
Методичное перечисление прозвучало бы забавно, если бы не было таким трагично серьёзным. Давида оно обескуражило ничуть не меньше. Тридцать лет для восемнадцатилетнего — это на грани старости.
— Твои чувства могут измениться, — предположил он.
— Хотел бы я поверить в это. 
Давид не знал, что ответить. Но рискнул: 
— Должен сказать, звучит довольно паршиво. 
Рамзес криво усмехнулся и сел, устроив кошку на руке. 
— Самое трудное — скрывать эти свои чувства. Она такая милая и такая нежная, и когда она касается меня, я... Какого чёрта, мне может повезти; возможно, придётся сдерживать себя всего лишь десять-одиннадцать лет вместо пятнадцати или двадцати. Что мне делать с этой треклятой кошкой? 
— Пусть остаётся с тобой, — ответил Давид. — Не стоит винить её, потому что она — не Бастет. И с этим ничего не поделаешь. 
— Ты настоящий философ, Давид. Почему бы тебе не указать на то, что мне стоит посочувствовать кому-нибудь другому, страдающему от безответной любви? — И добавил, смягчив голос: — Спасибо, брат мой. Это помогло мне говорить о ней. 
— Когда захочешь, — кивнул Давид. — Даже если я не понимаю. 
Они обнялись по-арабски, и Рамзес похлопал своего друга по спине, как принято у англичан. 
— Возможно, когда-нибудь ты поймёшь. 
— Не дай Бог, — искренне выпалил Давид.
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К субботе мы были готовы возобновить работу, но не в гробнице «Двадцать-А». Нанеся на карту её положение и размеры, Эмерсон приказал засыпать вход. Он вернулся к своему первоначальному плану, и мы начали день с номера 44. Нижняя конечность ещё не полностью мне повиновалась, поэтому муж тактично приноровился к моему темпу и позволил детям уйти вперёд. Рамзес устроил Сехмет на плече, придерживая её за заднюю часть, чтобы та не соскользнула, и на кошачьей морде я увидела застывшую блаженную ухмылку.
— Я рад, что он, наконец, перестал отталкивать бедняжку, — заметила я. — Она буквально чахла от тоски.
— Ты безнадёжно сентиментальна, Пибоди, — фыркнул Эмерсон. — Этой кошке наплевать, кто её держит — лишь бы нашёлся хоть кто-то.
— Может, Рамзес ей и не нужен, но ему она нужна, — возразила я. — А теперь бедный Анубис может вернуться. Знаешь, он ревновал.
— Ко мне? Ерунда. — Но всё равно он выглядел довольным. Сегодня утром Анубис принёс ему крысу — эту любезность он проявил впервые за несколько недель.
— Так или иначе, мы постоянно сталкивались с кошками, — шутливым тоном объяснила я. — Миссис Джонс зовут Кэтрин, и она действительно напоминает симпатичную пёструю кошку. По-моему, Сайрус зовёт её Кэт, когда они… э-э… когда они наедине. Однажды он отвлёкся и произнёс это имя[250].
— Банальное и достаточно оскорбительное замечание, — усмехнулся Эмерсон. — Мужчины, презирающие женщин, говорят о них, как о кошках или котятах; я удивлён, что ты это одобряешь.
— Бывают сравнения и похуже, — ответила я. — Я когда-нибудь напоминала тебе...
— Никогда, моя дорогая. Возможно, тигра, но никогда не существовало чего-либо более безобидного, чем домашняя кошка.
Смех Нефрет донёсся до нас, и Эмерсон улыбнулся.
— Приятно видеть их такими любящими и дружелюбными. Ты должна гордиться ими не меньше меня.
— Теперь сентиментален ты, Эмерсон.
— Нет ничего плохого в лёгкой сентиментальности, — заявил Эмерсон, прижимая мою руку к своему боку. — Я один из самых счастливых людей, Пибоди, и мне не стыдно это говорить. Я не мог бы пожелать нашим детям большего, чем обрести такое же счастье, какое я обрёл с тобой.
Меня пронизала мгновенная дрожь.
— В чём дело? — нахмурился Эмерсон. — Чёрт возьми, Пибоди, я думал, ты оценишь мой изящный маленький комплимент. Если у тебя очередные предвидения или дурные предчувствия, держи их при себе, дьявол тебя побери!
Он снова стал самим собой, его красивые голубые глаза гневно сверкали. Я рассмеялась и оперлась на его руку — так, как он любит — и к нему вернулось хорошее настроение.
Нет нужды обладать исключительной проницательностью, чтобы понять: даже яркая, уверенная в себе юность может страдать от печали и горя; но отнюдь не одно из моих знаменитых предчувствий вызвало эту невольную дрожь. Слова Эмерсона пробудили воспоминание о забытом сне.
Я видела всех троих, идущих рядом, как сейчас, при ярком солнечном свете, под безоблачным синим небосводом. Медленно и неумолимо небеса темнели, сменяя лазурь нарастающим серым цветом, пока всё небо не почернело от грозовых облаков. С севера и востока раздался раскат грома, и длинное копьё молнии раскололо кипящие облака. И обернулось вокруг Рамзеса, Нефрет и Давида верёвкой живого света, связывая их вместе — будто мстительные змеи оплели Лаокоона и его детей[251].
Мне не требовались ни доктор Фрейд, ни египетский папирус сновидений, чтобы узнать значение этого видения. Когда оно осуществится, я не знала. Но в том, что осуществится, не сомневалась…
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ПРИМЕЧАНИЯ

1  Вы поняли, кому посвящён роман? Ну конечно, Гению Преступлений! (Здесь и далее примечания переводчика.)

2 (~) Kmt — журнал о Древнем Египте, ежеквартально издаваемый компанией Kmt Communications. Первый номер вышел весной 1990 года. Журнал издавался в Уивервилле, Северная Каролина и публиковал статьи, отчёты о недавних раскопках, анонсы предстоящих лекций и симпозиумов, а также рецензии на книги. Название журнала происходит от "Кемет" — названия Древнего Египта на иероглифическом языке.
Kmt прекратил своё существование с выходом зимнего выпуска 2022–2023 годов, отчасти из-за роста цен на почту и марки (согласно сообщению редактора Денниса Форбса на форуме EEF). Однако предыдущие выпуски журнала Kmt всё ещё доступны.

3 Эпиграфический исследовательский центр — исследовательский центр Восточного института Чикагского университета, расположенный в Чикагском доме в Луксоре. Эпиграфика — вспомогательная историческая дисциплина (прикладная историческая и филологическая), изучающая содержание и формы надписей на твёрдых материалах (камне, керамике, металле и пр.) и классифицирующая их в соответствии с их временны́м и культурным контекстом.

4 Атрибуция — здесь: установление авторства.

5 Релевантность — здесь: соответствие ожиданий результатам.

6 Драгоман — устный, письменный переводчик и официальный посредник между турецко-, арабо- и персоязычными странами и державами Ближнего Востока и европейскими посольствами, консульствами, вице-консульствами и торговыми факториями. Драгоман должен был знать арабский, персидский, турецкий и европейские языки. В контексте романа — местный уроженец, назойливо предлагающий услуги гида и посредника иностранным туристам.

7  То есть королева Великобритании Виктория (1819 — 1901 гг.). В частности, в то время в семьях царили патриархальные порядки. Одинокая женщина с ребёнком становилась отверженной из-за широкого распространения представления о женском целомудрии. Сексуальность подавлялась, повсюду царили жеманство и ханжество. Правила поведения и мораль были очень жёсткими, и их нарушения резко осуждались. В семьях и учебных заведениях считались нормой тяжкие телесные наказания.

8 Шариа Камель — улица в Каире, где расположено много заведений с европейскими товарами.

9 Галабея – длинная рубаха с широкими рукавами, свободная мужская одежда.

10  См. первый роман — «Крокодил на песке».

11  См. шестой роман — «Последний верблюд умер в полдень».

12  Здесь нет противоречия. В английском языке слово «you» обозначает одновременно и «ты» и «вы», без разделения на единственное, множественное число и вежливое обращение, как в русском; ко всем обращаются одинаково, различие проявляется в иных деталях. Но по контексту романа складывается впечатление, что Нефрет перешла с Амелией на более близкий стиль общения, а вот в отношениях с Эмерсоном она сохраняет дистанцию, периодически обращаясь к нему: «Профессор».

13  Игра слов. Leader, лидер (англ.) — и повелевающий людьми, и ведущий их за собой.

14  Английские меры длины: 1 ярд — примерно 0,91 метра. 1 ярд = 3 фута. 1фут — примерно 30,5 см. 1 фут=12 дюймов. 1 дюйм — примерно 2,54 см.

15  В предыдущих романах Рамзес обращался к родителям «Dad» и «Mom», по-русски — «пап» и «мам», но я переводил это как «папа» и «мама». Теперь обращения сменились на «Father» и «Mother», то есть «отец» и «мать» — так сказать, более взрослая манера. Однако обращение «мать» мне кажется формальным и не соответствующим характеру персонажа, поэтому я заменил его на «матушка».

16  Улица Муски, больше известная под названием Аль-Муиз, считается одной из старейших городских магистралей Каира. Её протяжённость составляет примерно 1 км.

17 (~) Гастон Камиль Шарль Масперо (1846 — 1916 гг.) — французский египтолог. Состоит в длинном списке тех, кого Эмерсон не переносит.
В романах Э. Питерс наряду с вымышленными персонажами действуют реальные исторические личности, количество которых с каждой книгой постепенно увеличивается. Я посчитал необходимым указать в сносках, кто из действующих лиц существовал на самом деле.

18  См. восьмой роман — «Пруд гиппопотамов».

19 Луиза Брандрет Олдрич-Блейк (1865 — 1925 гг.) — хирург-новатор и одна из первых британских женщин, вошедших в мир современной медицины.

20 Кафия (кефия, куфия) — традиционный головной платок, который носят арабские мужчины и женщины.

21  Считается, что украшения с бриллиантами уместно носить в вечернее время. Также не рекомендуется надевать их ежедневно. Этот камень изначально располагает к торжественности. Поход в магазин, отдых на пляже, прогулка с собакой и т. п. к таковым не относятся.

22 Dolly — куколка (англ).

23 Рамзес II Великий — фараон Древнего Египта из XIX династии, правивший приблизительно в 1279–1213 годах до н. э. Сын Сети I и царицы Туйи. Урождённый Уолтер Пибоди Эмерсон получил своё прозвище из-за невероятного сходства характеров (см. предыдущие романы), и никто не называет его по имени.

24 Гражданская война в Соединённых ШтатахАмерики (1861— 1865 гг.)— война, которая велась между Союзом («Севером») и Конфедерацией («Югом»). Конфедерация южных штатов образовалась в 1861 г. в результате выхода (сецессии) 13 южных рабовладельческих штатов из состава Соединённых Штатов Америки.

25 Роберт Эдвард Ли (1807 — 1870 гг.) — американский военный, генерал армии Конфедеративных Штатов Америки, один из самых известных военачальников XIX века.

26  Как правило, Эмерсон всё время называет жену именно «Пибоди», а «Амелия» — только если разозлится свыше всякой меры.

27 Pas devant les enfants — не при детях. Ироническая переделка классической фразы «Pas devant les domestiques» — не при слугах (фр.). Хозяева не желали обсуждать важные вопросы в присутствии слуг, но, чтобы не ранить самолюбие последних, упоминали об этом по-французски.

28 Enfants — дети (фр.).

29 Дахабия — своеобразный «плавучий дом», разновидность плоскодонных полуторамачтовых парусно-гребных судов, использовавшихся для вояжей по реке Нил в 1820—1920 годах зажиточными европейцами.

30  Эпохой расцвета корсетов оказался XIX век. Зачастую их шнуровали так сильно, что женщины не могли активно двигаться и оказывались не в состоянии работать. В XIX веке впервые заговорили о вреде корсета. Последствиями ношения этого предмета гардероба называли искривление позвоночника, проблемы с пищеварением, частые обмороки и ранние смерти. К началу XX века появились первые модели платьев, которые можно было носить без корсета. После 1914 года корсет постепенно выходит из моды, оставляя свою доминирующую позицию с началом Первой мировой войны.

31 Реис (арабск.) — вообще, начальник, здесь — бригадир рабочих Эмерсона.

32  См. восьмой роман — «Пруд гиппопотамов».

33  См. первый роман — «Крокодил на песке».

34 Фамильяр — волшебный дух, согласно поверьям, служивший ведьмам, колдунам и другим практикующим магию. Считалось, что фамильяры обладали разумом на уровне обычного человека, имели собственное имя и чаще всего принимали форму животного. Так как они выглядели как обычные животные, то они вполне могли шпионить за врагами хозяина. Напоминаю, что египтяне считали, что Рамзес и его животные одержимы афритом (злым духом), приписывая им сверхъестественные способности.

35 (~)  Коты и кошки семьи Эмерсон носят имена древнеегипетских богов. Бастет (Башт) — имя богини радости, веселья и любви, женской красоты, плодородия и домашнего очага. Считалась защитницей фараона и бога солнца, покровительницей беременности и деторождения, защитницей от заразных болезней и злых духов. Изображалась женщиной с головой кошки.
В гневе Бастет преображалась в Сахмет (Сехмет) — богиню-львицу, богиню войны, палящего солнца и яростной мести. Изображалась женщиной с головой львицы. Со времени Среднего царства над её головой появился солнечный диск с уреем и змеёй, извергающей пламя на всех, кого богиня хочет наказать.
Анубис — древнеегипетский бог погребальных ритуалов и мумификации (бальзамирования). Он также был «стражем весов» на суде Осириса в царстве мёртвых, знатоком целебных трав. Именно он помогал покойникам перейти через реку Стикс и достигнуть места их вечного покоя. Анубис изображался в облике человека с головой шакала. Его задачей было защитить умерших от зла и помочь им в их дальнейшем пути.

36 Долина Царей (Вади-эль-Мулюк) — скалистое ущелье в Египте, где за период Нового царства (примерно 500 лет с XVI века до н. э. по XI век до н. э.) были построены гробницы для фараонов, а также ряда их высокопоставленных чиновников и родственников. Долина Царей состоит из двух частей: восточная, где находится основной массив гробниц, и западная, где расположена небольшая группа усыпальниц. Эта территория с конца XVIII века стала центром: сначала — кладоискательских, затем — археологических и египтологических исследований. В 1979 году, вместе с другими частями Фиванского некрополя, она была включена в список Всемирного наследия ЮНЕСКО. Общее количество гробниц Долины Царей, с учётом новых открытий в 2005 и 2008 годах, составляет 63.

37 Картуш — в египетской иероглифической записи рамка, обрамляющая имя царствующей особы (фараона).

38 Теодор М. Дэвис (1837— 1915 гг.)— американский юрист, наиболее известный как исследователь египетской Долины царей в 1902—1914 годы.

39 ServicedesAntiquites — Служба древностей, Ведомство древностей (фр.). Основана французом О. Мариеттом (см. ниже), отсюда и язык названия.

40 Эль-Гурна — деревня, которая нынче является одним из основных центров туризма в Египте. Расположена неподалёку от Луксора, на западном берегу реки Нил. Это бедная деревня Луксора с небольшим количеством жителей, но именно там живёт множество профессиональных расхитителей гробниц; в романах о Пибоди она выведена под названием «Гурнах» или «Гурнех» (в зависимости от переводчика).

41 Эль Васа — очевидно, улица в Каире. Я не нашёл точной информации. В переводе с арабского означает «оазис».

42  См. четвёртый роман — «Лев в долине».

43 (~)  «Энид была способной ученицей; ей хватило всего нескольких дней, дабы усвоить, что Рамзес будет болтать безостановочно, если его не прервать.
— Внешность не имеет значения, Рамзес. Главное — постоянство чувств. Я — твой преданный друг. Надеюсь, то же самое можно сказать и о тебе.
Рамзес был тронут. Посторонний наблюдатель это вряд ли бы заметил: наш сын лишь часто-часто заморгал, в остальном же лицо его сохраняло невозмутимость.
— Благодарю. Вы можете положиться на мою дружбу, — ответил он с достоинством. — Если в будущем вам понадобятся мои услуги, я в вашем распоряжении. Впрочем, искренне надеюсь, что вам не придётся сожалеть о своём решении сочетаться браком с человеком, который, обладая кое-какими похвальными свойствами, тем не менее...
Я прервала его словоизвержение. Но Энид сей монолог, похоже, пришёлся по душе».
Э. Питерс. «Лев в долине». Перевод А. Кабалкина.

44 Мост Каср-эль-Нил (первоначально назывался мост Хедива Исмаила) — исторический поворотный мост постройки 1931 года, который заменил первый мост через реку Нил в центре Каира. Он соединяет площадь Тахрир в центре Каира на восточном берегу реки с южной оконечностью острова Гезира / Замалек. На восточном и западном подходах к мосту установлены четыре большие бронзовые статуи львов; это работы конца 19 века Анри Альфреда Жакмара, французского скульптора и анималиста.

45 Гизе (Гиза) — пригород Каира, расположенный на левом берегу Нила, известный полем пирамид. Здесь стоят три самых больших пирамиды, принадлежащих фараонам Хеопсу, Хефрену и Менкара, несколько меньших, Великий сфинкс, между лапами которого помещался небольшой храм, и другой гранитный храм к юго-востоку от первого.

46 Франсуа Огюст Фердинан Мариетт (1821 — 1881 гг.)— французский египтолог, который в середине XIX века получил от египетских властей монополию на археологические исследования в стране. Основатель и первый руководитель Египетского музея в Каире.

47 Эмиль Бругш (1842 — 1930 гг.) — немецкий египтолог, чья карьера охватывала конец XIX и начало XX веков. Он известен, как чиновник, «эвакуировавший» мумии из Дейр-эль-Бахри в 1881 году, и как помощник куратора музея в Булаке — основного элемента нынешнего Египетского музея.

48 Galerie d'Honneur — Галерея Почёта (фр.).

49 Ушебти(шавабти) («ответчики», др.-егип.) — статуэтки, которые в Древнем Египте помещались в могилу, с тем чтобы они выполняли необходимые обязанности по отношению к умершему. Изготавливались из дерева, камня, терракоты или фаянса. В некоторых могилах число ушебти соответствовало числу дней в году. По верованиям древних, должны были замещать умершего на работах в загробных полях Осириса. От имени покойного над ушебти произносили или записывали на них заклинания с перечислением всех работ.

50 Piece de resistance — главная достопримечательность (фр.).

51 Жак Жан Мари де Морган (1857 — 1924 гг.) — французский инженер, геолог, нумизмат, археолог, который вёл раскопки в Иране, Закавказье, Египте, Индии и других странах. Первоначальной специальностью де Моргана была египтология. С 1892 по 1897 годы он возглавлял Ведомство (Службу, Верховный совет) древностей Египта, учреждённый Огюстом Мариеттом и Гастоном Масперо.

52  См. третий роман — «Неугомонная мумия».

53 Куш или Мероитское царство — древнее царство, существовавшее в северной части территории современного Судана (Нубии) с IX или VIIIвека до н. э. по IVвек н.э.

54 Вади (сухое русло) — узкая долина с крутыми склонами в пустынях и полузасушливых регионах.

55  См. шестой роман — «Последний верблюд умер в полдень».

56 Карл Бедекер (1801— 1859 гг.)— немецкий издатель, основал в 1827 году в Кобленце издательство путеводителей по разным городам и странам. Известным при жизни его сделали непревзойдённая достоверность и издательское качество путеводителей, носящих его имя («бедекеров»), быстро ставшее нарицательным для изданий такого вида. Знаменитый путеводитель по Египту и Судану (впервые изданный в 1877 г.), к созданию коего были привлечены крупнейшие египтологи, пользуется спросом до сих пор— и не только как объект коллекционирования, а по прямому назначению: как краткий курс древнеегипетской истории, справочник по клинописи, пособие по этнографии и т. д.

57 Парюра — набор ювелирных украшений, подобранных по качеству и виду камней, по материалу или по единству художественного решения.

58 Ааххотеп (Яххотеп или Аххотеп (егип.— «Ях доволен»)— древнеегипетская царица конца XVII династии (1590—1530 до н. э.), супруга фараона Таа II Секененра. Сыграла важную консолидирующую роль при нашествии гиксосов и долго почиталась в народе. Ях — древнеегипетский бог Луны.

59 АменхотепII — фараон Древнего Египта, правивший приблизительно в 1428—1397 годах до н. э., из XVIII династии. Сын и наследник фараона Тутмоса III и его жены Меритра Хатшепсут.

60 Straight-fronted corset — это стиль корсета, который появился в начале XX века. Он был предназначен для создания гладкого силуэта в форме S, с прямым передком и закруглённой спиной.Такой дизайн помогал поддерживать и формировать бюст, устраняя традиционную фигуру в форме песочных часов, связанную с предыдущими корсетами. В отличие от более ранних корсетов, straight-fronted версия позволяла быть более мобильными и комфортными за счёт менее ограничивающего дизайна вокруг талии. Этот стиль корсета часто включал новые материалы и методы строительства, например, спиральную стальную конструкцию, которая обеспечивала гибкость при сохранении поддержки. Популярность straight-fronted corset со временем снизилась, когда женская мода перешла к более расслабленным и естественным силуэтам в 1910-х годах и далее.

61 «Хэрродс» — самый известный универмаг Лондона. Считается одним из самых больших и модных универмагов мира.

62 Долина Цариц— древнеегипетский некрополь, археологическая зона на западном берегу Нила, рядом с Долиной Царей, на противоположном берегу от Луксора (древние Фивы). В долине открыто до 70 скальных гробниц жён и детей фараонов, а также жрецов и вельмож. Все захоронения относятся к XVIII, XIX либо XX династиям (ок. 1550—1070годы до н. э.) Более других впечатляет гробница жены Рамзеса II Нефертари Меренмут (QV66), украшенная прекрасной полихромной фресковой живописью.

63 Царская (Королевская) Долина — обобщающий термин для Долин Царей и Цариц.

64 Кружево Клюни — это кружево на коклюшках, тяжёлое плетёное кружево геометрического рисунка, часто с расходящимися тонкими остроконечными колосьями пшеницы (плотно сплетёнными листьями). Основа клюни создаётся из плетёных нитей — своеобразной «паутинки», которая соединяет весь узор, сделанный из цельных, прерывистых и скрученных петель.

65 Говард Картер (1874 — 1939 гг.) — английский археолог и египтолог.

66 Джордж Эндрю Рейснер (1867 — 1942 гг.) — американский археолог-египтолог.

67 Перси Ньюберри (1869 — 1949 гг.) — английский египтолог.

68 Джеймс Эдвард Квибелл (1867 —1935 гг.)— английский египтолог.

69 Альфред Лукас (1867–1945) — английский химик-аналитик и археолог.

70 Пьер Лако (1873 — 1963 гг.) — французский египтолог и филолог.

71  Игра слов. «Man» в переводе с английского — и мужчина, и человек. Эмерсон говорит о неприязни к человеку, а Пибоди намекает на его патологическую ревность к другим мужчинам.

72 Фирман — разрешение на раскопки.

73 Эзбекие — огромный сад в европейской части Каира.

74 Акр — земельная мера в Англии и Америке, равная 4047 м2. 20 акров — более 8 гектаров.

75 Шпатлезе или Шпетлезе (нем. Spätlese — поздний сбор) — маркировка вина, изготовленного из винограда позднего сбора урожая.

76 Euphorbia pulcherrima— молочай красивейший, или пуансеттия. Вечнозелёный кустарник, достигающий 3 м в высоту.

77  Фраза, которую Пибоди постоянно повторяет, ибо рубашки Эмерсона вечно приходят в негодность, хотя и по разным причинам.

78 Сакка́ра — селение в Египте, примерно в 25 км к югу от Каира. В нём находится древнейший некрополь столицы Древнего царства — Мемфиса.

79 Карл Рихард Лепсиус (1810 — 1884) — немецкий археолог и египтолог. Одна из главных его работ — двенадцатитомник «Denkmaeler aus Aegypten und Aethiopien» («Памятники Египта и Эфиопии», 1849 г.)

80  Строительство Асуанской плотины началось в 1898 году и продолжалось до 1902 года. На момент постройки эта плотина была самой большой каменной дамбой в мире. Первоначальным её предназначением было обеспечение судоходства на реке. Позднее, между 1907 и 1912 годами и между 1929 и 1933 годами, осуществлялись проекты по увеличению высоты плотины с целью увеличения активного объёма её водохранилища. Первоначальная высота 21,5 м была в конечном итоге увеличена до 35,5 м.

81 Ситт — госпожа. Ситт Хаким — Госпожа целительница. Так Амелию называют египтяне.

82  Старинная английская мера измерения высоты лошадей. 1 ладонь (или 1 рука — 1 hand) — 4 дюйма (примерно 10,16 см).

83 Карболовая кислота (фенол) использовалась в XIX — начале XX вв. для дезинфекции и борьбы с насекомыми. «Порошок Китинга» — это персидский порошок, который в Англии выпускался для борьбы с постельными насекомыми. Его основой была смесь цветов ромашки кавказской (пиретрум красный) и далматской (пиретрум цинерариелистный). Порошок рассыпали на кровати за несколько часов до сна, обезвреживая спальное место от постельных клопов, блох, моли и мух.

84 Ланч— в англоговорящих странах сокращение, образованное от Luncheon и обозначающее приём пищи в полдень, полдник. Это было изначальным значением данного слова, но в наше время ланч могут есть и позже, чем в полдень (в зависимости от времени обеденного перерыва на работе). Следует иметь в виду, что понятие ланч стало общеупотребимым лишь в XVIII—XIXвеках, когда произошли важные изменения времени приёма пищи. Люди стали работать достаточно далеко от дома, и поэтому время основной еды сместилось на вечер. При этом в середине дня перекусывали тем, что захватили с собой (ланч). Именно поэтому в английском языке слово dinner, которое ранее означало обед (как основной приём пищи), стало обозначать ужин. Слово же supper (ужин) в настоящее время не очень употребимо.

85 Дейр-эль-Бахри — археологический комплекс заупокойных храмов и гробниц на западном побережье Нила, напротив Луксора (древние Фивы). Является частью Фиванского некрополя.

86 Заупокойный храм Хатшепсут или Джесер-Джесеру — заупокойный храм правительницы из XVIII династии Хатшепсут, возведённый в начале XV века до н.э. в Верхнем Египте у скал Дейр-эль-Бахри на западном берегу Нила, рядом с Долиной Царей. Храм посвящён Амону и Хатшепсут и находится поблизости от заупокойного храма Ментухотепа II, послужившего образцом, а также источником материалов. Джесер-Джесеру является шедевром древнеегипетской архитектуры.

87 Джон Гарднер Уилкинсон (1797–1875 гг.) — британский египтолог. Считается родоначальником египтологии в Великобритании.

88  Сэр Алан Хендерсон Гардинер (1879 —1963 гг.)— английский египтолог и лингвист. Похоже, Э. Питерс допустила ошибку: сэром Гардинером (не Гарднером!) называют Дж. Уилкинсона, как ясно из контекста. Сэр Алан явно не мог нумеровать гробницы 80 лет назад, учитывая его возраст и время действия романа. Хотя Уилкинсон за свои труды тоже был удостоен рыцарского звания (сэр Джон).

89 Эжен Лефебюр (1838–1908 гг.) — французский египтолог и археолог.

90 Рамзес I — фараон Древнего Египта, основатель XIX династии. Годы его непродолжительного правления не прояснены — предположительно 1292–1290 или 1295–1294 годы до н. э.

91 Бакшиш – взятка, подарок, вознаграждение.

92 Рамессиды — историческая эпоха Древнего Египта в период Нового царства, отмеченная большим числом правителей с именем Рамзес. Именно данный аспект дал название описываемому периоду, охватывавшему XIX и XX династии.

93 Джованни Баттиста Бельцони (1778 — 1823 гг.)— итальянский путешественник и авантюрист, стоявший у истоков создания крупных коллекций египетского искусства в Западной Европе. Несмотря на то, что он не являлся учёным, «Национальный биографический словарь» ставит его имя в число первооткрывателей культуры Древнего Египта. Благодаря высокому росту и физической силе известен также под именем «Великий Бельцони». В современной историографии к нему сохраняется двойственное отношение. С одной стороны, он участвовал в конкурентной борьбе за египетские памятники, которые скупали иностранцы и вывозили за пределы страны. Однако именно Бельцони первым стал систематически описывать и зарисовывать произведения египетского искусства. Его находки составили основу коллекций Британского музея, Туринского музея, Лувра, музеев Дорсета и Падуи. Также он был первым человеком, который проводил систематические раскопки в Гизе, Карнаке и Абу-Симбеле, отличаясь приемлемым для своего времени научным уровнем и осторожностью в датировках.

94  100 градусов по Фаренгейту — примерно 37,8 градусов по Цельсию.

95 Томас Кук — английский баптистский проповедник, считающийся «изобретателем туризма» и основавший первое в мире туристическое агентство, которое за краткий срок приобрело небывалую популярность и, по сути, дало мощный толчок для развития мирового туризма. В западном мире его имя и название компании стали нарицательными. На начало 2019 года туристическое агентство Кука являлось одним из крупнейших туроператоров в мире. К сожалению, 23 сентября 2019 года было объявлено о банкротстве компании и начале её принудительной ликвидации.

96 Концессия — это соглашение или договор, согласно которому государство передаёт частной компании или организации право на управление и эксплуатацию определённых объектов или услуг. В данном случае речь идёт о поисках гробниц и раскопках.

97 Тутмос IV — фараон Древнего Египта из XVIII династии, правивший приблизительно в 1397–1388 годах до н. э. Его гробница открыта в 1903 году Говардом Картером, проводившим раскопки по поручению Теодора М. Дэвиса.

98 Soiree — званый вечер (фр.).

99  У официально женатого Дэвиса с 1887 года до самой смерти была сожительница, Эмма Эндрюс, двоюродная сестра жены Дэвиса Энни.

100 ЖоржЛегрен (1865 — 1917 гг.) — французский египтолог, главный инспектор древностей в Луксоре.

101 Робб де Пейстер Титус (1876–1913 гг.) — художник, археолог и египтолог.

102 Малката — построенный во времена XVIII династии Нового царства древнеегипетский дворцовый комплекс, находившийся на западном берегу Нила близ города Фивы.

103 Хатшепсут— женщина-фараон (1490/1489—1468 до н. э., 1479—1458 до н. э. или 1504—1482 до н. э.) Нового царства Древнего Египта из XVIII династии. До воцарения носила то же имя (Хатшепсут, то есть «Находящаяся впереди благородных дам»), которое не было изменено при восшествии на престол (хотя источники называют её тронным именем Мааткара — Маат-Ка-Ра). Фактически отстранив от власти несовершеннолетнего Тутмоса III и провозгласив себя фараоном, царица Хатшепсут закончила восстановление Египта после нашествия гиксосов, воздвигла множество памятников по всему Египту, отправила экспедицию в Пунт и, судя по всему, проводила военные походы. Так как фараон в Египте являлся воплощением бога Гора, он мог быть только мужчиной. Поэтому Хатшепсут часто надевала на официальных церемониях мужские одежды и искусственную бороду, однако далеко не в обязательном порядке: отдельные статуи царицы вроде выставленных в Музее Метрополитен продолжают изображать её в прежнем виде— в обтягивающей женской одежде, но в накидке и без накладной бороды.

104 Королевский тайник,Royal Cache — это древнеегипетская гробница, расположенная рядом с Дейр-эль-Бахри в Фиванском некрополе, напротив современного города Луксор. В ней содержатся мумифицированные останки и погребальный инвентарь более 50 королей, королев и других членов королевской семьи Нового царства. Изначально гробница использовалась как последнее место захоронения верховного жреца Амона Пинеджема II, его жены Несхонс и других близких членов семьи. Открытие гробницы местными жителями в период с 1860 по 1871 год, а египтологами — в 1881 году вызвало сенсацию. Мумии быстро стали изюминкой нового египетского музея (тогда в Гизе).

105  «Двадцать-А» по-английски звучит как «твенти эй», «двадцать восемь» — «твенти эйт».

106 (~) Атлантида — мифический остров, известный по описаниям в диалогах Платона «Тимей» и «Критий» (со ссылкой на Солона). В платоновском мифе остров Атлантида располагался за Геракловыми столпами (Гибралтарским проливом) в Атлантическом океане. Царства, располагавшиеся на острове, населяли потомки бога Посейдона, которые приступили к завоеванию Ойкумены. Нападение атлантов было отражено древнейшими афинянами, после чего царь богов Зевс наслал на Атлантиду землетрясение и наводнение, в результате которых остров погрузился на морское дно.
Исследования археологов не подтверждают существование Атлантиды в том месте и виде, как это описано у Платона. Большинство современных исследователей сходится во мнении, что повествование об Атлантиде — философский миф.
Платон (428/427 или 424/423 — 348/347 до н. э.) — древнегреческий философ классического периода, родом из Афин. Основатель платонической школы мысли и Академии, первого высшего учебного заведения в западном мире.

107 Aywa — да (арабск.)

108 Джебель (джабаль) — гора, скала (арабск.).

109  У фараона Эхнатона и его жены Нефертити было две дочери, носящие это имя: Меритатон-ташерит и Нефернефруатон-ташерит. Сведения о них практически отсутствуют, так что, скорее всего, они умерли в детстве или в молодости.

110  Пибоди намекает на схожие сюжетные ходы в опере Дж. Верди «Аида» и классических готических романах.

111 (~) Спиритизм (от лат.spiritus «душа, дух»)— религиозно-философская доктрина, разработанная во Франции в середине XIX столетия Алланом Кардеком. В дальнейшем термин «спиритизм» принял более общее значение, став синонимом, с одной стороны, религиозной философии спиритуализма (религиозно-философского течения, в основе которого— вера в реальность загробной жизни и возможность общения с духами умерших посредством медиумов), с другой— так называемого «столоверчения», автоматического письма и спиритической практики (спиритические сеансы) в самом широком смысле слова. Культовая практика спиритуализма состоит из коллективных и индивидуальных спиритических сеансов, целью которых являются вызов духов умерших людей и общение с ними.
Столоверчение — спиритический сеанс. По мнению спиритов, вызываемый ими дух умершего проявляет себя поворотами стола, на котором они держат руки. Автоматическое письмо — процесс и результат письма, который предположительно является продуктом бессознательной деятельности пишущего. Индивид при этом может пребывать в состоянии гипнотического, медиумического или медитативного транса, или же находиться в полном сознании и контролировать всё, кроме движения пишущей руки. В спиритуализме используется для предполагаемой возможности общения с духами потустороннего мира или духами умерших, которые считаются управляющими автоматическим письмом.

112 Третий класс — наименее удобные и самые дешёвые места на пароходе.

113 Хатор(Хатхор) — в египетской мифологии богиня неба, радости, любви, опьянения, материнства, плодородия, веселья и танцев.

114 «Синяя борода» — французская народная сказка, литературно обработанная и записанная Шарлем Перро. Впервые опубликована им в книге «Сказки моей матушки Гусыни, или Истории и сказки былых времён с поучениями» в 1697 году. Прозвище «Синяяборода» стало нарицательным: так называют мужчин, которые тем или иным способом сживают со света своих жён.

115  Имеется в виду обычай XIX века: после ужина дамы удалялись, оставляя мужчин беседовать за стаканом вина и сигарами. А сами дамы уединялись в другой комнате. Считалось, что женщин не должны интересовать мужские разговоры, равно как и мужчин — женские.

116  Дословно — пианофорте, старинное название фортепиано.

117  Бен Джонсон (английский поэт, драматург, актёр и теоретик драмы. 1572 -1637 гг.). «К Селии». Перевод В. Лунина.

118 Londonderry Air— мелодия, берущая начало из графства Лондондерри в Ирландии (нынешняя Северная Ирландия). Данная мелодия очень популярна среди ирландской диаспоры. Air в данном случае — не «воздух», а ария, песня.

119 «Annie Laurie» — старинная шотландская песня, основанная на стихотворении, которое, как говорят, написал Уильям Дуглас (1672 - ок. 1760 [1]) из Дамфрисшира, влюблённый в Энни Лори (1682–1764). Слова были изменены, а мелодия добавлена Алисией Скотт в 1834/5.

120 «Дикси» (англ. Dixie), также известная как «Я хотел бы быть в Дикси», «Земля Дикси» («I Wish I Was in Dixie», «Dixie’s Land»)— американская народная песня, один из неофициальных гимнов южных штатов США. Во время Гражданской войны в США была очень популярна среди конфедератов.

121 Эрнст Альфред Уоллис Бадж (1857— 1934 гг.)— британский археолог, египтолог, филолог и востоковед, работавший в Британском музее и опубликовавший большое количество работ о Древнем Востоке. Эмерсон приходит в ярость от одного упоминания его имени.

122  «Сети, он же Гений Преступлений, ранее контролировал сеть добычи незаконных древностей в Египте и торговли ими, является главным противником Амелии и Эмерсона (а также Рамзеса)». (Э. Питерс, «Пруд гиппопотамов». Перевод В. Борисова). В оригинале Гений Преступлений носит прозвище «Сет», «Сетос» — имя древнеегипетского бога ярости, песчаных бурь, разрушения, хаоса, войны и смерти. Но в четвёртом романе, «Лев в долине», указывается, что его истинное прозвище — «Сети», что означает «человек Сета» или «последователь Сета». Поэтому я решил придерживаться первоначальной версии.

123 Софизм — формально кажущееся правильным, но ложное по существу умозаключение, основанное на преднамеренно неправильном подборе исходных положений.

124 Салам алейхум — мир тебе/вам, традиционное арабское приветствие.

125 Dejavu — «уже виденное» (фр.), психическое состояние, при котором человек ощущает, что когда-то уже был в подобной ситуации или в подобном месте, однако, испытывая такое чувство, обычно не может, несмотря на его силу, связать это «воспоминание» с конкретным моментом из прошлого.

126 Motjuste — меткое выражение, нужное слово; здесь: в яблочко (фр.).

127 Чарльз Фредерик Уорт (1825 —1895 гг.)— французский модельер английского происхождения, основатель дома моды House of Worth, один из первых представителей высокой моды.

128  Я не знаю, реален ли этот персонаж. Леди Изабель Бёртон, позже известная как леди Бёртон — английская писательница, исследовательница — скончалась в 1896 г., так что с учётом времени действия романа вряд ли речь идёт о ней. А других сведений в Интернете нет.

129 MeineDameundHerren, hiersinddieArchaeologersehransgezeichnet, HerrProfessorEmerson, sogennantVaterdesFluchen, undihreFrau — Дамы и господа, перед вами известнейшие археологи: профессор Эмерсон, именуемый «Отец Проклятий», и его жена (искаж. нем.).

130 Un sepulcre nouveau — новая гробница (фр.).

131 Tresor d'or magnifique — великолепное золотое сокровище (фр.)

132  Не углубляясь в технические детали, напоминаю о несовершенстве как осветительной, так и фотоаппаратуры в начале ХХ века.

133 Ховаджи — здесь: господин, богач (арабск.).

134 Препоясав чресла — архаичная идиома. Она означает: собраться с силами, подготовиться и укрепить себя для того, что должно произойти, особенно морально; подготовиться к чему-то трудному, например, к тяжёлой работе или трудным обстоятельствам.

135 Боковое седло для верховой езды — это тип седла, которое позволяет всадникам — как правило, женщинам — сидеть обеими ногами по одну сторону лошади («в стороне»), а не верхом. Сидение в стороне восходит к античности и появилось в европейских странах в средние века как способ для женщин в юбках скромно ездить верхом, поскольку в противном случае обнажались ноги, что считалось верхом неприличия.

136  Амелия использовала глагол «trained», который совсем недавно употребили по отношению к лошадям.

137 Газоген (зельцоген) — это поздневикторианское устройство для производства газированной воды. Оно состоит из двух соединённых стеклянных шаров: нижний содержит воду или другой напиток, который нужно сделать газированным, верхний — смесь винной кислоты и бикарбоната натрия, которая реагирует с образованием углекислого газа. Полученный газ выталкивает жидкость в нижнем контейнере вверх по трубке и из устройства. Шары окружены защитной сеткой из лозы или проволоки, так как они имеют тенденцию взрываться.

138 Broderieanglaise — «английская вышивка» (фр.), техника рукоделия, включающая в себя черты вышивки, ришелье (особый вид вышивки, в котором стежки наносятся на ткань, полностью заполняя фрагмент полотна) и игольного кружева, которая стала ассоциироваться с Англией из-за своей популярности там в XIX веке.

139 Ком-Омбо — город на восточном берегу Нила в 50 км севернее Асуана и в 150 км от Луксора. Первоначально именовался Нубет, что переводится «Город золота».

140  Пятница — священный день для мусульман, день отдыха и молитвы.

141 Эклектичные обряды — обряды, объединяющие элементы различных традиций для создания индивидуальной духовной практики.

142  См. седьмой и восьмой романы — «Змея, крокодил и собака» и «Пруд гиппопотамов».

143 Али Мурад — торговец антиквариатом и американский консульский агент в Луксоре. См. восьмой роман — «Пруд гиппопотамов».

144  См. пятый роман — «Не тяни леопарда за хвост».

145 Канотье (фр.canotier — «гребец») — французская соломенная шляпа жёсткой формы с цилиндрической тульёй и прямыми, довольно узкими полями.

146 Лорд Кромер — британский государственный деятель, дипломат и колониальный администратор Ивлин Баринг (1877 — 1953 гг.) С 1877 по 1907 гг. он был фактическим правителем Египта. Амелия периодически обращалась к нему за помощью — см. предыдущие романы.

147  Отсылка к произведениям А. Конан Дойла — знаменитая фраза: «У меня свои методы, Уотсон».

148  См. восьмой роман — «Пруд гиппопотамов».

149 Контролёры в спиритизме — это контролирующие духи, которые, по некоторым представлениям, могут управлять мыслями, чувствами и волей медиума. Для этого они располагаются позади медиума и сосредотачивают внимание на его шее. Затем контролёры дуют медиуму в ноздри, чтобы воздействовать на решётчатую кость и подстроить его мышление и волю под свои замыслы. Когда контакт установлен, контролёры через медиума вступают в устное или письменное общение. Например, они могут говорить через медиума: «Здесь присутствует госпожа Х», имея в виду покойную бабушку одного из собравшихся. Затем контролёры начинают сообщать всевозможные подробности из бабушкиной жизни, известные лишь находящемуся здесь родственнику или родственнице.

150  Сайрус носит длинную «козлиную» бородку — такую же, как и символ Америки Дядюшка Сэм.

151 Ситт Мириам — Дева Мария (арабск.).

152 Старый Доминион — прозвище американского штата Вирджиния.

153  По понятиям XIX века, женская ножка могла быть обнажена (даже в чулке) не выше щиколотки, иное считалось непристойным.

154 Na'am — формальное «да» в арабском языке.

155  Речь идёт об особенностях говора жителей южных штатов: удлинении гласных звуков, а также исключение звука R и общая тенденция к «сглаживанию» звонких и резких звуков; протяжное, несколько гнусавое произношение. В оригинале использовано выражение «soft American drawl» — нечто вроде фразы «мягкая американская протяжка».

156 Суббота в христианстве имеет разные традиции в зависимости от конфессии. В православии суббота — праздничный день, посвящённый всем святым, а также дням для молитвы о мёртвых. В такие субботы многодневные посты облегчаются, в них допускается употребление растительного масла, иногда — рыбы. В католицизме, согласно концепции Католической церкви, воскресенье в христианской Церкви полностью заменило субботу в качестве «Дня Господнего». В протестантских конфессиях, например, адвентистах седьмого дня, суббота по-прежнему почитается как день покоя, особого поклонения и служения.

157  См. третий роман — «Неугомонная мумия».

158  См. пятый роман — «Не тяни леопарда за хвост».

159 Антарктика — южная полярная область земного шара, включающая Антарктиду и прилегающие к ней острова и участки Атлантического, Индийского и Тихого океанов. Общая площадь Антарктики около 52 млн. км². Напоминаю, что ко времени действия романа (начало ХХ века) эта область была крайне мало изучена.

160 Мудир — управляющий, начальник, в Египте — губернатор провинции (арабск.)

161 (~)  «Объясняю для несведущих: иератика — это скоропись, сокращённая форма иероглифического письма, и зачастую настолько сокращённая, что сходство с первоначальной формой почти невозможно разобрать. Уолтер — один из ведущих специалистов в этой области, равно как и в других разделах древнеегипетского языка, а я — нет. И Эмерсон — тоже».
Э. Питерс. «Змея, крокодил и собака». Перевод В. Борисова.

162 Эклектика (также эклектизм) — смешение, соединение разнородных стилей, идей, взглядов и т. п.

163  См. примечание 82. Указанный труд был издан в 1837 г.

164 Шарль Пьер Бодлер (1821-1867 гг.) — французский поэт, критик, эссеист и переводчик. Основоположник декаданса и символизма, повлиявший на развитие всей последующей европейской поэзии. Классик французской и мировой литературы. В своём творчестве поэт затрагивал темы страдания, неизменно сопровождающие земной путь человека, отвращения к злу, одержимости смертью, жажды идеала в неидеальном мире. Эдмон Ростан (1868 — 1918 гг.) — французский поэт и драматург неоромантического направления, член французской Академии.

165 Баруш (ландо) — большой открытый четырёхколёсный экипаж, одновременно тяжёлый и роскошный, запряжённый двумя лошадьми. В его кузове предусмотрены места для четырёх пассажиров. Кожаную крышу можно поднять, чтобы обеспечить пассажирам на задних сиденьях защиту от непогоды.

166 Реинкарнация (лат.reincarnatio — «повторное воплощение»), то есть перевоплощение; также переселение душ, метемпсихоз — группа религиозно-философских представлений и верований, согласно которым бессмертная сущность живого существа (в некоторых вариациях — только людей) перевоплощается снова и снова из одного тела в другое.

167 Аменти (Аментес) — название подземного мира в древнеегипетской мифологии.

168 Французскаядверь(французское окно) — это дверь с остеклением в пол. Помимо тонкой рамы, она состоит из полностью застеклённых панелей, иногда с декоративными деревянными элементами и напоминает огромное окно во всю стену.

169  Рамзес сказал «Get it over with». Это выражение используется, когда говорят о чём-то нужном, но неприятном. Например, о походе к врачу.

170 J'ai fait mieux depuis: дословно — «Я сделал всё, что мог» (фр.) Это цитата из знаменитой пьесы французского писателя Э. Ростана (см. примечание 164) «Сирано де Бержерак». Сирано, собирающийся признаться в любви Роксане, внезапно узнаёт, что она любит другого, и по её просьбе обещает взять его под своё покровительство. А затем Роксана вспоминает вчерашний подвиг Сирано (его сражение в одиночку с сотней противников), и в ответ де Бержерак произносит эту фразу: «О, нынче мне пришлось труднее, чем вчера» (перевод Е. Баевской).

171  В данном контексте — на упрощённом диалекте. Нечто вроде иератического письма.

172  Скорее всего, речь идёт о событиях, описанных в четвёртом романе — «Лев в долине». Во сне Амелия увидела своё грядущее похищение.

173 Метафора — слово или выражение, употребляемое в переносном значении, в основе которого лежит сравнение предмета или явления с каким-либо другим на основании их общего признака.

174  Папирус Честера Битти III (самый древний из дошедших до нынешних времён сонников): «[Если человек] видит [во сне] большую кошку — ХОРОШО, [У него] уродится большой урожай». Сэр АльфредЧестерБитти (1875 —1968 гг.) — американский горный инженер, коллекционер и папиролог. Замечу, что Э. Питерс допустила, как я полагаю, сознательный анахронизм: этот папирус был найден лишь в 1928 году в Дейр-эль-Медине.

175  См. восьмой роман — «Пруд гиппопотамов».

176 PSBA (Proceedings of the Society of Biblical Archeology) — Труды Общества библейской археологии (англ.).

177 Феллахи — это сельское оседлое население в арабских странах, занятое земледелием (в отличие от кочевников-бедуинов).

178 Эдуар Анри Навилль (1844— 1926 гг.)— швейцарский египтолог, археолог, научный писатель.

179 1 английская кварта = 1,1365 литра.

180  Дословно — «safetyinnumbers», «безопасность в числах». Это выражение подразумевает, что, когда люди объединяются в группы, они становятся более защищёнными и менее уязвимыми для опасностей. Разговорный перевод: Вместе мы сильнее; Чем больше, тем безопаснее; Один за всех и все за одного.

181 Амон-Ра — бог Древнего Египта, считавшийся верховным богом-творцом. Также он был богом плодородия и жизни. Изначально Амон был богом небосвода, а в эпоху Нового царства стал богом солнца. Жители Египта верили, что каждое утро Амон-Ра начинает плыть по небу на своей сверкающей ладье, а вечером спускается в подземное царство. Там он всю ночь сражается со страшным и коварным богом тьмы Апопом, побеждает его, и утром вновь выплывает на небо.

182  Игра слов. Фразу «Are you otherwise engaged?» можно перевести и как «Вы заняты другим делом?», и как «Вы уже кем-то приглашены?».

183 Куртка-зуав — это короткая куртка с открытым передом и длинными рукавами, похожая на ту, которую исторически носили алжирские пехотинцы-зуавы французской армии. Популярная женская мода в XIX веке в Соединённых Штатах.

184 Эрнесто Скиапарелли (1856 —1928 гг.)— итальянский египтолог, известный открытием гробницы Нефертари Меренмут (QV66) в Долине Цариц и значительным вкладом в коллекцию Туринского Египетского музея, что сделало его вторым по величине египетским музеем мира.

185 Эпифания (Явление) — здесь: явление божественного, сверхъестественного существа (греч.)

186 Avaunt и tallyho! — достаточно непереводимая фраза, основанная на игре слов. Avaunt — Прочь! Вперёд! (англ. - фр.). Tally-ho — старинный боевой клич участников охоты на лис, который оповещает о том, что добыча замечена. Учитывая контекст — нечто вроде «Вперёд, на лису!»

187 Мечеть Абу'л Хаггага (Абу Хаггага) расположена в Луксоре. В ней находится гробница шейха Юсуфа Абу аль-Хаггага, в честь которого названа мечеть. Она интегрирована в структуру Луксорского храма, древнеегипетского центра поклонения, что делает её одним из старейших постоянно используемых храмов в мире, начиная с правления фараона Аменхотепа III в XIV веке до нашей эры.

188 (~) Папирусные колонны — это один из типов колонн Древнего Египта, имитирующий формы растительного мира.Они состоят из стеблей лотоса (папируса), которые собраны в пучок, украшенный лентами. Капитель, вместо того чтобы раскрываться в форме колокольчика, набухает, а затем снова сужается, как цветок в бутоне. Основание, которое сужается, принимая форму полусферы, как у стебля лотоса, украшено постоянно повторяющимися прилистниками.
Архитравы — архитектурный термин, имеющий несколько значений: 1) Горизонтальная перемычка, перекрывающая расстояние между вертикальными опорами (колоннами, столбами) или проёмы в стене. 2) Нижняя часть антаблемента (верхней горизонтальной части здания, опирающейся на колонны, элемента классического архитектурного ордера.), непосредственно опирающаяся на капители колонн.

189 Ukaf  — стой! Остановись! (арабск.)

190 Арника горная — многолетнее травянистое растение, издавна применяющееся в народной медицине многих стран.

191 Pax — мир (лат.)

192 Эктоплазма(от др.-греч.) в оккультизмеи парапсихологии— вязкая (как правило, светлая) субстанция загадочного происхождения, которая якобы выделяется (через нос, уши ит.д.) организмом медиума и служит затем основой для дальнейшего процесса материализации (конечностей, лиц, фигур). Иногда упоминается как вещество, из которого состоят призраки. Современная наука отрицает реальность существования эктоплазмы.

193 (~)  «Наше возвращение из пустыни с молодой девушкой явно английского происхождения привлекло бы любопытство самого тупого создания. И потом, необходимо было удостоверить её настоящую личность, коль скоро она намеревалась заявить о том, что является законной наследницей состояния своего деда. Поэтому выдуманная история содержала всё то, что сводит с ума журналистов: красоту юности, тайну, аристократию и огромное богатство…
…Именно этот случай (освобождение европейцев, захваченных махдистами во время восстания в Судане — В. Б.) натолкнул меня на мысль изобрести семью добрых миссионеров в качестве приёмных родителей для Нефрет, чьи настоящие родители (по моей версии) вскоре после прибытия в Африку погибли от болезней и лишений. От зверств дервишей добрых священников защитили преданные новообращённые местные жители. Но миссионеры не осмелились покинуть свою отдалённую и бедную деревню, где находились в безопасности посреди бурлившей страны».
Э. Питерс. «Змея, крокодил и собака». Перевод В. Борисова.
Махди — мессия (арабск.). Здесь: Мухаммед Ахмед ибн ас-Саййид абд-Аллах, Махди Суданский (1844 — 1885)— вождь освободительного движения в Судане, основатель суданского Махдистского государства.

194 Хиджра (в переводе с арабского языка означает «переселение») — переселение пророка Мухаммада и его сторонников из Мекки в Медину в сентябре 622 года. В более широком смысле — путешествие, странствие.

195 (~)  «Как и в других семитских наречиях, в арабской вязи и египетских иероглифах отсутствуют гласные.Именно поэтому английское произношение таких слов может варьировать.Например: иероглифическое письмо, обозначающее статуэтку маленького слуги, состоит из пяти знаков: «ш», «ва», «б», «т» и «и».(Те, что похожи на гласные, в действительности таковыми не являются. Возьмите учебник грамматики. Неужели вы действительно никогда не слышали о полугласных и слабых согласных?) Это слово может произноситься по-английски как «ушебти», «шавабти» или «швабти».
Э. Питерс. «Змея, крокодил и собака». Перевод В. Борисова.

196 Лауданум — опиумная настойка на спирту. В более широком смысле — лекарство, в состав которого входит опиум. Был особенно популярен у женщин в викторианскую эпоху как универсальное лекарственное, успокоительное и снотворное средство. Главным назначением настойки было снижение боли.

197 Фру-фру — деталь дамской одежды последней трети XIX века, широкая оборка из сильно шуршащей шёлковой ткани, пришивавшаяся к турнюру. Так же называли нижнюю юбку с подобной оборкой или зубчатыми или плиссированными оборками. Дополнительный эффект «фру-фру» также создавал при соприкосновении с оборками нижней юбки подшитый под платье чехол из шёлка и тафты. Шелест сборки при движении считался женственным и элегантным.

198 Бинтование ног— обычай, практиковавшийся в Китае (особенно в аристократической среде) с начала X до начала XX века. Девочкам ломали кости ступни, после чего полоской ткани привязывали к ступне все пальцы ноги, кроме большого, и заставляли ходить в обуви малого размера, отчего ступни значительно деформировались, иногда лишая возможности ходить в будущем. Такие ноги традиционно назывались «золотыми лотосами». От размера ступни зависел престиж невесты, к тому же считалось, что принадлежащей к высокому обществу даме не следует ходить самостоятельно. Это бессилие, неспособность к передвижению без посторонней помощи составляло, по литературным свидетельствам, одну из привлекательных черт женщины-аристократки: здоровые и недеформированные ноги ассоциировались с крестьянским трудом и «подлым происхождением».

199  Костяной воротник или воротник на косточках — воротник, в котором используются специальные вставки (косточки). В данном случае, скорее всего, речь идёт о так называемом женском «эдвардианском» воротнике — высоком, приталенном. В отличие от своих жёстких, часто простых викторианских предшественников, воротники на косточках эпохи короля Эдуарда обычно были предметом утончённости и очарования, изготавливались из тонких материалов (таких, как кружево, шифон, шёлковая сетка или лёгкий лён), и крепились к ним узкими косточками из китового уса, перьевой кости или (позже) тонкой зигзагообразной проволоки. Эдвардианская эпоха в истории Великобритании — период правления Эдуарда VII с 1901 по 1910 год, в который также иногда включают и несколько лет после его смерти, предшествовавшие началу Первой мировой войны.

200 «Египетский ветер» — скорее всего, имеется в виду хамсин: сухой, изнуряюще жаркий местный ветер южных направлений на северо-востоке Африки (Египет, Судан) и в странах Ближнего Востока. Температура воздуха нередко превышает +40 °C, при штормовой силе ветра. Этот ветер обычно наблюдается после весеннего равноденствия в течение периода, продолжающегося в среднем не более 50 дней. В редких случаях он начинается в феврале и прекращается в июне. Хамсин возникает в передних частях циклонов, перемещающихся из пустынь Северной Африки, поэтому он может быть насыщен песком и пылью.

201  Напоминаю, что в Англии не пользуются метрической системой.

202 Чайное платье — вид домашнего наряда дамы, платье свободного кроя, как правило, из лёгких тканей. Под домашнее платье не надевался корсет или турнюр, и в него можно было облачиться самостоятельно, без помощи горничной. Данный вид платья появился в 1870-е годы и пользовался популярностью всю последнюю четверть XIX века, а также в первые десятилетия XX века, вплоть до 1920-х — 1930-х годов. В чайном платье дама ходила дома, в кругу семьи и самых близких друзей, однако оно не подходило для таких торжественных случаев, как приём гостей или званый ужин. Считалось неприличным появляться в домашнем платье на публике.

203 Сук (шук) — арабский базар, рынок.

204  Игра слов: «diversion» означает и «диверсия», и «отвлекающий манёвр».

205 Evening slippers— декоративные тапочки, которые часто называют «Принц Альберт» в честь принца Альберта, сделавшего этот тип обуви известным. Обычно такие тапочки сделаны из бархата и имеют бант из грубого материала. Часто на них можно увидеть инициалы владельца, а подошвы сделаны из кожи. Считаются более дорогими, но при этом обеспечивают комфорт и позволяют сделать заявление благодаря своему стилю.

206  Речь идёт об одном из фасонов, созданным викторианским движением за реформу одежды (также известным как движение за рациональную одежду). Возникло в середине и существовало практически до конца викторианской эпохи. Его возглавляли различные реформаторы, которые предлагали, проектировали и носили одежду, считавшуюся более практичной и удобной, чем мода того времени. В континентальной Европе эти веяния появились позже.

207  «Либерти» — универмаг Liberty’s в Лондоне. Основан в 1875 году Артуром Либерти.

208 Иншаллах (Иншалла, Иншааллах) (араб.— «если на то есть воля Божья», «если Бог пожелает») — ритуальное молитвенное восклицание, используемое в арабских и других мусульманских странах. Сопровождает высказывание верующего о его планах или событиях, которые должны произойти в будущем. Также может указывать на желание того, чтобы что-либо произошло, или надежды на благословение от Бога в каком-либо предприятии в будущем. Иногда произносится как вежливый отказ, в ответ на вопрос или просьбу, которую трудно или невозможно выполнить; в таких случаях примерно может означать: «То, о чём вы меня просите, к сожалению, неосуществимо, если только не вмешается Бог». Исламский богослов Ибн Аббас (619—686 гг.) сказал, что произнесение иншаллах является обязательным для мусульманина в том случае, когда речь идёт о совершении каких-либо дел в будущем. Если, по небрежности, фраза не была произнесена вовремя, то её можно произнести и позже.

210  Очередная литературная отсылка, на этот раз — к роману Уилки Коллинза «Армадейл». Один из героев романа, намереваясь скрыться, берёт себе имя «Озиас Мидуинтерт», ибо никому не придёт в голову заподозрить человека с таким невероятным именем. Уильям Уилки Коллинз (1824 — 1889 гг.) — английский писатель, драматург, автор 27 романов, 15 пьес и более чем полусотни рассказов.

211 Виктор Клеман Жорж ФилиппЛоре (1859 — 1946 гг.) — французский египтолог, знаменитый своими раскопками в Долине Царей. В 1898 г. открыл гробницу Аменхотепа II.

212 Эффенди — господин (арабск.)

213  В оригинале Эмерсон начал цитировать английскую пословицу «What is sauce for the goose is sauce for the gander» («Что соус для гуся, то соус и для гусыни»), однако замялся, не решаясь произнести её полностью (как уничижительную для женщин в данной ситуации), и заменил «гусыню» на «другого гуся».

214 Noblesseoblige — французский фразеологизм, означающий дословно — «благородное (дворянское) происхождение обязывает». Переносный смысл — «честь обязывает» или «положение обязывает»: власть и престиж накладывают известную ответственность.

215 Soi-disant — так называемая (фр.)

216 Сражение при Шайло  — крупное сражение Гражданской войны в США, которое произошло 6-7 апреля 1862 года на юго-западе штата Теннесси.Эта битва стала самым кровопролитным сражением Гражданской войны на тот момент, с почти вдвое бо́льшим количеством жертв, чем в предыдущих крупных сражениях, вместе взятых. В результате поражения конфедераты упустили последнюю возможность блокировать продвижение федеральных сил к Миссисипи.

217  См. шестой роман — «Последний верблюд умер в полдень».

218  В оригинале — игра слов. Сайрус сказал «chap-erone», разбив слово «chaperone» (компаньонка, фр.) пополам, в результате чего «поиск компаньонки» превратился в «поиск парня» (смесь французского языка и американского жаргона). Но, похоже, оговорка не случайна…

219  Намёк на царившую в XIX веке традицию, согласно которой удел женщины — быть женой и матерью. Причём выйти замуж полагалось как можно раньше.

220 Встречи миссис Эмерсон с женщиной по имени Берта описаны в 7 и 8 томах её мемуаров: «Змея. Крокодил и собака» и «Пруд гиппопотамов» (Примечание издателя).

221  «Кэтлин Мавурнин» — песня, написанная в 1837 году Фредериком Краучем на слова миссис Кроуфорд (имя поэтессы разнится в различных источниках). Крауч также иногда ошибочно указывается как автор текста песни. Она была популярна во время Гражданской войны в США. «Mavourneen» — ласковое слово, происходящее от ирландского гэльского mo mhuirnín , что означает «моя возлюбленная».

222 «Бонни Данди» — название стихотворения и песни, написанных Вальтером Скоттом в 1825 году в честь Джона Грэма, 7-го лэрда Клеверхауза, 1-го виконта Данди.  Прозвище «Бонни» («Красавчик»)  Грэм получил за свою красивую внешность. Он был сторонником короля Джеймса (Якова) Стюарта и возглавил восстание якобитов в 1689 году, в ходе которого погиб.Песня Скотта использовалась в качестве полкового марша несколькими шотландскими полками британской армии, а также в качестве официального галопа Королевской конной артиллерии. Кроме того, «Бонни Данди» — старая шотландская народная мелодия, которую можно услышать, по меньшей мере, в пятнадцати песнях.

223 Экрю (фр. écru — «необработанный», «неотбелённый») — бледно-серо-жёлтый или светло-серо-жёлто-коричневый цвет. Это оттенок неотбелённого шёлка, хлопка или льна. Есть вариации цвета экрю, например, с нотками коричневого, из-за чего он становится более тёмным и тёплым.

224  Напоминаю, что древнеегипетские сонники на самом деле были найдены лишь в 1928 году (см. примечание 174). Эти папирусные свитки были частью архива хорошо известного царского писца Кенхерхепешефа, очень образованного человека, которого царские мастера побаивались и очень уважали, так как писец, судя по слухам, частенько занимался колдовством. Толкование снов в соннике Кенхерхепешефа строится в большинстве случаев на игре слов, мифологических эпизодах, опыте ритуальной практики и этических нормах эпохи. Текст очень большой и ориентирован на мужчину: мужские и женские сонники в Египте различались, но не значительно.

225 Зигмунд Фрейд (1856 — 1939 гг.) — австрийский психолог, психоаналитик, психиатр и невролог. Фрейд наиболее известен как основатель психоанализа, который оказал значительное влияние на психологию, медицину, социологию, антропологию, литературу и искусство XX века.

226 Shoukran — спасибо (арабск.)

227 A word to the wise — английская идиома. Более частый перевод — «умный поймёт с полуслова, умному достаточно, вы же умный человек» и т. п.

228 «Проклятие фараонов». (Примечание издателя.) См. примечание 210. Э. Питерс в своих романах часто даёт персонажам имена действующих лиц из других литературных произведений — своеобразная отсылка к классической английской литературе. Requiescat in Pace — покойся в мире (лат.).

229 Preux chevalier — доблестный рыцарь, галантный кавалер (фр.)

230 Мут — древнеегипетская богиня неба, богиня-мать и покровительница материнства.

231  Лорд и леди Кэррингтон — соседи Эмерсонов в графстве Кент. Упоминаются во втором романе «Проклятье фараона». Цитирую: «В жизни мне встречались личности и поглупее леди Кэррингтон (её супруг, например — законченный дурак), зато уж такого гармоничного сочетания злобы и глупости, каким может похвастать эта дама, в целом мире не сыскать.» (Перевод Е. Ивашиной). Странно: неужели при такой неприязни (взаимной, стоит упомянуть) леди Кэррингтон доверила свой автомобиль Эмерсону?..

232  См. третий роман — «Неугомонная мумия».

233 Сандро Боттичелли (настоящее имя Алессандро ди Мариано ди Ванни Филипепи, 1445—1510 гг.) — итальянский живописец, выдающийся мастер эпохи раннего итальянского Возрождения.

234 Рамзес XI — фараон Древнего Египта, правивший приблизительно в 1105–1078 годах до н. э. Последний представитель XX династии (Рамессиды) и последний фараон Нового царства.

235  Отсылка к известным пословицам. Первая — «В чужом глазу соломинку видишь, в своём бревна не замечаешь». Но это — в русском языке (и в моём переводе романа). А в оригинале речь идёт о выражении «The pot was calling the kettle black», то есть — «Говорил горшку котелок: уж больно ты чёрен, дружок». Вторая — «Тому, кто живёт в стеклянном доме, не следует бросаться камнями».

236 Amour-propre — самолюбие (фр.).

237  См. шестой роман — «Последний верблюд умер в полдень».

238 Камка — старинная шёлковая узорчатая ткань.

239 Bismallah! (Bismillah!) — во имя Аллаха, ради Бога (арабск.).

240 Натрон — устаревшее название соды, кристаллическая сода.

241 Вади-эн-Натрун (Вади-Натрун) — впадина на северо-востоке Ливийской пустыни в египетском губернаторстве Бухейра, расположена к западу от дельты Нила. Название долины связано с наличием в ней более десяти небольших богатых содой озёр (натрун по-гречески означает едкий натр).

242 Рамессеум— заупокойный храм фараона Рамзеса II (XIII век до н. э.), часть Фиванского некрополя в Верхнем Египте, недалеко от современного города Луксор.

243 Rendez-vous — свидание, встреча (фр.).

244 Трость-меч, трость-шпага — полая трость, внутри которой, как в ножнах, скрыт клинок.

245  «Нечестивый бежит, когда никто не гонится за ним; а праведник смел, как лев». — Книга Притч, 28:1. Один из аналогов в русском языке — «На воре шапка горит».

246  У этой поговорки интересная история. Фраза «Любопытство убило кошку» (англ. Curiosity killed the cat) происходит из XVI века. Тогда говорили: «Care killed the cat» — «Забота сгубила кошку». Слово «care» в те годы означало не заботу, а беспокойство, тревогу или печаль. Самая ранняя ссылка на оригинальную пословицу содержится в пьесе 1598 года «Всяк в своём нраве», написанной английским драматургом Беном Джонсоном. Одно из первых упоминаний этой фразы появилось в газете «Вашингтон пост» в 1916 году, где речь шла о том, что чрезмерное любопытство может привести к неприятностям. Современная вариация впервые встречается в ирландской газете за 1868 год: «Говорят, однажды любопытство убило кошку». В начале XX века к фразе добавили продолжение: «Любопытство сгубило кошку, но удовлетворение вернуло её обратно».

247  Отголоски викторианского воспитания. В открытую говорить о женских ногах считалось неприличным, поэтому Пибоди постоянно повторяет «Нижняя конечность». Предрассудки живучи…

248 Menssanaincorporesano — здоровый дух в здоровом теле (лат.). Крылатое латинское выражение. Его автор — Децим Юний Ювенал, (ок. 61— ок. 127 гг.) (Сатира Х, строка 356). Этой фразой он подчёркивал необходимость гармоничного развития тела и духа человека. Фраза вырвана из контекста и на самом деле не представляет собой законченного предложения. Вот полный вариант: «Orandum est, ut sit mens sana in corpore sano»  — «Надо молить богов, чтоб дух здоровый был в теле здоровом».

249  Сэр Уильям Мэттью Флиндерс Питри (Петри) (1853 — 1942 гг.) — видный британский археолог, один из основоположников современной систематической египтологии, профессор  Лондонского университета в 1892 — 1933 годах.

250  Непереводимая игра слов. Миссис Джонс зовут Katherine, в отличие от более частого варианта Catherine, но оба имени произносятся совершенно одинаково: Кэтрин, сокращённо — Кэт. А Cat в переводе с английского — кошка!

251 Лаокоон — персонаж древнегреческой мифологии, жрец бога Аполлона в городе Трое. Во время Троянской войны убеждал защитников Трои не вводить троянского коня в город. Во время совершения Лаокооном жертвоприношения Посейдону из моря выползли две огромные змеи, которые растерзали двух его сыновей и задушили самого Лаокоона, бросившегося на помощь детям. Свершив это, змеи укрылись у ног статуи Афины в её храме. Поражённые случившимся, троянцы поспешили доставить деревянного коня в город, что и стало причиной гибели Трои.
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